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	Těm, co milují život

	 

	S úsměvem si užívejte momentů,

	v nichž vám druzí

	závidí.

	Bude vás to ještě víc těšit

	a druzí by vám vaše štěstí

	stejně nepřáli.
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DSÔN FAÏMON
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1 Rod a bohatství

	V Avaridě se usadili alfové nejvyššího původu, požehnaní značným bohatstvím. Kdo chtěl žít v tomto rameni, musel k tomu získat souhlas všech alfů, kteří zde žili, nebo odejít jinam.

	2 Meč a víra

	Wèlèron připadl válečníkům, kněžím a všem těm, kdo se cítili povolaní k užívání magie. Mezi alfy však nebyli téměř žádní mocní mágové. Magická síla, která jim proudila v žilách, jim to nedovolovala.

	3 Řemesla a vědění

	V Ocizûru hledali příbytek řemeslníci a vyměňovali si tam zboží. Rozličné dovednosti se spojily v jeden celek a tamní alfové založili několik škol a univerzit, aby své umění dovedli k naprosté dokonalosti.

	4 Umění a smrt

	V Riphâlgisu se usídlili umělci. Spojili nejrůznější formy umění a vytvořili tak zcela nové umění. Nejvíce je fascinovala smrt, a proto dávali s oblibou přednost materiálům, jež musely před použitím zemřít.

	5 Růst a chov

	Shimâl přilákal alfy, kteří se vyznali v chovu dobytka a pěstování zemědělských plodin. Vznikly zde obrovské statky. V tomto jediném rameni alfové chovali dobytek a produkovali obilí pro potřeby celé říše.

	6 Vědění a smrt

	Kashagòn je domovem pravých válečníků! Sem přicházeli alfové a alfky, kteří zasvětili život boji a válečnému umění, a zakládali zde akademie, z nichž vycházeli ti nejtvrdší, nejlepší a nejvražednější válečníci, jací kdy žili.

	
DRAMATIS PERSONAE

	Alfové

	Firûsha, Sisaroth, Tirîgon, trojčata

	 

	Aïsolon, jejich otec, místodržící Dsôn Sòmranu

	Ranôria, jejich matka, známá zpěvačka

	Gàlaidon, Aïsolonův zástupce

	 

	Tênnegor, jeho družka Sémaina a dcera

	Liphelis, alf v Dsôn Sòmranu

	Wênelon, alf v Dsôn Sòmranu

	Nomirôs, alf v Dsôn Sòmranu

	Phodrôis, alf v Dsôn Sòmranu

	Helîstra, umělkyně pracující se sklem v Dsôn Sòmranu

	Acòrhia, alfka v Dsôn Sòmranu, vypravěčka příběhů

	Cèlantra, alfka v Dsôn Sòmranu

	Iòsunta, alfka v Dsôn Sòmranu

	Naïgonor, alf v Dsôn Sòmranu

	 

	Marandëi, alfka ve Phondrasônu

	Crotàgon, alf ve Phondrasônu

	Hamîna, alfka ve Phondrasônu

	Esmonäe, alfka ve Phondrasônu

	Bephaigòn, alf ve Phondrasônu

	Draïlora Horogòn, léčitelé ran ve Phondrasônu

	Sintholor, mladý alf ve Phondrasônu

	 

	Jamenusîl, elf ve Phondrasônu

	Hopiash, Karderijec ve Phondrasônu

	Veyn, bytost ve Phondrasônu

	Shucto, barbar z národa Shuctanidů

	Korhnoj, velitel žadárova vojska

	Ehiow, žadárův vyslanec

	Kiumê, rebelka

	Pojmy

	sytràp, alfský důstojník v Dsôn Sòmranu

	první sytràp, nejvyšší důstojník v Dsôn Sòmranu hned po místodržícím

	 

	cîanai / kanoi, mág / maga u alfů, extrémně zřídkavé

	Ukormorijci, magičtí tvorové podobní lidem ve Phondrasônu

	Karderijci neboli Rîconijci, magičtí tvorové měnící podobu

	komáři wyde, bodaví komáři se smrtícími účinky

	stromový medvěd, šelma v horách v okolí Dsôn Sòmranu

	stínový vlk, šelma v horách v okolí Dsôn Sòmranu

	Efrigûr, jeskyně v jedné provincii ve Phondrasônu

	Amdiu, červ podobný ještěrce, který se vyskytuje ve Phondrasônu v různých barvách

	Gålran žadár, nevysoká, silně magická rasa, kterou ostatní rádi zaměňují za trpaslíky

	Shëidogîs, Bezectný

	Cjash, region ve Phondrasônu

	Whifis, trojitá jeskyně

	Sojól, jeskyně ve Phondrasônu

	
 

	Říká se o nich, že jsou krutější než kterýkoliv jiný národ.

	 

	Říká se o nich, že jim nenávistí k elfům, lidem, trpaslíkům a všem ostatním tvorům zčernala krev v žilách a sluneční svit odhaluje tuto černou nenávist i v jejich očích.

	 

	Říká se o nich, že celou svou existenci zasvětili smrti a umění.

	 

	Říká se o nich, že vládnou černou magií.

	 

	Říká se o nich, že jsou nesmrtelní…

	 

	O národu alfů se toho vypráví mnoho.

	Nyní si přečtěte následující příběh a sami rozhodněte, co na těchto řečech odpovídá pravdě, a co ne.

	Jsou to příběhy plné nevýslovné hrůzy, nepředstavitelných bitev, největších podlostí, velkolepých triumfů a zničujících porážek.

	Ale rovněž odvahy, upřímnosti a chrabrosti.

	I přátelství.

	A lásky.

	 

	Toto jsou legendy alfů.

	 

	neznámý autor,

	předmluva ze zakázaných, pravdu objasňujících knih

	Legendy alfů, nedatováno
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Prolog

	
 

	Ishím Voróo (Země za horami), Dsôn Sòmran, v severním výběžku Šedých hor, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Firûsha zaslechla tóny fidél, tympánů, kostních fléten a nesčetných dalších hudebních nástrojů, které otevřeným oknem tiše doléhaly až k ní.

	Se zavřenýma očima naslouchala nočním melodiím, které se mísily jedna přes druhou, a přesto se navzájem nepřebíjely. Mezi hudebníky se rozpoutal souboj, v němž hrála hlavní roli celková harmonie. Skladby působily dojmem, že se točí kolem různých tužeb, jednotlivé nápěvy dojímaly srdce i duši, budily vzpomínky a přání opět se setkat s alfy, po nichž se vám už dlouho stýská.

	Dnes si na tom dávají zvlášť záležet. Jako by to věděli. Firûsha cítila, jak v ní narůstá radostné očekávání. Brzy budou zase spolu, všichni tři sourozenci, trojčata, která ve městě zároveň představovala něco opravdu zvláštního a jedinečného.

	Při prohlídce šatníku tentokrát zvolila mimořádně vybraný oděv. Dokonale padnoucí bílé šaty s černými výšivkami zdůrazňovaly její štíhlou postavu. Dlouhé rukávy a vlečka tiše šustily pokaždé, když se pohnula.

	V přítomnosti bratrů si chtěla vychutnat každičké nadechnutí, neboť jejich setkání nebude mít dlouhého trvání. Po krátkém oddechu, kdy dopřejí tělu i duchu nezbytné zotavení, budou všichni zdolávat další stupeň svého vzdělávání: přejdou do učení k mistrům. Ona sama se chtěla stát pěvkyní, bratr Sisaroth knězem Bezectných a Tirîgon zdatným válečníkem.

	Už to nemůže trvat dlouho. Firûsha nemusela zvedat víčka, aby si přesně vybavila, jak Dsôn vypadá. Znala ten obrázek nazpaměť, stejně jako vnitřek domu, v němž spolu s matkou žila a který posléze opustila. Aby dospěla v umění zpěvu a dokázala nadchnout celý Dsôn.

	Příbytek, v němž Firûsha strávila nejranější momenty svého života, se omezoval na skromných jedenáct místností pro celou rodinu. K tomu bylo nutno připočíst prostory pro otroky, kuchyňskou a koupací část a dalších pět místností pro cvičení v boji, pro pořádání slavností a místnosti, kde přespávali hosté.

	Jejich dům stál na jednom z nejvyšších míst kamenného kotle Dsônu, trůnil nad většinou ostatních obydlí a zdůrazňoval společenskou pozici alfů, kteří z onoho domu pocházeli. Větší věhlas než oni měly nanejvýš dva tucty jiných alfů.

	Matka se vždycky nerada chlubila svým jménem a reputací. Firûsha si připomněla závistivce, jimž se naštěstí nikdy nepodařilo nalézt záminku, jak Ranôrii ponížit, aby ztratila přízeň místodržícího Aïsolona. Od narození trojčat ji považovali skoro za boha, měla velice blízko k Nesmrtelným. Nesmírně omezený počet dětí a vysoká úmrtnost u novorozenců jen podtrhovaly matčinu výjimečnost.

	Nikomu se nepodaří uškodit jí, už jen z toho důvodu, že Aïsolon k ní stále ještě chová hluboké city. Je matkou jeho dětí. Firûsha se musela usmát. Otec ji bude věčně milovat. Určitě na ni myslí, když slýchá písně bardů.

	Firûsha zaslechla tichý zvuk, jak někdo opatrně stiskl kliku u dveří. Neznámý se ji snažil překvapit.

	Na to měla až příliš jemný sluch. Natočila hlavu ke vstupu do místnosti, jejíž stěny zdobily koberce s těmi nejkrásnějšími motivy. Ručně tkané, vyrobené mistry svého cechu. Dárky matce na znamení obdivu a úcty k nedostižné pěvkyni.

	Dveře se rozevřely.

	Dovnitř vstoupil urostlý alf s vážnou tváří, jíž se snažil zakrýt radost, z ocelově modrých očí však zrádně vyzařovalo štěstí. Na setkání se sourozenci si oblékl rudý oděv, který byl tak tmavý, že vypadal skoro jako černý. Celý se třpytil, jak byl protkán stříbrnými nitkami. U opasku muži visela nádherně zdobená ceremoniální dýka.

	„U všech Bezectných! Sisarothe, vypadáš tak… jinak!“ Firûsha odběhla od okna, namířila si to rovnou k bratrovi a se smíchem se mu vrhla do náručí. Na kamenné podlaze, na níž různé odstíny šedi vytvářely pozoruhodnou mozaiku, nepůsobily bosé nohy žádný hluk. „Konečně tě tu zase mám!“

	Sisaroth se zasmál a dlouze ji políbil na černé vlasy vedle diamantového diadému. „Vím, co tím chceš říct: dlouhými cvičeními mám svaly pevné jako napnutá lana. Ale kvůli tomu si rozhodně nenaříkám.“ Přitiskl sestru k sobě. „Milovaná sestřičko!“

	Firûsha s úlevou vydechla a pohladila ho po tváři, která se nápadně podobala jejímu obličeji, přestože působila mužně a výrazně. „Připadá mi to tak dávno, a přitom to byla nanejvýš stovka momentů nekonečna.“

	Sisaroth ji pustil z objetí, chytil ji za ruce a uznale se na ni zadíval. „Čím dál víc se z tebe stává dospělá alfka. Kolik srdcí jsi již zlomila?“ Předstíral, že musí přemýšlet. „Aha, už vím: všechna srdce v Dsôn Sòmranu, která dokáže ženský půvab zapálit, už hoří vysokým, jasným plamenem.“

	Firûsha se potutelně ušklíbla. „Ne. Všechna ne. Ale některá ano.“ Otočila se k otevřenému oknu. „Pojď se podívat, co pro nás Dsôn této noci připravil!“ Ruku v ruce pomalu kráčeli velkou místností, do níž vanul svěží, vůní květů prosycený jižní vítr.

	Sisaroth byl zvědavý, jaký pohled ho čeká. Nemůže být půvabnější než ona.

	Dýka se mu lehce otírala o nohu. Byla mu pouze propůjčena, obdržel ji před dvěma momenty nekonečna jako odměnu za statečnost a bojové umění. Navzdory mládí se mohl dospívající alf právem řadit k nejlepším. Toto vědomí ho naplňovalo nezkrotnou pýchou. Nemůže být na škodu, když se budu umět rychle ohánět dýkou, i když se chci stát knězem.

	Nemenší radost pociťoval při pohledu na sestru, která zůstala v jeho nepřítomnosti v Dsônu a absolvovala přípravnou výuku u matky, aby si zdokonalila svůj už tak okouzlující hlas. Již nyní dokázala posluchače beze zbytku upoutat.

	Co se stane, až ji bude učit jiný mistr? „Zazpíváš mi?“ poprosil tiše. „Ukaž mi, co ses u matky naučila.“

	„Teď ne,“ odmítla sestra váhavě. „Počkáme na Tirîgona. Do té doby ti zůstanu jednu píseň dlužna.“ Vedla ho k lavici u parapetu, vyložené měkkými poduškami.

	Společně se posadili a pohlédli dolů na majestátně vyhlížející město, nacházející se v kamenném údolí, obklopeném mohutnými šedými skalisky. Dsôn, středobod alfské říše Dsôn Sòmran, se zářivě a třpytivě rozprostíral pod nohama obou sourozenců.

	Ve tmě se leskla malá i větší světýlka, pocházející z nesčetných svící, pochodní a plamínků v oknech a na náměstích. K černé obloze se tu a tam valila ohnivá oblaka, vytvořená hořlavým práškem. Prachové náboje byly spolu s hořícími doutnáky katapultovány mohutnými praky do povětří, kde se vznítily.

	Obyvatelé Dsônu oslavovali svátek západního větru a obětovali mu oheň a světlo. Čím byl dar jasnější a čím déle hořel, tím větší přízeň si od něho slibovali. Jak od větru, tak od samotného boha Samusina. Mezi vybuchujícím prachem se třepetaly a vířily různobarevné okvětní lístky a peříčka, skonávaly v plamenech nebo se vznášely vzhůru, odkud zase klesaly a dopadaly na střechy domů nebo na skály. Fascinující, poutavý pohled, který podněcoval fantazii.

	To je krása! Firûsha jemně stiskla Sisarothovy prsty. „Napadlo tě někdy, že po zániku Dsôn Faïmonu budeme žít v takové svobodě a svornosti?“ Předklonila se, v modrých očích jí probleskovalo nadšení. Závan větru se zmocnil dívčiných dlouhých černých vlasů a pohrával si s jejich pramínky.

	„Jsme sice příliš mladí na to, abychom znali starou říši alfů,“ odvětil bratr uchváceně, „ale nikde nemůže být nic krásnějšího než naše vlast.“ Sisaroth obrátil pohled k severu, k Tark Draanu, kde se nacházela další říše alfů. A v ní i Nesmrtelní.

	Jako vždy, když pomyslel na vzdálený panovnický pár na druhé straně Šedých hor, cítil, jak v něm narůstá hněv. Od okamžiku, kdy vládci opustili Dsôn Faïmon a utekli před nemocí, se těm, kteří přežili, už nikdy neukázali.

	Sisaroth si představoval, jak se tam nechávají oslavovat a jak velká musí být jejich říše, zatímco on a jeho sourozenci jsou nuceni trčet v nevelké kotlině. Jako ve vězení s nádherně vyzdobenými zdmi − a přesto to je a zůstane vězením.

	Aïsolon jim ve vzácných chvilkách, které spolu mohli strávit, vyprávěl o Sinthorasovi a Caphalorovi, o dvou dávných vznešených nostàrojích a velitelích při prvním úspěšném tažení do Tark Draanu. Caphalor v těch dobách musel být velice dobrým přítelem jeho otce, ale najednou z druhé strany horského pásma přestaly přicházet jakékoliv zprávy. Uběhly tucty částí nekonečna, aniž by k nim dorazilo jediné poselství.

	Oddíly, které byly vyslány ke Kamennému průsmyku a průchodu do Tark Draanu, se buď vrátily zpátky, protože nebyly schopné odolat útokům nesčetných nestvůr, nebo beze stopy zmizely.

	Přitom město, pokud se chtělo bránit, nemohlo postrádat jediný meč. Dsôn byl obklopen hordami vzteky prskajících óarců, které si daly za cíl vyhladit maličkou skupinku alfů. Jejich neustálé útoky ještě více ztěžovaly už tak tvrdý život.

	Sisaroth vyhlédl ven a jako vždy bojoval sám se sebou.

	Nechtěl nenávidět Nesmrtelné a všechny alfy, kteří v Tark Draanu hledali bezpečné útočiště − ale proč nepřicházeli? Co jim bránilo vrátit se ke svým poddaným nebo aspoň vyslat posly, aby jim přinesli zprávy?

	Tuším, co se stalo. Zapomněli na nás. Šťastně si žijí v přepychu a hojnosti, pomyslel si sklíčeně. To není spravedlivé. Jsme jeden národ. My jsme taky alfové, kteří si zaslouží dobrý život.

	Dsôn Sòmran se nazývalo to, čemu optimisté říkali „říše“ a posměváčci „odnož“. Založil ho a velel v něm Aïsolon, bránili ho stateční válečníci.

	Město bylo vybudováno jen půl části nekonečna po katastrofě a zániku hvězdného státu v této úzké kotlině připomínající nálevku. Uzavřené proti vnějšku, nedobytné − a nevýznamné. Kolonie, enkláva, nic víc město v očích svých obyvatel nepředstavovalo.

	Strádáme tady. Sisaroth nepřítomně položil Firûshi ruku na rameno. Ti, co přežili nemoc, se zde zahrabali, stali se z nich málem podzemšťani, zaryli se do skalních stěn, vytesali si domy ve skále a odevzdaně čekají na dobu, kdy se Nesmrtelní vrátí, vysvobodí je a odvedou do Tark Draanu.

	Tam, kde existuje, jak mnozí věřili, hned několik alfských říší.

	Velkých říší alfů. Slavných a zářných, ne jako tady, v Ishím Voróo, v nevypočitatelných, zákeřných horách, v jejichž rozeklaných úbočích visí mraky nízko nad zemí a neustále sesílají dolů déšť. Vypadalo to, jako by voda chtěla alfy vyplavit a spláchnout je na dno kotliny. Četné rodiny zanikly, protože se základy domů sesuly a přinesly obyvatelům smrt.

	Sisaroth sevřel volnou ruku v pěst. My nejsme žádní podzemšťani a nemáme v horách co pohledávat. Kde trčí Nesmrtelní?

	Jako kdyby tmavě šedé předivo vlhkosti nad nimi dokázalo vnímat jeho přemítání o dešti, pleskly první kapky vody do tabulek rozevřených oken.

	Sisaroth pohlédl na plameny dole pod nimi, obličej mu strnul a změnil se v bezvýraznou masku. „Měli by k nám konečně přijít,“ zamumlal. „Zasloužili jsme si to.“

	„Kdo?“ Firûsha se k němu natočila.

	Nekaž jí tenhle okamžik. Má takovou radost. „Promiň, ztratil jsem se v myšlenkách,“ konejšil sestru a vyloudil na tváři úsměv. „Myslel jsem, kdy sem konečně dorazí Tirîgon? Náš bratr na sebe nechává čekat.“

	„Bude k tomu mít dobrý důvod.“ Firûsha ukázala ven, natáhla ruku a zachytila do dlaně několik kapek. „Zdá se, že se západnímu větru tohle divadlo moc nelíbí. Přináší nám déšť,“ prohodila lítostivě. Stáhla ruku zpátky. „Ach, taková škoda. Doufám, že to není špatné…“

	Někdo s hlasitým prásknutím rozrazil dveře.

	Sourozenci se prudce otočili, Sisarothova ruka údivem sjela k rukojeti krásné dýky.

	Místo očekávaného bratra napochodovali přes práh do místnosti vojáci v plné zbroji a s vytasenými meči, jako by se museli bránit útoku stovek tlup óarců.

	Jejich velitel, plavovlasý alf se zářivýma zelenýma očima, byl jediný, kdo nedržel v ruce zbraň. Nádherná ozdobná zbroj z černého tionia a řetěz z bílého stříbra, který měl zavěšený na krku, dokazovaly, že se jedná o Aïsolonova zástupce, jehož kompetence byly jen o maličko menší než pravomoc místodržícího Dsôn Sòmranu.

	„Gàlaidon?“ zašeptala Firûsha poplašeně. On je prvním sytràpem. Co po nás může chtít?

	Ozbrojení vojáci se rozestavili do půlkruhu kolem Sisarotha a Firûshi, čepele drželi napolo zvednuté a byli připraveni bránit se. Z očí jim vyzařovalo odhodlání.

	Co se přihodilo? „Určitě budete mít pádný důvod…“ nadechl se Sisaroth ostře a postavil se před sestru, prsty svíraly rukojeť dýky.

	Gàlaidon však pozvedl ruku a nařídil, aby zmlkl. „Přicházím jménem Aïsolona, místodržícího Dsôn Sòmranu, a předstupuji před vás, abych promluvil jménem práva a vykonal, co zákony stanoví,“ pronesl vzletně, a přesto nesmírně vážně.

	Sisaroth svraštil čelo. „Musíš se mýlit. Nejsme z ničeho obviněni.“ Pohlédl kolem sytràpa ke dveřím, kde postřehl matku.

	Firûsha jako by jí z oka vypadla, odlišovaly se pouze věkem. Ranôria se ustaraně zadívala na obě děti. Měla na sobě černé šaty s bílými výšivkami, doplněné nejjemnějšími šperky z kostí, jimiž si ozdobila krk a zápěstí. Jedenáct světlých pramínků v černých vlasech prozrazovalo, kolika dětem darovala život. Po stranách ji doprovázely dvě zahalené otrokyně. „Co se tu děje?“

	Vojáci jí okamžitě zabránili vstoupit do místnosti. Nejblíže stojící voják udeřil jednu otrokyni jílcem meče do hlavy a poslal ji k zemi.

	„Ranôrio, musím tě požádat, aby ses do ničeho nevměšovala,“ pronesl Gàlaidon rázně, slova byla určená paní domu „Poslal mě sem sám Aïsolon. Jenom jeho slovo by mě dokázalo zadržet.“

	Proti takovému nedostatku respektu musím něco udělat. Sisaroth postoupil o krok vpřed. „Chovejte se slušně!“ obořil se na válečníky. „Prokažte respekt, který si má matka zaslouží, nebo…“

	„Ty, Sisarothe, mlč!“ vykřikl Gàlaidon a mrštil sourozencům pod nohy dva bílé kamínky. Ty se při dopadu na šedočernou mozaiku podlahy rozbily a rozprskly. „Přijměte svůj trest!“ Sisarothovy drahé boty a bosé nohy jeho sestry zahalily jemné bílé obláčky. Na zbarvené kůži bot a dokonalé pokožce se usadila tenoučká vrstva bílého moučného prachu.

	„Ne,“ zašeptala Firûsha vyděšeně a zakryla si rukou ústa, aby potlačila výkřik. „To… ne! NE!“ Já to nechápu! Vyhnanství? Celá bez sebe strachem pohlédla na bratra.

	Sisaroth gestem Ranôrii naznačil, aby si nedělala starosti. „Sytràpe, chtěl bych pochopit, co se v této místnosti děje,“ pronesl a jen s námahou se ovládal. „Vysvětli mně, mé matce i sestře divadlo, které tu hraješ.“ Horečně pátral po nějakém vysvětlení. To nedává smysl. Proč musíme odejít do Phondrasônu?

	Gàlaidon na něj chladně pohlédl. „Této noci byli zavražděni ctihodný Tênnegor, jeho družka Sémaina a dcera Liphelis. Existují svědkové,“ prohlásil chladně, ale ostře, „kteří vás viděli, když jste ten čin spáchali.“

	„Cože?“ Sisaroth vytrhl dýku z pochvy a nasměroval ji na prvního sytràpa. Hroty mečů všech válečníků se zároveň zvedly do výše a zamířily na hrdlo mladého alfa.

	„Přísahali to Aïsolonovi na svůj život. A byly nalezeny stopy, které na vás ukazují.“

	„To určitě není jen tak!“ Intrika, která má uškodit naší matce, projelo mu hlavou. Naše vyhnanství ji zasáhne mnohem hlouběji než cokoliv jiného.

	Gàlaidon zachoval klid, v jeho pohledu nebylo ani stopy po soucitu. „To je Aïsolonovo rozhodnutí, ne moje,“ opáčil. „Bylo pro něj velice těžké vynést tento rozsudek, jasně jsme to na něm viděli. Ale podrobil svědky důkladnému výslechu. Jejich slova zřejmě nepřipouštěla nejmenší pochybnosti.“

	„Tomu nevěřím!“ Ranôria napřímila záda. „Půjdu za Aïsolonem a domluvím mu. Musí pochopit, že se mýlí. On i ti svědkové! Ty mezitím nic nepodnikneš, sytràpe. Prosím tě!“ Rychle se otočila a spolu s otrokyněmi spěchala pryč.

	Gàlaidon se rozhlédl po místnosti. „Víš, kde vězí tvůj bratr?“

	„On je taky obviněný?“ odsekl Sisaroth se smíchem. To je šílenství! Nebyl schopen stvořit kloudnou myšlenku. Žádné vraždy nespáchal, nevěřil, že by Firûsha byla takového činu schopná, a Tirîgon už vůbec ne. Jeho bratr byl nejrozvážnější alf, jakého znal, a nikdo by ho nedokázal ničím vyprovokovat. „To je…“

	„Nechápu, proč zapíráš.“ Gàlaidon ztlumil hlas. „Mně je jasné, že sourozenci pomstili svou matku a jednou provždy ucpali pomlouvačná ústa. Ale přestože vám za ten čin potají tleskám, nezachrání vás to před cestou do Phondrasônu.“ Ranôriina přímluva ho nedokázala obměkčit. „Mám za úkol okamžitě vás odvést k tunelům,“ prohlásil opět hlasitěji. „Vaše vyhnanství začíná této noci. Budete od sebe navzájem odděleni.“

	Ne! To nepřežiju. „Moje matka tě žádala, abys počkal, než se…“ prosila Firûsha úpěnlivě.

	„Jak jsem již řekl: Aïsolon mě dokáže zadržet. Jinak nikdo,“ skočil jí Gàlaidon do řeči a dal znamení ozbrojencům.

	Válečníci postoupili vpřed, aby odsouzence obklopili ze všech stran.

	Jak mohl Aïsolon poslat vlastní tělo a krev do vyhnanství? Co to jsou za důkazy? „My jsme nevinní!“ Sisarothův obličej v okamžiku pokryly černé linky vzteku jako praskliny v porcelánu, ocelově modré oči nabraly černou barvu.

	Nával citů ho přemohl. Skočil vpřed a zaútočil na nejbližšího protivníka.

	Válečník mečem odvrátil útok ceremoniální dýkou, neomylně mířící rovnou na něj, druhý voják bleskurychle kopl Sisarotha do kolena, takže se mladému alfovi podlomily nohy a podklesl − přímo před připravené ostří třetího válečníka.

	„Přestaň!“ zaječela Firûsha v slzách a musela se dívat, jak její prchlivý bratr utrpěl na pravém lýtku hlubokou řeznou ránu. Zpod vysoké boty vytryskla krev a prosakovala na mozaikovou podlahu, černé a šedě stínované dlaždice byly pokropeny červenou barvou. Nesmějí ho zabít!

	„Můj úkol nezněl, že tě mám zabít,“ komentoval Gàlaidon nezúčastněně vzniklou situaci a uštědřil Sisarothovi tvrdou ránu železnou rukavicí, která alfovi natrhla kůži na tváři. „Ale jestli se chceš pouštět s námi do křížku, můžu se postarat, aby sis odsud odnesl nejednu ránu. Tohle bylo za útok na mé podřízené. Chceš dorazit na ono místo pořádně zesláblý, mladý alfe? Ve Phondrasônu žijí tvorové, kteří přímo prahnou po krvi a vycítí ji ve vzduchu na vzdálenost stovek mil!“

	Jestli nebudu bojovat, odvlečou mě i Firûshu pryč dříve, než si matka stačí promluvit s otcem. Potřebujeme čas. „Nikdy!“ zaryčel Sisaroth a opět se vrhl na válečníky.

	Sestra ho však popadla za ruku a zadržela. Tentokrát si stoupla přímo před něho, aby zabránila horšímu neštěstí. Proti tolika mečům hlídky neměl naději obstát. Ne s jednou maličkou čepelí. Nesmí zemřít kvůli tomu, že se nedokáže ovládnout. „Jak dlouho?“ zaskřehotala Firûsha nechápavě. „Kolik částí nekonečna se nesmíme vrátit do Dsôn Sòmranu kvůli činu, který jsme nespáchali?“

	„Polovinu života,“ odvětil Gàlaidon. „Po dvaceti částech nekonečna vám bude dovoleno vrátit se do Dsônu. Tak zní rozsudek.“

	Po dvaceti? Firûsha zaúpěla. „U všech Bezectných! Tak dlouho tam dole nemůžeme nikdy přežít. Navíc odděleni jeden od druhého,“ zašeptala. „Jsme přece…“

	Firûsha měla v neblahé paměti všechny děsivé příběhy, které se o Phondrasônu vyprávěly. Celým tělem jí prostoupil strach. Představa, že je bestie nebo jiné stvůry zabijí, jí připadala jako ta nejnevinnější ze všech možných hanebností, které ji tam mohou potkat.

	Nejsem v boji nijak zvlášť dobrá a… Firûsha se natočila k Sisarothovi, který se ztěžka zvedal na nohy. Krev se mu už z rány neřinula tak prudce. „Musíš mě najít a ochránit, bratře!“ Nechtěla, aby její prosba vyzněla jako žebrání, přesto tomu nedokázala zabránit. „Prosím! Bez tebe nepřežiju. Nemám nic, jenom svůj hlas a písně. Co s tím svedu proti ostrým mečům, řezákům a podlým duchům?“

	Sisaroth se nadechl k odpovědi, klikaté linky vzteku mu nadále brázdily obličej. Říká pravdu, já…

	Pokojem se přehnal závan větru, dlouhé závěsy se rozevlály.

	„Pozvala matka hosty, nebo jak si mám vysvětlit tolik lidí, kteří se zde sešli?“ zazněl ode dveří Tirîgonův řezavý hlas. „Předstíráte boj, abyste tím oslavili slávu tohoto momentu a těšili se z něj?“

	Firûsha se otočila jako na obrtlíku. Druhý bratr měl na sobě lehkou, načerněnou koženou zbroj vyztuženou tioniem, která mu sahala až ke kolenům. Pod pravou rukou držel helmu, levá ruka volně spočívala na jílci meče, houpajícího se mu u boku. „Uteč!“ vykřikla na něho. „Chtějí nás odvléct do Phondrasônu!“

	„Tak? To chtějí?“ Tirîgon tázavě pohlédl na Gàlaidona a zachoval klid. „To mě zajímá. Pověz mi, čím jsme se můj bratr a já provinili? Tím, že jsme za poslední služby na valu zabili málo óarců?“

	Sytràp ho pozdravil strohým přikývnutím. „Ne.“ Stručně zopakoval obvinění. „Proti tobě však žádné obvinění vzneseno nebylo, Tirîgone,“ dodal s důrazem. „Svědci vypovídali výlučně o tvých sourozencích. Ty jsi na rozdíl od nich volný. Možná chceš zajít za matkou, abys jí byl nápomocen? Je na cestě k místodržícímu.“

	Tirîgon zůstal na místě a nemohl se rozhodnout. Pohledem si měřil ozbrojené alfy, zrak mu přelétal z jednoho na druhého, jako by zvažoval, kde se má pustit do útoku, aby sourozence osvobodil. Co udělám? „Takže to není vtip, který jste si pro mě připravili?“ ujišťoval se a pohlédl na sestřin pobledlý obličej.

	„Raději se o nic nepokoušej, mladý alfe. Kolem tebe stojí samí veteráni, které dokáží porazit jenom jiní veteráni, a ne nějaké napolo ještě děti,“ varoval ho Gàlaidon tiše. „Tvůj bratr to již zkusil, a neuspěl. Nezneužívej toho, že jsi na svobodě, k nějakým hloupostem.“

	Bezectným budiž vzdán dík! Alespoň Tirîgonovi se nic nestane. „Má pravdu.“ Sisaroth si odfrkl a zastrčil dýku zpátky do pochvy. „Běž a zjisti, kdo nám to udělal, kdo chce svést tu vraždu na nás. Je to nějaká intrika proti naší matce. Ona je pravým cílem toho spiknutí. Víš, jak bude trpět, když nás odsud vyženou.“ S okázalým opovržením ignoroval zranění.

	O tom bylo rozhodnuto už dávno. Tirîgon pohlédl na přítomné a pomalu si nasadil helmu.

	Hned poté se k němu natočili čtyři vojáci a zaujali bojové pozice. Kůže zaskřípěla, kov se hlasitě třel o kov.

	V místnosti zavládlo hrobové ticho. Zvenčí dovnitř doléhalo bubnování silného deště, dopadajícího na římsu a stříkajícího otevřeným oknem do místnosti. Hudební nástroje se odmlčely, bardi uprchli před hustými provazci vody.

	Chystá se k boji! Ale ten nemůže vyhrát. „Ne, bratře,“ poprosila ho nakonec vyděšená Firûsha ustaraně, už to napětí nedokázala déle snášet. „Nemůžeš nám…“

	Tirîgon vyzývavě vykročil vpřed, otřel se o tři válečníky, pravicí v železné rukavici odsunul meče stranou a postavil se vedle obou sourozenců. „Nemám v úmyslu bojovat s Gàlaidonem a jeho lidmi,“ pronesl zpod helmy. „Nenechám vás jít samotné na místo hrůzy a krutostí. Půjdu do Phondrasônu s vámi.“

	Ale… Sisaroth překvapením nevěděl, co má říct.

	Firûsha zavzlykala. Hrozně si přeji, aby to všechno byl jenom zlý sen. Samusine, prosím tě, ať se probudím a ležím v posteli.

	„Až dodnes jsme neustále drželi pospolu, a na tom se nic nezmění. Matka zjistí, co se ve skutečnosti děje, a smyje z vás falešnou vinu, která na vás měla ulpět. My,“ opsal rukou kruh, „máme za úkol přežít a vrátit se, abychom se pomstili těm, co nám chtějí uškodit.“ Napřáhl ruku. „Přísahejte, že se ve Phondrasônu najdeme!“

	Sisaroth jako první přiložil ruku k bratrově, pak ho následovala i Firûsha. Společně opakovali vyřčená slova.

	„A přísahejte, že až se společně vrátíme, nikoho neušetříme, bez ohledu na to, kdo ponese na vašem vyhnanství vinu!“

	„Přísaháme!“ zvolali bratr i sestra horoucně.

	Nyní jsem klidnější, i když mi srdce v hrudi hlasitě buší. Tirîgon dosud nebyl skvělým válečníkem, alespoň podle alfských měřítek. Při představě, že v podzemním labyrintu bude muset bojovat s bestiemi vysokými jako věž však jeho odvaha nezakolísala ani o vlásek. Spoléhal na svou nápaditost, rozum a vůli. Nenechám je samotné. Firûsha má do válečnice hodně daleko a Sisaroth potřebuje, abych mu pomohl. V bludišti chodeb a jeskyní strávíme dlouhou dobu. Otočil se k Gàlaidonovi. „Slyšel jsi, že z vlastního rozhodnutí odcházím do Phondrasônu. Mně je povoleno, abych se kdykoliv vrátil a vyslechl si, jak to s těmi falešnými obviněními vypadá.“

	„Kdykoliv,“ potvrdil sytràp, v jeho pohledu se zračila úcta. Nařídil vojákům, aby se přemístili do formace, která obklopí všechny tři sourozence a sevře je ve vězení z živé černé oceli. „Jdeme.“

	„Žádné… věci?“ zeptala se Firûsha nevěřícně. Ach, bohové! Nebudeme mít ani nic k jídlu.

	„Ne, je mi líto. Rozkaz mi velí, abych vás neprodleně odvedl ke vstupům do Phondrasônu.“ Gàlaidon vykročil jako první.

	Malé procesí vyšlo z domu, pochodovalo dříve vybudovanou strmou stezkou a zabočilo na sever směrem k valu chránícímu přehledně uspořádaný Dsôn Sòmran před útoky bestií.

	Před trojčaty a jejich strážci se tyčila pět set kroků vysoká hradba, postavená z vyzděných kamenných bloků a přírodní skály, vybavená průchody, výtahy a runami, které měly přivolat ochranu ze strany Bezectných, Tiona a Nesmrtelných.

	Nestvůry neměly žádné katapulty, které by dokázaly hradbu přestřelit. Nebyla v ní jediná brána vedoucí ven z říše alfů, již by nepřátelé mohli dobýt. Zvědové a oddíly vojáků se museli do Ishím Voróo spouštět pomocí nákladního výtahu.

	Stejný osud očekával tři vyhnance.

	Když Sisaroth, Firûsha a Tirîgon dorazili na vrchol hradeb, byli promočeni až na kůži. Drželi se za ruce, alfka se třásla zimou a strachem.

	Já ty, co nás tak pomluvili, zabiju, a spolu s nimi i všechny falešné svědky, přísahal si Sisaroth a sevřel ústa. Nedával najevo, jak ho rána bolí, ale při každém kroku pocítil v noze ostré bodnutí. Déšť v něm zchladil nejžhavější vztek, z obličeje se mu vytratily černé linky.

	Gàlaidon vedl vojáky i odsouzence na západ, kde se rýsovala konstrukce nákladního výtahu, připomínající na pohled vysokou věž. Byla z tlustých trámů, železných vzpěr a desek a dokázala uzvednout i nejtěžší náklad. Několik protizávaží usnadňovalo mužstvu práci s klikou.

	Když se nově příchozí blížili ve světle pochodní k výtahu, ozvalo se odtamtud několik výkřiků, které si k nim probojovávaly cestu nocí a syrovým větrem.

	Ozubená kola a řetězy kovově zařinčely, věž se natočila. Mužstvo bylo připraveno: místo jedné plošiny se na ochoz snesly tři kulaté klece, každá z nich zavěšená na samostatném nosníku a tak velká, aby se do ní vešel dospělý alf.

	Gàlaidon nařídil sourozencům, aby nastoupili do klecí, zavřel závoru před úzkými dvířky a dal rukou znamení.

	Klece se poté zvedly do závanů ledového větru, zadírajících se pod promočené šaty tří sourozenců.

	„Přeji vám pomoc Bezectných, pokud jste nevinní, a abyste se rychle našli,“ zavolal za nimi velitel eskorty, ruce sevřel před ústy do trychtýře. „Bezectní posoudí, zda vám pobyt ve Phondrasônu přinese zdar, nebo zkázu.“

	Já se chci probudit! Prosím, Samusine a Bezectní, ať se už konečně probudím. Firûsha se s pláčem zhroutila na dno klece a schoulila se do klubíčka.

	Sisaroth sevřel rukama mříže klece a vyrazil táhlý, bezmocný výkřik, zatímco Tirîgon stál vzpřímeně a důstojně na místě a náklonem těla hravě vyrovnával pohyby dna klece.

	Rameno jeřábu se natočilo doprava, přes zeď a příkop, tam se zarazilo a vysunulo vpřed, až se všechny tři klece ocitly ve vzdálenosti přesně čtyřiceti kroků od hradeb.

	Vězení se těmito manévry prudce rozkymácela a s rachotem o sebe narážela. Pod trojčaty zela černota. Mraky na noční obloze jim odepřely sebemenší záblesk světla, a dokonce ani oči alfů nedokázaly v takové temnotě nic rozeznat.

	To nebude konec. „Dlužíš mně a Tirîgonovi ještě jednu píseň, sestro.“ Sisaroth věděl, co se pod nimi skrývá: úzký vchod, vyhlazená díra ve skále, jako by ji prorazil božský oštěp. Uvnitř se nacházela jeskyně, na jejímž dně čekal další jícen. Vchod do Phondrasônu.

	„Uslyšíte ji,“ slíbila Firûsha tiše. „A bude o…“

	S rachotem a řinčením klesali dolů, klece se s hlučným hvizdotem řítily do hlubin.

	Firûsha pronikavě zaječela, bratři se k ní přidali − až jízda zničehonic prudce dospěla ke konci.

	Prudkým záchvěvem se železné vzpěry, sloužící jako závěsy klecí, uvolnily z držáků a klece se spolu se svými zajatci řítily do černoty, přičemž se po celou dobu neovladatelně točily a převracely.

	Už je to tady! „My se najdeme,“ zakřičel Tirîgon a doufal, že zaslechne odpověď. „Slyšíte mě? Musíme se najít!“

	Firûshin hlas se však mezitím od něj hodně vzdálil, bratra už vůbec neslyšel.

	Potom klec narazila, znovu se zvedla, srazila se se skálou, kutálela se po kamení a zpomalovala přitom, až se zcela zastavila.

	Všechno se točí… nepolámal jsem si nějaké kosti? Tirîgonovi se podařilo neztratit vědomí a snažil se rozhlédnout v temnotě.

	Právě v tom okamžiku jeho vězení přepadlo přes hranu skály…
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	1. kniha

	Ztraceni

	
 

	Přihodilo se mi mnohé.

	 

	Vybudoval jsem nádherná města − a viděl je, jak se hroutí.

	 

	Miloval jsem nejkrásnější alfky − a viděl je, jak hynou.

	 

	Následoval jsem Nesmrtelné − a viděl je, jak umírají.

	 

	Avšak v oněch úlomcích nekonečna, v hlubinách Phondrasônu, v té tvrzi hrůzy a tisíceré smrti, jsem putoval po temných stezkách, viděl nestvůry a jiné odporné tvory − a najednou jsem se setkal s Mladými bohy, a to na místě, kde jsem nic potěšitelného nečekal.

	 

	Viděl jsem, že se Mladí bohové musí učit − než se z nich stanou Praví bohové.

	 

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem
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	I.

	Zrozeno z nouze,

	pro zdravé pevný hrad,

	místo naděje, obklopené šílenstvím,

	mezi horami Ishím Voróo,

	stvořeno k tomu, aby tam vyčkávali na zprávu od soukmenovců,

	od alfů

	vládnoucích Tark Draanu.

	Věz: čekání je horší

	než smrt, i když máš před sebou

	věčný život.

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Firûsha mrkala v pronikavém, hřejivém, medově zbarveném světle, které na ni shora dopadalo.

	Nejdříve si myslela, že se dívá do světla lampy, potom považovala oslňující paprsky za slunce. Jak jsem se dostala zpátky na povrch?

	Zastínila si obličej rukou, aby se chránila před oslepující září. Svíravý pocit, který jí obvykle prozrazoval, že se oční bělmo mění a nahrazuje ho čerň, se tentokrát nedostavil. Z toho usoudila, že tím, co ji oslňovalo, nemůže být denní hvězda.

	Co to může být? Škvírou mezi prsty Firûsha postřehla železné mříže, kolem jejího vězení se tyčila červenozelená, neuvěřitelně vysoká stébla trávy a komíhala se v jemném vánku.

	Smysly se jí postupně probouzely k životu.

	Cítila hlínu, nasládlou vůni květů a zralé ovoce. Spolu s těmito vjemy se dostavily i bolesti. Celé tělo muselo být poseté pohmožděninami, neměla však pocit, že by si něco zlomila. Čelo ji mírně pálilo a nahmatala na něm odřeninu, která mezitím sama od sebe přestala krvácet.

	„Sisarothe? Tirîgone?“ Firûsha se nedokázala zvednout, na to byla klec příliš malá. Proto se opřela o loket a rozhlédla se kolem sebe.

	Ležela na zemi obklopená obrovskou trávou, strmě se tyčící do výše. Široká zválcovaná stopa jí prozradila, jakou cestu klec se železnými mřížemi po zemi urazila. V dálce zahlédla modrou oblohu, protknutou potrhanými šedými mraky. Zdá se, že jsem se nějak dostala ven.

	Firûsha osahala zámek, který byl zajištěný pevnou závorou, ale ne zamknutý. Vyhnanci směli klec opustit, jakmile se ocitnou ve Phondrasônu. Pokud toho budou schopni. Dalo se však snadno vytušit, jak žalostným způsobem její cesta probíhala, někdy během ní musela ztratit vědomí. Nepříznivé okolnosti však měly za následek, že se háček, jímž bylo možno odstranit závoru a klec otevřít, někde ztratil.

	Ne! Firûsha ze všech sil třásla dvířky. Železo nešlo rozevřít, alfka musela zůstat v kleci. Hlasitě zaklela.

	„Sisarothe? Tirîgone?“ zakřičela znovu a doufala, že bratři jsou někde poblíž. Co budu dělat, jestli jsou daleko odsud? Otřásla se. Umřu hladem a žízní! Přitom ke všemu ještě cítím vůni ovoce!

	Ozvěna volání o pomoc se k ní tiše vracela, jako by se nacházela v nějaké jeskyni.

	V tu chvíli Firûsha pochopila, že nad sebou nevidí oblohu. Ležela spolu se svým vězením v obrovské jeskyni, jejíž strop se podivnou hříčkou přírody nebo vyplavenými minerály zbarvil do modra. Nebo ho snad někdo natřel? Koho by mohlo něco takového napadnout?

	Toto poznání pro ni nemělo nejmenší význam, dokud se nedostane ven z klece. Jestli tu její bratři nejsou, kdo ji z ní vysvobodí? Jak tady zacházejí s hosty?

	Historky, které jí matka vyprávěla, hovořily v neprospěch tvorů, kteří by jí byli ochotni pomoci. Jestli zůstane potichu a bude čekat, může se docela dobře stát, že tu bídně skoná hladem a žízní.

	„U všech Bezectných!“ Firûsha se znovu pokusila osvobodit tím, že klecí zatřese, potom se ze všech sil opřela do dvířek koleny. Ale nepřineslo jí to nic než tělesné vyčerpání a odřeniny na rukou a nohou.

	Je moc stabilní. Já to nezvládnu. Lehla si na dno, uvolnila se, zavřela oči a zpomalila dech. Firûsha si stanovila dobu, po jejímž uplynutí se rozhodne, jestli se odváží hlasitě křičet a volat kohokoliv o pomoc, nebo jestli nechá čas plynout.

	Světlo, které ozařovalo jeskyni, ustavičně sláblo. Blahodárné teplo se okamžitě vytratilo.

	Firûshi naskočila na rukou i nohou husí kůže. Její šaty těžce utrpěly, drahocenný diamantový diadém ležel ztracený někde v chodbách Phondrasônu a svým vznešeným leskem obšťastňoval přihlouplé bestie. Firûsha otevřela oči a zjistila, že když vydechne, tvoří se jí ve vzduchu před ústy bílé obláčky.

	Náhlý nával chladu alfku zaskočil. Určitě sem proudí vzduch odněkud z povrchu. V horách obklopujících říši alfů ležel navzdory příchodu jara sníh, a právě ledový vzduch si našel škvírami cestu do podzemí. Po kratičké chvilce se na stéblech trávy vytvořila jinovatka, stébla šelestila a praskala.

	Firûsha se klepala zimou. Jestli se ochladí ještě víc, zmrznu. Když se jí celé tělo roztřáslo a zuby začaly cvakat, v nouzi opět volala o pomoc. Nejdříve alfsky, potom i v obecné řeči barbarů.

	Po čase ochraptěla, ale nikdo nepřicházel.

	Zdálo se jí sice, že tu a tam zaslechla kroky mířící jejím směrem, ale pomoc se nikde neobjevila.

	Stébla šustila, vrstva bílých krystalků na jejich povrchu neustále narůstala. Vytvořila se i na Firûshině opasku a na konečcích alfčiných černých vlasů.

	Zoufalstvím se chtěla rozplakat, ale slzy se nekoulely, jako by se neodvažovaly vyřinout do ledového chladu.

	Zároveň se v ní probudil vzdor.

	Nesmím umřít, řekla si. Slíbila jsem to Tirîgonovi, a on mně slíbil, že se najdeme. On mě najde. Třela si o sebe štíhlounké ruce, aby je zahřála, prsteny, které je zdobily, přestaly prsty těsně obepínat a jemně cinkaly. On mě najde.

	Blížily se k ní kroky. Po pravici se těsně vedle ní najednou objevila stvůra se srstnatým obličejem podobným lidskému, v němž se leskly tři oči a toužebně na ni hleděly. Z hrdla se tvorovi vydralo chraplavé zavrčení.

	Firûsha instinktivně vykřikla a snažila se odsunout stranou, přitom narazila o mříže. „Rozumíš mi?“ zeptala se tiše jazykem barbarů.

	Tvor, který měl tělo zahalené prostým kabátem ze zvířecí srsti, ohrnul hrubé rty a snažil se jí dotknout mozolnatými, špinavými drápy. „Měkký,“ zamumlal skřípavě. „Dobrý!“

	Co tím myslí? Firûsha ukázala na rozbitou mechaniku zámku. „Umíš to otevřít? Já jsem tu zavřená.“

	Stvůra vyskočila na klec a skákala po ní jako šílená, pak začala rozšmatlanýma botama kopat do zámku.

	Zámek chrastěl a vrzal, na alfku dopadaly kousíčky špíny, ale výsledek se nedostavil.

	Zklamaný tvor vztekle zařval a zaprskal, dřepl si a bez rozmyslu začal do železných mříží bušit pěstmi. Šířil se od něj pronikavý zápach, až se alfka bála nadechnout.

	To zvíře není moc chytré. Má dvě různé boty a ten kabát určitě někde našlo. Nebo ho sebralo původnímu majiteli… Firûsha udělala rukou konejšivá gesta. „Ne, počkej. Počkej!“ Snažila se posunky a roztřesenými prsty s tvorem nějak domluvit. „Hůl. Udeřit na zámek nebo vylomit. Ukážu ti jak.“

	Stvůra na ni nedbala, ale narovnala se, vytáhla od pasu malý roh a přiložila ho k ústům. Mocně do něj zadula.

	Jeskyní se rozlehl vřeštivý tón.

	Místo očekávané ozvěny bylo slyšet mnohohlasou odpověď, valily se k nim další kroky. Ke kleci se ze všech stran hrnuly nestvůry.

	Stébla trávy příchozí zadupali do země nebo odhrnuli stranou. Na alfku se snášely obláčky jinovatky, tlupa soukmenovců tvora, který ji nalezl, si alfku udiveně prohlížela a očichávala. Prsty se prodíraly mezi mřížemi a tahaly ji za údy, za vlasy a nejvíce za šaty. Látka pod takovým návalem povolila, tvorové z ní vytrhli celé velké cáry.

	„Ne, přestaňte! Zmizte!“ To, že jsem začala volat o pomoc, nebyl šťastný nápad. Tvorové měli na sobě nejrůznější, většinou potrhané kusy šatstva, některé byly příliš velké, jiné příliš malé, což jim nijak nevadilo. „Zmizte, nebo vás moji bratři…“

	Tvor, který ji objevil, vyskočil na klec a odstrčil všechny ostatní stranou. Zaječel, ukázal na Firûshu a něco brebentil jakousi nesrozumitelnou řečí.

	Jeho proslov vyvolal hlasitý souhlas. Nesčetné odporné ruce popadly železo, zvedly Firûshino vězení a i s ní ho odnášely pryč. Pochodovali s ní ven z moře trávy.

	„Co to děláte?“ vykřikla a odrážela dotírající prsty, které ji bez ustání píchaly a tahaly za vlasy. Chlad na ni doléhal čím dál víc. Musela se stůj co stůj dostat z klece a obléknout si něco teplého. Zápach, který ji obklopoval, v ní probouzel nutkání zvracet. Doufám, že Sisaroth a Tirîgon jsou někde blízko. Stopy by je měly zavést až ke mně.

	Bestie ji odvlekly na vymýcené místo, kde byly postavené prapodivné, křivé stany ze zvířecích kůží. Uprostřed hořel velký, do výšky šlehající oheň. Kolem něj seděly další stvůry a opékaly si v plamenech na dlouhých rožních maso.

	Když k nim tlupa dorazila, rozlehl se jásot. Bestie zaduly do rohů připomínajících dětské hračky barbarů a vyluzujících směšně znějící tóny. Aby toho na Firûshu nebylo málo, zvučná disharmonie se bolestně zadírala do alfčiných uší.

	Bestie posadily Firûshu na zem, koulely ji i s klecí k ohni, připadala si jako plást medu ve včelím úlu.

	Plameny se čím dál víc blížily, ale klec nezpomalovala…

	Chtějí mě upéct! „Ne, já nejsem zvíře, které byste mohli sežrat,“ zaječela zoufale. To je na nic. Pokusila se soustředit a uhasit plameny pomocí daru, který byl alfům vlastní hned od narození.

	Byla však tak potlučená, že pro ni v takovém stavu nebylo vůbec lehké daru využít, otřesy jí navíc ztěžovaly soustředění.

	Protože se oheň navzdory veškerému Firûshinu úsilí nijak nezmenšoval, chtěla bestiím nahnat do srdcí strach, aby je zahnala pryč, s tím však měla ještě menší úspěch. V posledních momentech nekonečna se příliš zaměřila na zpěv, na magická cvičení zbylo mnohem méně času.

	Dav kolem ní dál řádil s neochabujícím nadšením a těšil se na nadcházející hody. Klec byla skoro u ohně.

	Můžu zkusit ještě jednu věc. Firûsha v nouzi pozvedla hlas. Nezpívala žádnou tradiční píseň, ale prostou řadu tónů, které jí právě vytanuly na mysli.

	Náhodná píseň se průzračně, čistě jako diamant, prodírala hlukem a překryla ho.

	Najednou se to stalo: nestvůry zmlkly.

	Zadržely klec před ohněm, asi tak na délku paže, a postavily ji do svislé polohy. Stovky trojitých očí se fascinovaně zahleděly na zpívající alfku. Bestie se nadšením navzájem šťouchaly, syčením nařizovaly ostatním, ať zmlknou, a tlačily se kolem zajatkyně.

	Oni… na to reagují? Firûsha se přinutila dále zpívat, navzdory chrapotu a žhavým plamenům za zády. Z náhlého popudu napodobila chudičkou melodii rohů, zjemnila ji a vložila spoustu citu do písně, která neměla za úkol nic menšího než zachránit jí život.

	Teplo blízkého ohně nepříjemně nabíralo na síle, sálal z něj nesmírný žár, který jí sice vyhnal chlad z kostí, ale nezůstalo jen u toho. Firûsha dostala strach, že jí shoří vlasy a nekrytá místa kůže pokryjí popáleniny. Železné tyče pomalu, ale nezadržitelně předávaly teplo do tenkých podrážek bot, které si obvykle obouvala pouze u slavnostních příležitostí.

	V hrdle ucítila výhružné škrábání.

	Nemůžu je tím zpěvem obluzovat věčně. Bezectní, pomozte! Pošlete mi bratry! Posledním táhlým tónem Firûsha píseň ukončila. „Prosím, odsuňte mě dále od ohně,“ poprosila. „A máte vodu?“

	Sklidila hlasité, rozčílené prskání. Bestie házely po kleci ohlodanými kostmi, špínou a blátem. Dávaly jednoznačně najevo, že si přejí, aby zpívala dál.

	Alfka však na další zpívání neměla ani pomyšlení. Bolelo ji v krku. „Prosím, odsuňte mě stranou.“

	Zvířecí bytost, která ji našla, ji vzteklými posunky nutila ke zpěvu. Když Firûsha potřásla hlavou, zaryčela vztekem a položila ruce na mříže. Spolu s dalšími soukmenovci klec naklonila a začala ji převracet k ohni.

	Tak si teď ze mě přece jen udělají večeři! „Počkejte! Počkejte, já…“ Pokusila se zazpívat novou melodii, ale přetížený hlas vypověděl poslušnost. Přes rty jí neproniklo nic než chraptivé sípání.

	Firûsha se posadila, aby unikla tančícím plamenům, opírajícím se do horní části jejího vězení. Přikrčila se, jak to jen šlo, a rukama si zakryla obličej a vlasy.

	Do řevu bestií proniklo temné dunění, jako by se v nějaké soutěsce rozléhal tupý zvuk vířícího větru. Hned poté v jeskyni zazněl pronikavý smrtelný jekot bestií.

	Tvorové pustili Firûshinu klec, ta se zase narovnala a chvíli se kymácela sem tam.

	Moji bratři! Alfka se zvedla a snažila se pohyby vyrovnávat kymácející se klec, aby se nezřítila do ohně. Bezectní, děkuju vám! Dokonce i na takovém místě jako Phondrasôn bdíte nad svou služebnicí!

	Bestie pobíhaly kolem ní, v rukou, či spíše ve spárech, držely kameny a klacky připravené k útoku. Divoce pobíhaly z místa na místo.

	„Pro Sisarotha a Tirîgona budete snadnou kořistí,“ křičela za nimi Firûsha a rozesmála se. „Tuto noc nepřežije nikdo z vás. Zaplatíte za to, co jste mi provedli a co všechno jste se mnou ještě chtěli udělat, chamradi!“ Využila okamžitého zmatku a pokusila se alfskou schopností přidusit plameny. Doufám, že se mi to podaří, i když jsem tak rozčílená…

	Řev nestvůr změnil podobu, vzrušení a bojechtivost vystřídal panický strach. První stany ze zvířecích kůží skončily v ohni, z něhož se vyvalily oblaky dýmu.

	Hustá, páchnoucí mračna znemožnila Firûshi rozhled. Slyšela hluk padajících těl, zvuky tryskající krve, řev plný bolesti a utrpení, dusivé chroptění a sténání.

	Hulákání mučitelů vystřídal dusot nohou prchajících na všechny strany, ohlašující bezhlavý útěk před dvojicí alfů, kteří přišli sestru osvobodit.

	„Tady jsem!“ zakřičela Firûsha do chuchvalců dýmu a rozkašlala se. „Sisarothe! Tirîgone, tady! Vytáhněte mě ven, než se tu upeču jako…“

	Z rozvířeného šedého oblaku kouře vyklopýtala jedna zraněná bestie, tři oči byly široce vytřeštěné a plné děsu. Kňučela bolestí a držela se za pravý bok, odkud jí vyhřezla střeva. Vrávoravě se blížila ke kleci a vrazila do ní.

	„Ne,“ vykřikla Firûsha a vrhla se vpřed, jen tak tak stačila vyrovnat sílu, jakou bestie do klece vrazila.

	Nestvůra klesla do zvířeného písku a skučela, z tlamy se jí řinula hustá, temně rudá krev a v dlouhých pramíncích stékala na zem.

	Alfce se podařilo dosáhnout na špičatou kost, kterou tam někdo odhodil, a pevně ji popadla. Chtěla ji vrazit nestvůře do krku. Ty mě do plamenů nesrazíš!

	Její pohled náhodou padl na obrys postavy, která se zjevila v kouři a blížila se k ní. Silueta byla příliš velká a široká, než aby to byl některý z bratrů.

	Bestie vyděšeně zapištěla, zalapala po dechu, opřela se o mříž, zvedla se na nohy a chtěla uprchnout − když vzduchem prolétl široký oštěp a stvůru probodl.

	Oštěp letěl tak prudce, že třpytivý hrot, celý zalitý krví, a kus dříku pronikl tělem skrz naskrz a vyšel na druhé straně ven. Alfku minul jen o vlásek, tryskající krev ji celou postříkala. Bestie se začala zmítat a skonala, nohama naposledy hrábla do písku − a odsunula klec.

	„Ne, u všech Bezectných!“ Firûsha už nedokázala zabránit posunu a klec se znovu více naklonila.

	Ale dříve než se železné vězení zřítilo do pohasínajících plamenů a rozžhavených uhlíků, něco je s trhnutím zvedlo a se širokým máchnutím odstavilo stranou.

	Ledový vítr rozehnal kouř a Firûsha spatřila neznámého zachránce. Bytost byla od hlavy k patě zahalena do kůže bestií. Před obličejem měla umně zhotovenou děsivou masku z různých kousků lebek a kostí, v níž byly pouze maličké škvíry pro šedé oči.

	Jedna nestvůra mě zachraňuje před druhými. Bezectní, co jste si při tom mysleli? Alfka v ruce pevně svírala ulomenou kost. Neopouštěla ji vzdorná vůle přežít, situace se nijak výrazně nezlepšila. „Nebudeš mi rozumět, ale přísahám ti, že tě rozpářu, jestli se mě odvážíš dotknout!“ pohrozila zachránci vlastní řečí.

	Neznámý, který ji o hlavu převyšoval, vytrhl oštěp z nestvůry a krátkými pohyby si ho očistil o tělo zabité bestie. „Proč bych se tě měl chtít dotknout?“ ozvalo se pobaveně zpod masky. Hlas patřil nějakému muži.

	Firûsha se na zakukleného muže udiveně zahleděla. To bylo… alfsky! „Kdo jsi? Proč skrýváš obličej? Jak se jmenuješ?“ vyptávala se bez dechu.

	„Neukazuji obličej každému, koho potkám. Kromě toho tak mají ty potvory ze mě větší strach,“ opáčil muž a zadíval se na klec. „Má ulomený čep.“

	„Ano. Já vím,“ odpověděla Firûsha nevrle. „Můžeš mě dostat ven?“

	„Jistě.“ Muž zastrčil konec oštěpu do úchytu na horním konci klece, zvedl ho a přehodil si ho přes rameno. Vykročil vpřed, prodíral se kouřem, vyhýbal se mrtvolám a kráčel napříč čím dál temnější jeskyní.

	„Ale… proč to neuděláš?“ Alfka polkla. Já blázen. Jsem na místě, kam můj lid posílá nejhorší zločince. Bude očekávat, že za to něco dostane. Protože tušila, co by to mohlo být, cítila při pohledu na široká záda svého únosce stále větší strach. Nikdy se mu neoddám. Byl od ní příliš daleko, nemohla mu špičatou kost zarazit zezadu do krku. „Co máš v úmyslu se mnou udělat?“ Přepadl ji chlad, opět se roztřásla.

	„Vezmu tě s sebou a zanesu tě do svého příbytku, než mi tu zmrzneš,“ dostalo se jí stručné odpovědi.

	To nezní špatně. Potěžkala prostou zbraň v ruce. Nějaká příležitost se mi určitě naskytne. „A potom?“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Firûsha.“

	„Libozvučné jméno. Hodí se k takové umělkyni, jakou jsi. Dám ti něco k jídlu. Pro začátek polévku, která tě zahřeje a vyléčí ti namožený krk.“

	„Osvobodíš mě potom?“

	Maskovaný muž se zastavil a otočil hlavu. Zazněl tichý, tlumený smích. „Myslím, že ne. Odteď jsi můj zpěvný ptáček, maličká alfko. Zpěv domova mi tu chyběl.“

	„Zpěv?“

	„Přivedl mě k tobě a chtěl bych si ho zachovat.“ Muž opět vykročil. „Nedělej si starosti. Budu se o tebe starat a dbát, aby se ti vedlo dobře. Budeš tím nejkrásnějším, co mi pomůže ukrátit čas. Doufám, že znáš hodně melodií. Byla by škoda, kdybys mě brzy začala nudit.“

	Padla jsem do rukou šílence. Firûsha zaúpěla a sklesle se zhroutila na dno houpající se klece. Ať jste, kde jste, milovaní bratři, potřebuji vás tu.

	* * *

	Phondrasôn, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Uklidňující šum a příjemné teplo Tirîgonovi zpočátku bránily otevřít oči.

	Šum nabíral na síle, pak se ztišil, opět nabral na síle, zase se ztišil…

	Mísilo se do něj vzdálené ptačí pípání, které mu připomínalo několik málo slunných, krásných momentů v Dsônu. Bylo to pár okamžiků v létě, kdy sedával spolu se sourozenci u potoka na dně trychtýře a společně přemítali o věcech, které přijdou.

	Ležím u řeky? Zvedl víčka a zadíval se na vlny, které se k němu valily, zalévaly bělostnou pláž a vsakovaly do písku, než se přiblížila další mírná vlna. Pískem se plazil malý rak, klepeta měl zvednutá a divoce jimi kolem sebe cvakal, jako by bojoval s přesilou neviditelných nepřátel.

	Sním? Teď už byl Tirîgon dokonale vzhůru a vzepřel se na rukou.

	Nacházel se na světlé pláži, vzdálené necelé tři kroky od vody, ležel ve stínu stromu s velikánskými listy. Nedaleko od něho byly zbytky klece. Vypadala slisovaně a zdeformovaně, jako by musela odolávat velkému tlaku. Dvířka byla otevřená.

	Musel jsem z ní vypadnout a vlny mě vyplavily na pláž. Pomaličku vstal, opatrně, aby na měkkém podkladu neztratil rovnováhu, a opřel se o strom. Měl hladkou kůru. Kde jsem?

	Skutečně bylo takové teplo, jako by právě panovalo parné léto. Zbroj, dlouhé černé vlasy i oděv na něm mezitím uschly, helmu však někde ztratil. Nikde žádné stopy po Sisarothovi ani po Firûshi.

	Aby měl přehled, vyšplhal na strom, vyhoupl se do široké koruny, rozhrnul ploché listy a vystrčil hlavu ven.

	Pohled ho uchvátil, ale i zneklidnil. Tirîgon se ocitl na ostrově pokrytém hustým lesem, jehož velikost odhadoval nanejvýš na čtyři sta krát čtyři sta kroků.

	Všude kolem nebylo nic než voda.

	Třpytila se ve světle chvíli tyrkysově, chvíli zeleně, pak zase tmavě modře, kol dokola však nebylo nic než pustina plná vln.

	„To se mi musí zdát,“ řekl si v duchu a namáhal oči, aby dohlédl co nejdál, přitom se otočil kolem vlastní osy. Copak tu není nic než tohle bezútěšné místo? Kde by se ve Phondrasônu vzalo moře?

	Tirîgon vystřízlivěl, sešplhal dolů a pročesával ostrov ve snaze najít nějaké další obyvatele. Jenže kromě stromů, hrstky pestrých, nepříjemně páchnoucích květin a několika neidentifikovatelných zbytků koster nic nenašel. Ani potravu, ani pitnou vodu.

	Nestaral se o to, co ho sem zaneslo, musel odsud co nejrychleji pryč, než ho opustí síly. Ze tří kmenů si sestaví vor, v případě krajní nouze rozebere zbroj a jednotlivé kmeny jí pospojuje, pokud nenajde vhodná rostlinná vlákna, jimiž by dřeva svázal. Dva spadlé stromy už naštěstí ležely nedaleko pláže.

	Tirîgon odložil zbroj i šaty, nechal si jenom spodní prádlo, a pustil se do práce. Pokácel jeden strom, rozřezal tři kmeny na díly, každý z nich dlouhý jako dospělý alf, osekal z nich obrovské listy a tu a tam si při práci dopřál chvilku oddychu. Hospodařil se silami.

	Meč se na tuto práci dvakrát nehodí. Kdybych byl čepelí, při nejbližší příležitosti bych se vzteky zlomil. Pohlédl na vlny, které ho lákaly, aby se v nich ochladil. Světla ani tepla neubývalo, vlnami probleskovala pestrá světýlka, která alfovým očím bránila nabrat černou barvu.

	Proč ne? Tirîgon popošel k vodě, shodil vysoké boty a vrhl se do vln.

	Voda mu zalila tělo, osvěžila jej a smyla z něho pot. Po prvním ochutnání ji okamžitě vyplivl. Slaná. Kdybych se jí chtěl napít, nebude mi k ničemu, jenom mě vevnitř vylouhuje.

	Ponořil se a několik kroků plaval pod hladinou, až pod nohama necítil dno. Pak se otočil k ostrovu. Vyhnanství ve vyhnanství, napadlo ho a musel se pousmát. Nad ním se nadouvaly husté, zářivě bílé mraky a táhly oblohou. Přijde noc? Nevěřil, že se nachází někde na povrchu.

	Matka mu vyprávěla o zázracích a hrůzách Phondrasônu a on tyto historky miloval.

	To, že se nachází přímo uprostřed jedné z nich, mu nenahánělo strach. Musel si však přiznat, že neví ani jak najít sourozence, ani jak se odsud dostat pryč.

	Jemnými pohyby rukama a nohama se držel nad vlnami. Gàlaidonovi můžu tisíckrát vyprávět, že jsem se svobodně rozhodl sem jít. Dokud nenajdu cestu domů, nijak mi nepomůže, že nejsem odsouzený zločinec.

	Tirîgon plaval zpátky k ostrovu, aby pokračoval v práci.

	Napravo od sebe zahlédl táhlý stín, který se k němu blížil, za ním následoval druhý. Tři vedle sebe poskládané hřbetní ploutve prorážely hladinu, nejdelší z nich byla ta prostřední. Protínaly moře a stvůry, které k nim patřily, nabíraly rychlost.

	Jakmile se zjevily první ploutve, přibývaly k nim další. Lovci závodili, který z nich kořist dostihne jako první.

	Teď je mi jasné, proč byla ta klec tak zprohýbaná. Už jednou se mě pokusili sežrat. Tirîgon zaklel a spěchal, aby se dostal na břeh, kde najde záchranu. Hlasitě prskal, lapal po dechu a prodíral se vodou. Nezpomalil, dokud se hrudí téměř nedotkl břehu.

	Krátké ohlédnutí přes rameno mu prozradilo, že se pronásledovatelé nacházejí kousek za ním, vytvořili dlouhou řadu a hnali před sebou vysokou vlnu, která určitě měřila nejmíň dva kroky. Za ní nezřetelně rozeznával bestie podobné rybám, jejichž hřbetní ploutve čněly nad vzpěněným hřebenem. Dlouhé, mohutné tlamy se vysunuly z vody a rozevřely se, připravené okamžitě se zakousnout.

	Tirîgon pochopil, co mají bestie v úmyslu. Vlna je vynese daleko na břeh!

	Upachtěně se zvedl a hnal se dál, aby se dostal až ke stromům.

	Voda ho dohonila, prohnala se kolem něj, potom se ho zmocnila vlna a strhla ho k zemi.

	V posledním okamžiku se stačil vyhnout dvěma chňapajícím čelistem se zuby dlouhými jako prst, hned poté zmizel svět ve vodní tříšti a vlna ho spolkla.

	Přestože Tirîgon v kalné vodě skoro nic neviděl, podařilo se mu vyhnout blížícím se stínům. Několikrát do něho něco tvrdě vrazilo, zasažená místa začala okamžitě pálit.

	Alf se prodíral vpřed, chvilkami měl hlavu pod vodou, chvilkami nad ní, až konečně ucítil pod nohama zem. Hbitě se otočil a uháněl dál, zatímco se vlna stahovala zpátky do moře a neochotně ho pouštěla.

	Ještě jednou unikl tlamě plné zubů, která by ho snadno celého spolkla. Za to utržil úder ocasní ploutví, která ho naštěstí odmrštila několik kroků dál. Prolétl vzduchem a přistál mezi kmeny stromů, které mu konečně poskytly ochranu.

	Zůstal ležet, zasténal a snažil se nabrat dech. Jak mě jen mohlo napadnout, že se právě tady budu koupat? Prohlédl si místa na těle, která si odřel, když se ho nestvůry dotkly, a která mírně krvácela. Nakonec se vyškrábal na nohy a zadíval se na moře.

	Po útočnících nebylo ani památky. Vlny se pokojně pohupovaly, ptáci kroužili nad ostrovem stejně, jako když se probudil. Stopy v písku mu však dokázaly, že ještě před chvílí musel být přímo uprostřed hejna nestvůr. Kdyby nebyl tak duchapřítomný a rychlý, byly by jeho hrdinské činy ve Phondrasônu nyní již u konce.

	Přeplout moře bude víc než napínavé. Rukou si shrnul vlasy dozadu. Jak daleko se dostanu, než na mě zaútočí? Tirîgon se vrátil ke zbroji a meči, které nechal ležet vedle pokáceného stromu. Bude na ně moje čepel stačit? Nebo jsem ji při kácení stromu otupil? Měl hlad a žízeň. Připomněl si: nemám na výběr.

	Chtěl se vrátit k páchnoucím květům, aby vyzkoušel, jak jsou jejich stonky pevné a jestli se dají použít jako náhražka místo provazů, když uslyšel hlasitý, dunivý hukot, jako kdyby někde hlučel vodopád.

	Co má zase tohle znamenat? Rychle zvedl hlavu a rozhlédl se.

	Na dostřel šípu od místa, kde našel útočiště před bestiemi, se z mraků valila do moře mohutná kaskáda vody, zvlnila hladinu a vytvořila na jejím povrchu pěnu. Zvedly se vysoké vlny, které zalévaly břeh.

	Bezectní! Co… Tirîgon zaslechl další temné dunění a praskot. Kolosální vodopád se nyní zvedl i po jeho pravici, a výrazně blíž než ten první. Vodní tříšť sahala až k němu a postříkala mu obličej.

	Rukou setřel vlhké perly, přiložil si prsty ke rtům a ochutnal. Sladká voda!

	Narychlo složil jeden z useknutých listů do kornoutu a nasbíral do něj kapky vody, do sytosti se napil a pocítil úlevu, která se však v mžiku změnila v pravý opak, když se zadíval na břeh: hladina se zvedala!

	Mezitím se kolem něj rozlévaly další kaskády. Stovky vodopádů prorážely mraky a bez ustání dštily další a další vodu.

	„Ne!“ Tirîgon postřehl pod hladinou stíny ryb, které poklidně kroužily kolem ostrova. Lovci čekali a věděli, že jim kořist nemůže uniknout.

	Hladina se zvedala stále rychleji, vlny si již hledaly cestu mezi kmeny.

	Alf si rychle navlékl zbroj, šaty i závěsník a nazul si boty. Spočítal si, že se mu nepodaří bezpečně svázat ani dva kmeny, neměl na to dost času. Plovoucí bestie by vor stejně rozdrtily jediným úderem ocasu.

	Vyšplhal na nejvyšší strom, našel si bezpečné místo v koruně a vytasil meč. Neměl žádný plán. Zabiju nejméně jednu z nich, než si ze mě ostatní udělají hostinu.

	Z vyvýšené pozorovatelny vypadala podívaná na nesčetné kaskády ještě úchvatněji, doprovázelo ji hlasité burácení a klokot. Navíc se mraky protrhly a umožnily mu pohlédnout do výšin.

	Údivem mu spadla brada. Nade vší pochybnost se nacházel v jeskyni, která musela být vysoká nespočet mil!

	Zářící mlha se mu vznášela nad hlavou jako průhledný, propustný strop a vydávala světlo a teplo. V závratné výši se vylévaly ze stovek širokých proláklin ve zvlněném stropu masy vod. Třpytivé obláčky tříště poletovaly vzduchem, než se rozpadly a dopadly na zem.

	Má tahle jeskyně vůbec někde konec? Tirîgon nebyl schopen nic vypátrat.

	Moře stoupalo a stoupalo.

	Vlny se prodíraly vzhůru a dosahovaly k horní třetině stromů.

	Pod alfem plavaly nestvůry a vrážely do kmenů, až se zatřásly. Těžké větve se uvolnily a padaly dolů. Jakmile se dotkly hladiny, ryby je lapily a stáhly do hloubky.

	Tirîgon se často musel pevně chytit, jinak by se kvůli nárazům a otřesům nepochybně zřítil z místa, kde se usadil. Nedělal si žádné iluze. Tady vše pro něj skončí. Přitom jsem toho měl na tomto místě tolik v plánu. S tímto místem.

	Koutkem pravého oka postřehl obrys, který se sunul po hladině. Když se k němu natočil, poznal loď!

	Plavidlo připomínalo spíše přívoz. Měřilo padesát, šedesát kroků, mělo neohrabaný trup pobitý železem, obratně manévrovalo mezi padajícími kaskádami a využívalo větru, který mezi nimi vál, k napínání plachty. Trasa, kterou plulo, však nevedla kolem alfa.

	„Hej!“ Že by to byla záchrana v posledním okamžiku? Tirîgon mával oběma rukama, aby na sebe upozornil.

	Voda brzy dosáhne až ke koruně stromů.

	Jestli mě nikdo z posádky nezahlédne, je se mnou konec! Odvážil se stoupnout si oběma nohama na dvě uzoučké větve, na nichž opatrně balancoval. „Sem, proklatě!“ ryčel ze všech sil. „Ať je tím převozníkem, kdo chce, nabízím ti… bohatství! Mám zlato!“ zalhal a dál lákal loď, aby k němu připlula.

	Plavidlo změnilo kurs, obeplulo malý vodopád a příď s ostruhou mířila k němu. Dělilo ji od něj dvě stě kroků.

	Vedle alfa se rozvířila voda, potom se z moře vynořila jedna z rybích nestvůr a skokem se vymrštila vzhůru. Záda měla chráněná tlustým krunýřem, z něhož vyrůstaly tři ocasní ploutve. Studené zvířecí oči na něm spočinuly pohledem, obrovská tlama bez rtů se rozevřela.

	Jestli se nepřikrčím, tak mě… Tirîgon se chtěl sklonit, když spatřil druhou bestii, která se k němu blížila zdola.

	S hlasitým výkřikem se odrazil od větví, na nichž stál, a vyskočil tak vysoko, jak dokázal. Přitáhl nohy těsně k tělu, a přesto ho nestvůra, která po něm skočila, škrábla hřbetními ploutvemi do podrážek bot.

	Alfův pád tím mírně změnil směr, což zase vedlo k tomu, že druhá nestvůra, která se na něho vrhala, prolétla těsně vedle něj. Tirîgon jen o vlásek unikl smrti.

	Zato jeho divoký let skončil v pěnící vodě.

	Dopadl do moře a s mečem v ruce se okamžitě propracovával nad hladinu, kde se zjevila široká příď lodi.

	Tirîgonovi se podařilo zachytit ostruhy a nechal se vléct. „Lano!“ zaryčel nahoru, protože tušil, že se nestvůry zdaleka nevzdaly chuti na vzdorující žrádlo. Nyní byl v jejich živlu a zde nad ním měly naprostou převahu.

	Protože mu nikdo lano nehodil, hledal Tirîgon ve spojích železem obitého a runami zdobeného trupu skuliny, s jejichž pomocí by mohl vyšplhat na palubu. Škvíry, které objevil, stačily, aby do nich střídavě zabodával hrot dýky nebo meče.

	S vynaložením nesmírné námahy se tímto způsobem propracoval nahoru, až se s pálícíma a roztřesenýma rukama svalil přes zábradlí a dopadl na prkna paluby. Zůstal ležet, lapal po dechu a rozhlížel se kolem sebe. Zvládl jsem to!

	Nikdo ho tam nečekal, ani ozbrojenci, ani posádka nebo kapitán. Plachtu pomalovanou různými znaky drželo několik navzájem propletených lan, žádná takeláž neexistovala. Na jakou opuštěnou kocábku jsem se to dostal?

	Tirîgon ucítil zachvění, které otřáslo trupem, a zvedl se na nohy, aby se přes zábradlí zadíval do vln.

	Jedna z nestvůr se zřejmě pokusila vzít loď útokem. Dvě runy v železném obložení právě pohasínaly, polovina šeredné rybí hlavy odlétla stranou. V moři se pohupovaly cáry mozku a kaluže krve, mrtvola se vznášela ve vodě a další bestie se do ní okamžitě pustily. Rvaly se o zbytky té, se kterou ještě před chviličkou společně lovily.

	Obranné kouzlo! To tuhle loď účinně chrání. Jako alf vycítil magickou energii. Když šplhal po trupu nahoru, skutečně cítil, že ho jemně svědí prsty, nespojoval to však s přítomností magie, ale s námahou.

	„Vítej na palubě,“ pronesl za jeho zády přátelský hlas řečí barbarů. „Doufám, že ti bude vyhovovat, když tě dovezu k sobě domů? Tam si budeš moci odpočinout, příteli.“

	Tirîgon se otočil − a strnul: bílé šaty, falešný úsměv, záplava dlouhých světlých vlasů, to vše až příliš zřetelně prozrazovalo, jaký tvor před něj předstoupil. Před ním stál elf, smrtelný nepřítel jeho lidu!

	„Pojď, ukážu ti…“

	Sitaliino plémě ve Phondrasônu? Meč vylétl vzhůru.

	Ostrá alfská čepel zasvištěla a oddělila hlavu od těla rychleji, než elf stačil větu dokončit. Paže, která se k alfovi pohostinně zvedla, bezvládně klesla dolů. Na prkna tupě narazila nejdříve lebka, pak ji následovaly přeseknuté vlasy a zbytek těla.

	Po zpuchřelém dřevě se rozlila krev.
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	II.

	Aïsolon, statečný přítel hrdiny Caphalora,

	se osvědčil jako místodržící,

	jako sjednotitel, jako ochránce pořádku.

	Vyhledal místo, kde hrstka těch, co přežili,

	našla útočiště.

	Tak vytvořil Dsôn Sòmran,

	nic víc než místo v trychtýřovité kotlině, zato ale nedobytné.

	Hradby, které nechal vybudovat, je chránily,

	ale zároveň odřezávaly od novinek.

	Nic neproniklo dovnitř a jen málo zevnitř ven.

	 

	Úlomky nekonečna se stávaly momenty,

	momenty částmi

	a čekání nebralo konce.

	Ať se alfové snažili sebevíc,

	téměř nic nevedlo k úspěchu.

	Do Tark Draanu, k soukmenovcům,

	nevedla žádná cesta.

	 

	Jedna expedice se však pokusila o výpad.

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Sisaroth odstrčil dveře klece a vylezl ven.

	Kolem něj byla tma jako v poklopem zakryté studni. Vlhkost a teplota měly za následek, že mu nebyla zima. Před hladem a žízní, které mu sžíraly útroby, ho však nic nechránilo.

	Proklatě! Kde přesně jsem se to ocitl? Rána na noze bolela, navíc měl pocit, že si pravé rameno poranil víc, než se zpočátku zdálo. Při sebemenším pohybu hlasitě zaúpěl, v rameni cítil horkost a bušení. A zrovna ve Phondrasônu, kde všude číhají nepřátelé.

	Vstal, opatrně kráčel vpřed a snažil se rukama něco nahmatat, až narazil na zeď. Podél ní se sunul dál a dával si záležet na tom, aby způsobil co nejmenší hluk. Alfové se sice uměli plížit naprosto dokonale, jako by jim plížení nečinilo nejmenší potíže, ale kdokoliv mohl zaslechnout cinknutí kamínku, kdyby do něho vrazil botou a ten se někam odkutálel.

	Prodíral se starými kostmi a tu a tam narazil na čerstvou krev, což nebylo dobré znamení. Přijít o životodárnou tekutinu nebylo nikomu po chuti, ani nestvůrám.

	Musím si proti té tmě brzy něco vymyslet. Sisaroth se neodvažoval hlasitě zavolat, aby zjistil, jestli jsou sourozenci někde poblíž. Starost o ně nabývala každým úderem srdce na síle, ale kdyby svým hlasem na sebe upozornil bestie, nemohl vyloučit, že by v boji s jejich zubatými čepelemi podlehl. S jedinou dýkou, jednou rukou a bolavou nohou? Co bych v takovém případě asi tak svedl?

	Nevěděl, jak dlouho se plíží vpřed.

	V temnotě naprosto ztratil orientaci. Necítil žádný nový pach nebo cokoliv jiného, podle čeho by se mohl orientovat. Krok za krokem se belhal tmou.

	Když posléze zaslechl tiché hučení podobné rachotu mlýnského kola nebo tažného zařízení, zůstal stát. Co teď?

	Shora se na několika místech snášela dolů trocha světla a prostředí, které ho obklopovalo, se konečně vylouplo z černoty. Zazněly hrdelní hlasy, podle všeho došlo mezi neznámými ke sporu.

	Bleskurychle se rozhlédl.

	Byl na dně obrovské jeskyně, táhnoucí se široko daleko. Na zemi rostly nesčetné stalagmity, jejichž vrcholky byly uměle zaostřené, takže vypadaly jako oštěpy. Zázrak, že jsem se s klecí na ně nenabodl!

	Nad ním se nacházely tucty napnutých závěsných můstků, které se navzájem křížily a vedly nejrůznějšími směry od jedné stěny ke druhé. Na dně jeskyně by Sisaroth marně hledal východ. Jediné možné místo, kudy se dalo vyjít, vedlo přes některý z mostů, přestože nevypadaly příliš spolehlivě. Mnohé působily vysloveně zpuchřelým dojmem, naproti tomu jiné byly zřejmě postaveny docela nedávno nebo je v poslední době někdo opravil.

	Co to je? Sbíhají se tu snad nejdůležitější cesty křižující Phondrasôn? Vsunul se do jednoho výklenku a připravil se využít vrozených alfských schopností a zahalit se pláštěm temnoty, kdyby neznámí objevili jeho úkryt. Byl tak zesláblý, že si uvědomoval, jak moc je nutné, aby se vyhnul boji.

	Nosiči pochodní se blížili. Sjeli výtahem dolů a rozprchli se po dně jeskyně, v nepravidelných intervalech křičeli jeden na druhého nějaké rozkazy. Jejich hatmatilka zněla příšerně.

	Světla dále ozařovala temnotu a vysvětlila Sisarothovi, proč neznámí přišli do jeskyně: mezi stalagmity ležely hromady kostí, jimiž se musel prodrat. Krev, kterou cítil, pocházela od óarca, nabodnutého na dvou stalagmitech pod jedním z můstků.

	Neznámí, pravděpodobně to byli lidští barbaři odění v kožených šatech chráněných kroužkovými košilemi, se kolem něj s hlasitým povykem shlukli a začali ho obírat o všechno, co měl u sebe.

	Majetek bestie v mžiku zmizel v ruksacích a kapsách. Když těžce zraněná bestie zaúpěla a pohnula se, prořízli jí barbaři hrdlo a nerušeně z ní stahovali zbroj, zatímco jejich oběť chroptěla a umírala. Nakonec óarcovi vyrazili z chrupu největší tesáky a rozběhli se po jeskyni.

	To je opravdu důkladně promyšlená past. Sisaroth se zadíval na mosty. Upravili je tak, aby se poutníci, kteří po nich půjdou, zřítili a zabili se a oni si pak bez obav mohli přisvojit všechny jejich věci.

	Pozoroval barbary, kteří prohledávali jeskyni ve snaze objevit další kořist. Klec, projelo mu hlavou. Oni ji…

	„Chlapi!“ zaryčel jeden barbar z opačného konce jeskyně. Jeho řeči bylo snadno rozumět, i když alfovu vytříbenému vkusu a stylu připadala děsivá. „Našel jsem klec.“

	„Prima! To bude zase nějakej šikmouchej,“ zaklokotal ženský hlas. „Chci jeho šperky! Slyšíte? Chci ty věci, co se třpytěj!“

	Sisaroth cítil, jak v něm narůstá vztek. Nebylo zapotřebí velké představivosti, aby si domyslel, jak tihle lupiči bez kapky cti v těle zacházeli se zraněnými nebo bezmocnými alfy, které v jeskyni našli. Měl bych vás zničit! Vytasil dýku, ale v mžiku ho nesnesitelně rozbolelo rameno. S ním se nemohl pustit do boje.

	„Myslíte, že je ještě někde tady?“ zašeptal další hlas. „Víte, že to jsou nejlepší kamarádi stínů.“

	Zazněl mnohohlasý hrubý smích obracející se proti muži, který otázku vznesl.

	„To bysme si ho už všimli,“ odsekla žena rozladěně. „Šikmouchej je dávno v trapu.“

	„Už jste toho nakecali dost,“ skočil jim do hovoru barbar s hlubokým hlasem, jeho rozkaz zaduněl jeskyní. „Tady je moc málo kořisti. Odkliďte klec a vyhoďte toho smradlavýho skřeta. Dva muži zase sestaví prkna jedenáctýho mostu. Musej hned povolit, rozumíte? Musej se vyvlíknout z úchytu, i kdyby si na most sedla jediná moucha. Tři chlapi uvolní lana druhýho mostu. Zdá se mi, že po něm přešla tlupa šotků a žádnýmu z nich se nic nestalo. To se nesmí podruhý opakovat! Ti malí sráči s sebou většinou tahaj plno zlata. Chci vidět jejich mrtvý těla, jak tady visej nabodnutý na hrotech!“

	Barbaři potvrdili, že rozkazy pochopili, a rozdělili se. Ozvalo se bušení kladiva a zvuky pily, pasti byly nově nastraženy.

	Jakmile odejdou, pustím se za nimi. Mají zásoby, které se mi docela hodí. Sisaroth měl sucho v ústech, žaludek se vzpínal hladem.

	Když se tlupa barbarů připravila na cestu, vyklouzl alf z výklenku a ve stínech spěchal vpřed, dokulhal k výtahu a posadil se na vzpěru pod plošinou. Barbaři stáli přímo nad ním, něco mumlali a smáli se, dělilo ho od nich pouze pár prken.

	Když výtah zůstal stát vysoko nad dnem jeskyně a lupiči z něj vystoupili, Sisaroth se s úpěním vysoukal nahoru a přilepil se na paty světlu vrhanému jejich pochodněmi.

	Nejsou moc opatrní. Cítí se úplně v bezpečí. Přitom jich není až tak moc. Proti rotě óarců by s nimi hned bylo zle.

	Opět kráčel několika jeskyněmi, překračoval mosty a procházel křižovatky.

	Alf objevil na stěnách nenápadné značky, které tam někdo narychlo načmáral. Pomáhaly barbarům, aby se ve změti chodeb dokázali orientovat. Z chladné vypočítavosti zničil všechny značky, které cestou míjel. To je za alfy, které jste zbaběle zavraždili. Budete bloudit v temnotách a zřítíte se do vlastních pastí.

	Jeho bolestiplná pouť skončila před železem obitou bránou, kterou barbaři za sebou zavřeli. Střílny a špehýrky zřetelně dokazovaly, že se barbaři mohou úspěšně bránit proti všem dobyvatelům.

	Trocha světla, které padalo škvírami ven, Sisarothovi stačila, aby vše pozorně sledoval. Za vraty na mě čeká jídlo, nocleh a pomsta. Kdyby nebyl zraněn a neměl poraněné rameno, okamžitě by napochodoval dovnitř a dýkou všem podřezal hrdlo.

	Nyní však potřeboval přesný, pečlivý plán.

	Právě když nad ním přemýšlel, začaly se k němu tunelem zezadu blížit něčí kroky.

	Ještě víc barbarů? To se hodí! Sisaroth se přitiskl ke zdi. Už vím, jak to udělám. Chtěl opozdilce přemoci a obléct si jeho šaty, aby zmátl stráže u brány. Ta lest mi vynahradí omezení, které mi působí zranění.

	Ve svitu lampy se objevil podzemšťan s krátkým hustým vousem.

	Horský červ! Sisarothův krásný plán přišel vniveč. Abych se mu podobal, musel bych se šourat po kolenou. To neudělám. Zpočátku si pohrával s myšlenkou, že se vynoří ze stínů a podzemšťana zabije, ale pak ho nechal projít. Ukaž mi, jak se dostanu dovnitř.

	Na první pohled bylo jasné, že se hnědovlasý trpaslík musel před nějakou dobou zaplést do těžkého boje. Klapka, kterou měl zakryté levé oko, měla kdysi možná bílou barvu, nyní však byla plná špíny a zaschlé krve. V kroužkové košili, vyztužené plátkovou ocelí, byly vidět trhliny po ranách sekerou, červená barva na mnoha místech prozrazovala, že nositel košile si z boje odnesl nejedno zranění. Jeho kroky neměly nic společného s topornou chůzí, které většina podzemšťanů říkala běh. Pohyboval se spíše jako barbar.

	Sisarotha zarazila zbraň připomínající meč, kterou měl podzemšťan u sebe. Co to s sebou vláčíš? Něco takového jsem ještě nikdy neviděl.

	Černá čepel připomínala kovářské umění alfů, ostří bylo stejně dlouhé jako Sisarothova paže. Na jedné, hrubší straně byly výběžky podobné rybím kostem, druhá strana se ničím nelišila od obyčejné čepele, byla jenom stabilnější.

	Podle vzhledu zbraně usuzoval, že má těžiště těsně nad jílcem, který byl tak dlouhý, že podzemšťan mohl zbraň držet obouruč. Když s ní pořádně máchne, přerazí jí skoro každé železo.

	Podzemšťan prošel přímo vedle něj, lampu držel tak, že její svit dopadal na pozoruhodný meč.

	Sisarothovy oči postřehly na kovu jemné žilkování, které vylučovalo jakékoliv další pochybnosti: byl si jistý, že má před sebou alfský kov. To je ale prapodivný chlapík. Mně by tvoje zbraň slušela mnohem víc. Komu jsi ji ukradl?

	Trpaslík se prudce zarazil. Otočil se a posvítil alfovi přímo do tváře. Pozvedl zbraň, aby mohl okamžitě udeřit. „Poslal jsem k Tionovi tolik tvých soukmenovců, že je vyloučené, abych kolem tebe prošel a nevšiml si tě,“ zavrčel a při následujícím úderu srdce zaútočil.

	Sisaroth se mu vyhnul, ostří zařinčelo při dopadu na skálu těsně vedle něj.

	Podzemšťanovy rány následovaly s takovou rychlostí, že se alf dostal do potíží. Kulhání ho omezovalo a dýka se zlomila kousek pod rukojetí, když potřetí narazila na nepřátelský nůž. Malý, podsaditý protivník neúnavně pokračoval v útoku.

	Je to možné? Já ho nedokážu přemoct. Jak se mu podařilo… Při příští otočce, kdy se snažil vyhnout dalšímu útoku, dopadla Sisarothova pravá noha nečekaně do prázdna.

	Po zádech se zřítil do úzké, strmě se svažující boční chodby, několikrát se převalil a zaryčel bolestí, když zraněným ramenem narazil do skály.

	Ocitl se ve slabě osvětlené šachtě, obklopen starými kostmi nejrůznějších tvorů. Světlo vycházelo z nesčetných tobolek, které na stěnách vydávaly jantarový třpyt. Jsem v jámě na odpadky!

	„Kam máš namířeno, černoočko?“ posmíval se mu podzemšťan. „Krvežíznivec tě rozsekne vejpůl!“ Seskočil dolů a vešel do chodby, v ruce svíral zbraň. „Musím vejít do Černé soutěsky, abych tu narazil na alfa,“ bručel nazlobeně. „Vraccas mi tím chce něco říct: ve Skryté zemi už nejste. Proto bych vás měl vyhladit i tady.“ Blížil se se zlomyslným úsměškem ve tváři. „Odkud jsi sem přišel, černoočko? Jak ses sem dolů dostal? Zalezl jsi někam před Kamenem zkoušky a pak ses ztratil?“

	Sisaroth nechápal smysl jeho slov. O čem to mluví? Ale nepochybně pochází z Tark Draanu.

	Navzdory všem bolestem, které cítil, a nebezpečí, jež se nad ním vznášelo, se ho zmocnilo vzrušení: mezi Phondrasônem a Tark Draanem existuje spojení!

	Nemusíme jít starými cestami. Podzemšťan by mě mohl vést. Oni se v tunelech, štolách a jeskyních vyznají mnohem líp. Sisarothovi se v hlavě rojily myšlenky. Horečně přemýšlel, jak by mohl podzemšťana zajmout. Rychle se rozhlédl.

	„Hledáš, kudy bys uprchl, nebo chceš najít nějakou možnost, abys mi nastražil past?“ utrousil trpaslík a zastavil se pět kroků od něj. Namířil na něho meč. „Umřeš, alfe. Tady a teď. Bude tě soudit zbraň, která kdysi patřila tvému panovníkovi. Nesmrtelný už ji nepotřebuje.“ Temně se zasmál a popošel k Sisarothovi.

	„Ty jsi šílený!“ zaječel alf a ucouvl, brodil se kostmi, které s cinkáním odlétaly stranou a s tupým zvukem praskaly. „Nesmrtelní nemůžou umřít!“

	Jednooký trpaslík se ušklíbl. „No jo, tobě prostě pár věcí uteklo. Kámen zkoušky zlikvidoval spoustu nestvůr a alfů. Stejně jako ty i dvojčata, která ti vládla, zbaběle zalezla pod zem, kde jsme je vypátrali a zabili.“ Zavířil mečem. „Podívej, co jsem vytvořil ze zbraně tvého vládce: vzal jsem si ji a překoval. Poznáš alfskou ocel. Černou a plnou zla. Ale prokazuje mi moc dobré služby a protne zbroje, maso, prostě vše. Však počkej, hned to sám ucítíš!“

	Sisarothův rozum se vzpíral uvěřit slovům, která zaslechl. Poslali toho šílence do vyhnanství. To, co říká, nemůže být pravda!

	Blížící se meč ukončil jeho myšlenkové pochody. Sisaroth přeskočil hromadu kostí, sehnul se, pár jich zvedl a házel jimi po podzemšťanovi. Zároveň se přehrabával ve špíně ve snaze najít nějakou novou zbraň.

	„Je konec!“ Rychleji, než tomu stačil uvěřit, se nad ním jednooký vztyčil, oběma rukama svíral dlouhý jílec. Mohutné svaly se napnuly a meč se spustil dolů.

	Sisaroth cítil, jak se vzduch kolem něj náhle nabil. Celým tělem mu proběhlo zachvění. Magie? Vychází z me…

	Šachtu zničehonic zalilo opalizující světlo.

	Podzemšťan ztuhl uprostřed útoku.

	Když na alfa dopadly paprsky světla, nabraly jeho oči černou barvu a obličej mu protkaly linky vzteku, aniž by se o to sám nějak zasadil. Tisíc drobných jehliček se mu zabodlo do kůže, rozdíraly ji a vyrývaly do ní nějaké vzory. Alf zmučeně vykřikl, chtěl se zkroutit nebo uprchnout, ale k útěku neměl nejmenší příležitost. Magické pole ho trýznilo stejnou silou jako trpaslíka, těla obou protivníků zahltila magická energie.

	Nějaká nová past? Sisarothovi se z očí řinuly slzy, supěl a těžce dýchal, přesto musel vytrvat. Že by to byla práce těch lupičů?

	Prostřední část dna šachty se s tupým rachotem roztrhla, vymrštila uvolněné kameny do výšky a odhodila podzemšťana pryč. Trpaslík zmizel v oblaku kostí.

	Naproti tomu Sisaroth zajel do díry, která se v chodbě vytvořila, klouzal po lebkách, žebrech a dalších pozůstatcích podobných nešťastníků do propasti. Ta šachta neměla pevné dno!

	Tu a tam lépe postřehl stěny, podél nichž padal. Když v nich zahlédl jakousi proláklinu, zachytil se jí rukou a mocně se přitáhl. Pokus se zdařil. Zastavil pád.

	Sisaroth si otvor pozorněji prohlédl.

	Měl štěstí, ukázalo se, že to je nějaká chodba, do níž může vlézt.

	Erupce magického pole, nebo co to vlastně bylo, ho zachránila před smrtí v podobě trpaslíkova meče. Intenzivní kontakt s neviditelnou silou v něm zanechal pocit, že celé jeho tělo je až po konečky prstů nafouknuté k prasknutí. Pryč odsud.

	Po čase, kdy se dlouho plazil temnotou, dorazil k širší šachtě, v níž se mohl postavit a narovnat.

	Nejdříve zůstal přikrčený k podlaze, opřel se o zeď a zavřel oči, zhluboka se nadechl a vydechl. Bezectní! Co jste si mysleli, když jste stvořili Phondrasôn? Linky vzteku se pomalu rozplývaly, v očích se opět objevilo bělmo, jak poznal podle stahů pod víčky. Celé jeho tělo nebylo nic než jedna jediná bolest.

	Otevřel víčka a ve slabém světle, které se i tam šířilo od třpytivých rostlin, si začal prohlížet rány.

	Na kůži měl jen pár oděrek, které mu způsobily kosti, o něž se při pádu otřel, naproti tomu rána na noze krvácela čím dál silněji a rameno měl naběhlé a rozpálené. K tomu se družil trýznivý hlad, a především žízeň.

	Skutečně, tady je to pravé místo pro zločince, ale ne pro ty, co byli odsouzeni neprávem! Sisaroth se opřel o stěnu, s námahou se zvedl na nohy a vydal se chodbou dál. Bylo mu jedno, kam vede a koho cestou potká, jenom když dostane hlt vody.

	Na nohou ho držely sladké myšlenky na pomstu. Zabiju ty, co nás pomluvili a podali o mně a sestře falešné svědectví. Nebudou mít čas ani žebrat o milost.

	Na roztřesených, slabých nohách dělal krok za krokem a statečně se belhal vpřed.

	Já neumřu! opakoval si znovu a znovu. Když mu ramenem nebo ránou na noze projely vlny bolesti, jenom stiskl zuby.

	Najednou zaslechl libozvučný zpěv, který se záhadně vznášel v chodbách. Takhle nedokázala pozvednout hlas žádná barbarka. Takové umělecké dovednosti nemohl dosáhnout nikdo jiný než alfka.

	Firûsha! Sisaroth kulhal rychleji. Přichází to přímo zepředu! „Sestro!“ vykřikl, naplněn štěstím. Radost mu doslova dodávala křídla, přehlušila jeho utrpení, takže na bolest, hlad i žízeň rázem zapomněl.

	Štola ústila do haly, která byla nepochybně vytvořená uměle. Vycházelo z ní sedm chodeb.

	Ať se Sisaroth sebevíc namáhal a napínal sluch, nepodařilo se mu zjistit, ze kterého tunelu píseň zní.

	„Firûsho!“ zakřičel do každého z nich. „Firûsho, kde tě najdu?“

	Melodie umlkla.

	„Bratře?“ zavolala alfka udiveně. „Tady! Já jsem tady!“

	Neslyším žádný rozdíl. Zdá se mi, že její hlas vychází ze všech tunelů. Sisaroth zaváhal, nazdařbůh si vybral jednu z chodeb a vkulhal dovnitř. „Vydrž! Hned jsem u tebe!“

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), Dsôn Sòmran, Dsôn, v severním výběžku Šedých hor, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Ranôria stála téměř na dně trychtýře. V téhle části města se vždycky cítím hrozně malá. Všude kolem ní se strmě tyčily skalní stěny, k nimž se tiskly alfské domy.

	Ti opravdu odvážní nechali vybudovat mezi domy a jednotlivými částmi města obloukovité mosty, oporu jim měly skýtat nosné pilíře. Ale i malé záchvěvy země nebo pád kamenné morény bohatě stačily k tomu, aby se pilíře zhroutily. Kdo se v onom okamžiku nacházel na některém z mostů, byl stržen do hlubin a skončil spolu s troskami dole, dva tisíce osm set kroků pod základním kamenem ochranného valu.

	Ironií osudu sloužil uměle vzniklý kamenolom jako sklad materiálu pro novostavby, které v Dsônu neustále vznikaly. Díky opakovaným ztrátám.

	Věčný koloběh, který porušíme teprve tehdy, až pro nás pošlou Nesmrtelní. Ranôria zvládla sestup pomocí několika uzavřených přepravních plošin a výtahů. Dolů sice vedlo dost schodišť až ke komplexu, rozkládajícímu se u okraje kamenolomu a obklopenému hrubými, křivolakými hradbami, chránícími ho před padajícím kamením, nechtěla se však ještě jednou objevit před Aïsolonem zpocená a rozcuchaná. Ranôria na něj chtěla udělat dojem, a ne vzbuzovat lítost nebo odpor.

	Svůj rozčílený výstup oné noci, kdy Aïsolon nechal odvést jejich děti, považovala s odstupem času za špatný nápad. Nechal ji tam prostě stát a poradil jí, aby přišla znovu, až se uklidní.

	Nyní, jeden moment nekonečna po oné události a odeslání dětí do vyhnanství, se Ranôria cítila mnohem klidněji. Tím odhodlanější byla neodejít ze sídla místodržícího dříve, než získá nějaké informace. Aïsolon byl po dlouhou dobu její druh a zplodil s ní tři potomky.

	Co ho přimělo k tomu, že vydal takový rozkaz? Ranôria sešla z cesty a prošla bránou, vstoupila na úzký dvůr, ležící v dlouhém stínu ochranného valu. Déšť zanesl dlažbu černou barvou, dštilo jí za límec.

	Když došla ke vchodu do hlavní budovy, stráže jí zasalutovaly a jeden z vojáků před ní otevřel dveře.

	Uvnitř na ni již čekal sytràp a hlavou jí pokynul na pozdrav. Odebral Ranôrii promočený plášť a podal ho jednomu otroku. „Následuj mě. Aïsolon tě očekává.“

	Sytràp kráčel jako první a vedl ji úzkými chodbami kolem železem obitých dveří, za nimiž se nacházely ubikace gardy. V nich žili ti, co byli odpovědní za vnitřní bezpečnost. Naproti tomu mužstvo sloužící na hradbách bydlelo uvnitř valu, který chránil Dsôn Sòmran před náporem bestií.

	Byl cítit olej, jímž si vojáci promazávali zbraně, aby je chránili před vlhkostí. Svícny osvětlovaly chodbu vedoucí ke dvojitým dveřím.

	Alf na ně zaklepal a po tiché výzvě z opačné strany je otevřel. Ranôria prošla rozvážným krokem kolem průvodce a vstoupila do úřadovny místodržícího.

	Aïsolon seděl za psacím stolem, složeným z droboučkých kostních tabulek, v němž se třpytily intarsie ze zlata a polodrahokamů. Na stěnách visely zbraně nejrůznějších bestií, které ukořistil v bitvách na valu a uschoval na památku. Ranôria dobře věděla, že se všechny vyznačovaly něčím neobvyklým, buď tvarem, nebo způsobem, jak se s nimi zacházelo.

	Místodržící ukázal na židli stojící před stolem. „Přistup blíž. Chtěla by ses něčeho napít?“ V ruce držel pero z pružného kovu a hned jím podepsal nějaký papír. „Za okamžik budu hotov.“ Splývavý oděv v barvě noční modři mu velice slušel, stejně jako rozhalený, tmavě šedý kabátec.

	„Ne, děkuji, Nemám žízeň.“ Ranôria ukázala hlavou na stěnu s trofejemi, zatímco pomalu usedla. „Už dlouho tady nic nepřibylo.“

	„Nevadí mi, že óarcové nemají chuť zpívat žalozpěvy nad dalšími mrtvolami.“ Aïsolon zasunul pero do stojanu a povzdechl si. „Mezi bestiemi se rozkřiklo, že se náš val nedá prolomit. Teď máme klid. Tak velký klid,“ zkřížil prsty obou rukou, „že se obyvatelé naší říše z nudy začali navzájem zabíjet.“

	„Ale ne, ty tomuhle městu pořád ještě říkáš říše?“ Ranôria se soucitně pousmála. „Pro mě to není nic jiného než vězení. Druhý Phondrasôn, jenom bez bestií. My nejsme ti, co na něco čekají. My jsme opravdoví vyhnanci.“

	Aïsolon pozvedl obě obočí. „Není to poněkud přehnané?“

	„Není to o nic přehnanější než vyhnání našich dětí z Dsônu a vržení je do jámy před ochranným valem!“ prohlásila alfka řezavým hlasem a záměrně velice pomalu.

	„Neříkal jsem, že máš za mnou přijít, až se uklidníš?“

	„Budím snad v tobě dojem, že se neumím ovládnout?“ opáčila žena chladně. „Co je na tom absurdním obvinění, že se Firûsha a Sisaroth měli dopustit jakési vraždy?“

	„Ne jakési vraždy. Několikanásobné,“ opravil ji místodržící a sáhl pod stůl, vytáhl odtamtud koženou složku a položil ji na stůl. Pečlivě rozvázal šňůrky, jimiž byla svázaná, rozevřel ji a položil ruku na papíry, které ležely uvnitř. „Správně bych ti vůbec neměl dovolit, aby sis to přečetla, ale abys mi věřila a pochopila, že jsem nemohl jednat jinak…“

	„Jsi jejich otec!“ pronesla Ranôria důrazně, aniž by však pozvedla hlas. Nejraději bych mu to vykřičela do tváře.

	„Právě proto si nemůžu dovolit projevit milosrdenství. Nebo slabost,“ odsekl Aïsolon. V koutcích úst mu zaškubalo. Bylo vidět, že se v něm bouří city. „Trhalo mi duši, když jsem dával Gàlaidonovi rozkaz, aby našel potomky mé vlastní krve a odvedl je na val, aby se odtamtud ocitli přímo ve Phondrasônu. Když jsem se doslechl, že Tirîgon dobrovolně…“ Zarazil se a odvrátil obličej. Bez dalšího slova k ní přisunul záznamy, potom se zvedl, jako by před nimi utíkal, a pochodoval před stěnou se zbraněmi z jednoho konce na druhý.

	Ranôria pochopila, že pro něj nebylo lehké vynést rozsudek. Přesto s ním nedokázala mít soucit. Oči jí přeskakovaly sem a tam, zrakem přelétala řádky.

	Tíha důkazů proti Firûshi a Sisarothovi byla přímo zdrcující.

	Její bývalý druh si pečlivě zaznamenal jména sedmi očitých svědků, všichni měli zcela neposkvrněnou pověst, jejich jména nebudila pochybnosti, pocházeli z vážených, ctihodných rodů.

	V Tênnegorově domě se onoho večera konala slavnost, pořádaná na Sémainino pozvání, jíž se zúčastnili i oni svědkové. Všichni se skvěle bavili, jak se Ranôria dočetla, přítomní si vyprávěli vtipy o bestiích, bavili se o mizerném počasí, o Samusinovi a o…

	O mně? Krátce se v ní vzedmula pýcha.

	Znala závistivce, kteří uznávali, pokud se jednalo o ni, pouze skutečnost, že dala život trojčatům a stala se tak v Dsônu hotovým zázrakem. Neuznávali však její hlas, přestože se jí v tom nikdo nemohl rovnat. Zejména Tênnegorova družka Sémaina, která se považovala za lepší zpěvačku. Ta tvrdila spíš opak: když Ranôria porodila tři děti, ztratila talent.

	Na stránkách bylo psáno, že právě v okamžiku, kdy se přítomní smáli nejhlasitěji, se rozlétly dveře a dovnitř se vřítil Sisaroth. V ruce svíral dýku a byl viditelně rozrušený. Požadoval po Sémaině veřejnou omluvu, aby smyl z matky pohanu, která na ní neustálými urážkami ulpěla.

	Protože se Sémaina zdráhala omluvit a Sisarothovo vypěnění považovala za vtip a za vzplanutí mládí, Sisaroth ji popadl a mrštil jí na stůl, vytáhl alfce z úst jazyk a vyřízl ho se slovy: „Ty už nebudeš naši matku nikdy pomlouvat!“

	Je to možné? Občas se neumí ovládnout, to je pravda. Ale takový čin! Když Ranôria obracela list, chvěly se jí prsty.

	Zprávy svědků se naprosto shodovaly. Líčily, že poté vešla dovnitř Firûsha, v ruce držela zvednutou křehkou petrolejovou lampu, kterou je donutila zachovat si od sebe odstup, a hrozila, že jestli se pokusí něco udělat, hodí po nich lampou a všechny je upálí. Když jeden z hostů uhasil v místnosti všechny plameny, podřízl Sisaroth Sémaině hrdlo.

	Sourozencům se pod ochranou tmy podařilo uniknout. Později přítomní nalezli v dalších místnostech mrtvoly obou dětí a Tênnegorovo vychladlé tělo.

	Sedm svědků. Ranôria potlačila závrať, která na ni přicházela. Přece se nemůžou všichni mýlit nebo všichni lhát.

	Tři z alfů, kteří výpověď podepsali, znala osobně, i jména ostatních jí byla známá. U jednoho nebo dvou svědků by věřila, že se jedná o intriku namířenou proti jejím dětem, ale vysoký počet očitých svědků tuto domněnku zcela vylučoval.

	Ranôria pozvedla hlavu a podívala se na Aïsolona. „Chápu, proč jsi to musel udělat,“ pronesla tiše a bez dalších slov se tím omluvila za své předchozí chování. „Měla jsem si to nejdřív přečíst, než tě zahrnu výčitkami.“

	Místodržící přikývnul, polkl a posadil se, do skleněného poháru nalil ochucenou vodu a rychle se napil. „Umíš si představit, jak jsem se při tom cítil nebo co se ve mně dělo, když jsem musel naše děti odsoudit k vyhnanství do temnot Phondrasônu?“ zeptal se tiše a zadíval se do poháru.

	„Ráda bych se s nimi ještě rozloučila.“

	„A já jsem musel zabránit, aby rozzuřený dav nevypátral Firûshu a Sisarotha dříve než moje stráže a neoběsil je, nepřehodil přes val nebo je nenaházel do kamenolomu,“ odvětil místodržící ztěžka. „To, co jsem udělal, bylo proto, abych je ochránil.“ Aïsolon se opřel o židli a pohlédl na zbraně. „Zní to zvláštně, ale je to pravda.“

	Jak se mohli nechat svést pýchou k takovému činu? Ranôria se snažila pochopit, proč se sourozenci dopustili tak bezhlavého jednání.

	Sisaroth byl pověstný impulzivní povahou, věřila, že v horlivosti by byl takového činu opravdu schopen. Když se v rodinném sídle učil bojovat, ubodal k smrti dva otroky, protože se až příliš vložil do nácviku útočných manévrů. Aïsolon mu musel sebrat zbraň, protože jinak by se prohnal ubikacemi otroků a nejednoho z nich připravil o život.

	Firûsha se přestávala ovládat jedině tehdy, když přišlo na zpěv. Dokázala se na dlouho ponořit do světa tónů a utápět se v něm, zapomínala přitom na jídlo i na spánek, dokud se vyčerpáním nezhroutila.

	Ranôrii bylo zatěžko představit si křehkou dceru jako někoho, kdo jiným nahání strach, kdo pomocí maličké lampy zabrání sedmi dospělým, zkušeným alfům vrhnout se na Sisarotha. Přestože se jednalo o oslavu pořádanou v Tênnegorově domě, alfové nezapomínali vzít si s sebou přiměřené zbraně, jimiž vystavovali na odiv osobní moc a blahobyt. Ona sama vždy měla u sebe úzkou, drahocennou dýku. Všichni věděli, že Firûsha není žádná válečnice. Každý z nich by ji snadno přemohl.

	Čím déle si v duchu přehrávala před očima celou scénu a vše, co se při ní přihodilo, tím nepravděpodobnější se jí jevil obraz, který z toho vyplýval. Tady něco nesouhlasí. Ranôria si ještě jednou přečetla jména svědků. „Vyslýchal jsi je sám osobně, nebo to provedl některý z tvých sytràpů?“

	Aïsolon se podíval k levé stěně na trojhrannou dýku, která měla zlomený jílec. Roztržitě přejel rukou po široké straně ostří. „Ano, vyslechl jsem je osobně. Několikrát. Všichni vyprávěli stejný příběh a podle jejich pohledů jsem poznal, že z nich dosud neopadl strach a hrůza. Byl to strašlivý čin, něco takového se v dějinách naší říše dosud nikdy nestalo.“

	„Přesně ten samý příběh?“

	„Jak to myslíš?“ Aïsolon nechápal, kam těmito úvahami míří.

	„Přesně ten samý příběh? Všichni? Nebyly mezi nimi ani ty nejmenší odchylky, jak by se normálně dalo čekat?“

	„Co tím chceš naznačit?“ Otočil se k ní. „Našli jsme kus Sisarothovy košile a talisman…“

	„Znělo to, jako by se na tom předem domluvili?“

	„Ne, Ranôrie, viděl jsem, že mají strach a jsou v šoku z toho, že se stali svědky takového činu!“ Aïsolon pomalu potřásl hlavou. „Zpočátku jsem si myslel to samé co ty a odmítal jsem jim uvěřit. Ale byl jsem v Tênnegorově domě, viděl jsem stopy, uříznutý jazyk, mrtvoly. Všechno bylo přesně tak, jak mi to svědci vylíčili. Přestože průběh událostí zní přímo neuvěřitelně, nemůžu to kvůli tomu popřít. Není sporu o tom, že Sisaroth a Firûsha ty vraždy skutečně spáchali.“ Ztrápeně přiložil pohár k ústům a po krátkém váhání se napil.

	To, co musel udělat, z něho vysálo všechnu sílu a energii. Ranôria sklopila pohled a vpravila si do paměti jména všech sedmi svědků, vložila listy do složky, elegantním pohybem ji zavřela, a dokonce i zavázala šňůrky. „Děkuji ti, že sis udělal čas a přijal mě.“

	Aïsolon se vrátil ke stolu. „Děkuji ti. Za pochopení a odpuštění.“

	„Řekla jsem snad, že ti odpouštím?“ Ranôria se zvedla. „Můžeš se uklidnit, Aïsolone. Chápu tě. Nechtěla bych nést tíhu tvého úřadu.“ Naznačila úklonu. „Postarej se, aby tví strážní byli v pohotovosti.“

	„Proč?“ zeptal se místodržící udiveně.

	„Může se stát, že se brzy vrátím s novinkami, které si vyžádají, abys někoho zatkl.“ Otočila se a zamířila na chodbu. „Myslím,“ řekla, když vycházela z místnosti, „že to někdo na naše děti nastražil a nás pomýlil. Pravda se přede mnou nedokáže dlouho skrývat.“

	„Co máš v úmyslu?“ zaslechla za zády Aïsolonův hlas. Její slova ho zneklidnila. „Neoddávej se samým smutkem a bolestí nějakým přeludům.“

	„Vypátrám, co se té noci přihodilo. Co se skutečně přihodilo. V nejhorším případě budu muset uznat, že moje děti jsou vrazi a ten trest jim byl udělen právem.“ Ale tomu nevěřím. Ranôria zavřela dveře a vklouzla do kabátu, který jí přidržel jeden sytràp. Bezectní, jste mými svědky: zabiju ty, kteří se spikli proti mým dětem, a vyhodím jejich prolhané srdce za val, aby je sežraly bestie!

	Prošla budovou a kráčela přes dvůr.

	Když z vedlejší budovy nečekaně vyšel Gàlaidon a pozvedl ruku na pozdrav, zadívala se jinam. Ve tváři měla nepřístupný výraz.

	Byl samozřejmě nesmysl urážet prvního sytràpa, který pouze vykonával rozkazy, alfka se však nedokázala ubránit nepříjemným pocitům.

	Nechala ho stát a kráčela k bráně, k jednomu z výtahů, které po kolejích popojížděly podél strmých svahů Dsônu nahoru a dolů.

	Z temných oblaků, kupících se u srázů, padal hustý déšť. Mračna vysypávala svůj studený, mokrý náklad na město. Kapky dopadaly na zem a rozstřikovaly se, alfku obklopovalo neustálé šelestění a bubnování. Kabát i kapuci měla napuštěné voskovým roztokem, který je chránil před útoky z nebes, voda jí v malých čůrcích stékala po ramenou dolů na zem.

	Jména alfů, kteří odpřisáhli Sisarothovu a Firûshinu vinu, se jí vpálila do paměti. Hluboce a nesmazatelně. U koho začít?

	Zatímco vstupovala na plošinu výtahu připomínající malou gondolu, dospěla k rozhodnutí, že si nejdříve promluví s Wènelonem. Nepatřil k těm, které by bez váhání označila za své protivníky, zpravidla se držel stranou všech sporů. U něj určitě nenarazí na hluché uši a zatvrzelé srdce.

	„Nahoru, čtvrtý okruh,“ nařídila alfovi obsluhujícímu výtah.

	Alf přikývl a stiskl páku. Kladky, řetězy a protiváhy se daly do pohybu a vynášely ji na udané místo.

	Ranôria si urovnala kapuci a přemítala. Co Wènelon na té oslavě vůbec pohledával, když se obvykle vyhýbal všemu, kdy by se musel postavit na něčí stranu? Z toho vyplynula nová myšlenka, kterou se předtím vůbec nezaobírala. Co přimělo Sémainu k tomu, aby pořádala oslavu? Žádnou takovou poznámku v Aïsolonových záznamech neobjevila. Důvod toho setkání mi někdo bude muset prozradit.

	Plošina se propracovávala vzhůru. Tu a tam zastavila, aby mohli přistoupit další cestující. Město bylo rozděleno celkem do jedenácti oddílů, takzvaných okruhů. Ty zároveň udávaly status příslušné rodiny, alfa nebo alfky. Čím výše se dostali, tím byli významnější.

	Ranôria si lítostivě připomněla Dsôn Faïmon. Starý Dsôn. Paprsky, v nichž se podle svých profesí usazovaly nejrůznější skupiny alfů jako válečníci, umělci, učenci a jiní.

	V tomto náhradním městě ztratilo původní rozdělení platnost. Došlo k promísení, které neslibovalo nic dobrého. Chybí nám jasná perspektiva, vedení a opravdový domov.

	Zajisté, oceňovala Aïsolonovo úsilí vnést určitý řád do života ve městě, které představovalo pouze náhražku skutečného domova. Ranôria však při každém východu slunce viděla, jak alfové trpí.

	Dlouhé čekání je ochromovalo, ztráceli víru v budoucnost, ve své hodnoty, uvolňovalo se jejich chování − a to měnilo celou společnost, dokonce i způsob myšlení.

	To, co dříve bývalo pro její národ typické, se ocitlo v nebezpečí. V první řadě se to týkalo nejmladších alfů − těch, kteří se narodili v Dsôn Sòmranu a neznali nic než trychtýř a ponuré horské srázy.

	Ranôria se pokusila vychovat trojčata dle starých tradic. Všechna její pýcha se nyní ztratila někde ve Phondrasônu.

	Přivedu vás zpátky!

	Plošina zastavila. „Čtvrtý okruh,“ oznámil alf.

	Vystoupila a přetáhla si kapuci přes černé vlasy s jedenácti světlými prameny. Byla moc zvědavá, jak se bude Wènelon při nadcházejícím setkání chovat a jaké poznatky získá.

	Ranôria se nejvíce obávala možnosti, že všichni svědci vypovídali pravdu.
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	III.

	Expedice prošla Kamennou bránou,

	kde po bestiích nebylo ani stopy.

	Prach sahal do výše kolen,

	bylo téměř nemožné přebrodit se

	rezavými zbrojemi óarců a zbraněmi bez pána,

	povalujícími se ve štolách a chodbách.

	Nestvůry musela

	zničit magie!

	 

	Pochodovali opuštěnou říší

	podzemšťanů,

	a právě když dorazili k bráně,

	aby vstoupili do Tark Draanu

	a prorazili k Nesmrtelným,

	postavilo se jim do cesty nové vojsko podzemšťanů.

	 

	Ač se srdnatě bránili, museli se

	alfové stáhnout zpátky.

	S těžkým srdcem a naplněni smutkem vědomím,

	že těsně před cílem bylo jejich úsilí zmařeno.

	 

	Brány Kamenného průsmyku se

	za nimi zavřely.

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Tirîgon neplýtval pohledem na elfa s useknutou hlavou. Rychle se rozhlédl po palubě a očekával útok kapitánovy posádky.

	Neobjevil se však nikdo, kdo by chtěl jeho smrt pomstít.

	Odkud přišel? Alfovu pozornost upoutala dvířka v přístřešku na zádi. Kormidlo hledal marně. Jak se taková loď řídí? Nějakými pákami jako výtahy u nás doma?

	Pospíchal po schůdcích nahoru, aby se přesvědčil.

	Lodě znal jen z vyprávění nebo z obrázků. V Dsôn Sòmranu se takové dopravní prostředky nedaly použít, nad malým rybníčkem uprostřed města se pnuly sedm kroků vysoké můstky. Nebyl tam dokonce ani přívoz.

	Díky tomu neměl ani ponětí o přesných souvislostech a činnostech, jichž je na palubě zapotřebí. Ale přece nebylo možné, aby plavidlo nemělo žádná lana.

	Loď mezitím pokračovala v plavbě, těsně minula maličký ostrůvek, kde se z vody tyčily už jen dlouhé listy na stromech. Zdálo se, že loď dobře ví, kam musí plout. Ať už se svým pánem, nebo bez něj.

	Tirîgon vyšel na horní palubu a ani tam nenašel nic, čím by se dal kurs lodi změnit. Viděl pouze holé desky paluby. Jako by zapomněli zabudovat do lodi kormidlo.

	Pozorně naslouchal, jestli k němu z podpalubí nedolehnou nějaké zvuky.

	Nic. Že by tu ten elf byl sám? Musel mě považovat za jednoho z nich, jinak by ke mně neměl takovou důvěru.

	Bezradně zůstal stát a pozoroval zvlněné moře, do něhož se s šuměním lila voda z nesčetných vodopádů. Husté vějíře kapek se vymršťovaly do výše a vytvářely stále větší a větší vlny. Takový bizarní svět! Phondrasôn je opravdu podivné místo.

	I když ho loď fascinovala, musel Tirîgon přemýšlet, co si s ní počne a jak najde sourozence. Na ostrově nepřistáli, takže se klidně mohli dál zmítat v rozbouřených vodách.

	Tato myšlenka ho zneklidnila a zvětšila jeho obavy.

	Loď se se skřípotem naklonila doprava, plachta se přesmýkla, rozzářily se různé runy, které Tirîgon neznal. Nabírá nový kurs. Kam mě chce dopravit?

	Příď protínala vlny, loď nabírala rychlost.

	Seskočil na spodní palubu, prohledal bezhlavou mrtvolu, ale nenašel u ní nic důležitého. Vzal mrtvému elfovi tři prsteny a řetízek s nevzhledným přívěškem z modrého kovu, vyhodil tělo přes zábradlí a hned po něm i hlavu. Nechtěl na palubě nechat žádné důkazy své viny, krev na podlaze smyje trochou vody.

	Zaslechl hlasité plesknutí a v mžiku se otočil: za zádí se z vln vynořilo obrovské monstrum připomínající štiku, ale s mnohem širší hlavou.

	Tirîgon odhadoval, že je dvakrát delší než loď. Tvor se vrhl na elfovu mrtvolu a spolkl ji, poté mocně zařval a opět se ponořil.

	Nakrmil jsem ho dost? Alf sledoval obrysy bestie, která se pod hladinou blížila k lodi. Musím být rychlejší než ta nestvůra! Nebo ji probodnu ostruhou. Podíval se na stěžeň. Ale jak to mám udělat? Jak se tomuhle člunu dávají rozkazy?

	Lodí otřásl tvrdý úder, ta se poté naklonila na levobok. Prkna paluby zaskřípěla, dřevo odolalo tvrdému nárazu. Bez kovových plátů, které chránily trup, by byla situace mnohem horší.

	Tirîgona náraz smetl, upadl a narazil na hrazení.

	Loď se opět narovnala a dále brázdila vlny. Magické runy neměly na tuto stvůru stejně osudný účinek jako na jejího předchůdce.

	Musím na něco přijít. Alf se zvedl a znovu vyšplhal na horní palubu − a rázem mu hrůzou ztuhla krev v žilách: moře se před přídí řítilo do propasti! Voda s hlasitým hukotem padala do díry, k níž loď neomylně mířila. Teoreticky by se propast ještě dala širokým obloukem obeplout.

	Bezectní! Jak to mám zvládnout? Tirîgon nevěděl kudy kam. Kdyby seskočil z lodi, sežrala by ho ta bestie nebo by ho vír vtáhl do propasti. Jestli zůstane na palubě, skončí jeho život spolu s lodí.

	V nákladním prostoru možná jsou nějaké sudy nebo truhly, ve kterých bych ten pád mohl přežít a vyplavat na hladinu − ať to je, kde chce.

	Právě když chtěl seběhnout po schůdcích dolů, bestie znovu vrazila do trupu. Ozvalo se hlasité, vzteklé zaryčení.

	Alf přepadl přes zábradlí na spodní palubu a zůstal otřesený ležet, zatímco se loď předkláněla a začínala klouzat přes hranu propasti.

	Moc pozdě! Hned se tam zřítíme!

	Potom se stal další zázrak: plavidlo o několik kroků pokleslo, potom magické znaky na stěžni jasně vzplály. Místo toho, aby se loď zřítila, zvedla se, vznesla se nad propastí a stoupala stále výše!

	Plachtíme… ve vzduchu! Tirîgon si přestal lámat hlavu hledáním nějakého řešení. Skok do moře si může definitivně odpustit. Stal se zajatcem lodi a musel čekat, kam ho plavba bez kormidelníka na palubě zavede.

	Podíval se do propasti, do níž se hrnuly masy vody a mizely v ní, na výšce hladiny v jeskyni se to však nijak neodrazilo. Přísun z kaskád deště hravě vyrovnal vzniklé ztráty.

	Loď ho vynášela vzhůru, míjela vodopády a prodírala se třpytivými mraky vodní tříště.

	„Hej! Šikmouchej!“

	Alf se při těchto slovech bleskurychle otočil.

	„Co se to děje? Snažíš se skončit s tou kocábkou na dně, nebo co to tam vlastně vyvádíš? Kolik času budeme ještě potřebovat?“ pronikly k jeho sluchu otázky kladené nestydatým tónem. Vycházely z pootevřených dvířek, za nimiž byly vidět schody vedoucí do podpalubí. Podle hlasu se jednalo o nějakou barbarku, mluvila alfsky, ale s úděsným přízvukem. „Nebudu tu čekat celý věky, než mě přivlečeš ke svejm lidem, abyste mě zabili!“

	Takže ten elf tu přece jen nebyl sám. Tirîgon vytasil meč, posbíral odvahu a vstoupil do dveří. Koho to tu dole asi věznil?

	Nehlučně scházel po schůdcích dolů, v nose ucítil pach vlhkého dřeva a kovu. Vnitřek lodi tvořila dlouhá, úzká chodba, z níž vedlo doleva i doprava několik dveří.

	„Co bude teď, šikmouchej?“ zakřičel ženský hlas znovu a přešel do řeči barbarů. „Zmrzl ti jazyk, nebo mi už nechceš odpovídat?“

	Tirîgon sluchem poznal, že žena musí být na konci chodby za pootevřenými dveřmi, kde se mihotal plamínek světla. Protože ostatní místnosti hodlal prozkoumat později, pospíchal rovnou za ní.

	Viděl, jak se ze škvíry ve dveřích linou tenké pramínky šedého kouře, bylo cítit spálené kadidlo a sušené bylinky, do těchto pachů se mísila další, nasládlá vůně, kterou si nedokázal nikam zařadit. Že by si elf špatně uložil zásoby masa?

	Tirîgon široce otevřel dveře, napřáhl ruku a namířil meč na postavu stojící v jakési kleci, z níž vycházel pronikavý hnilobný pach: zkažený, vyvolávající nutkání ke zvracení. Zaplnil celou místnost. Vůně kadidla s ním sváděla marný boj.

	Urostlá, štíhlá barbarka polekaně couvla o krok zpátky. „Ty seš… alf?“

	Tirîgon uviděl zplesnivělé kusy kůže, z nichž si žena sešila těsné, přiléhavé šaty. Jizvy ve vychrtlém obličeji a příliš vysoké lícní kosti prozrazovaly, že vztáhla ruku i sama na sebe, aby změnila zevnějšek. Špičaté konečky uší byly neméně falešné, tenkou nití si je přišila k vlastnímu masu. Oči si začernila barvou.

	To musí být obboona! Tirîgonův hnus nabíral nezměrných výšin.

	Matka mu vyprávěla o těchto šílencích, kteří spatřovali v alfech božské bytosti a usilovali o to, aby se jim co nejvíc podobali. Ve svém chorobném uctívání zacházeli tak daleko, že pořádali na alfy lov, aby se zmocnili jejich kůže a ušili si z ní oděv, našili si k hlavě ukořistěné uši a aby snědli vnitřnosti alfů. Věřili, že tímto způsobem bohové prostoupí celé jejich tělo.

	Snad… to nejsou kůže mých sourozenců? Tirîgonův pohled ulpěl na obbooně. Ne, na to vypadají příliš zchátrale. Oběma rukama zvedl meč nad hlavu, aby barbarku jednou ranou probodl skrz naskrz. „Měl bych být tomu elfovi vděčný za to, že tě zajal a chtěl tě soudit. Teď se já můžu stát tím, kdo tě zabije.“

	Žena prosebně zvedla ruce. „Ne, ne. Ty, můj bože, ušetři mě! To, co mám na sobě, nejsou kůže tvejch soukmenovců! Jak bych se já mohla něčeho takovýho odvážit? Položila bysem život, abych zachránila ten tvůj!“ Rukou si přejela po uších. „Elfové jsou ti, který lovím a přináším svýmu bohu! Proto mě ten šikmouchej zajal.“

	Bude mi tu vyprávět všechny možné lži, jen aby se zachránila. Přesto se zarazil. Neví náhodou, jak se ta loď řídí? „Kolik jsi jich zabila?“

	„Přestala jsem je počítat, když jsem se dostala k deset krát deseti rukám,“ vyhrkla žena vzrušeně a přitiskla se k mřížím, aby ho lépe viděla. V očích jí probleskovalo šílenství. „Ach, dostalo se mi požehnání!“ Změřila si ho nadšeným pohledem. „Nejseš v podsvětí ještě moc dlouho. A jsi moc mladej. Proč tě poslali do vyhnanství, mladý bože?“

	„Můžeš mi říct, jak mám tu loď řídit?“ Tirîgon přeslechl její otázku.

	Žena potřásla hlavou, stará kůže zašelestila. Znetvořený obličej nabral lstivý výraz. „Bohužel ne, můj mladý bože. Ale můžu ti to ukázat. Měla jsem štěstí a ukradla jsem několik jejich lodí, který jsem na pokyn svýho pána využívala na výpravách za kořistí. Důležitý jsou znaky na stožáru. Musí se stisknout v určitým pořadí.“ Usmála se. „Už se vznášíme ve vzduchu, že je to tak?“

	Moc bys chtěla, abych tě pustil na svobodu. Pozorně se na obboonu zadíval. Ale mám snad jiné východisko? Z výrazu, který použila, si domyslel, že ve Phondrasônu žije nějaký alf, kterého poslouchá a pro kterého zabíjí elfy. „Kdo je tvůj pán?“

	„Ach, ty myslíš mýho boha? Jmenuje se Tossàlor!“ odpověděla, v hlase jí zazníval obdiv. „Ráda tě k němu zavedu. Bůh toho ví hrozně moc.“

	„Kromě cesty ven.“

	„Ale ne, jednou mi řekl, že zná i tu. Ale on nechce pryč.“

	„Cože? Copak by někdo, kdo si zachoval zdravý rozum, chtěl zůstat ve Phondrasônu?“ Tirîgon nevěřil řečem, které mu obboona chtěla navyprávět. Ale to jméno Tossàlor… mi připadá známé. Kde jsem ho slyšel?

	„Tak se ho zeptej samotnýho.“ Lstivě ukázala na klec. „Ale k tomu bys mě měl pustit ven. Můj bůh tě určitě strpí a bude s tebou dobře zacházet.“

	Tirîgon si najednou uvědomil, odkud to jméno zná. V hlavě se mu vynořila vzpomínka na alfa, který byl poslán do vyhnanství dávno předtím, než se on sám narodil. Tossàlorovo odsouzení předcházel proces, který vzbudil obrovskou pozornost a který zaměstnával Dsôn déle než desetinu části nekonečna. Ne proto, že by bylo těžké prokázat alfovu vinu − ale proto, že jeho obhajoba byla natolik brilantní, až se nakonec ozvalo mnoho hlasů požadujících, aby dostal milost.

	Otec mu o tom jednou vyprávěl u skleničky vína a celou dobu držel v ruce krabičku, která vypadala jako kostka. Na víku měla intarsie, jimiž se dalo snadno pohybovat a přeskupovat je tak, jak si její majitel přál. Rovněž tvar krabičky bylo možné měnit. Bez velké námahy z ní vznikl předmět vejcovitého tvaru, který neměl těžiště uprostřed, ale na konci, a dokázal sám zpříma stát.

	„Toto,“ vysvětlil mu Aïsolon nakonec, „je jeden z Tossàlorových výtvorů. Věnoval mi jej a já ho obětuji plamenům. Umění nikdy nesmí zajít tak daleko, kam s ním zacházel Tossàlor.“

	Problém nebyl ani tak v tom, že by jeho objekty byly příliš drahé, mnohem víc spočíval ve skutečnosti, že Tossàlor zhotovoval umělecká díla nikoliv z těl otroků nebo bestií, ale ze svých vlastních krajanů.

	Zpočátku se spokojil s tím, že kradl mrtvoly a pracoval s jejich kostmi, uvědomil si Tirîgon. Když mu mrtví přestali stačit, zabil v Dsônu půl tuctu alfů, na valu pobil několik strážných a snažil se tyto skutky svalit na imaginární bestie. Měl ale smůlu a byl dopaden přímo při činu a zatčen.

	Jeho díla se prodávala dobře a za horentní sumy až do onoho okamžiku nekonečna, kdy se rozkřiklo, z čeho byla zhotovena. Kolik jeho prací teď ještě asi v Dsônu existuje?

	Zrovna tenhle Tossàlor. A ten že by skutečně znal cestu ven?

	Ať už má pravdu nebo ne, musím to vypátrat. Byl bych docela spokojený, kdyby mi posloužil jako průvodce. To, v co rozhodně doufal, že se od Tossàlora dozví, byly informace o Phondrasônu. Umělec zde strávil dlouhý čas a určitě měl představu o jeskyních, bludištích i chodbách. S jeho pomocí nalezne sourozence mnohem rychleji.

	Představa, že by Tossàlor měl větší zájem na tom, aby z něj vytvořil umělecké dílo, a stejný osud že by potkal i Firûshu a Sisarotha, Tirîgona nijak nezneklidňovala. S tím si bude lámat hlavu až v okamžiku, kdy předstoupí před alfa, který se ve svém umění přeorientoval na elfy. Z nedostatku alfů, nebo změnil názor?

	„Přísahej při svém bohu,“ pronesl Tirîgon a využil přitom vrozených sil, aby obboonu naplnil strachem, „že mě nepodvedeš!“

	„Zajisté, mladý bože! Jak by mě mohlo napadnout, abysem tě zradila nebo tě nějak podvedla?“ Žena se uklonila a několikrát přísahu zopakovala.

	Pomocí amuletu, který vzal elfovi, otevřel Tirîgon zámek. Podivuhodný tvar sloužil jako klíč. „Teď nás doprav k Tossàlorovi.“

	„No jasně. Nic neudělám raději.“ Obboona proběhla kolem něj, přehnala se chodbou a na chviličku zmizela v jedné z místností, odkud se vynořila s mečem v ruce. „Pro případ, že bysme se museli bránit,“ vysvětlila, když postřehla Tirîgonův bdělý pohled. Pak vyběhla po schodech nahoru.

	Alf ji s mírným odstupem následoval na palubu a nespouštěl z ní zrak. Byl bych blázen, kdybych jejímu slovu věřil.

	Obboona poklekla před stěžněm, jemně ho pohladila a v jednom kuse mumlala nesrozumitelné slabiky, vzdáleně připomínající řeč alfů.

	Phondrasônské zázraky mezitím nebraly konce. Kolem lodi se nyní vznášely masivní ostrovy, jako by je nějaký obr vyrval ze země a z nepochopitelných důvodů vyhodil vysoko do vzduchu. Spodní strany byly pokryty tmavou hlínou, dlouhé kořeny rostlin z ní vyčnívaly jako tykadla.

	Tirîgon se odvážil přejít k zábradlí a podíval se dolů.

	Několik set kroků pod nimi nebylo vůbec nic, s výjimkou letících ostrovů, až daleko dole spatřil moře, do něhož stále ještě padaly mohutné vodopády. Jak vysoká je tahle prokletá jeskyně, ve které plachtíme?

	Runy změnily barvu, příď se natočila. Ostruha nyní mířila k ostrovu, na němž Tirîgon zahlédl několik domů. Z komínů stoupal kouř, stavení byla obydlená. „Už jsme na místě?“

	Obboona přikývla. „Ano, mladý bože,“ pronesla šťastně. „Dorazili jsme k cíli.“ Zvedla se, přešla dopředu a stoupla si k zábradlí, aniž by dala najevo strach z hlubin, které je obklopovaly. Meč držela jako zkušená dobyvatelka. „Buď připravenej!“

	Na to, že se vracela ke svému pánovi, vypadala dle Tirîgonova názoru příliš útočně. Loď se ještě více natočila a mířila k můstku, vypínajícímu se na okraji ostrova. Bylo k němu připoutáno pět lodí a člunů, které se rovněž vznášely ve vzduchu. „To se hned setkáme s tvým pánem?“

	Obboona neodpověděla.

	Zradila mě! „Tak krátce platí tvoje slovo?“ Rychlým krokem se vydal za ní. „Prolhaná potvoro! Kam letíme? To je nějaká osada obboon, kam mě chceš dopravit, abys mě se svými přáteli…“

	„Tady bydlel Jamenusîl,“ přerušila ho žena a zavýskla.

	„Jamenusîl?“ Tirîgon sklopil meč.

	„Ten elf, kterýho jsi zabil,“ vysvětlila, aniž by se k němu natočila. Šílenství a nespoutané radostné očekávání příjezdu k ostrovu měly za následek, že přestala dbát na opatrnost. „Tossàlor mi nařídil najít vesnici tý šikmouchý pakáže. Mám je všechny zabít a přinýst mu jejich kosti. Ale Jamenusîl mě překvapil na cestě, když jsem na chvilku nedávala pozor, a chytil mě.“ Hlas jí vesele zabublal. „Šikmouchý mě už dobře znaj.“

	Oni všichni? Musí být lepší bojovnice, než jsem si myslel. „Kolik jich tam žije?“

	Žena pokrčila rameny, hnijící kůže jí na těle zašustila a tiše pleskla. „Doufám, že jich bude dost.“ Obboona se mírně předklonila. „Hned tam budem. Už nás čekají u mola, mladej bože. To znamená, že samozřejmě čekají Jamenusîla. Když mi pomůžeš, budeme silnější a rychlejší, a já tě pak dovedu k Tossàlorovi.“ Pozvedla zbraň. „Vycvičil mě, aby ze mě byla dobrá bojovnice. Ukážu ti, jak jsem dobrá.“

	Loď se podélně natočila k můstku a zpomalila.

	Tirîgon zahlédl čtyři elfy v bílých hávech a se stejnými účesy jako Jamenusîl, jak na ně čekají. Neuměl si vysvětlit, jak se tato stvoření dostala do Phondrasônu.

	Ta šílená ženská! Zaskřípal zuby a vydal se za obboonou, která s hlasitým smíchem seskočila z paluby a vrhla se mezi stojící postavy. Zabíjela je přesnými ranami přímo do srdce. Musím zabránit, aby ji zabili, jinak tu uvíznu.

	Překvapení se podařilo, elfové se vůbec nebránili. Padali na dřevěnou podlahu, krev se rozlévala po světlých látkách a stékala na dřevo, na něž dopadli.

	Když Tirîgon seskočil na můstek, ozvaly se z osady hlasité varovné tóny rohu. Viděl, jak se prudce otevírají dveře a vybíhají z nich elfové ve zbrojích. V rukou drželi luky a oštěpy, seběhli se uprostřed návsi a seskupovali se k boji.

	Deset, dvacet, třicet… příliš moc. Tirîgon je přestal počítat. „Umíš bojovat tak dobře, abys obstála proti takové přesile?“

	„Můj bůh mě učil bojovat! Jak o mně můžeš pochybovat?“ Obboona se hlasitě rozesmála a rozběhla se rovnou ke skupině obránců, v pravici svírala zakrvácený meč.

	Tossàlor je umělec, ne válečník. Tirîgon se nadechl a vydechl a rozběhl se za ní. Nic jiného mu nezbývalo.

	Před sourozenci nebo před matkou by to nikdy nepřiznal, ale cítil strach. Ruce měl ledově chladné, čelo mu pokryla vrstva studeného potu.

	V osadě se mezitím shromáždilo více než padesát ozbrojenců, kteří určitě neměli zbraň v rukou poprvé.

	K přání, aby tento boj ve zdraví přežil, poháněla Tirîgona především vidina setkání se sourozenci. Bezectní, kdyby to bylo vaším přáním, překonám kdejakou překážku, zvládnu každé nebezpečí a vyhladím všechny bestie Phondrasônu, jenom abych je znovu spatřil!

	Běžel ještě rychleji.

	Kolem něj prosvištěly špatně mířené šípy, dva zavadily o alfovu vyztuženou koženou zbroj a odrazily se od ní. Ulomený kousek hrotu ho škrábl na krku, jeden šíp zůstal vězet ve zbroji přímo na prsou, ale neprorazil ji.

	Tirîgon se vyhnul hrotu letícího oštěpu a s odhodlaným křikem se vrhl do davu elfů.

	* * *

	Phondrasôn, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Firûsha dřepěla na dně klece a zahřívala se u ohně, který před ní hořel. Alespoň nezmrznu.

	Vedle ní stál hrubě opracovaný stůl se zbytky jídla. Jen málokdy jí v životě chutnal obyčejný chléb s máslem a solí tak dobře. Muž jí kromě toho připravil i nějaký horký nápoj, který osladil medem. Jejímu hlasu to prospělo, nápoj úspěšně zmírnil bolesti v krku.

	Maskovaný zachránce ji po dlouhém pochodu ledově chladnou jeskyní dovedl k masivně zkonstruovanému kamennému domu, jehož zdi byly dostatečně hrubé, aby odolaly útoku beranidla. Rychle ji v jejím vězení donesl do kuchyně a v otevřeném ohništi rozdělal oheň. Před nějakou dobou odešel jedněmi z dveří a od té doby se neobjevil.

	Přemýšlela o jeho požadavku. Jsem ptáčkem, kterého si chce ponechat, aby se těšil jeho zpěvem. Firûsha si upravila špinavé zbytky šatů, aby ho zbytečně nedráždila nahotou a aby maskovaného nenapadlo požadovat po ní více než jen zpěv písní z vlasti. Jenže její oděv prostě měl příliš mnoho děr a potrhaných míst. Nebylo možné, aby neukázala aspoň kousek kůže. Budu muset tím líp zpívat, aby nemyslel na jiné věci.

	Firûsha si povzdechla a otočila se zády k plamenům, aby si vysušila dlouhé černé vlasy. Napila se čaje a uvažovala.

	Samozřejmě se již pokusila otevřít zámek klece pomocí příboru. Marně. Kdyby ji bratři nenašli, bude ji čekat osud zábavné společnice. Na neurčitou dobu a na neznámém místě.

	„Co udělám, jestli umře?“ zamumlala zamyšleně. Stačí jedna hnisající rána, špatný krok a pád nebo šíp, a neznámý by mohl v mžiku přijít o život. To by znamenalo i její konec. Potřebovala ho kvůli jídlu a vodě.

	Ovládla se. Jsem dcera Ranôrie a Aïsolona. A nezemřu, dokud se nesetkám s bratry a nevrátíme se společně domů! Nenechám je poslat mě do vyhnanství, když jsem nevinná. Ten, kdo tohle spiknutí zosnoval, musí pykat! O to se všichni společně postaráme. Společně, tak nás nikdo neporazí.

	Firûsha odložila pohár a upravila si vlasy, jek jen bylo prsty možné. Přitom jí sklouzla horní část šatů, ale toho si v té chvíli nevšímala. Líbilo se jí, že cítí na nahé kůži teplo ohně, bylo tak ještě intenzivnější. Všimnu si, až se můj…

	„Chtěla bys hřeben?“ zazněl ze stínů hlas jejího únosce.

	Polekala se a zakryla si drobná ňadra pramenem vlasů, dokud nenatáhla šaty na místo. Teď viděl víc, než jsem mu kdy chtěla dovolit! Ani nůž v kleci jí neskýtal jistotu, že se ubrání, kdyby se na ni chtěl vrhnout.

	„Hřeben by se ke spoutání té krásy hodil mnohem líp.“ Z temnoty vedle dveří zazněl hluboký, přátelský smích, který ji uklidnil. „Doufám, že jsem tě nevylekal? Ty jsi alfka. Čeho by ses měla bát?“

	„Polekala mě tvoje nezdvořilost, žes mě pozoroval, když jsem si myslela, že jsem sama,“ odvětila Firûsha a nedokázala uvěřit, že si dovolila ho takhle napomenout.

	„Dobře řečeno.“ Jakoby odnikud se z černoty vynořil obličej. Její zachránce si sundal masku a Firûsha ke svému nesmírnému údivu spatřila překrásné alfské rysy, které by ani nejlepší sochař nedokázal takto ztvárnit! „Vidím na tobě, že se mě bojíš.“ Byl výrazně starší než Firûsha, pravděpodobně se mohl ohlížet za stejně dlouhým životem jako Aïsolon. Zbytek těla zůstával ukrytý v temnotách; alfka vytušila, že už asi nemá na sobě ten úděsný oblek ze zvířecích kůží. „To nemusíš, pokud budeš dělat, co po tobě požaduji.“ Usmál se. „A tím myslím stejně jako předtím tvůj zpěv, bez ohledu na to, co jsem právě viděl.“

	Asi mu nemůžu moc věřit. Odfrkla si a sáhla po poháru s bylinkovým čajem. „Můj hlas se spraví.“

	„Moc se těším, že konečně uslyším písně ze své vlasti.“ Změřil si ji pohledem, alfovy světle hnědé oči ji přímo přitahovaly. „Pocházíš z rodu, v němž se kladl důraz na správné chování. Předpokládám, že jsi z Riphâlgisu, nemýlím se?“

	Z Riphâlgisu? Nejpozději v tuto chvíli si Firûsha uvědomila, že alf musel být vyhnán do Phondrasônu v dobách, kdy ještě v Dsôn Faïmonu sídlili Nesmrtelní. „Paprsky… už dávno neexistují,“ odvětila koktavě. „To znamená ne, ony ještě stojí, ale jsou plné jedovaté břečky a…“

	„O čem to mluvíš?“ Alf udělal krok dopředu a vstoupil do záře ohně. Byl nahý, až na černou bederní roušku, celé tělo se mu lesklo olejem. Přinášel s sebou ke kleci nevtíravou vůni mastí a bylinek. Dlouhé, tmavě šedivé vlasy si svázal do copu a omotal kolem hlavy. „Jak k tomu mohlo dojít?“

	Jeho tělo udělalo na Firûshu dojem. Bylo širší a statnější než těla alfů, které znala. Jako kdyby v záhadném slunci Phondrasônu značně narostlo! Odhadem by řekla, že je nejméně o půl hlavy vyšší než její otec. Tím, jak se hýbal, se mu obrovské svaly na pažích a hrudníku začaly vlnit.

	„Ty… o tom nevíš?“ zeptala se otřeseně. „Od doby, kdy jsme museli uprchnout, už uplynulo hodně částí nekonečna. Utekli jsme před Dorón Ashont, před nákazou a zkázou, kterou přinesla řeka plná kyseliny.“ Vylíčila mu, co jí otec s matkou vyprávěli o staré vlasti a jejím zániku. „A od té doby tvrdneme v Dsôn Sòmranu a čekáme, až si nás Nesmrtelní odtamtud odvedou. Teď…“ Nevím, jak se jmenuje. „Nuže, teď vidíš, že sdílíme stejný osud. Nacházíme se na místech, na kterých bychom neměli být,“ pronesla slaďoučce. Budu s ním manipulovat, dokud mi klec neotevře. Pak se mi naskytne příležitost, abych mu utekla.

	Alf ztěžka usedl na židli vedle stolu a podepřel si rukou čelo. „Já… jsem ztratil tolik přátel a…“ Oči se mu tupě zadívaly do ohně. „Odplaveni a smeteni z povrchu země sírou.“

	Firûsha najednou dostala nápad. „Kdybys mě doprovodil do Dsônu, nenajdeš tam nikoho, kdo by tě poslal zpátky,“ pronesla vemlouvavě. „Tví soudci jsou mrtví. A jestli ne, budou mít radost, že se jim vrátil takový zdatný válečník.“

	„Dsôn,“ zabručel alf. „Já znám jenom jeden Dsôn, a není to ten tvůj.“ Zavřel oči, svaly na zádech sebou škubaly. „Proč bych tam měl jít? Moje vlast už neexistuje. Zrovna tak můžu zůstat, kde jsem. Není to tady špatný život, pokud dodržuješ určitá pravidla.“

	„Ti, co přežili, tě potřebují!“ Firûsha se přitiskla k mříži, jednou rukou chytila tyč, ve druhé držela pohár s nápojem. „Ohrožují nás stvůry z Ishím Voróo. Takový válečník, jako jsi ty… po takovém všichni touží!“ Dlouze se napila a vrhala přitom po něm povzbudivé pohledy. „Můj otec může zařídit, abys byl omilostněn. Musíš vědět, že má velkou moc.“

	Unaveně a smutně na ni pohlédl. „Ani nevíš, kvůli jakým činům jsem byl odsouzen, a nabízíš mi představu, že mi mé zločiny odpustí a zapomenou na ně?“ Hořce se zasmál. „Vidím na tobě, že jsi nesmírně mladá, a přesto o sobě můžeš tvrdit, že jsi mazaná.“ Pravá ruka zvedla ze stolu pohár, levá do něj nalila čaj z hrnce vedle ohniště. Napil se. „Pověz mi: čím ses provinila ty?“ Namířil na ni ukazováčkem. „Jaká bestie se skrývá za takovým půvabným obličejem?“

	„Já jsem nevinná.“

	Opovržlivě se zasmál.

	„Je to pravda! Na mého bratra a na mě si někdo vymyslel, že jsme se dopustili vraždy,“ rozpálila se Firûsha. „Někdo chtěl naší matce zlomit srdce tím, že nás pošlou do vyhnanství. V Dsônu je mnoho takových, kteří jí závidí.“ Jedním rázem dopila čaj. „Nemůžeme dopustit, aby tak trpěla. Proto tě prosím, abys mě pustil na svobodu a umožnil mi, abych se vrátila, našla ty spiklence a povolala je k odpovědnosti. Pomoz mi, a dostaneš v Dsônu všechno, po čem zatoužíš.“ Našla jsem k němu tu správnou cestu?

	„A zase ses ani nezeptala na důvod, proč jsem byl poslán do vyhnanství.“ Alf se zvedl, odložil pohár a stoupl si těsně vedle mříží. „Co myslíš?“ Oči se mu zúžily. Rázem nabraly výraz něčeho hrozivého, něčeho, co nahání strach.

	Firûsha zapochybovala o svém plánu získat alfa pro sebe a už to ani nechtěla dál zkoušet. Polkla a couvla, měla pocit, že má tak sevřený krk, že není širší než ucho jehly. „Kvůli vraždě?“ vymáčkla ze sebe.

	„Tak na to bys mě odhadovala?“ zeptal se alf tajuplně.

	Zdálo se jí, že je úplně jedno, co řekne. Beztak to nebude správně. „Proč ne? Když někdo může hodit takový zločin na mě, tak ty bys toho byl určitě schopen.“

	Alf se jenom ušklíbl. „Jsi hezká, chytrá a umíš se bránit slovy, přestože ses dostala do situace, kdy by bylo moudřejší, abys předstírala pokoru a poslušnost,“ shrnul vše dohromady. „Nemyslím, žes někoho zabila. Ale to ti nijak nepomůže. Sedíš v kleci a já rozhoduju, co se s tebou stane.“ Alf se otočil a přiložil do ohně několik polínek. „Teď mi zazpívej.“

	„Nechtěl… jsi mi pomoci?“ zeptala se zmateně a zaraženě.

	„Řekl jsem něco takového?“

	„Ne, ale…“ Povzdechla si. Kapička naděje na svobodu a návrat se rozplynula v kouři. Firûsha se zadívala za jiskrami, které zvolna tančily ke komínu a mizely. Pozvedla hlas a zazpívala píseň, kterou ji naučila matka.

	 

	Potřebuje, aby široko daleko byl všude samý rov,

	záplava krve, utrpení, pro něž nenajdeš dost slov,

	bitevní pole, masakry, zabitá zrůda,

	toť pro ni ta nejúrodnější půda.

	 

	Krvavý květ rudý jako malina,

	krvavý květ černý jako sněť,

	to je ta nejkrásnější bylina,

	sama smrt přivedla ji na svět.

	 

	Daří se jí v nejhorší pustině,

	plazí se po kdejaké tlející mršině,

	nevýslovně krásná pne se k nebi,

	žádná nevyrovná se jí, jak by.

	 

	Krvavý květ rudý jako malina,

	krvavý květ černý jako sněť,

	to je ta nejkrásnější bylina,

	sama smrt přivedla ji na svět.

	 

	Zářivě rozkvétá, překrásně voní,

	pokryje každé bojiště, však nebezpečí zůstává tam po ní,

	neboť kdo ji cítí, či dokonce spatří,

	sám se poté hned se smrtí sbratří…

	 

	Firûsha dlouho držela poslední tón, než sevřela rty a píseň konečně skončila.

	Potřebovala několik úderů srdce, aby se ze světa písně vrátila zpátky. Neboť dokud zpívala, viděla obrazy, které líčí, a pohybovala se v nich. Její mozek i duše se nechaly unášet výjevy, jež píseň opěvovala. Bolest, radost, utrpení, blaho, všechny pocity byly pravé. To nejlepší, co se pěvkyni může stát, zdůrazňovala jí matka bez ustání, je, když se jí podaří posluchače strhnout.

	Hořící dřevo zapraskalo, aby vyjádřilo potlesk.

	Alf se nehýbal.

	U něho se mi ten kousek nepodařil. Firûsha polkla a nalila si čaje, upila několik doušků. „Promiň. Cítím v krku něco drsného,“ pronesla omluvně. „Během několika…“

	„Překrásné,“ zašeptal alf a stejně jako předtím zůstal k ní natočen zády. „To bylo překrásné! Znám tuto píseň. V Dsônu… v mém Dsônu se často zpívala. Neslýchal jsem ji jako baladu, ale jako bojovou píseň, když jsme ji zpívali na válečných taženích.“ Otočil se k ní. Oči se mu vlhce leskly. Přemohlo ho dojetí. „Já se jmenuju Crotàgon,“ řekl tiše. „Svého času jsem patřil k rotě Zlatých ocelí. Víš, co je to za jednotku?“

	Konečně vím, jak se jmenuje. Firûsha přikývla. Tenhle oddíl uvedli do života Nesmrtelní. Zlaté oceli byly kdysi považované za nejlepší válečníky a válečnice, muži a ženy stejného pohlaví, kteří byli partnery v životě i v boji, elitní jednotka, jež byla nasazovaná proti nejtvrdším, nejstatečnějším protivníkům. Protože byli jeden s druhým spojeni láskou, dbaly páry zvlášť pečlivě na to, aby se tomu druhému nic nestalo. Nic nemohlo překonat jejich odhodlání bitvu úspěšně a co nejrychleji ukončit.

	„Už neexistuje,“ odvětila Firûsha. „Těch pár, kteří u nás zůstali a přežili nákazu, patří nyní k mužstvu na ochranném valu a chodí do služby jako obyčejní vojáci.“ Nesmírně se jí ulevilo, když zjistila, že Crotàgon byl příslušníkem roty Zlatých ocelí. Tím jsem jako žena pro něj nezajímavá.

	„Byl jsem poslán do vyhnanství proto, že jsem u Nesmrtelných upadl do nemilosti,“ pokračoval Crotàgon ve vyprávění. „Svého času jsem velel oddílu čtyřiceti párů a byli jsme ti nejlepší. Bylo to těsně předtím, než začalo tažení do Tark Draanu. Na základě mých úspěchů mi byla udělena audience, při níž jsem otevřeně řekl, že považuju ten útok za chybu. Na hluboké proniknutí do neznámé země jsme nebyli dostatečně připraveni. A navíc ještě pod velením Sinthorase, který stavěl své blaho nad blaho ostatních, místo aby přemýšlel jako pravý vojevůdce. Sám za sebe jsem doporučoval, abychom rozšířili hranice Dsôn Faïmonu daleko za příkop.“

	„Což nebyl ten nejhorší nápad,“ nadhodila Firûsha polohlasně. Tak by se Dorón Ashont nikdy nedostali k jádru naší říše. „Z tohoto důvodu tě poslali do Phondrasônu? Kvůli tomu, žes jim odporoval? Nebo jsi uprchl před hněvem Nesmrtelných?“

	Crotàgon mlčel. „Ne,“ vyšlo mu váhavě z úst. „Chtěl jsem ostatní ze Zlatých ocelí přemluvit k tomu, aby sdíleli můj názor a abychom společně vyrazili k věži z kostí a zapůsobili na panovníky, ať aspoň jmenují jiného nostàroje. Proti Caphalorovi se nedalo nic namítat, ale Sinthoras − nikdy.“

	Firûsha tiše nasála vzduch. To nebylo nic jiného než otevřené pochybnosti! Otevřené pochybnosti o rozhodnutí Nesmrtelných, což se rovná zradě.

	Alf sklopil hlavu. „Ale já…“ Zhluboka si vydechl, statným, svalnatým tělem proběhlo zachvění. „Mé plány byly zrazeny. Osobou, na níž mi hrozně záleželo. Která pro mě… znamenala všechno a jejíž život jsem často chránil.“ Zavřel oči. „V noci mne odvlekli z tábora a uvrhli do vyhnanství.“ Crotàgon na ni pohlédl světle hnědýma očima, v nichž se zřetelně rýsovala bolest.

	Zrada jeho druha ho zasáhla hlouběji než uvržení do vyhnanství. Firûsha k němu pocítila soucit. I teď tím hrozně trpí, stejně jako dřív.

	„Dokud existují Nesmrtelní, nebudu se moci vrátit. Oni si budou můj čin přesně pamatovat.“ Odvrátil hlavu stranou a ukázal jí pohledný profil. „Ale máš pravdu. Ty by ses měla vrátit na povrch a do toho svého Dsônu.“

	„Ach, to by bylo skvělé, Crotàgone!“ vykřikla radostně − a musela se dívat, jak prochází kolem klece, aniž by ji otevřel. „Co… chceš dělat?“

	„Jdu vedle. Chtěl bych se jednu noc vyspat, než se rozhodnu, co budu dělat dál. Nemůžu tě nechat, abys samotná bloudila Phondrasônem. Byla bys mrtvá dřív než novorozeně barbarů v díře plné óarců. Nejsi ani válečnice. A na to, abys někoho zabila falešnými tóny, zpíváš až moc dobře.“ Zasmál se vlastnímu vtipu.

	Firûsha se k jeho veselí nepřipojila, místo toho na něj jedovatě pohlédla. „Já mám v tomhle vězení sedět ještě jednu noc?“

	„Kdybych tě doprovodil na povrch, musel bych se mnohého vzdát. To se musí uvážit, mladá alfko. Z téhle klece mi nemůžeš uprchnout a vydat se pátrat na vlastní pěst po cestě ven nebo po svých bratrech. Když se na to pozorně podíváme, pouze tě chráním před tvou vlastní hloupostí a podruhé ti zachraňuju život.“

	„Co tu chceš uvážit?“ odsekla alfka nevěřícně. „Rozhlédni se kolem sebe! Žiješ v chlívu, ve kterém by tvůj otec ubytoval nanejvýš nejhorší otroky.“

	„Odkud víš, jak vypadá zbytek mého domu?“

	„To se dá snadno domyslet. Určitě za těmi dveřmi neskrýváš žádné místnosti s koupelnami a postelemi!“ utrhla se na něj Firûsha nahněvaně.

	Alf se ušklíbl a přejel si rukou po holé hrudi. „Všimla sis, že jsem se po boji okoupal a natřel mastí?“ Crotàgon ukázal na stěnu. „Za ní se nacházejí místnosti, o jejichž kráse by sis dnes musela jenom nechat zdát. Ale kdo ví? Určitě by tě potěšila koupel v teplé vodě vonící různými esencemi. Až noc skončí, budeš mít to potěšení a já tě tu vším provedu. Pak pochopíš, proč potřebuju čas na rozmyšlenou.“ Podal jí do klece nádobu podobnou hrnci. „Kdybys měla potřebu.“ Rozložitý alf vyšel z kuchyně a tiše za sebou zavřel dveře.

	Firûsha po něm vztekle mrštila pohárem, ten se s řinkotem rozbil o stěnu a čaj se rozstříkl všude kolem. Urážky, kterými ho chtěla zasypat, v poslední vteřině spolkla a kousla se do rtů.

	Zády sklouzla po železných prutech klece k podlaze a zírala do plamenů. Ty mě přivedeš zpátky, monstrózní alfe od Zlatých ocelí! Já si tě ochočím. Budeš poslouchat a uděláš všechno, co budu chtít.

	Zatím ještě nevěděla, co řekne bratrům, jestli na ně narazí. Dovolím jim, aby Crotàgona zabili, nebo si ho nechám jako užitečného idiota?

	Firûsha hledala nejvhodnější polohu ke spaní a stočila se. Určitě dostaneš pořádnou lekci. Za to, že se mnou zacházíš jako s nějakou špinavou otrokyní. Zavřela oči.
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	IV.

	Dsôn Sòmran,

	nic víc než pouhé město.

	Nikoliv pýcha říše,

	žádné černé srdce,

	tepající blahobytem a silou,

	ale šedé útočiště.

	Šedé hory, šedé mraky a šedý déšť

	přinášejí šedé myšlenky.

	Neustálé zoufalství, otřesené duše.

	 

	Říkali mi, že se v Dsôn Sòmranu děly

	nevýslovné věci.

	 

	Nemálo alfů se dopustilo největšího zločinu:

	lhostejně a sobecky

	odvrhli dar nesmrtelnosti!

	Osmdesát osm alfů se samo zabilo,

	skočili z valu,

	nalehli na čepel,

	oběsili se.

	 

	Jejich jména byla vymazána,

	dokonce ani nebyla zapsána na tabuli hanby.

	Měli upadnout v zapomnění.

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Ještě teď jsem ji slyšel! Sisaroth kulhal zatuchlým, horkým tunelem, v němž se šířilo plápolavé světlo, vycházející přímo ze stěn. Zdálo se, že se někde za skálou nachází ložisko lávy, vydávající teplo a jas.

	Jako slepý se tu trmácím nějakou zatracenou pecí! „Firûsho!“ zakřičel, rukou si otřel obličej a slízl z prstů pot. Ani kapka tekutiny nesměla přijít vniveč.

	Hlas pohřešované sestry se však odnikud neozýval.

	Protože bylo úplně jedno, jestli bude pokračovat v cestě, nebo jestli se vrátí do síně s tolika odbočkami, kráčel dál. Doufal, že někde z tunelu vyleze.

	Rameno a noha ho nepřestávaly bolet. Zároveň ho popoháněly, aby šel dál a dostal se na místo, kde se mu někdo postará o rány nebo kde aspoň najde materiál, aby se mohl sám ošetřit. Rána v lýtku se musela bezpodmínečně vyčistit, aby se nezanítila a aby se do ní nedostala nebezpečná sněť, která by hladově prostupovala masem i kostí.

	Sisaroth se obával, že za to, že se tak potí, nemůže vysoká teplota v chodbě, ale horečka, která ho zachvacovala. Nutně potřebuju vodu.

	Když udělal další krok, všiml si run na podlaze. Nahromadila se na nich špína a zčásti je celé zakryla.

	Sklonil se a osahal je. Byly vyryté do země do hloubky bříška prstu a vybarvené červenou barvou, po krajích se vylámaly nebo je rozdupaly nesčetné podrážky.

	Setřel špínu.

	Alfské znaky. Sisaroth rozpoznal obvyklé rysy písma svého národa, ale musel to být druh, jaký se už dávno nepoužíval. Podařilo se mu vyluštit pouze několik slov, která varovala před nebezpečím ducha.

	Krok za krokem uvolňoval jednotlivé znaky: magie, Bezectný, věčný život, nebeský oheň, četl s údivem a napětím. Nějaké útočiště?

	Rozhodl se, že půjde tunelem až na konec. Ten, kdo runy vyryl, patřil k alfům. To, co bude na konci na něho čekat, může být jen něco dobrého.

	Mezitím se potil, jako kdyby dřel venku pod žhnoucím letním sluncem. Měl pocit, že ústa, která neměla dost slin, jsou plná písku. Horkem mu naběhl jazyk, v krku měl sucho. Při každém kroku mu uniklo zaúpění, rychle se musel nadechnout.

	Potácel se vpřed, tunel se mu v nepravidelných intervalech ztrácel před očima. Kolena se mu třásla, jako by nechtěla dále nést jeho váhu.

	V tu chvíli stoupl pravou nohou na nějaký symbol, který se rozzářil fialovou barvou a osvětlil celou chodbu.

	Potom před ním vzplály další runy, jedna po druhé, a ukázaly Sisarothovi cestu. Zvedl se vítr a odvál ze znaků špínu, vmetl alfovi do tváře zrníčka prachu, až si musel rukou zakrýt oči, aby si je chránil.

	„Pojď ke mně, dítě Inàste,“ ozval se vábivý ženský hlas. „Čekám na tebe.“

	„Kdo jsi?“ odpověděl zvoláním.

	„Pojď ke mně, dítě Inàste. Čekám na tebe.“

	Sisaroth se potácel vpřed, posledními silami, které mu zbyly, překročil svítící znaky. Odevzdal se osudu, ať už tam na něj čeká pomoc a ochrana, nebo slepě kráčí do pasti.

	Zářivá světýlka ho dovedla do malé jeskyně, kde se uprostřed nacházela kulaté stavba, podepřená několika sloupy. V jejím středu se tyčila do výšky štíhlá věž. Stěny jeskyně posloužily k zakotvení četných vzpěr, které měly zabránit tomu, aby se budova při otřesech začala kymácet.

	Svítící runy v zemi vedly přímo ke sloupům a pokračovaly podél nich dál. Také věž v jejich středu se rozzářila a osvětlila celou jeskyni. Díky tomu byla dobře vidět obrovská malba na stěně, zachycující lovecké scény v lese poblíž nějakého alfského města.

	Krása této práce ani její přesnost a životnost barev nedokázaly Sisarotha nadchnout. Bylo mu jedno, jestli tam někdo je, a pokud ano, tak kdo to je. Naléhavě potřeboval vodu − a najednou zaslechl tiché ševelení: mezi sloupy se třpytila voda.

	Konečně! Umírám žízní! Sisaroth rychle kulhal vpřed, prošel kolem sloupů a ocitl se před vodní nádrží, uprostřed níž se tyčila věž.

	Alf zasténal, poklekl a přičichl k vodě. Vlnila se před ním, svěží, průzračná a bez zápachu, který by varoval před jejím požitím.

	Sisaroth nabral tekutinu do dlaně a ochutnal ji. Nejlepší voda! Děkuji vám, Bezectní! Přidržel se okraje, ponořil obličej dovnitř a pil dlouhými, hlubokými doušky. Nejdříve se mu zdálo, že se mu voda v nose změní v páru, takový žár v sobě cítil.

	Zvedl hlavu a se smíchem zalapal po vzduchu. Tak je to lepší. Svlažil si dlouhé černé vlasy a přehodil si je do týla. Potom se opřel o sloup a zadíval se na zářící věž. Teď se podíváme na tebe, další záhado Phondrasônu. Máš uvnitř něco k jídlu? Jak se tam dostanu?

	Budova se tyčila do výšky nejméně sedmdesáti kroků a v průměru měla patnáct kroků. Členily ji nepravidelné, skoro neopracované kvádry, ale runy, které byly do nich vytesané, byly vypracované velice čistě. Sisaroth proto usoudil, že stavitel a rytec nebyli jedna a ta samá osoba.

	Když se na věž zadíval pozorněji, zjistil, že se mírně naklání na stranu, což vysvětlovalo prohnuté vzpěry. Zdálo se, že podloží pod takovou nesmírnou tíhou povoluje. Strop jeskyně, který se klenul zhruba ve výši čtyřiceti kroků nad cimbuřím, jevil stopy opracování. Byl uměle prohlouben.

	Chtěli ho tam prorazit, nebo se snažili prodloužit věž? Sisaroth se zvedl a obešel věž kolem dokola. Přes vodní nádrž k ní nebyl odnikud přístup. Napadla ho nehezká myšlenka, že snad stojí před náhrobkem nějakého šílence, který se považoval za někoho hrozně velkého a důležitého. Mrtví netleskají.

	Slyšel jsem hlas nějakého ducha, který si ze mě dělal blázny? „Haló!“ zakřičel. „Jsem dítě Inàste a zaslechl jsem pozvání. Runy mě přivedly až sem. A tak tu teď stojím!“

	Nic.

	Moc nepředpokládal, že uslyší nějakou odpověď. Ale mohlo se to stát.

	Zmocnil se ho neklid. Chtěl tu hádanku vyřešit a bezpodmínečně se podívat do vnitřku té stavby. Naděje, že v ní jsou uloženy zásoby, zbraně, šaty a jiné použitelné věci, ještě víc posilovala alfovu ctižádost. Ve Phondrasônu vládly zákony silnějšího, rychlejšího, lepšího. Dobrá výzbroj by naklonila misky vah v jeho prospěch.

	V žaludku mu hlasitě kručelo.

	Zatraceně ještě jednou! Jak zní ten trik? Sisaroth zůstal stát a zahleděl se na sloupy, na nichž stejně jako předtím žhnuly symboly. Magickou sílu, která z nich vycházela, cítil v podobě jemného svědění v obličeji. Dvě z run byly poškozené. Údery kladivem a ostrými sekerami poznamenaly jak sloupy, tak i znaky. Zničil je někdo schválně?

	Poslední pokus, potom půjdu dál. Znovu se otočil ke stavbě bez oken. „Hej, vy tam uvnitř! Jestli mě někdo slyší: jsem zraněný a potřebuju pomoc,“ zahulákal ve směsici zklamání a vzteku. Sisaroth se sehnul, zvedl ze země malý kamínek a mrštil jím o stěnu věže. „Hej! U Inàste a všech Bezectných, já…“

	Jakmile kamínek narazil do zdi, zableskly se magické znaky v kvádrech a změnily barvu na výhružnou červeň. Kolem vzpěr se vyrojily bělavé blesky. Ze shluků energie, které budily dojem, že vnášejí do věže sílu ze stěn jeskyně, vycházel mnohohlasý bzukot.

	Z jednoho znaku na spodním kamenném kvádru vylétl rubínový paprsek, který alfa zahalil od hlavy až k patě. Sisarothovi se okolí rozmazalo před očima.

	Co je zas tohle? Oslepen zavřel víčka a chtěl couvnout.

	Když opět otevřel oči, vznášel se po dobu dvou, tří úderů srdce v nějaké cele a hned poté dopadl do hromady kostí, které pod jeho váhou popraskaly nebo se úplně rozpadly v prach. Rána v noze a zraněné rameno mu působily hotová muka, zařval bolestí a nadechl se zkaženého vzduchu, po němž se rozkašlal.

	„Ty jsi ale netrpělivý,“ zaslechl káravý hlas nějaké alfky, používající starodávný dialekt. „Tos nemohl počkat?“

	Kde jsem? Sisaroth se pokusil chytnout mříží a vytáhnout po nich vzhůru. Voda uhasila žízeň, ale přestože mu nedodala sílu, nechtěl dát před neznámou ženou najevo slabost. „Jmenuju se Sisaroth,“ představil se a upřeně zíral do prachu ve snaze objevit v něm neznámou alfku.

	Stála u úpatí schodiště, přes sebe měla přehozený dlouhý, světle hnědý kabát. Zvlněné světlé vlasy jí sahaly ke krku a svítily v záři lampy, kterou měla připevněnou k jakési holi. „Odkud přicházíš?“

	„Z Dsôn Sòmranu. Hledám sourozence.“

	„Jsi první, koho jsem po…“ Zamyslela se. „Na tomhle proklatém místě ztrácím pojem o čase. Rozhodně je to už hodně dávno od chvíle, kdy jsem mohla přivítat nějakého návštěvníka. Návštěvníka, který neusiluje o moje maso.“ Alfka ukázala na polámané kosti povalující se kolem něho. „Promiň mi to přijetí. Hned tě pustím na svobodu. Tahle cela slouží k mojí ochraně. Věž mě v minulosti občas překvapila tím, že se do sklepa dostala nějaká bestie, která by mě s radostí sežrala.“ S úsměvem popošla blíž a udělala nepatrné gesto. „Já jsem Marandëi. Vítej v mé nechtěné říši.“

	Zámek na Sisarothově cele se s tichým kliknutím odemkl, jako by ho otevřela ruka neviditelného ducha.

	Ona je… cîanai! Sisaroth vykulhal ven a naznačil úklonu. „Děkuji, žes mě k sobě přivedla.“ Odhadoval, že je mnohem starší než jeho matka. Kůže na krku a prstech byla zkrabatělá, zvlášť zřetelně se vrásky rýsovaly kolem úst a očí. Pod kabátem zahlédl lem tmavě hnědých šatů zdobených výšivkami.

	Cîanai znal Sisaroth pouze z legend. Byly to ty samé legendy, které vyprávěly o Dsôn Faïmonu, o vysokých školách v paprsku Wèlèron, v němž učenci údajně zkoumali opravdovou magii. Pouze v nejvzácnějších případech se rodili alfové, kteří uměli víc než jen použít obvyklých vrozených sil.

	„Neděkuj mi. Poděkuj věži,“ odvětila Marandëi. „Jak se tak na tebe dívám, Phondrasôn si s tebou škaredě pohrál. Pojď se mnou nahoru. Dostaneš najíst a napít a potom se podívám, co dokážu udělat s tvými ranami.“ Vykročila jako první. „Musíš překonat několik schodů. Zvládneš je?“

	„Zvládnu, cîanai.“ Sisaroth cítil úlevu. Bolesti i hlad jsou u konce. Děkuju, Bezectní!

	„Cîanai.“ Marandëi se pobaveně ušklíbla. „To je příliš vznešené oslovení alfky, která neudělala nic jiného, než že jedním gestem odemkla zámek.“

	„Jak jsi myslela to, že mě sem přivedla věž?“

	„Přesně tak, jak jsem řekla.“ Železem obitý konec její hole, sahající alfce až k ramenům, dopadl s jemným cinknutím na kámen, připevněná lampa se zakymácela. „Stejně snadno tě mohl proměnit v hromádku popela. Věž sama rozhoduje o tom, co udělá s tvory, kteří před ni předstoupí.“

	Sisaroth nechápal. „Ale já myslel, žes to byla ty…“

	Marandëi natáhla volnou ruku a přejela jí po stěně. „To je můj domov. Moje útočiště. Moje všechno, co teď budeš se mnou sdílet. Předpokládám, že spolu budeme dobře vycházet.“

	Sisaroth zůstal stát jako přikovaný. Navzdory nedostatku sil v něm vzplál odpor. „Já nemám v úmyslu zůstat s tebou…“

	Alfka se otočila, její téměř bílé oči na něj pohlédly plné hněvu. „Ani já jsem stejně jako ty neměla v úmyslu uvíznout v téhle věci! Odsud není úniku. Zdi odolaly všemu, co jsem si vymyslela. Tak tady trčím a čekám, že mě občas někdo navštíví a já se pak někdy budu na něj dívat, jak umírá.“ Sešla o schod níž a předklonila se, takže se jejich tváře ocitly ve stejné výši. „Já v téhle věži nežiju proto, že se mi tu líbí, Sisarothe. Ne, to zcela určitě ne. Já jsem v tomhle prokletém baráku uvězněná!“

	To nemůže být pravda. Alf se krátce zasmál. „Ty jsi cîanai, a že bys nebyla schopná dostat se z vězení ven? Tomu nemůžu věřit!“

	„Tady promlouvá arogance mládí, která neví, co říká.“ Kovový hrot prudce udeřil o kámen. Tvrdý, chladný zvuk podtrhl ženino pokárání. „Já jsem se svou moudrostí u konce. Ale učiním ti návrh, mladá horká hlavo: kdybys ty našel nějakou cestu, která nás oba z tohoto bezútěšného místa vyvede, budu tě následovat a po dobu pěti částí nekonečna ti splním každé přání, pokud to bude v mých silách.“ Marandëiny tvrdé rysy se uvolnily. „Ale nejdříve se postaráme o tvoje rány. Budeš potřebovat sílu. Ach, ještě než zapomenu: věž je pomstychtivá a nezapomíná, kdo jí ublíží. Budeš muset počítat s odplatou. Dosud potrestala každý můj pokus z ní uniknout.“ Otočila se a pokračovala po schodech vzhůru.

	Sisarothovi vířily v hlavě nejrůznější myšlenky, zatímco kráčel za ní. „Víš, kdo ji postavil?“

	„Předpokládám, že nějaký alf. Runy mi řekly, že už uplynulo hodně času od doby, co zde pracoval. Používal dialekt písma, který se v Dsôn Faïmonu již nepoužívá. A musel to být opravdový šílenec, když si vymyslel takovou náročnou past.“ Marandëi došla ke dveřím, které se před ní rozevřely. Ujistila se, že jí Sisaroth kráčí v patách. „Začíná to tím, že jsme obklopeni magickým polem, kterým se věž sama zásobuje. Viděl jsi vzpěry, které vedou do skály?“ Sisaroth přikývl. „Fungují jako vedení ke zdroji. Objekt tak má k dispozici neomezené množství energie, jež se nikdy nevyčerpá.“

	Alf bleskurychle zauvažoval. „Jedině kdyby to pole nějak vyschlo.“

	Marandëi se rozmrzele zasmála. „Na to čekám už celé části nekonečna. S tím bys neměl počítat.“

	Sisaroth si v myšlenkách vybavil zničené runy na jednom ze sloupů. Vyprávěl alfce o svém objevu. „Je možné, že právě to je důvod, proč nás věž nechce nebo nemůže pustit na svobodu?“

	Marandëi na něho zvědavě pohlédla. „To je docela možné. Ale o tom si popovídáme později. Nejdříve se postaráme o tebe.“ Dala mu přednost ve dveřích. „Vítej ve svém novém domově, Sisarothe.“

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), Dsôn Sòmran, v severním výběžku Šedých hor, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	„Já s tebou ale nechci mluvit!“ Wènelon se snažil zabouchnout dveře.

	Ranôria nebyla tak hloupá, aby strkala nohu do škvíry ve dveřích, místo toho se opřela o černé dřevo zdobené uměleckými řezbami, čímž pohodlně zabránila, aby se dveře zabouchly. „Jenom krátce. Potom tě nechám na pokoji,“ řekla naléhavě, aniž by vypadala jako pokorná prosebnice.

	Byla v úzké uličce před Wènelonovým domem. Alf byl jedním z účastníků oslavy té noci, kdy došlo k vraždě, a také svědkem, který se stejně jako šest dalších alfů postaral svým podpisem o vynesení rozsudku nad jejími dětmi.

	Svěží vítr přinesl další déšť, který byl navzdory blížícímu se jaru promísen sněhovými vločkami. Chlad udeřil Ranôrii do tváře. Ledová sprška jí přišla docela vhod.

	„Aïsolon mě dost dlouho vyslýchal. Tobě nedlužím žádné vysvětlení,“ ozvalo se vzdorně zevnitř.

	Mýlím se, nebo slyším v jeho hlase strach? „Ne, nedlužíš,“ odvětila jemným hlasem. Alfovo vehementní odmítání v ní probudilo nedůvěru. „Pouze se snažím pochopit, jak se z mých dětí mohli stát bestiální vrahové. To je všechno.“

	Tlak z vnitřní strany nabral na síle, dveře se zavřely.

	Zbabělče! Ranôria couvla o dva kroky dozadu a zadívala se na fasádu domu, sousedícího s okolními budovami. Zdi stály těsně vedle sebe, Dsôn neměl tolik místa, aby jím mohl plýtvat. Za okny postřehla míhající se siluety. Zbaběle se na ni dívali zpoza závěsů.

	U něho ničeho nedosáhnu. Zbývalo šest dalších jmen. Zvedla ruku a zamávala na pozdrav. „Děkuju,“ zavolala hlasitě, otočila se a kráčela pryč. Jenom ať si všichni myslí, že se oni dva spolu bavili.

	Wènelonův strach ji utvrdil v domněnce, že svědkové něco tají a nechtějí to prozradit, když už přečkali i výslech u místodržícího.

	Vypátrám, co za tím vězí a kdo je k tomu navedl. Ranôria se loudala deštěm se sněhem, hlavu měla mírně skloněnou, aby ji mokrá studená směska nebičovala do obličeje. Předtím se upravila, aby udělala dojem, oči zvýraznila tmavým líčidlem a tváře natřela šedou barvou na znamení smutku. To ještě znásobilo její již tak hrozivý zjev.

	Udělala sotva dva kroky, když se musela vyhnout povozu, na němž bylo naloženo plno beden.

	Zpočátku nevěnovala této okolnosti pozornost, když však rachot kol těsně za ní umlkl, ohlédla se. Povoz zastavil před Wènelonovým domem, náklad mizel ve dveřích, které před ní zůstaly zavřené.

	Ranôria pospíchala zpět, aby zjistila, co si nechal dovézt.

	Zeptala se jednoho z dodavatelů a dostala odpověď, že bedny a krabice obsahují ušlechtilá vína a karafy z Helîstriny sklárny. Ostatně je to už druhá dodávka. Třetí bude následovat následujícího rána.

	Wènelon nikdy nebyl tak bohatý, aby si mohl dovolit takové drahé věci. Tato informace jí stačila a ještě více posílila její teorii o spiknutí namířenému proti ní a jejím dětem. Wènelon žil ve čtvrtém okruhu, kde bydleli prostí alfové. Jeho družka patřila k řemeslníkům a nedostávala tak vysokou odměnu, aby si mohla koupit jednu jedinou láhev takového vína.

	Rozběhla se, aby co nejrychleji dorazila do pátého okruhu. Tentokrát se nenechá odbýt.

	Další jméno na seznamu patřilo Acòrhii, alfce proslulé vypravěčským uměním. Líčila nejmladším alfům někdejší Dsôn Faïmon slovy neslýchané krásy, v jejím podání žila bitva s Dorón Ashont vlastním životem, a stejně tak nenapodobitelným způsobem popisovala statečnost a soudržnost obyvatel Dsôn Sòmranu. Acòrhia věděla, jak bojovat se šedí v srdcích a duších. Přitom byla na vypravěčku ještě velice mladá a jen stěží mohla na vlastní oči vidět starou, zaniklou říši alfů.

	Je tedy zvyklá vyprávět pohádky. Ranôrii nijak neudivovalo, že svým vynikajícím talentem dokázala Aïsolona zmást. U ní se jí to tak snadno nepodaří.

	Po krátké chůzi a zdolání nesčetných schodů dorazila do pátého okruhu, kde již domy působily vznešenějším dojmem a nestály natěsnány jeden na druhém.

	V této čtvrti si alfové mohli dopřát luxus malé zahrádky, byla jeden krok široká a stejně tak dlouhá. Obyvatelé v ní pěstovali především popínavé rostliny s černými, bílými a rudými listy, které se úlisně ovíjely kolem oken a dveří.

	Acòrhia žila v domě soupeřícím s příbytky jejích sousedů, který z nich má nejkrásnější šlahouny. Barvy se neustále střídaly: temná krvavá červeň, intenzivní zlatožlutá barva a mezi tím tlumená šeď.

	Mezi rostliny alfka vtěsnala díla vyřezávaná z kostí a různé sošky, které doplňovaly porost a umožňovaly vlastní výklad. Tak například některé listy tvořily hřívu upíra noci, šlahouny se změnily v hady ovíjející tělo jednoho óarca, plazi ho škrtili a zabíjeli.

	Ranôrii se líbily okrasné věci, rozmístěné před domy. Moc málo chodím do spodních okruhů. Zabušila na dveře klepátkem, vyvedeným v podobě dvou rukou držících stříbrnou lebku. Brada lebky udeřila do vycizelované kovové destičky a vydala melodický, kmitavý tón.

	Netrvalo dlouho a dveře se otevřely.

	Ranôria měla po dva údery srdce pocit, že se dívá do tváře vlastní dcery − kdyby nebylo rudých vlasů. Jinak se Firûsha vypravěčce nesmírně podobala. Je Aïsolon i jejím otcem? prolétlo jí hlavou bez špetky žárlivosti. U alfů bylo běžné, že se druhové a družky v průběhu nekonečna občas střídali.

	„Buď pozdravena,“ pravila Ranôria přátelsky a zvedla hlavu, aby byly rysy její tváře jasně vidět. „Já jsem…“

	„Já vím, kdo jsi,“ přerušila ji Acòrhia a uklonila se, pak široce rozevřela dveře. Tělo jí obepínaly přiléhavé rudé šaty. Přes ně měla přehozenou kratší černou kazajku zdobenou bílými perlami. „Je mi ctí, že tě můžu přivítat.“ Uvolnila chodbu, z níž se linula vůně papíru a parfémovaného inkoustu. „Vstup dovnitř a buď mým hostem.“

	Ranôria překročila práh a blahosklonně jí pokynula. Tvoje vstřícnost mě nezaslepí. „To je velice milé.“

	Acòrhia zavřela dveře, předešla ji a zavedla do knihovny, v jejímž středu se tyčil obrovitý odumřelý strom. Kolem něj se nahoru vinulo schodiště, po prknech přibitých k tlustším větvím jste se dostali k balustrádě s vyššími regály, kde stály hrubé folianty. Do kmene byly vyřezány výklenky, v nichž spočívaly knihy. Napravo visela houpací židle, nalevo od ní se nacházel velký psací stůl, kde se povalovaly skleněné tužky, brka a nesčetné kalamáře.

	Ranôria užasla, když zjistila, že všechny listy a květy na větvičkách představují popsané listy papíru!

	Byly ke kmeni připevněné drátem nebo téměř neviditelnými vlasci a stočené do požadované podoby jako poupě, rozvíjející se nebo plně rozvitý květ. Parfémovaný inkoust plnil místnost vůní teplých mandlí a medu. Větvičky se v průvanu začaly hýbat, falešný květinový strop šustil a šelestil. Jedna stránka se uvolnila a snesla se před oběma alfkami k zemi.

	„To je fantastické,“ vylétlo Ranôrii z úst. Zastavila se, aby si tento pohled vychutnala.

	„Děkuji. Jsou to jen staré poznámky, které už nepotřebuji. Na stromě se jim dostává poslední cti,“ vysvětlovala Acòrhia a pohlédla na papír, ležící jí u nohou. „Upevňuju je jenom volně. Náhoda rozhodne, který poputuje do ohně a který smí zůstat.“ Přisunula židli pro návštěvnici blíže ke krbu. „Prosím pěkně.“

	Ranôria pomalu popošla k ohni, odložila kabát na věšák a posadila se. Ve tváři měla vepsaný údiv. „Tos ale měla krásný nápad,“ prohlásila nadšeně. „To se ti musí přiznat.“ Rozhlédla se. Knihovna a soubor spisů zabíraly všechna čtyři patra domu.

	„To je můj kamenolom, dalo by se říct.“ Acòrhia se smíchem usedla naproti ní. „Tady najdeš mnoho pokladů ze starého Dsônu, které mi svěřili ti, co přežili, a vedle nich i moje vlastní poznámky.“

	„Smyšlené příběhy.“

	„Zčásti ano, zčásti ne. Vyptávala jsem se každého obyvatele Dsônu na legendy, pohádky i pravdivé příběhy a pak jsem je sepsala. Buď jsem je zachovala v původní formě, nebo jsem z nich vytvořila nový příběh. Je to můj fundus.“ Opřela se o opěradlo a pohodila rudými vlasy. „Ale proto jsi nepřišla. Chtěla bys slyšet, jak došlo k té vraždě.“

	„Už se rozneslo, co dělám?“ Když uvážím, že jsem předtím zaklepala pouze na Wènelonovy dveře, šíří se ta zpráva mimořádně rychle. Ranôria si z toho vyvodila: opravdu musejí mít ze mě a mého pátrání strach.

	Acòrhia přikývla na souhlas. „Sice jsem se ještě nestala matkou, ale velice dobře chápu tvé naléhání. Kdyby se to týkalo některého člena mojí rodiny, podnikla bych všechno možné, jen abych ho dostala z Phondrasônu pryč − pokud bylo to obvinění falešné.“ Zatvářila se nešťastně. „Můžu ti udělat čaj, než začnu?“

	„Ty nemáš otroky?“

	„Otroci jsou drazí, vědí toho víc, než je dobré vědět, a potřebují silnou ruku,“ odvětila vypravěčka. „Já jsem sama a znamenalo by pro mě příliš velkou námahu, kdybych musela dohlížet ještě i na otroky. Raději si to, co je potřeba, udělám sama.“ Slabě se pousmála. „Tady jsi v pátém okruhu, Ranôrie. Ne tak vysoko, jak bydlíš ty.“

	„Ne, děkuji. Nechci čaj.“ Ranôria narovnala záda. „Protože to víš, zeptám se tě: povyprávěj mi, co se té noci přihodilo. Chtěla bych vědět každou maličkost, každičký detail!“ Poznám, když někdo lže. Dokonce i ty.

	„Nebude se ti to líbit.“ Acòrhia se pustila do vyprávění, které neznělo, jako když svědek vypráví, co viděl, ale jako hotový příběh: formulovaný do posledních podrobností, takže nezbýval žádný prostor pro otázky.

	Acòrhia se zmínila dokonce i o tom, jak byla nádherná dýka vykládaná, jak rychle bratr a sestra dýchali, kdy mluvili pomalu a kdy zase rychle, napodobila jejich mimiku i gesta. Dosáhla tím takového umění, že Ranôria vnitřním zrakem živě viděla celý průběh událostí. Nic tam nechybělo a všechno dohromady dávalo hrůzný smysl. „Potom jsme zavolali stráže,“ zakončila Acòrhia vyprávění. „Zbytek znáš.“

	„Ano,“ pronesla Ranôria nepřítomně a pokusila se vypudit děsivé obrazy z hlavy, protože jim nechtěla věřit. Srdce se vzpíralo, ale rozum jí už našeptával, že právě tak se všechno muselo odehrát. „Měla jsi pravdu: nelíbilo se mi, co jsem teď slyšela.“ Zahleděla se na mladou vypravěčku.

	„Tak tomu s pravdou leckdy bývá,“ odvětila Acòrhia soucitně. „Dokáže ublížit. Tvoje děti dostaly tvrdý, ale spravedlivý trest. Přesto lituji, že k tomu došlo. Kdyby se Sémaina držela zpátky a nezahrnovala tě nevhodným a neoprávněným posměchem, byla by ona i její milí ještě naživu.“ Přiložila si ruku k hrudi. „Viděla a slyšela jsem tě při posledním koncertu. Umíš poslat melodii uchem až k srdci a dotknout se ho. Tomu se moje slova a příběhy nemohou nijak rovnat.“

	„Každý využívá takový talent, jakému nejlépe rozumí.“ Ranôria nepostřehla v něžném obličeji svého protějšku nejmenší známky lži nebo strachu. Má to být pravda? Opravdu se to v Tênnegorově domě přihodilo právě tak?

	Píchlo ji u srdce, když na to pomyslela, jako by ji tělo chtělo potrestat za to, že o svých dětech začíná pochybovat.

	Nesmím tomu věřit! Firûsha by nic takového neudělala. Nikdy! Acòrhia je lhářka! Chtěla ještě chvíli zůstat a sáhnout hostitelce na zoubek. „Přece jen bych si ráda dala trochu čaje.“ Otřásla se a natáhla ruce ke stále menším plamenům v krbu. „Na to, že je jaro, je pořád ještě příliš chladno.“

	„Nic mi nebude milejší. Dostala jsem od jedné přítelkyně životodárné bylinky. Sbírá je v kamenolomu a přísahá, že v takové čistotě rostou jenom tam. Omluv mě.“ Acòrhia vstala a vyšla z knihovny. „Zatím se tu porozhlédni,“ zavolala zvenčí.

	To udělám. Ranôria se zvedla a zamyšleně procházela přízemím, prohlížela si hřbety knih, vystoupala po schodech kolem kmene a po stupíncích na větvích se dostala až do čtvrtého patra.

	Z výšky patnácti kroků už střechou z papírových listů přestala vidět na psací stůl a houpací židli. Shora padalo dovnitř kalné světlo, kapky deště a sněhové vločky přistávaly s tichým šuměním na hrubé skleněné kopuli.

	Ranôria doufala, že její mozek objeví v líčení událostí nějakou nesrovnalost, maličkou chybičku. Acòrhia je připravená až příliš dobře.

	Jediné, co se vypravěčce dalo vyčítat, byla skutečnost, že její líčení bylo naprosto identické s tím, co si Aïsolon poznamenal během výslechu. Do posledního slova.

	Acòrhia si mohla tento průběh událostí vymyslet a vpravit ho ostatním šesti do hlavy, říkala si v duchu. Dokázat to ovšem nemohla. Přinutila se kráčet v úvahách opačnou cestou − a dostala nápad. To si hned ověřím!

	„Ranôrie?“ Acòrhia se vrátila s čajem.

	„Už jdu,“ zavolala odpověď a pospíchala po schodech dolů. Došla k židli u krbu, kde na ni čekala vypravěčka.

	Vůně nápoje, kouřícího v baňaté skleněné misce na odkládacím stolku, připomínala vlhkou půdu, kořeny a houby. Vedle byly přichystané křišťálové poháry.

	„Doufám, že to chutná líp, než jak to voní?“

	„Většina dělá chybu a zapomíná vložit dovnitř kousíček břidlice,“ prozradila Acòrhia.

	„Břidlice? Myslíš tím ten zákeřný šedý kámen, který se loupe jako kůra, přestože vypadá na pohled tak pevně?“

	„Dávej dobrý pozor!“ Acòrhia vytáhla z kapsy oděvu malý sáček, vyndala z něj na prst dlouhé úlomky a vložila je do přinesených pohárů. Když do nich nalila čaj, změnila se jeho rašelinově hnědá barva během čtyř nadechnutí v průhlednou béžovou. Částečky, které se v něm vznášely, se rozpustily. „Musí se vědět, že tuto reakci vyvolává jenom tenhle kámen. Jinak by se po prvním doušku každý pozvracel.“

	Ranôria usedla, uchopila pohár a ochutnala. „Má chuť rudých bobulí,“ konstatovala překvapeně. „Ovocný a sladký, skoro jako šťáva. To bych si nikdy nemyslela.“

	Acòrhia se rovněž posadila a vzala do ruky svůj pohár. „Navštívíš i ostatní čtyři, nebo mi věříš?“ zeptala se přímo a zamíchala lžičkou čaj.

	„Od východu do západu slunce si kladu otázku, co přimělo Sisarotha k tomu, aby se tak přestal ovládat,“ odpověděla Ranôria a záměrně předstírala, že si neví rady. „Všichni předpokládají, že to udělal, aby pomstil moji pohanu. Kvůli urážkám, které Sémaina vyslovila na moji adresu.“

	Acòrhia zkrabatila čelo, rukou si pohrávala s pramínkem rusých kudrnatých vlasů. „Jaký jiný důvod by mohl mít? Bránil čest své matky, přestože způsob, jakým to udělal, nebyl přiměřený a nebyl na místě.“

	„A co když ho někdo popíchl?“

	„Aha, rozumím. Myslíš, že někdo chtěl, aby to udělal on a byl za to odsouzen? Aby vědomě odstranil Sisarotha a Firûshu z cesty?“ Poklepala břidličnou lžičkou o podšálek. „Myslíš, že se proti tvému synovi někdo spikl? To je děsivá, i když zajímavá myšlenka. Muselo by se přijít na to, komu Sisaroth zkřížil plány.“

	„Nejen on, ale i jeho sourozenci,“ dodala Ranôria.

	„Tirîgon neměl s tou vraždou nic společného.“

	„Ale vydal se za nimi do Phondrasônu, aby jim pomáhal a zabezpečil kontakt s Dsônem. To si mohl kdekdo domyslet.“ Ranôria schválně přemýšlela nahlas, aby mohla sledovat výraz v Acòrhiině obličeji. Dej mi nějaké vodítko. Jenom cuknutí ve tváři, a hned budu o něco moudřejší. „Jak by asi vypadalo tohle: nemohlo to být třeba tak, že si Sémaina nadělala nepřátele a ti proradně zneužili mého syna jako vraha, protože věděli, jak je vznětlivý?“

	„To už by byla tvoje druhá domněnka: Sémaina musela zemřít, protože se jednalo o něco úplně jiného než její urážky vůči tobě?“ Vypravěčka pomalu přikývla. „To se mi jeví jako možné. Bylo by nutné poptat se, jaké řeči o Tênnegorovi a jeho rodině kolují. Možná existují nějaké staré rozepře, staré výčitky a vznesená obvinění, o nichž se hovoří jen tehdy, když si dotyčný rukou zakryje ústa.“ Usrkla z poháru. „Vidím, že Aïsolon bude mít ještě hodně práce. I ty.“ Acòrhia pozvedla ruku s pohárem k přípitku. „Ze srdce ti přeji, aby se tvé podezření potvrdilo. Kéž by se prokázalo, že někdo Sisarotha a Firûshu zneužil a stali se z nich nic netušící nástroje. Bez Sisarotha bude těžké dostat toho, kdo tady tahal za provázky. Jenom tvůj syn by mohl vysvětlit, kdo ho onoho večera natolik rozzuřil, že vpadl do Sémaininy malé společnosti.“

	Ranôria ji obdařila vděčným úsměvem. „Bezectní budou stát při mně.“ Odložila pohár na stolek a zvedla se, přehodila si přes sebe kabát, který u ohně uschl. „Je už pozdě a já bych chtěla se svým pátráním začít ještě teď.“

	„Místodržící bude k tvým domněnkám určitě vstřícný.“ Acòrhia rovněž vstala, aby hosta doprovodila ke dveřím. „Budu tě v myšlenkách doprovázet.“

	Ranôria dala gestem najevo, že cestu ven najde sama. „Brzy se zase uvidíme. Určitě si nenechám ujít tvé příští vystoupení,“ rozloučila se s vypravěčkou a odkráčela, prošla chodbou a vyšla z domu.

	Touto návštěvou se jí objasnilo hned několik věcí.

	Acòrhia mě obelhala. Ona byla tím, kdo si celou historku o vraždě vymyslel a naučil ji ostatní, aby všichni vypovídali jedno a to samé.

	Ranôria se ve svých domněnkách opírala o jednu zásadní věc, kterou vypozorovala: vypravěčka jí nenabídla pomoc při luštění té záhady, ani nevypadala nějak zvlášť překvapeně, když uslyšela nové teorie. Už díky svému povolání by musela dobrovolně a ochotně nabídnout pomoc, aby přišla na řešení záhady a mohla z ní vytvořit novou historku, kterou by pak dále šířila.

	Právě to ale neudělala a chovala se nápadně klidně.

	Zajisté by se z toho dalo vyvodit, že o věc nemá příliš velký zájem, ale Acòrhia okamžitě hovořila o nějakém muži v pozadí. V jednotném čísle a v mužském rodě.

	Zůstala klidná, protože vidí, že se pouštím po stopě, která se jí nijak netýká. Ranôria chvátala uličkami pátého okruhu k výtahu, aby se vrátila domů. Acòrhia toho ví víc. Mnohem víc. Já to zjistím.

	Dozvěděla se mnoho věcí, a mnoho jich bude muset prověřit, aby vypátrala viníka a poslala ho do Phondrasônu místo svých dětí.

	Navštíví přátele a požádá je, aby jí pomohli ve sledování, pátrání, sbírání a šíření různých historek. Ona sama se přilepí na paty Acòrhii, a to hned, jakmile dokončí návštěvy zbývajících svědků.

	Budu ji pozorovat na každém kroku! Dříve nebo později naváže mladá vypravěčka kontakt s tím, pro koho si tu povídačku o vraždě vymyslela. S bezohledným, prohnaným alfem, který si ji najal. Až ho objevím a postavím před místodržícího, bude záhada Sémaininy smrti objasněna.

	Ranôria došla k trase výtahu a zmáčkla páku, aby plošinu přivolala.

	Déšť ustal, z okruhů se zvedaly chuchvalce mlhy a mísily se s kouřem z komínů. Horní okruhy, val a vrchol hory ležely skryté v oparu, jako by vůbec neexistovaly.

	Ranôria mezitím kula další plány.

	Další, koho chtěla navštívit, byl Nomirôs, její vzdálený soused. Proti němu měla v ruce zbraň, kterou ho mohla donutit, aby promluvil. To vyřídím co nejdřív. Vstoupila do gondoly, která před ní zastavila. Takže dnes jsem toho dosáhla hodně.

	Do Ranôrie znenadání někdo strčil, až narazila na stěnu kabiny.

	Dovnitř se vtlačil alf v dlouhém vlněném kabátě, který ho halil od hlavy až k patě. „Omlouvám se,“ zahučel a odvrátil tvář, jako by ji chtěl před ní skrýt. Hned za ním vešel dovnitř ozbrojený gardista, jehož obličej vypadal za hledím podivně strnule a bezvýrazně. Pravou rukou svíral jílec meče, klouby na ruce mu zbělaly.

	To je divné. Ranôria zacouvala do rohu, aby se k nikomu nemusela obracet zády. Ani jeden z obou spolucestujících jí nebyl po chuti. Měla bych raději jet další…

	Ale aby vystoupila, na to už bylo pozdě. Plošina se se skřípěním rozjela.

	Rovnou do mlhy.
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	V.

	Tak si Mladí bohové

	hledali své stezky

	temnotou.

	Odtrženi jeden od druhého,

	srdcem a duší však pevně spjati.

	 

	Osud tomu chtěl,

	aby na tomto místě nalezli i další alfy.

	 

	A hádej, co z toho vzniklo:

	Přátelství, nebo zrada?

	Touha, nebo láska?

	Budoucnost, nebo smrt?

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Tirîgon podběhl ránu sekerou a zespodu bodl elfa do hlavy, čepel projela bradou a ústy až do mozku. Zároveň mu od opasku vytrhl dýku, přeťal jí dalšímu protivníkovi stehno a přesekl tepnu.

	„Jste moc pomalí!“ napomenul elfy. Když se narovnával, vykroutil meč z hlavy padajícího elfa a rozetnul jím dalšímu soupeři klíční kost. „Vaše smrt má jméno Tirîgon!“

	Byl od hlavy k patě postříkaný krví zabitých nepřátel. Nasládlý kovový pach ho rozněcoval a propůjčoval mu potřebnou rychlost, aby v boji s přesilou obstál.

	Tirîgon se probojovával řadami řítících se elfů s elegancí tanečníka řídícího se melodiemi, které slyší pouze on sám. Meč nacházel mezery v obraně elfů i v jejich zbrojích, vlastní zbroj ho dostatečně chránila, takže ho šípy nepřátel nedokázaly vážně zranit. Zcela bez zranění z boje nevyvázl, ale drobná povrchová zranění ho v ničem neomezovala a dále rozdával rány mečem.

	V davu nepřátel přestal vidět obboonu, ale podle neustávajícího hluku a jejího smíchu usoudil, že vytrvale bojuje a roznáší smrt.

	Šílená ženská! Zavedla nás rovnou do jejich osady. Tirîgon se pootočil a vyhnul se tak nepřátelskému útoku, kopl protivníka do obličeje a dýkou mu podřezal krk.

	Proud krve, který z rány vystříkl, oslepil dalšího elfa, který k nim právě přibíhal, a alf mu s hravou lehkostí zasadil ránu do břicha. Nepřítel zaryčel a padl k zemi, přitom mu z břicha vyhřezla střeva. O umírajícího zakopli další dva bojovníci. Tirîgonově mocné ráně neměli jak vzdorovat, vyrazila jim zbraně z ruky a probodla hrudník.

	Poslední čtyři elfové se dali na útěk.

	Vzdálenost vás nezachrání. Tirîgon zabodl meč do jednoho z mrtvých nepřátel, popadl opuštěný luk a přiložil šíp k tětivě.

	V příštím okamžiku opustila střela tětivu a probodla zátylek nejbližšího prchajícího elfa.

	„Zbabělce,“ zavolal za nimi se smíchem a vytáhl z toulce další šíp, „dostihne smrt zezadu!“ Šíp prorazil vztyčený štít dalšího elfa a zabořil se mu do těla. Nepřítel žalostně zaječel a zůstal ležet.

	Tirîgona udivilo, že elfové nepředstavovali důstojné protivníky. Hrůzy Phondrasônu je oslabily. Nebo se příliš spoléhali na bezpečí své ostrovní říše, vznášející se v oblacích. Alf vytáhl meč z mrtvoly a třpytící se vlhkou rudou čepelí urazil šípy, které se mu zabodly do zbroje. Je nutné být neustále připraven. Můj národ se to naučil za cenu velkého utrpení. Potom se rozběhl za oběma zbylými elfy, kteří pádili ke svým domům.

	Obboona ho napodobila. V jejích šatech z kůží přibylo několik děr. Alf nedokázal říct, jestli krev, která na nich ulpěla, je její vlastní, nebo jestli jí oděv potřísnila krev nepřátel. „Takový nádherný žně!“ jásala žena rozjařeně. „Můj bůh bude s náma spokojenej. Prosím, chyťme je oba živý. Já vím, že můj bůh mívá pro živý exempláře speciální použití.“

	„Uvidíme, kolik nám dají práce.“ Tirîgon viděl, jak elfové zmizeli v největším kamenném domě, který navenek působil opevněným dojmem. Dveře se hlasitě zabouchly. Kde schovali ženy a děti? Že by tam uvnitř?

	Nehodlal plýtvat námahou na pokusy vyrazit dveře, to by bylo zbytečné. Skokem se ocitl na římse zavřeného okna, odrazil se a dosáhl na dřevěný okap, po němž se jednou rukou vytáhl na střechu.

	Hned na první pohled mu bylo jasné, že vniknout do domu shora nebude snadné. Dům byl jako na zlost zkonstruován opravdu masivně, neměl daleko k věži. Kamenné desky chránily elfy před dalšími útoky.

	Přesto se Tirîgon spokojeně pousmál. Něco objevil. Na to skoro nikdo nemyslí.

	Pospíchal ke komínu, z něhož stoupal kouř. Krátce se do něj podíval a viděl, že je úzký a chráněný mřížkou a klapkami, aby dovnitř nemohlo nic spadnout. Jenže potřebují, aby měl tah, aby se uvnitř neudusili v kouři.

	„Podej mi nahoru luk, toulec plný šípů a štít,“ zasyčel na obboonu, která s hlasitým rykem dorážela na okna a dveře. „A tu kůži, co sis navlékla.“

	„Proč?“

	„Hned uvidíš. Jestli chceš svému bohu udělat radost, poslechni mě.“

	Obboona vyklouzla ze zakrváceného, různě posešívaného návleku. Pod ním se objevila ženina vlastní světlá, špinavá kůže. V boji utrpěla celou řadu bodných a řezných ran, na jejichž následky brzy umře, pokud je Tirîgon správně odhadl. V nejhorším případě pojde na záněty, které se v nich neodvratně rozšíří.

	Zatím se zdálo, že rány obbooně v ničem nevadí. Podala mu nahoru luk, šípy, štít i své šaty a znovu se pustila do nesmyslných útoků na dům.

	Tirîgonovi to přišlo vhod. Tím na sebe strhne pozornost elfů.

	Rychle rozřezal páchnoucí plesnivou kůži na maličké kousky, které nacpal do komína a ten pak zakryl štítem. Dlouho to nevydržíte.

	Se šípem na tětivě vyčkával.

	Brzy ucítil škvařící se kůži. Ze škvír v oknech se valil dusivý kouř a stoupal k obloze jeskyně. Zevnitř bylo slyšet tichý kašel, nářek žen a kňourání dětí.

	Obboona se rozesmála a mávala dvěma ukořistěnými elfskými meči. „Hej, vy uzenáči tam uvnitř! Vylezte ven! Já…“

	Něco zabzučelo, pak následovalo tlumené lupnutí. V hrudi šílené ženy vězel rozkmitaný šíp. Pravou rukou ho ještě stačila srazit mečem, pak padla na záda, několikrát sebou škubla a zůstala ležet.

	Škoda, ještě mi mohla být užitečná.

	Dveře pod ním se s rachotem rozlétly, pak se v Tirîgonově zorném poli vynořili elfové lapající po vzduchu. Oba ozbrojenci jistili skupinu žen a dětí, která se rychle vydala k lodi. Nesnažili se ostrov bránit, ale hledali spásu v útěku.

	Tím mě překvapili. Rychlými zásahy srazil k zemi oba ozbrojené elfy dříve, než se za ním stačili vyšplhat na střechu.

	Tirîgon měl ještě jedenáct šípů, ale počet prchajících se pravděpodobně blížil k sedmdesátce. První z nich se mezitím dostali až k lodím, runy na stožárech se rozzářily.

	Oni mě tu jen tak nechají! Jak se odsud dostanu, když nebudu mít loď? „Počkejte,“ zaryčel. „Přísahám, že vám všem přinesu smrt, jestli…“ Chtěl seskočit ze střechy a pospíchat za nimi, když domem proběhlo mohutné zachvění.

	Tirîgon se udržel na nohou, ale komín se zhroutil a vyslal do výšky oblak dusivého dýmu, který mu na chvíli zaclonil výhled a zalil mu oči slzami. Zřetelně bylo slyšet hlasité rachocení suti valící se po svahu dolů. Všichni, kdo žili v Dsônu, znali ten zvuk velice dobře.

	Kamenná střecha se mu drolila pod nohama a povolila dřív, než se alf stačil zachránit.

	Tirîgon spadl do domu, z něhož se mezitím vytratil kouř. Duchapřítomně se vyhnul padajícím kamenům a mimoděk pohlédl na místo, kde se nacházel krb a komín. V zemi tam zela široká díra, kterou se mohl podívat dolů − do naprosté nicoty!

	Ostrov se rozpadá! Tirîgon pochopil, proč se elfové dali na útěk. To oni to nějak způsobili?

	Díra se naneštěstí rychle šířila. Na okrajích z ní opadávala hlína, kamenné desky, drobné kamínky a všechen ostatní materiál padal do hlubin. Nepotrvá dlouho a ostrov se definitivně rozpadne.

	Musím si okamžitě sehnat nějaký člun. Rozběhl se, když si všiml, že na stěně visí jakási mapa s elfskými znaky, kterou rychle strhl a zasunul pod zbroj. Nijak ho netrápilo, že kus mapy zůstal na místě.

	Tirîgon se vyřítil ze zničené budovy. Obboona se svíjela bolestí a úpěnlivě se na něj dívala, když se hnal kolem. Všechny velké lodi i menší čluny se mezitím vzdálily od můstku. Majestátně plachtily pryč, unášené na pohled neviditelnými vodami.

	„Nenechávej mě tu ležet, mladý bože,“ zaslechl obboonino slabé volání. „Doveď mě k mýmu bohu. A nezapomeň na mrtvoly elfů. On se ti… odmění.“

	Může mi ještě pomoct? Rychle vedle ní poklekl a ukázal jí mapu. „Kde ho najdu?“

	„Ty… mě tu necháš, když… ti to ukážu!“

	„Musím to vědět! Představ si, že cestou ztratíš vědomí. Jak nás mám k němu dovést?“ Tak dělej! Na tuhle námitku přece musíš skočit. Tirîgon potlačil úsměv, když mu obboona třesoucím se, zakrváceným prstem ukázala na mapě jedno místo. „Počkej tady. Seženu pro nás člun!“ Vyskočil na nohy a vyrazil pryč. Ani na zlomek nekonečna ho nenapadlo, že by ji vzal s sebou.

	V posledním malém člunu seděli dva elfové a právě rozvazovali lana.

	Tirîgon ještě nikdy v životě neběžel tak rychle jako nyní, když se za ním příbytky elfů s rachotem rozpadaly. Hluk řítící se suti zněl stále hlasitěji a výhružněji.

	„Počkejte!“ lapal po dechu a držel se za bok. Rány se mezitím začaly bolestivě ozývat. „Já…“ Připadal si jako hlupák: řezník čekal od jehňat, že zastaví a vezmou ho k sobě na palubu. Ale jak všichni dobře víme, jehňata jsou hloupá.

	Elfové nebyli hloupí. Odrazili, symboly na trupu se zatřpytily a člun odplul od můstku.

	Tirîgonovy nohy doběhly na můstek. Vzdálenost ke člunu mu připadala příliš velká, než aby si mohl být jistý, že na něj bezpečně doskočí. Mohlo se to podařit. Ale jestli ne, zřítím se… Jenže nedopadl bych jinak stejně?

	Ohlédl se přes rameno.

	Ostrov z větší části zanikl a rozpadl se na spoustu malých kousíčků, které se řítily dolů a s hukotem končily v moři. Tady právě mizel celý dům, z jehož komína se ještě kouřilo, jako by jeho obyvatelé nepostřehli, co se děje, a do posledního okamžiku si v klidu připravovali jídlo. Kousek dál zahlédl rybník, který se rozpadl na nesčetné kapky, jinde zase tenoučká vrstva hlíny a trávy vytvořila létající koberec.

	Rozpad ostrova dospěl až k můstku. Na skok do člunu, který by mu mohl přinést záchranu, bylo příliš pozdě.

	Pýcha předchází pád. Tirîgonovi se hrůzou málem zastavilo srdce − ale prkna můstku zůstala viset ve vzduchu!

	Co… Podíval se dolů, kde se prkna jemně zatřpytila. Sehnul se a prsty z nich setřel špínu. I ve dřevě byly vyryté runy, které zabránily tomu, aby nevelká konstrukce sdílela osud ostrova.

	Tirîgon zvedl hlavu a prohlédl si můstek. Osm kroků dlouhý a tři kroky široký. Můj nový domov. Ale je odsud vynikající rozhled, pomyslel si se šibeničním humorem.

	Lodě s elfkami a jejich dětmi nabraly kurs k ostrovu, ležícímu daleko odsud.

	Bez manželů se proti mně neodváží nic podniknout. Budou hledat někoho, kdo by je pomstil a zabil mě. Tirîgonova situace se nijak nezlepšila. Vyměnil jeden ostrov za druhý, aniž by si tím aspoň částečně pomohl. Navíc si ještě odnesl zranění z nesmyslného boje a vydal se ze sil, neměl ani proviant, ani vodu. Stejně jako předtím.

	Tirîgon si vzpomněl na mapu, kterou si odnesl z domu. Posadil se na prkna, vytáhl mapu a rozprostřel ji před sebou.

	Popisky nepotřeboval, smysl všech nakreslených věcí se mu vyjevil sám od sebe.

	Rychle našel místo, kde se právě nacházel. Elfové označili červeným puntíkem kroužek, kde jejich ostrov původně stál, to si snadno domyslel podle polohy okolních souší. Kolem všech ostrovů se táhl velký ovál označující jeskyni, v níž se nacházel. Symboly vln představovaly moře.

	Tirîgon s úlevou konstatoval, že na mapě jsou zakreslené cesty vedoucí ven z jeskyně. Jedna z nich nebyla od něho příliš vzdálená.

	Jestli si mapu vyložil správně, vedla cesta či tunel, ať to bylo, co to bylo, dlouhou dobu rovně, než vyústí v malé jeskyni, z níž vycházelo šest chodeb. Podle měřítka si spočítal, že pěšky bude muset ujít nejméně osmdesát mil.

	A právě v té malé jeskyni se nacházel krvavý otisk prstu, který na mapě zanechala obboona − místo, kde žije Tossàlor.

	To se mi skvěle hodí. Ale osmdesát mil je moc daleko. Pokud se mi nepodaří uvést tuhle plošinu do pohybu, nezvládnu ani jednu. Tirîgon položil ruku na symbol ve dřevě. „Vpřed,“ nařídil.

	Můstek se nepohnul.

	Alf to zkusil všemi prsty a různými rozkazy, někdy pronášel povel přátelským, jindy panovačným či zase lichotivým tónem.

	Nic.

	Promnul si čelo a přemýšlel. Že by byl celkový počet run v rozhodující míře odpovědný za nosnost konstrukce? Kdyby tomu tak bylo, mohl bych něco zkusit. Popadl meč, uvolnil jedno prkno, rozbil je a hodil do moře. Klesnu teď?

	Když jeho čin neměl žádné následky, odstranil z můstku další dvě, tři, čtyři prkna a posléze i páté.

	Můstek konečně klesl.

	Měl jsem pravdu! Rychle se podíval dolů.

	Kaskády zmizely, moře se uklidnilo a převalovaly se na něm jen mírně zčeřené vlnky.

	K vyznačenému břehu to byly podle mapy necelé tři míle. Ale Tirîgon až k němu neviděl. Měl pocit, že jeskyně nemá konce.

	Můstek je ze dřeva, takže mě unese. Mocnými údery meče zničil další prkna a můstek rychle klesal k vodě. Musel ho použít jako vor, nic jiného neměl na výběr.

	Ve Phondrasônu nehodlal najít smrt, ale sourozence, a poté i blahobyt, vážnost a velkou porci štěstí.

	* * *

	Phondrasôn, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Firûsha musela Crotàgonovi připsat k dobru, že nepřeháněl: ležela ve velké kamenné vaně, ponořená v teplé vodě vonící květy a létem. Kdybych neměla vlast a byli tu moji sourozenci, mohlo by se mi tu líbit stejně jako jemu.

	Místnost, do níž ji bývalý příslušník Zlatých ocelí zavedl, budila dojem, že ji někdo zařídil a přichystal pro nějakého vládce, a nedala se srovnat s ošuntělým kamrlíkem, v němž předtím pobývala. Všude naleštěný kámen, přímo nad vanou trubky, z nichž vytékala voda, ohniště s uhlím, aby tam bylo neustále teplo. V ohništi se pálilo kadidlo a šířilo libou vůni. Útrapy poslední doby z ní opadly.

	Firûsha vylezla z vany a osušila se hebkými látkami, které jí tam Crotàgon nachystal. Vklouzla do tmavě žlutých šatů, které nahradily cáry, jež měla předtím na sobě.

	Co mě čeká? Zaklepala a statečně otevřela dveře.

	„Ohó,“ pronesl alf, když vstoupila. Měl na sobě široký háv šedočerné barvy se žlutými a šedými výšivkami. „Vidím, že ses plně zotavila.“

	„Ano, odpočinula jsem si.“ Firûshi se při pohledu na místnost, v níž právě byli, zdálo, že se vrátila domů: stěny byly zkrášlené alfskými nápisy, stojany a svícny z kostí nejrůznějších bytostí byly osázené svíčkami a lampami. Místnost, v níž se kromě dlouhého stolu a čtyř židlí nacházela i dvě lehátka, zdobily dokonce i tři abstraktní malby. Nikdy bych si o něm nemyslela, že má takové umělecké nadání! „Čím dál líp chápu, cos myslel tím, když jsi hovořil o odchodu.“

	Náhle ji přepadl stesk po domově. Vzpomněla si na Sisarotha a Tirîgona a na jejich nejistý osud.

	Crotàgon přikývl, dlouhé tmavě šedé vlasy mu zaclonily obličej, a tak si je hned zase odhrnul. „Dospěl jsem k rozhodnutí. Ale nejdříve mi zazpívej, malá alfko.“

	Za to budeš pykat. Koupel a šaty neomlouvají tvoje chování a chyby. Nikdo se mnou nebude zacházet jako s otrokyní. Potlačila pýchu a uklidnila se pomyšlením, že tím s ní bude Crotàgon ještě více svázaný. Samozřejmě ti zazpívám. Ještě si budeš přát, abys můj hlas nikdy neslyšel.

	Firûsha zůstala uvolněně stát, svěsila ruce a zavřela oči, aby se na zpěv lépe koncentrovala.

	Nejdříve mu znovu nabídla Krvavý květ, po něm následoval dětský popěvek, jímž ji matka kdysi uspávala. Potom na něho neohroženě pohlédla. „Více uslyšíš, až se najíme a já se dozvím tvoje rozhodnutí.“

	Alf se na ni nepřítomně díval. Jeho duše ještě prodlévala ve světě tónů. „Ano,“ odvětil a odkašlal si. „Ovšem. Hned přinesu jídlo.“

	Crotàgon přichystal a podával jídla, která velice chutnala a nasytila, nevyrovnala se však lahodnosti pokrmů, které jim kuchařka doma vykouzlila z hrnců a pánví. Maso bylo křehké, zelenina obohacená neznámým kořením a kaše měla skvělou chuť čerstvé máty. „Chutná ti to?“ zeptal se jí alf.

	Protože ho Firûsha nechtěla nahněvat, jen se usmála a žvýkala dál. Raději nechci ani vědět, jaké maso jím.

	Alf se zasmál. „To byla diplomatická odpověď. Ale já vidím až k jádru věci.“ Hodil vidličku do obilné kaše. „Domov, který jsem si tu zařídil, je krásný, zato jídlo, které si můžeme ve Phondrasônu připravit, je přímo příšerné. Chybí tu koření, chybí víno. A o mase nebudu raději ani mluvit.“

	„Což je mi taky milejší,“ dodala Firûsha a polkla sousto. „Je mrtvé, uvařené a doufám, že mě nezabije?“

	„Copak bych chtěl svého ptáčka zpěváčka otrávit?“ Crotàgon pozvedl pohár a připil jí navoněnou vodou. „Na tvé zdraví, hrdlo čistoty. Nikdy mě nic tak skvěle nepobavilo jako tvůj hlas.“

	Firûsha zvedla sklenici, usrkla nápoje a odložila pohár na stůl. Chtěla konečně vědět, jak se její zachránce rozhodl. „Nuže, uslyším jako zákusek tvoje rozhodnutí?“

	Svalnatý alf zvážněl. „Důkladně jsem přemýšlel a naslouchal hlasu svého nitra. Kdyby se ukázalo, žes hovořila pravdu, myslím tím události posledních částí nekonečna, bude mi v Dsôn Sòmranu opravdu lépe než tady. I když jsem si to tu tak krásně zařídil. Můj národ mě potřebuje, abych mu pomohl. Ty mě doprovodíš.“

	„Ach, to je…“ Každičká částečka jejího těla se zatetelila radostí. Zase uvidím matku a bratry a budu je moct sevřít v náručí. „Kdy vyrazíme?“

	„Tak rychle, jak jen budeme moct, maličká alfko. Budu muset všechno připravit, nabalit proviant, sestavit saně, na nichž všechno povezu. Cesta, na niž se vydáme, nebude rozhodně jednoduchá.“ Rozevřel ruce. „To, co vidíš, jsem nestvořil já.“

	„Ne? Tys to tu našel?“

	„Všechno vyrobil jeden přítel, aby mi vytvořil útočiště, kde se budu cítit dobře,“ prozradil alf. „On vymýšlel plány, já jsem je realizoval. Sestavil mi nábytek, lustry i umělecké předměty, a já mu za to musel slíbit jednu věc.“

	„A… to bylo?“

	„Že kdybych někdy chtěl z Phondrasônu odejít, vezmu ho s sebou.“

	„Takže hovoříš o svém druhovi?“

	Teď se Crotàgon hlasitě rozesmál. „Ne! Ach, Bezectní, kdyby ten byl mým druhem, už dávno bych ho zabil. Můj zdejší přítel je příliš náročný, příliš náladový, jeho myšlenky i názory se neustále mění. Během okamžiku dokáže úplně změnit náladu. Ví o svých slabinách, a proto rád žije osaměle. A já taky, ale občas ho navštěvuji a zásobuji ho čerstvým masem.“

	Firûsha ve věci zatím neviděla žádnou nevýhodu. „Bude jenom dobré, když budeme cestovat ve třech. Druhý meč dodá více jistoty.“

	Alf se pousmál. „Není to válečník, on je umělec. Ze zbraní umí vytvořit nanejvýš tak nějaký pomník nebo… něco, co ho v tu chvíli napadne. O tebe by měl velký zájem, to mi věř.“ Předklonil se a dotkl se její paže, ramene a krku. „Ne jako muž. Ale jako sochař. Takový druh touhy je ovšem pro tebe mnohem nebezpečnější.“

	Moje KOSTI! Firûsha hrůzou vytřeštila oči. „Ale já patřím k jeho lidu!“

	„A protože je přesvědčený, že dokonalé umělecké dílo může vzniknout jenom z dokonalých kostí, ocitl se tu ve vyhnanství,“ dodal Crotàgon.

	Firûsha si znenadání vzpomněla na jméno, které kdysi její matka zmiňovala s krajní nechutí a odporem.

	„Tossàlor.“

	„Tak se jmenuje.“

	Alfka sebou trhla. „Musíme ho vzít s sebou?“

	„Je to můj… přítel.“

	„Je to několikanásobný vrah, který se provinil na vlastních soukmenovcích.“

	„Mám ho rád.“

	On ho má rád? Co je to za nesmyslný argument? „Ale… on ti asi zamlčel, co se s ním v Dsôn Faïmonu stalo! Co myslíš, proč to udělal? Aby tě šetřil? Ne, určitě k tomu měl nějaký jiný důvod.“ U Firûshi začínal převládat odmítavý postoj. „Chtěla bych, abychom ho tu nechali. Stejně mu nedovolí vstoupit do Dsônu. Jeho činy se nedají omluvit. Můj otec mu určitě neudělí milost.“

	Crotàgon s úšklebkem přikývl. „To je dobrá připomínka, malá alfko. Osud tomu chce, abys mě ty, jeho nevinná dcera, doprovázela, až dorazíme do Dsônu. Hned po návratu ho navštívíme. Tvůj otec bude mít takovou radost, až se mu vrátíš, že Tossàlorovo omilostnění určitě důkladně zváží.“

	Firûsha si povzdechla. „O tom pochybuji.“ Neměla jsem se prořeknout. Musím předstírat, že pro otce nejsem až tak moc důležitá. „On je místodržící a ani ho nenapadne dát se na takové kšeftování. Vždyť mě sám poslal do vyhnanství,“ snažila se zmenšit v alfových očích svůj význam. „Právo, které zastupuje a vykládá, u něj stojí nad osobními zájmy.“

	Z výrazu Crotàgonovy tváře bylo možné vyčíst, že jeho rozhodnutí je nezlomné. „Uvidíme,“ odvětil. Její slova na něj neudělala žádný dojem. „Slíbil jsem mu, že ho vezmu s sebou. Takže Tossàlora navštívíme a poslechneme si, co si přeje. Jestli budou bohové na tvé straně, bude tu chtít dobrovolně zůstat.“ Ukázal na její talíř. „Už jsi dojedla?“ Dobrá nálada ho rázem opustila. Alfčin vehementní odpor vůči umělci mu očividně nebyl po chuti.

	„Ano.“ Firûsha nasadila svůj nejsvůdnější úsměv. „Mockrát děkuju. I za šaty.“ Přejela rukou po látce. „Odkud pocházejí?“ Už ve chvíli, kdy tuto otázku vyslovila, jí litovala. Já to tuším.

	„Tossàlor mi přenechal bednu plnou šatů, které pro něho neměly žádný význam. Původně jsem z nich chtěl udělat ručníky.“

	Firûsha nepotřebovala příliš velkou představivost, aby si domyslela, jak se Tossàlor k těm šatům dostal. Nosím šaty nějaké zavražděné alfky. Pohledem přelétla místnost, svícny a rámy na obrazy, zhotovené z kostí. Jsou to pozůstatky dalších alfů? Otřásla se a podívala se na Crotàgona, jenž právě sbíral talíře a zvedal se. „Kde strávím den?“

	„Tam, kde jsi spala minulou noc,“ odvětil alf chladně.

	„V kleci?“ Vztekle na něho pohlédla. „To nemůžeš myslet vážně. Slibuju ti, že neuteču!“

	„Považuj to za způsob ochrany před velkým, zlým Tossàlorem, který by ti vylámal kosti z těla,“ odsekl alf škádlivě a ukázal na dveře. „Jdi. Cestu znáš.“

	Zase se mnou zachází jako s otrokyní. „Já v kleci nezamhouřím oka! Ležím zkroucená na podlaze a…“ Vášnivě si přála, aby se dostali do Dsônu. Zařídím, aby ho tam ponížili stejně, jako on ponižuje mě! To, že jí zachránil život, nebylo podstatné. Necítila k němu vděčnost, takže neviděla důvod, proč by k němu měla být shovívavá.

	„Jsi mladá. To ti nijak neublíží.“ Postoupil k ní a dal jednoznačně najevo, že s ní o tom nehodlá vyjednávat. „Nemůžu na tebe dávat pozor a zároveň se chystat na cestu. Budu klidnější, když budu vědět, že jsi v bezpečí.“

	Firûsha zaklela, vstala a vyšla z místnosti, prošla chodbou zpátky do kuchyně a prolezla dvířky do klece, kde se posadila a zkřížila ruce na prsou. „Ty jsi netvor,“ zaprskala jedovatě na Crotàgona.

	Obr se ušklíbl, odložil talíře, přiložil do ohniště několik polínek, pak zavřel dvířka klece a zasunul závoru. Postřehla, že k dvířkám připevnil nový mechanismus. Kvůli ní. Potom se alf otočil a něco si přitom pobrukoval. „Mohla bys mi něco zazpívat. Třeba píseň o…“

	„Mohl by sis sám něco zazpívat,“ vykřikla alfka vztekle a dívala se, jak Crotàgon sbírá všechny věci, které měl v kuchyni uložené, a pečlivě je rovná na stole.

	„Malá alfko, já opouštím tento dům výlučně kvůli svému lidu. Abych mu pomohl a přispěl svým dílem, když jsem nemohl být na místě a bránit Dsôn Faïmon,“ řekl, aniž by přerušil práci. „Přitom by sis měla uvědomit, že já tebe nepotřebuju. Beru tě s sebou jenom proto, že chci a že mi jako dcera místodržícího můžeš být užitečná. Tvůj zpěv mi připomíná, že tě tu nemám zapomenout, až vyjdu dveřmi a zmizím odsud. Takže?“

	Firûsha si pohrdavě odfrkla a dala se opět do zpěvu, zatímco v myšlenkách kula sladké plány na pomstu. Zároveň se potají radovala, že brzy vyrazí.

	Pod zadkem cítila špičatou kost, kterou předtím popadla, aby jí posloužila místo dýky. Stejně jako dřív ležela na podlaze jejího vězení a čekala na ni.

	To ji uklidnilo. Kdyby po mně Tossàlor vztáhl malíček, tak toho šílence bodnu.

	* * *

	Když se dvakrát vyspala a ještě jednou se okoupala, což jí Zlatá ocel znovu povolila, vyrazili na cestu.

	Crotàgon měl na sobě těžkou zbroj, kterou si sám zhotovil. Byla to kombinace plátků a kroužků, připevněných k hrubému koženému podkladu. Masku a páchnoucí kůže bestií nechal na místě. Nyní cestoval zcela nezakrytě jako alf, široký oštěp používal místo poutnické hole. „Jsi připravená?“

	Na cestovních saních se kupily pevně přivázané pytle. V mezeře, kterou mezi nimi nechal, se nacházela Firûshina klec.

	„Jen do toho,“ pronesla nakysle skrz mříže. „Budu si užívat pohledu, jak budeš lapat po dechu a prskat, až mě potáhneš jako nákladní kůň.“ Alf jí dal proti chladu další deku, kterou si těsně ovinula kolem těla.

	Crotàgon popadl řemen, přehodil si ho přes rameno, zatáhl a v mírném předklonu vyrazil vpřed.

	Vkročil do lesa z vysokých červenozelených stébel, v nichž udělal brázdu, a zanechával za sebou stopu, jaká se nedala přehlédnout. Ve vzduchu se vznášelo hutné aróma, které vydával nektar vytékající z udusaných stébel. Všude kolem se šířila vůně rozpouštějícího se jantaru a rozetřené máty.

	Firûsha se na okamžik ohlédla a zadívala se na dům, který nyní zel prázdnotou. On se ho opravdu vzdal.

	Zpívala veselou píseň do pochodu, aby alfa povzbudila a ukrátila si čas. Navíc chtěla, aby na jejím hlase cítil čím dál hlubší závislost a ona tak nad ním získala větší moc. Ochočím si ho jako psa.

	Věděla, že se jí to může podařit. Její matka jí o tom vyprávěla a často ji tomuto umění učila, bylo to však moc těžké. Velice těžké.

	Prosté duše, jako například barbaři nebo óarci, podléhaly hlasu alfky velice rychle. Stačilo několik málo tónů a mohli jste po nich chtít, co jste si přáli. Tak to aspoň matka tvrdila. Dokonalé pěvkyně navíc mnohdy přiváděly prosté duše do takového zmatku, že přicházely o rozum.

	Ale podrobit si kouzlem melodie alfa, aby vám splnil každičké přání, a dokonce byl ochoten obětovat vlastní život, takový kousek vyžadoval mnohem větší umění.

	Cestou budu mít dost příležitostí, abych si to nacvičila. Bohatě jich využiju. Firûsha si uvědomovala, že je cestou mohou ohrožovat nejrůznější bestie a všemožná jiná nebezpečí. Crotàgon nebyl pouze zárukou bezpečí během jejich putování, ale představoval i ochranu před Tossàlorem. Její jedinou ochranu.

	Protože v jeskyni, kterou procházeli, neexistovalo slunce ani hvězdy, nedokázala alfka spolehlivě odhadnout plynutí času. „Odkud sem přichází světlo a teplo?“ vyptávala se. „Jaké tajemství za tím vězí?“

	„Já nevím,“ odvětil Crotàgon, aniž by se otočil. Odpovídal rozvláčně, vlečení saní po trávě bylo namáhavé. „Možná magie. Ale nelámej si hlavu věcmi a zázraky, které uvidíš. Mnoho z nich se nedá vysvětlit. Zdá se, že se tu vyřádili všichni známí i zcela neznámí bohové, aby dokázali, co umí. Asi soutěžili, kdo dokáže stvořit největší divy.“

	„Tak? Jako například co?“

	Crotàgon se zastavil, odhodil řemen a napil se z koženého vaku, který nesl u pasu. Tmavě šedé vlasy se mu přilepily na čelo. „Zpočátku jsem se tu hodně toulal po okolí. Dostal jsem se do jeskyní, ve kterých tekla voda zespodu nahoru. Nebo na místa, kde můžeš chodit po stěnách a nespadneš, a na stropě můžeš metat kozelce a taky nespadneš. Mnohá místa,“ vyprávěl a přitom se pozorně rozhlížel, „nejsou nic jiného než velký kabinet plný zrcadel, odkud se skoro nedá vymotat ven.“

	„To zní… fantasticky!“

	„Ne, když v nich dlouho bloudíš a brodíš se kostrami těm, kteří odtamtud nenašli východ,“ podotkl Crotàgon suše. „Smrt přichází v mnoha podobách. Jako nestvůry, jako plyn, jako propast, jako droboučký hmyz se smrtelným bodnutím, jako duch. Takhle bych to mohl vypočítávat donekonečna. Proto jsem se rozhodl bránit svůj revír a pobývat jenom ve své jeskyni a nejbližších úzkých chodbách. Tossàlor je v tomto ohledu jiný.“ Popošel dopředu a znovu uchopil řemen. Pouť pokračovala.

	„Opravdu? Ale neměl by raději zůstat doma, v bezpečí, když neumí bojovat?“

	„Jeho smysl pro umění má za následek, že je slepý k nebezpečím, která vidí válečník,“ odpověděl alf. „Udělal mapu míst, jimiž putoval. Jestli někdo ví, jak se odsud dostat a kde najdeme východ, tak je to on. Také proto bychom ho měli vzít s sebou.“

	„Ve skutečnosti potřebujeme tu mapu. Jeho ne,“ přemýšlela Firûsha nahlas a zadívala se na okolí.

	Tráva zde nebyla tak vysoká, místo ní tu rostly šeredné keře, které tvarem připomínaly spáry. Byly plné modrých bobulí.

	Zajímalo by mě, jak chutnají.

	Jeden domnělý plod těsně vedle ní najednou praskl a vylétl z něho hmyz, jehož tělo, dlouhé jako prst, bylo poseto bodlinami. Bylo slyšet, jak syčí, z bodlin odkapávala zářivě žlutá kapalina.

	Crotàgon tvora překvapivě rychlým pohybem zabil a přidal do kroku. „Zapomněl jsem, že se tu ty potvory líhnou,“ prohodil a odfrkl si. „Dávej pozor, malá alfko, a řekni mi, kdyby si některá z nich na mě nebo na tebe sedla!“

	„Jasně. Co ti komáři dělají?“

	„Zabíjejí. Jejich jedem ti zřídne krev a póry těla proniká ven. Vykrvácíš.“ Dal se do rychlého klusu. „Pokusím se dostat z jeskyně co nejrychleji pryč. Brzy budeme u Tossàlora, tam před nimi budeme v bezpečí.“

	Najdeme ochranu u někoho, kdo zabíjí alfy kvůli jejich kostem? Firûsha polkla, znepokojeně se rozhlédla a ještě více se zavrtala do deky.

	Na podivných stromech praskaly další a další modré skořápky.

	Syčení přerostlo ve výhružně znějící koncert.
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	VI.

	Na šedý kámen dští rudá vláha,

	tryská ze žil, z ran, co mají po těle.

	Do očí obětí nenávist se vkrádá,

	však ostré jsou vždy moje čepele.

	 

	Mé jméno je Konec,

	mé jméno zní Smrt, ne Zdvořilá.

	Zabíjím v každé době,

	zákony jsem tu zrušila.

	 

	Ve dne, v noci,

	nečekaně, bez pomoci.

	Tichý svist, nic víc v tom není,

	posílá duše do zapomnění.

	 

	Nebudu se věčně toulat mezi stíny,

	můj život vezme si brzy někdo jiný,

	příliš často jsem nebyla bez viny,

	to bude trest za moje činy.

	 

	Do té doby však mé jméno je Konec,

	mé jméno zní Smrt, ne Zdvořilá.

	Zabíjím v každé době,

	zákony jsem tu zrušila.

	Píseň vražedkyně, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Marandëi sundala obvaz z rány na noze. „Vypadá líp. Hojí se a díky masti po ní nezůstane ani jizva.“ Povzbudivě pohlédla na Sisarotha. „Už můžeš chodit bez obvazu.“

	„Dobře.“ Mladý alf přikývl, i když měl přitom zkřivená ústa. Ale co mi to přinese?

	Pobyt ve věži mu lezl na nervy. Několikrát jedl, spal, bavil se s cîanai, prozkoumal věž a nenašel žádný způsob, jak se z ní dostat ven. Netrpělivost v něm probouzela vztek.

	Čas plynul mezi zdmi, aniž by se dalo poznat, kdy je den a kdy noc. Bez hvězd byli závislí pouze na záři svíček, petrolejových lamp a magicky se třpytících run na stěnách.

	Jak to může Marandëi vydržet? Ve zdech nebyla okna, čerstvý vzduch však proudil jakýmisi skrytými cestami do jejich vězení, ke kterému začal Sisaroth pociťovat hlubokou nenávist. Prostory mu nabízely všechno, co si jen mohl přát, nábytek splňoval veškeré požadavky, které se na něj mohly klást, a byl velice pohodlný. Vypadalo to, že se zásoby dostávají dovnitř magickým způsobem, protože skříně ve spíži nebyly nikdy prázdné. Bylo tam všechno, co bylo k přípravě chutných jídel zapotřebí.

	Ale nic nemohlo nahradit chuť svobody.

	Marandëi se na něj ještě jednou povzbudivě usmála. „Zvykni si, že tady strávíš život.“

	„Ne. Musím najít své sourozence a vrátit se do Dsônu,“ odsekl alf nabručeně. Sestavím nějaké zařízení, které prorazí zdi. K tomu nepotřebuju magii, jenom nářadí. Nadělám do kamenů díry. „Nedovolím, abych tady uvízl natrvalo.“

	Seděli v místnosti, které Marandëi říkala knihovna, přestože v ní byly pouze čtyři spisy.

	Všechny je sama vlastnoručně vytvořila: pojednání o kouzlech, kterému Sisaroth nerozuměl, sbírku receptů, epizody ze života cîanai a básně, které mu nepřipadaly zvlášť dobré. Alfka se kromě toho pokoušela vytvořit umělecká díla, ale i tyto experimenty se zdály spíše dětinské než zručné. Na barbary by s nimi mohla udělat dojem, na něho ne.

	Marandëi mu povyprávěla o svých pokusech, jak se snažila z věže uniknout. Magické útoky, hrubé násilí, žebrání a zapřísahání, nic nepomohlo, kameny se nenechaly obměkčit.

	Sisaroth na ní viděl, že se podrobila osudu, a nyní má radost, že po nesčetných bestiích konečně má po boku alfa, který s ní vydrží, zpříjemní jí čas a spolu s ní zestárne. Potrvá to celou věčnost.

	Tato představa se mu z duše protivila.

	Jeho otec by označil Marandëin vzhled za přitažlivý a vybral by si ji za družku, ale Sisaroth měl jiný vkus. Dokonce i kdyby si s ní něco začal, jak by mohli jít ve věži jeden druhému z cesty, až by je přešla touha trávit čas společně? Aby nedošlo k nějaké tragédii, bude se snažit najít východisko.

	Zvedl se. „Hledám cestu ven,“ oznámil a šel ke schodům.

	Dívala se za ním. „Za to tě obdivuju. Pokaždé doufáš, že objevíš něco, co mi uniklo.“

	„Ne. Doufám, že objevím něco, co se změnilo,“ opravil ji přátelským tónem. „Když jsi sem do věže přišla, stála už šikmo?“

	Nyní se alfce objevil ve tváři údiv. „Ne, šikmo určitě nestála,“ odpověděla rozvážně a z misky, kterou původně chtěla vymýt ránu, vytřepala trošku vody.

	Kapky nejdříve zůstaly na místě, až se ty největší z nich téměř nepostřehnutelně posunuly doleva a vsákly do dřeva.

	„Máš pravdu,“ řekla Marandëi zmateně. „Já jsem si toho nevšimla.“

	„Protože k té změně docházelo postupně a plíživě. Byla jsi na to zvyklá.“ Sisarothovi se v hlavě rodila neurčitá myšlenka. „Uvidíme, co mě napadne, až vylezu po schodech nahoru.“ Schod za schodem kráčel výš.

	Neúnavně stoupal nahoru až do nejvyšší místnosti, pak zase scházel dolů do sklepa, vyléval vodu na podlahu a pozoroval, jak se tekuté perličky se sklovitým povrchem chovají. Takhle to půjde!

	Vrátil se k cîanai, která právě připravila jídlo.

	Spokojený výraz v alfově tváři jí prozradil, že se z nápadu stal pevný záměr. „Ohó, jenom co se ve věži objevil, už přišel na myšlenku, jak bychom z ní mohli uniknout?“ prohodila s předstíranou úctou. „Přiznej se: chtěl bys na mě udělat dojem, abych ti sloužila a plnila tvoje přání.“ Zamrkala na něj.

	Sisaroth se posadil ke stolu a čekal, až mu podá talíř s mírně propečeným masem, dušenou zeleninou a dobře kořeněnou obilnou kaší. „Nechci budit falešné naděje,“ prohodil skromně. „Ale myslím, že se můžeme dostat ven. Nebezpečí, které nám bude hrozit, ale nesmíme podcenit. Je možné, že si přitom způsobíme těžká zranění.“

	Marandëi popadla svůj talíř a i ona se posadila. „To znamená, že mě chceš překvapit?“

	„Ne. Právě naopak, potřebuju tě. Ale je možné, že neuspějeme.“ Netrpělivost a chuť něco udělat mu nedopřávaly klidu. Nejraději bych začal hned teď! „Je ve věži nějaké nářadí?“

	Marandëi přemýšlela. „Kladivo jsem našla. A ve sklepě ještě leží věci, co patřily bestiím. Z toho se taky dá něco vhodného vybrat.“ Vzbudil v ní zvědavost, světlé, bílé oči se na alfa zvědavě upřely. Kdyby se na ni někdo nezadíval pořádně, mohl by si myslet, že je slepá. „Co to bude?“

	„Využijeme slabinu téhle věže.“

	„Ona žádnou nemá.“

	„Ale má.“ Sisaroth se ušklíbl. „Až pojíme, uvidíš, co mám na mysli.“ Pořádně se najedl, aby nabral síly na práci, která ho čeká.

	* * *

	Následující dobu strávili s Marandëi tím, že nosili všechny věci, které se ve věži nacházely, do nejvyšší místnosti a tam je kupili k levé stěně.

	Magické síly přitom cîanai nepomohly, stejně jako nepomáhaly vyléčit alfovu ránu na noze. Marandëi tahala věci, potila se a k Sisarothovu tichému obveselení nadávala hůř než kdejaký barbarský otrok.

	V hromadě věcí ponechali pouze jeden otvor, do něhož se přesně vešla velká, masivní truhla z kuchyně.

	Jako další zhotovil Sisaroth osm malých koleček a připevnil je k oné truhle, aby se dala snadno šoupat. Potom ji s Marandëinou pomocí vynesl nahoru. Dovnitř nacpali tolik kamenů, kolik jich ve sklepě našli, a udělali z bedny beranidlo. Konstrukci zesílili částmi zbrojí mrtvých nestvůr, aby dřevo nepopraskalo hned po prvním nárazu. Během práce se najedli a vyčerpaní usnuli.

	Sisaroth znovu a znovu kontroloval pomocí kapek vody náklon věže. Jejich úsilí se vyplatilo. „Zase se nahnula trochu víc!“ zvolal zvesela na Marandëi.

	„Měli bychom začít,“ odpověděla alfka, zasténala a protřela si zátylek. „Bolí mě záda a nohy mám těžké jako olovo.“

	„Přesto tě musím poprosit, abys zašla do ložnice a přinesla deky. Já si pospíším a vynesu ze sklepa slamníky.“

	Marandëi přikývla a zmizela, Sisaroth splnil svou část úkolů.

	Dekami a slamníky krátce poté obložili zeď, do které bude beranidlo bušit, aby zmírnili prudkost nárazů.

	Šlo pouze o to, aby přesunuli těžiště, ale zároveň neprorazili zeď, protože proti tomu se věž uměla bránit magií.

	Ale ne proti spadnutí. „Můžeme začít,“ řekl Marandëi a sunul truhlu místností. „Pomoz mi ji strkat. Nebo máš aspoň na tohle nějaké kouzlo?“

	Cîanai se rozpačitě pousmála. „Ne.“ Musela se dát do smíchu. „Dokážu, aby nestvůry praskly, umím ovlivnit oheň i vodu, přivolat noc… a teď se na mě podívej!“ Marandëi si prohlédla šaty, na nichž se rýsovala kolečka od soli. „Musím dřít. Jako obyčejně, nemám pravdu?“

	Sisaroth se zašklebil. Vzal sklenici a postavil ji na podlahu, uhlíkem vyznačil na jejím okraji, kam voda sahá. Podle toho poznám, jaký bude mít naše úsilí úspěch. „Myslím, že to děláš moc dobře.“ Poklepal na víko truhly. „Nepotrvá dlouho, a budeme oslavovat svobodu.“

	„Pokud přežijeme pád.“ Řekla to bez obav nebo pochybností v hlase, popošla k němu a opřela se rukama o dřevo. „Připraven?“

	„Připraven!“

	Oba zároveň se rozběhli a zrychlili pohyb truhly, aby co největší silou narazila do obložené zdi.

	Při nárazu se ozvala mohutná rána, dřevo zaskřípělo, ale železné kování i kožené řemeny udržely beranidlo pohromadě.

	Stěna se zatřpytila. Věž reagovala na útok a zabránila, aby kámen doznal újmy. Sebemenší škvíry ve spárách se okamžitě zavřely.

	Jen ať se snaží. My přece do ní nechceme vyrazit díru, my jenom chceme, aby spadla. Sisaroth pohlédl na vodu ve sklenici. Zatím nevidím žádnou změnu. Stejně nepočítal s tím, že by tak rychle dosáhl úspěchu.

	„No dobrá.“ Sáhl po rukojeti a spolu s Marandëi odtáhli truhlu zpátky na výchozí místo. „Hádám, že bude trvat celou věčnost, než naše vězení porazíme.“

	„Já nemám nic jiného v plánu,“ odpověděla alfka. Položila mu ruku na rameno. „Děkuju.“

	„Za co?“ zeptal se udiveně.

	„Za to, že mi dodáváš důvěru, že se z věže dostaneme ven. A i kdybychom to nezvládli, plyne z toho pro mě ponaučení, že se nikdo nesmí smířit s neštěstím a přizpůsobovat se mu.“ Vtiskla mu jemný polibek na tvář a zapřela se, aby truhlu zčásti posunovala i vlastní váhou. „Ukážeme těm kamenům, že jsme chytřejší než ony.“

	Sisaroth se usmál − a cítil zmatek. Zdálo se mu, že mu na kůži ulpělo teplo jejích rtů, vsáklo dovnitř a tam se dál šířilo. Celé tělo ho začalo svědit. To je určitě nějaké kouzlo, pomyslel si a po očku na ni pohlédl. Vypadala i předtím tak kouzelně? Setřásl ze sebe tuto rušivou myšlenku a pevně zatáhl.

	Bez oddechu strkali a odtahovali těžkou truhlu, lapali po dechu, nadávali a tu a tam se posilnili. Nedopřáli si žádnou delší chvilku odpočinku. Oba chtěli stůj co stůj dosáhnout toho, aby se značka na sklenici a voda v ní začaly od sebe vzdalovat, a to v jejich prospěch.

	Zatím však tak daleko nedospěli.

	„Počkej,“ poprosila Marandëi po čase a opřela se o truhlu. Vypadala vyčerpaně. „Já už nemůžu.“

	Sisaroth využil přestávky, aby dotáhl řemeny. Truhla prozatím obstála, na hrubém dřevě i na obložení se ale objevily první trhliny. „Zkusme to ještě jednou.“ Nechtěl se vzdát, i když se mu námahou třásly ruce i nohy.

	„To nám nic nepřinese,“ zašeptala alfka střízlivě. „Nic se nezměnilo.“ Ukázala na sklenici. „Sám vidíš.“

	„Já jsem ti říkal, že to nemusí fungovat hned dnes.“ Já budu rozhodně pokračovat. „Klidně si na chvíli lehni.“

	„A ty?“

	Ukázal na truhlu.

	„Ty si prostě nepřipustíš žádné pochyby.“ Marandëi mlaskla jazykem. „Beznadějně se vydáš ze všech sil a zítra nenarovnáš záda, mládí sem, mládí tam.“ Znovu mu položila ruku na rameno, nebylo to ale mateřské gesto. „Pojď. Měli bychom si odpočinout. Čas nám nikam neuteče.“

	„Nám ne. Ale možná mým sourozencům. Ani Firûsha, ani Tirîgon nejsou tak dobří bojovníci, abych si o ně nemusel dělat starosti. Vězíme ve Phondrasônu, ne pod ochranou hradeb Dsôn Sòmranu.“ Sisaroth se zhluboka nadechl a popadl rukojeť. „Ještě jednou. Udělej mi tu laskavost.“

	Marandëi se místo toho posadila na víko. „Víš, co mě udivuje?“ Nečekala na odpověď. „Že ses mě nezeptal, kvůli čemu mě poslali do vyhnanství.“

	„Proč bych se měl ptát?“ odvětil a nejraději by ji odstrčil z truhly. „Mohla bys mě obelhat nebo mě omámit nějakým kouzlem.“ Mimoděk si připomněl její polibek. „Musel bych ti všechno věřit. Pro mě to nehraje žádnou roli.“ Sisaroth ukázal na zeď. „Kromě toho nás osvobodím a pak mi budeš dlužit pět částí nekonečna své služby. Pak se tě budu moct vyptávat, jak se mi bude chtít.“

	Marandëi se tiše zasmála. „Jsi mazaný mladý alf. Myslím, že to dotáhneš hodně daleko.“ Zvedla se z truhly a uchopila rukojeť. „To je poslední pokus, jinak si zpřelámu zá…“

	Zaznělo hlasité kovové zabzučení, následované temným duněním. Půda se jim otřásla pod nohama, ale pak se hned uklidnila. Tento děj se několikrát opakoval.

	„Co to bylo?“ Sisaroth pohlédl na cîanai.

	„Věž nás obšťastnila dalšími návštěvníky,“ zašeptala alfka zděšeně. „Každé zabzučení normálně znamená jednu osobu, kterou vtáhne dovnitř.“

	Zvuky se opakovaly a nebraly konce.

	Sisaroth se dopočítal dvaačtyřiceti, než opět zavládl klid. Nepředpokládal, že by do sklepa vnikli nějací mírumilovní tvorové.

	„Zavřel jsi dveře, když jsme odtamtud vynosili kameny?“ zeptala se ho Marandëi naléhavě.

	Ne. Nezavřel. „Já se podívám,“ odvětil rychle, vyřítil se ke schodům a vytasil meč, který si ze sklepa přinesl.

	„Sisarothe!“

	Když zaslechl alfčin nečekaný radostný výkřik, okamžitě se otočil. „Ano?“

	„Sklenice!“

	Podíval se na pohár − a postřehl, že se věž naklonila, a to o pěknou řádku stupňů. Otřesy základů, vyvolané magickou aktivitou, podle všeho podpořily jejich úsilí. Bylo ovšem těžké mít z toho velkou radost. Cena mohla být příliš vysoká.

	„Musím dolů. Ty počkáš tady.“ Sisaroth se hnal pryč, slétl po schodech a snažil se dostat do sklepa dříve, než se návštěvníci proberou z údivu a najdou cestu nahoru.

	Doběhl do kuchyně a tam se proti němu s mohutným řevem a jekotem hnaly nestvůry, bestie s těly óarců a zvířecími hlavami, vybavené zbraněmi, navlečené do zbrojí a překypující touhou zabíjet a dobývat.

	Hrnuly se z chodby, rozlezly se po místnosti a mířily k němu, přitom máchaly sekerami a jinými prapodivnými zbraněmi.

	Dokážu je zadržet! Sisaroth ucouvl, bránil se útoku a rozpůlil jedné stvůře hlavu od ucha k uchu, druhou bodl do šeredné tlamy, třetí usekl ruku − až mu zbraň uvízla v protivníkově kosti a zlomila se.

	Tlupa nestvůr se s novou odvahou valila vpřed. Alf měl uši plné rámusu, nos mu ucpával příšerný smrad.

	Znovu zaznělo zabzučení a věž se opět otřásla. Zvala bestiím do sklepa další posily, aby proud útočníků ani na okamžik nezeslábl.

	Mstí se nám! Sisaroth vyběhl z kuchyně, zabouchl hrubé dubové dveře a zabarikádoval je. Couvl dva kroky dozadu a jen s námahou popadal dech. Věž doufá, že nás tihle zplozenci zlikvidují dříve, než ji donutíme spadnout.

	Dveře se otřásaly pod údery, které na ně dopadaly z opačné strany. Závěsy se kousek po kousku rozpadaly, ze zdi odletovaly úlomky kamene. Dřevem k němu doléhaly hrdelní výkřiky a vzteklé řádění nepřátel.

	Beze zbraně se rozhlédl kolem sebe. Co mám dělat?

	Nejraději by ke dveřím přisunul stůl, skříň nebo aspoň židli, aby skýtaly útočníkům větší odpor, v komoře však nic takového nebylo. S Marandëi odvlekli veškeré zařízení do místnosti v nejvyšším patře.

	Dveře proseklo ostří jedné sekery, pak ho hned někdo vytáhl ven. Škvírou na něho zíralo krví podlité oko, v němž se zrcadlila chuť zabíjet a vraždit. „Alfar!“ zaskřehotal hrdelní hlas vzrušeně, když na něj dopadl útočníkův pohled. „Var alfar!“

	Sisaroth se otočil a hnal se po schodech nahoru.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), Dsôn Sòmran, v severním výběžku Šedých hor, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Plošina vnikla do chuchvalců mlhy, které pohltily okolí. Vypadalo to, že existuje pouze vnitřek plošiny připomínající zavřené pouzdro a v něm tři pasažéři, doprovázení jedním alfem u obslužného prvku.

	Na sklech se usazovaly vlhké kuličky, potom se spustil hustý déšť, který neustále tupě bušil do střechy plošiny.

	Ranôria se vmáčkla do kouta nedaleko dveří. Pozorně sledovala alfa, který se na ni předtím natlačil a nyní k ní stál natočen zády.

	Sledoval mě. Poslala ho za mnou Acòrhia? Chce vědět, co udělám. Rozum ji zčásti utvrzoval v pocitu, že přehnaná opatrnost je zcela na místě. Byla na stopě spiknutí, v jehož středu se nacházela vypravěčka poutavých příběhů. Ale kdo jí tu práci zadal?

	Jiná část rozumu se jí vysmívala, že trpí stihomamem.

	Co se tak může stát? řekla si v duchu a snažila se setřást ze sebe napětí. Kvůli špatnému počasí má na sobě kabát stejně jako já. Jak často procházím kolem lidí, kteří mi nevidí do obličeje?

	„Hej!“ Z šedi vedle plošiny se ozval hlasitý výkřik. Někdo ze čtvrtého okruhu je těsně propásl. „Zastavte! Chci jet s vámi!“

	„Jedeme dál,“ nařídil voják nevlídně, když uviděl, že alf, který plošinu obsluhuje, sahá po pákách.

	„Ale vždyť ještě můžu…“

	Ranôria pozorně naslouchala. To je moje příležitost. Jakmile zastavíme, vyskočím ven a najdu si nějakou jinou cestu nahoru.

	Válečník zvedl ruku a kýval zvednutým ukazováčkem sem tam. „Nic takového. Musím na val. Jak vysvětlím sytràpovi, že nastoupím do služby pozdě? Mám mu říct tvé jméno, abys dostal trest místo mě?“

	Ranôria poznala nápadný prsten, který měl voják na prsteníčku. Byl z tionia a stříbra, byly na něm intarsie z kostí a na plošce pro znak se tmavě leskl nějaký kámen. Symbol neznala. Neobvyklý prsten nepředstavoval žádné vojenské vyznamenání, ani jí nic neprozradil o rodu, z něhož jeho nositel pocházel.

	„Hej! Prosím, zastavit!“ proniklo k nim zvenčí. „Prší a já nemůžu pořádně chodit.“

	Voják zíral zpoza hledí a sklopil ruku.

	„Ne, je mi líto,“ odpověděl pracovník ustrašeně a nechal plošinu jet dál. „Musíš počkat.“

	To by bylo až moc krásné. Ranôria se hněvala, že přece jen nemohla vystoupit. Potlačila neblahý pocit v žaludku a střídavě se dívala na alfy, kteří postávali kolem ní. Ale aspoň nezmoknu.

	Nikdo nic neříkal.

	Mlha se ze všech stran tlačila k okenním tabulkám, chvíli byla světlejší, pak zase zhoustla, na kratičký okamžik se rozptýlila, než se před střechami domů, kolem nichž projížděli, opět rozprostřela neprostupná šeď.

	Brzy to budu mít za sebou a budu moct vystoupit. Aby přišla na jiné myšlenky, pustila se Ranôria do úvah, na co se Nomirôse zeptá. Hrozbami ho stěží donutím mluvit. Můžu ho ujistit, že se Aïsolon postará, aby byl v bezpečí. Vypravěčku považovala za klíčovou osobu celého spiknutí. Musím Nomirôse přimět, aby proti ní vypovídal. Pro mě za mě, ať si klidně lže, ale musím se jí nějak dostat na zoubek.

	Alf u okna se najednou nečekaně otočil. Zkřížil ruce a zadíval se na špičky svých bot. Byly špinavé. „Jen se na to podívejte,“ prohodil polohlasně. „Sotva je vyčistím, musím projít špinavou ulicí.“ Usmál se na Ranôrii. „Otroci by je měli častěji čistit.“ Sklonil se a otřel si boty cípem kabátu. „Zrovna teď! Přitom jsem na ni chtěl udělat dobrý dojem.“

	Od něj nebezpečí nehrozí. I ona se usmála. „Na svou družku?“

	„Ještě jí není,“ odpověděl zespoda. „Dokud budou moje boty vypadat takhle, ani se jí nestane.“

	Alf obsluhující výtah se tiše zasmál.

	Strážný pod helmou zaklel a podíval se ven. „Myslel jsem, že jaro je na to, aby vyšlo slunce a teploty stouply, ne?“ zabručel nevrle. „Na valu promoknu na kost.“

	Led mezi cestujícími se prolomil.

	Zaznělo tupé rachocení, plošina se otřásla, potom se kolem okna mihnul stín.

	„Co to bylo?“ Ranôrii se varovně naježily chloupky v zátylku.

	„Nějaký kámen,“ vysvětlil alf od obsluhy a přehodil dvě páky, načež se rychlost plošiny zvýšila.

	„Předzvěst morény?“ Strážný si vyměnil pohledy s ostatními pasažéry.

	„To je možné. Proto bych chtěl dojet na příští okruh, abychom mohli všichni vystoupit, a já si na něm prověřím situaci,“ odpověděl alf a nervózně se zadíval do mlhy. „Tahle trasa byla prověřená teprve před dvěma momenty a znovu uvedena do provozu, proto se tomu padajícímu kameni tak divím. V pádu mu měly zabránit záchytné sítě.“

	Jako na potvrzení jeho slov to znovu zadunělo, když na střechu dopadl druhý kámen, třetí rozbil okno a doprovázen sprškou střepů se přikutálel vojákovi pod nohy.

	Ranôria vykřikla a kryla se, obsluhující alf ležel na zemi, obličej a krk měl pořezaný spoustou střepů.

	Plošina zastavila, kámen ohnul páku. Dírou v okně se dovnitř valily cáry mlhy, přinášely s sebou vlhkost a chlad a kalily výhled.

	Voják byl okamžitě u zraněného a prohlížel si rány. „Musíme dále! Jinak vykrvácí.“

	To nebyla moréna. Ranôria si prohlížela úlomky kamene. Přesně ta správná velikost, aby jím někdo hodil. Sklonila hlavu. Někdo chtěl, abychom tady zastavili? Pohlédla na alfa se špinavýma botama, který bezradně popošel k zdemolovaným pákám a přemýšlel, jak by uvedl plošinu znovu do chodu. Že by s tím přece jen měl něco společného?

	„Víš, jak se to řídí?“ podíval se na Ranôrii. „Není to šílené? Žiju v Dsônu už jedenáct částí nekonečna, neustále tyhle věci využívám, ale nedokázal bych říct, jak…“

	Voják zraněného najednou pustil, vystřelil vzhůru, vytasil přitom meč a zabodl ho alfovi u pultu do těla. Druhou rukou mu zacpal ústa, aby nemohl křičet. Zasažený zaúpěl a padl na zem vedle zraněného pracovníka, jemuž voják hned poté prořízl hrdlo.

	Acòrhia mi posílá vražedný pozdrav! Ranôria se podívala z okna a pokusila se odhadnout, kde by přistála, kdyby na útěku před vojákem vyskočila ven. Mlha jí však znemožnila orientaci. Mohla spadnout jen půl kroku, ale taky dvacet kroků hluboko.

	Ozbrojený alf se před ní zeširoka rozkročil, mečem jí mířil na podbřišek. Obličej zůstal z větší části skrytý za hledím. „Mám ti vyřídit, že od tebe nebylo moudré pochybovat o vině vlastních potomků,“ pronesl výhružně.

	Nenapadalo ji, jak by z této pasti unikla, jedině kdyby na protivníka sama zaútočila − což by určitě znamenalo její smrt, ale on by mohl snadno vyváznout.

	Mělo mě zarazit, když tvrdil, že musí na val. Gardisté, kteří tam vykonávají službu, žijí v ubytovnách uvnitř hradeb.

	„A když jsem ti předal toto poselství,“ uvolnil se v ramenou, „dostávám se k druhé části svého úkolu.“ Bodl mečem.

	Ranôria uskočila stranou, hrot meče ji minul a zabodl se do dřeva kabiny. Vší silou kopla nájemného vraha do pravého boku, aby ho vyvedla z rovnováhy, jedním skokem ho minula a prolétla dveřním otvorem.

	Ranôria padala několik kroků vatovitou šedí a prudkým lijákem, až nohama narazila na šikmou plochu. Soudě podle zvuku se jednalo o šindele, na nichž se její boty neměly čeho zachytit.

	Alfka padala a klouzala po střeše dolů, prsty se jí smekávaly na mokrém kameni a nemohly se ničeho přidržet.

	Její pád zastavil nakonec komín. Něco luplo. Levý kotník vyslal trýznivou bolest.

	Zlomený! Ranôria se hekticky narovnala a chytila se komína, váhu těla přenášela na pravou nohu. „Haló! Slyší mě někdo?“ křičela zoufale. Kvůli mlze, která byla všude kolem ní, nedokázala nic rozpoznat − ani kde se dům nachází, ani v jaké výšce stojí.

	Pavučiny mlhy spolkly její hlas.

	Ranôria pohlédla do komína. Ti, co tu bydlí, mě přece musí slyšet. „Hej, vy tam dole!“ zavolala do teplého kouře a rozkašlala se. „Pomozte mi! Spadla jsem z plošiny na váš dům a zlomila jsem si…“

	Kousek nad ni dopadl na šindele temný stín a ozvala se tlumená rána.

	Ten vrah! Nevzdává se. Zmlkla a přitiskla se ke komínu, aby se před alfem skryla.

	Zavládlo naprosté ticho. Oba poslouchali, jestli se ten druhý prozradí nějakým hlukem.

	Vítr jemně vál, pohrával si s cáry mlhy a zdálo se, že našel zálibu v tom, že z ní vytváří nejrůznější tvary.

	Na Dsôn bez ustání dopadaly kapky deště, vsakovaly Ranôrii do šatů, do vlasů, prostě všude. Kotník se ozýval bodavou bolestí, musela stisknout zuby, aby nezaúpěla a neprozradila tím svoji pozici.

	„Já si tě najdu,“ zašeptal vrah někde před ní. „Mlha tě přede mnou nezachrání.“

	Odsunula se závora, ve střeše se otevřelo okénko a na šindele dopadl teplý, zlatavý třpyt zářící lucerny. Přinášel osvobození podobně jako paprsek signálního ohně.

	„Je tu někdo?“ zeptal se ženský hlas, lampa se rozhoupala.

	Stačí čtyři kroky, a jsem v domě, spočítala si Ranôria. Zároveň věděla, že vrah na ni číhá. Se zlomeným kotníkem představovala pravý opak hbité a obratné alfky.

	Lampa se pohnula. V mlze se objevily obrysy ruky, která ji svírala. „To má být vtip? Kdo je tu?“

	Ranôria posbírala odvahu.

	Aniž by se alfce s lampou ozvala, vylezla z úkrytu, plazila se vpřed a zasténala, když se musela zapřít o poraněnou nohu, aby se na mokré střeše udržela.

	Lampa sebou trhla. „Kdo…“ zeptal se hlas její majitelky vyzývavě.

	Vrah se hnal po střeše, s rachotem klouzal po břidličných šindelích a zaútočil na ni jako šelma.

	Tady je! Ranôria postřehla jeho stín a složila se na záda.

	Čepel minula srdce, zato jí probodla pravou paži a donutila ji zakřičet bolestí. Náraz ji strhl, po hlavě klouzala dolů do šedi − až se kolem její nohy sevřely něčí prsty. Pád se zastavil.

	„Mám tě,“ zazněl alfčin hlas.

	„Díky,“ vzlykla Ranôria a cítila, jak jí z rány proudí horká krev. Kde ten vrah vězí? Ustrašeně zvedla hlavu a zírala do mlhy. Srdce jí bušilo až v krku.

	„Můžeš se hýbat?“

	„Ne. Prosím, nepouštěj mě.“

	Byly slyšet další hlasy, k okénku přispěchal druhý pomocník. „Vtáhneme tě dovnitř,“ ohlásila alfka. „Neměj strach.“

	„U všech Bezectných, co vůbec děláš na mojí střeše?“ zakřičel do jejich rozmluvy nějaký muž. „Doufám, že to není neúspěšný pokus vloupat se ke mně domů?“

	„Tati, pomoz mi,“ prohlásila alfka energicky, „a až pak můžeš začít s obviňováním…“ Věta skončila hlasitým výkřikem, po němž následovalo temné zasténání jejího otce.

	„Co?“ Ranôrii někdo dále táhl nahoru. „Stalo se vám něco?“

	Lampa sjela po střeše dolů a někde hluboko v mlze zhasla.

	„Jistěže stalo,“ ozval se vrahův hlas. „Ale o to už se nemusíš starat.“

	„Pusť mě!“ zaječela Ranôria, zatímco ji vrah kousek po kousku táhl blíž k okénku.

	Vzpírání jí nepomohlo. Břidlicový šindel, kterého se na chviličku chytila, se uvolnil z úchytu a zůstal jí v prstech.

	Nakonec jí vrah vtáhl nohy do okenního otvoru. Položil jí ruku na hruď, pevně chytil kabát a nasoukal tělo dovnitř. Ranôria spatřila falešného strážného, jak jí mečem míří na krk. „Dokončím, co jsem…“

	„Ne, dokud se dokážu bránit.“ Ranôria ho praštila vylomeným šindelem, který se muži rozbil o helmu. Malé úlomky si hledím našly cestu dovnitř.

	Vrah reflexivně odvrátil hlavu stranou, zasténal a po zádech propadl okýnkem dolů. Protože nerozevřel prsty, stáhl alfku s sebou do podkrovní komory.

	Ještě mě nemáš. Ranôria přistála přímo na protivníkovi. Druhá lampa, zavěšená na trámu vedle vikýře, šířila v komoře tlumené světlo.

	Musím ho zabít, jinak… Ohmatávala omámeného muže a našla dýku, kterou vytáhla nezraněnou rukou z pochvy. Chtěla mu ji vrazit do krku.

	V tu chvíli přišel alf k sobě a ruku jí zadržel. Čepel mu pouze jemně prořízla kůži. „To nebylo špatné.“ Zasadil jí úder do obličeje a smetl ji ze sebe.

	Ranôria dopadla na mrtvoly lidí, kteří v domě žili a jimž vrah podřezal hrdla. Závrať jí ochromila myšlení i schopnost pohybovat se. Ztráta krve si vyžádala svou cenu.

	Musím zachránit svoje děti. Ranôria se chabě pokusila odplazit ke schodišti, když utržila kopanec do hlavy, který ji málem připravil o vědomí. Dívala se skrz rudý závoj, než pochopila, že jí oči zalila krev.

	„Za to, že chyběl jenom vlásek a skoro bys mi unikla, bych ti rád daroval život,“ zaslechla vrahův hlas. „Ale někomu by se to velice nelíbilo, a tak jsem bohužel nucen splnit i svou druhou povinnost.“

	Alf ji převrátil na záda. Ranôria před sebou nezřetelně viděla vrahovy obrysy. „Prosím,“ zašeptala. „Daruj mi život, abych mohla zachránit životy svých nevinných dětí.“

	„Jsi dobrá matka. Je tě škoda.“

	„Tak mě aspoň nech zemřít s pravdou: tys byl ten, kdo povraždil Sémaininu rodinu?“

	„Ne,“ odvětil alf po krátkém zaváhání. „S tím jsem neměl nic společného.“

	„Kdo ti nařídil, abys mě připravil o život?“ Ranôrii začala být zima, přestala cítit záda. Únava zapudila bolest, kterou ještě před okamžikem cítila v kotníku i v ruce. Přichází smrt a odvádí mě do nekonečna.

	„Neumíš si to domyslet?“

	„Byla to Acòrhia?“

	Místo odpovědi zavrtěl hlavou, ale protože ji opouštěl zrak, nedokázala si jeho gesto správně vyložit. Znamená to ano, nebo ne? „Řekni mi jeho jméno…“

	Než stačila položit další otázku, prohnal jí vrah meč ztěžka pracujícím srdcem. Otočení čepele přineslo definitivní konec. Nejdůležitější sval v těle přestal bít.

	Otevřeným vikýřem padal dovnitř déšť a zkrápěl jí obličej, zatímco vrah rozbil lampu o zem a založil v podkrovní komoře požár. Oheň měl zničit jeho stopy i mrtvoly.

	Ranôriino tělo se uvolnilo.

	Oči pozbyly tepla a ohně.

	A jedinečný hlas, který svým uměním přiváděl tisíce alfů z Dsôn Sòmranu ke snění i k pláči, právě jednou provždy vyschl.
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	VII.

	Zvláštní místo − daleko, netušeně daleko,

	tajemné a děsivé.

	Vše celistvé, co zde pobývá,

	na tomto místě mnoha částí a podob nabývá.

	 

	Údolí stínů

	…pojď, má temná sestro.

	Údolí stínů

	…pojď, můj temný bratře.

	Údolí stínů

	…podejte mi ruce,

	v Údolí stínů dáme se do tance.

	 

	Odtržené, rozpoutané, svobodou se utápí,

	tyto stíny už nikdy nikdo nepolapí.

	Tančí s každým, na koho narazí,

	když se s někým spojí, ocitnou se v extázi.

	 

	Údolí stínů

	…pojď, má temná sestro.

	Údolí stínů

	…pojď, můj temný bratře.

	Údolí stínů

	…podejte mi ruce,

	v Údolí stínů dáme se do tance.

	 

	Drž ho pevně, dávej si pozor,

	povolit nesmíš, byť máš třeba mozol,

	získá-li svobodu a prchne, bolestí nevstaneš,

	v Údolí stínů pak navždy už zůstaneš.

	Údolí stínů, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, po 5427. části nekonečna

	Doufám, že zase nebude páchnout plísní a stařinou. Ryba vypadala poněkud nezvykle, neměla šupiny. Tirîgon jí rozpáral břicho a prstem z ní vydloubl vnitřnosti. Rozdělal malý ohýnek, aby si na něm úlovek upekl, a napíchl rybu na seříznutou kost. Skromné jídlo plné kostiček bylo pořád ještě lepší než nic. Neboť už příliš dlouho neměl nic jiného než právě to nic.

	Zatímco trpělivě otáčel vykuchanou rybku na rožni, studoval mapu, která mu až dosud prokazovala cenné služby. Bez ní by se cítil ztracen.

	Elfové z plovoucího ostrova si dali dost práce, aby přesně zmapovali své bezprostřední okolí, přesto se Tirîgona zmocňovalo podezření, že Phondrasôn nepředstavuje pouze toto jedno místo. Je to spíš jako krabice vložená do jiných krabic. Jedna jeskyně ústila do druhé nebo do chodby, uprostřed nich vedly schody nahoru nebo dolů a přecházely z jedné úrovně na druhou.

	Při svém putování prošel soutěskami, přes které se pnuly míli dlouhé mosty. Držely je řetězy a vedly do neprostupné černoty. Tirîgon netušil, k čemu jsou tyto rozhoupané přechody připevněné ani jestli unesou jeho váhu. Odvaha bylo slovo, které se ve Phondrasônu vznášelo nade vším.

	Ale protože se držel ukořistěné mapy, dostával se bez obtíží dál a dál. Jeho největší nepřátelé se jmenovali hlad a žízeň.

	Ryba šířila příjemnou vůni, maso bylo propečené.

	Konečně mám čím zaplnit žaludek! Tirîgon se uvelebil v malém výklenku stranou od cesty a pustil se do jídla, pečlivě si dával pozor na kosti. Přitom uvažoval, jak dlouho mu ještě bude trvat, než najde Tossàlora.

	Odhadoval, že dosud urazil jednasedmdesát mil, zbývalo mu už jen devět.

	Alf netušil, kolik času mezitím uplynulo. V chodbách buď nebylo žádné světlo, nebo stěny zářily samy od sebe nejrůznějšími barvami. Tu a tam našel nějakou ztracenou pochodeň, která mu přinesla trochu jasu. Světlo se dalo získat i z vyschlých kostí, navíc posloužily k rozdělání ohně. Tirîgon se řídil prostou zásadou: jakmile se unavil, lehl si a prospal se, a když se probudil, pokračoval v chůzi.

	Určitě smrdím. Stejně jako všichni příslušníci jeho národa kladl velký důraz na čistotu. Ve Phondrasônu pro něj bylo těžké uspokojit tuto potřebu.

	Tirîgon odhodil kostru ryby na chvíli do ohně, aby kůstky vytvrdil, poté je vyjmul a opracoval je nožem. Aby odvedl myšlenky od vší té bídy, vyřezával si droboučké figurky, stejně jako to dělával v Dsônu.

	Co udělám, až budu stát tváří v tvář Tossàlorovi? Mám ho přátelsky pozdravit a doufat, že mu moje kosti nebudou připadat lákavé? Prací čepele vznikl hrubě vytvarovaný alf, jemuž dodal ještě štít a meč. Na to, aby mohl s tenoučkými kostičkami pracovat důkladněji, mu chyběly nástroje. Zadíval se na své dílo. Mohl bych ho přemoct a svázat a pak si s ním promluvit.

	Tirîgon považoval tuto myšlenku za nejlepší řešení.

	Odložil figurku vedle sebe, vhodil do plamenů dvě kosti, které kdysi patřily nějaké bestii, a přidal do ohně dva žluté kameny, které když hořely, vydávaly intenzivní teplo. Považoval je za něco, co má hodně společného s uhlím, a věřil, že mu přinášejí štěstí, protože ho dosud nikdo nenapadl ve spánku.

	Tirîgon položil hlavu na paži a zadíval se do plamenů, naslouchal praskání ohně a myslel na sourozence.

	Z celého srdce si přál, aby jim Bezectní a Tion byli stejně nápomocni jako jemu. Se zbytkem můstku přistál na moři, které ho odneslo k souši, putoval tunely a chodbami, aniž by narazil na odpor nebo na nepřátele. Pouze ztratil na váze, cítil to, protože mu šaty a zbroj neseděly dobře na těle.

	Musí být ještě naživu, doufal vroucně. My se najdeme. Sevřel ruku v pěst. Phondrasôn by mohl být tisíckrát větší, stejně se sejdeme a budeme zde vládnout všemu, co tu žije a plazí se po zemi! Nedaleko výklenku zazvonil malý kamínek, jak se koulel po skále.

	Nemuselo to nic znamenat − nebo to oznamovalo příchod nezvaného hosta, který se zajímal o jeho oheň.

	Tirîgon se zvedl a vyšplhal po stěně nahoru, tam se vyhoupl na úzký výstupek, odkud dobře viděl do výklenku, kde předtím odpočíval.

	K němu se právě nehlučně blížila kostnatá postava velká jako člověk. Měla na sobě tmavý oděv a v pravici držela dýku.

	Shora se nedalo poznat, k jaké rase neznámá patří, ale vytasená zbraň, již držela v ruce, ho sváděla k jednoznačnému závěru, že nově příchozí nemá zrovna mírumilovné úmysly. Je to muž, nebo žena?

	Shrbená postava se připlížila k ohni a sáhla po rybí kůži, kterou Tirîgon nesnědl. Poklekla a hladově se na ni vrhla, přitom si ovšem dávala dobrý pozor. Neustále dělala v jídle přestávky a naslouchala.

	Když neznámá dojedla tuhou kůži, všimla si figurky.

	Opatrně ji zvedla a držela ji proti plamenům, obhlížela si ji ze všech stran a pak vstala. Nažloutlý svit ohně dopadl na ženský, špínou pokrytý obličej, který upřeně zíral přímo před sebe.

	Nosí nějakou masku? Tirîgon se snažil postřehnout něco víc, pak nabyl jistoty: z toho, co zpočátku považoval za rukavice, se vyklubala kůže. Další obboona! Měl bych ji na místě zabít.

	Obboona foukla na figurku a smetla z ní poslední maličké úlomky kosti, zastrčila dýku a vytáhla ze záhybů oděvu tenoučkou, asi prst dlouhou čepel. Pokračovala v práci, kterou Tirîgon započal.

	Ona ji zničí! Odrazil se z výklenku, přistál na zemi těsně za ní a namířil na ni meč. „Nech to,“ nařídil výhružně běžným barbarským dialektem. „Nechci, abys položila svoji smradlavou ruku na moje dílo.“

	Žena strnula. Potom se pomalu narovnala, vypadalo to, jako by najednou povyrostla. „Slyším dobře panovačný hlas nějakého alfa?“ odvětila dokonale jeho vlastním jazykem. Zvedla ruku s figurkou. „Předpokládám, že to je tvoje?“

	Tirîgon ji obešel, hrot meče na ni neustále mířil. „Ano.“

	„To se ti podařilo. Za daných okolností. Potřeboval bys lepší nástroje a vidím, že máš nadání, aby se z tebe stal dobrý řezbář.“ Obboona se zvolna otočila a zadívala se na něj zpod vrásčité, staré kůže, která rozhodně nebyla její. „Ejhle! Ty jsi mladý. Velice mladý.“

	„Mladý, ale ne nezkušený. Vím, jak se zabíjí.“ Rudohnědé oči vyzařovaly chlad a prohnanost, s jakou se Tirîgon u protivníků dosud nesetkal, ani u těch, s nimiž měl osobní nevyřízené účty. Je mazaná, je to na ní vidět. „Polož tu figurku!“

	„A pak mě zabiješ,“ usuzovala žena a nadále držela droboučkou vyřezávanou figurku v prstech. „Takže bych byla hloupá, kdybych to udělala.“ Její hlas nabral posměšný tón. „Bojí se snad malý alf o svoji figurku? Potřebuješ ji, abys v tom sprostém, drsném a zlém Phondrasônu usnul?“

	To určitě není obboona. „Ne, potřebuji ji, abych ti ji prohnal srdcem,“ odsekl a přiložil jí ke krku vybroušený konec čepele. Špinavá kůže pod ostřím praskla a odkryla pohled na mnohem čistší, světlejší kůži.

	„Ohó, tos řekl moc hezky.“ Odkašlala si a ledabyle si pohrávala s tenoučkým perořízkem, který svírala v druhé ruce. „Myslíš, že se ti to podaří, nebo ti já ještě předtím otevřu tepnu na krku?“ Oči se jí zničehonic černě zbarvily.

	Oheň tiše zaprskal a zhasl, vylétl z něj však hustý oblak jisker, který zamířil rovnou na Tirîgona.

	Je to alfka! Aby se vyhnul rozžhaveným částečkám popela, uskočil dozadu a máchl před sebe. Přitom opsal mečem dlouhý půloblouk, aby ji zranil, kdyby na něj chtěla zaútočit. Musela přijít o rozum, jestli si o sobě myslí, že je obboona!

	Do černých vlasů se mu zabořila ruka a mrštila jím o skalní stěnu tak prudce, až se mu při dopadu vyrojily před očima třpytivé hvězdičky. Nepustil ale zbraň z ruky a bodl jí za sebe.

	U levého ucha mu zazněl tichý, chladný smích. „Z toho nic nebude, mladý alfe.“ Jemná čepel ho škrábla po krku. „To máš na památku.“

	Tirîgon zalapal po dechu a vrhl se dozadu, aby ji svou váhou srazil k zemi, ale skočil do prázdna. Neznámá alfka mu zároveň podrazila nohy, takže přistál zády ve vyhaslém ohništi. Žhavé uhlíky ho pálily i přes zbroj.

	Je to válečnice? Tirîgon se odkulil z ohniště a narovnal se, mečem udeřil do temnoty, aniž by ale zasáhl cíl.

	Tentokrát zněl její smích přímo škodolibě. Plameny prudce vzplály. Do výklenku se vrátilo světlo a ozářilo oba alfy, stojící čelem proti sobě.

	Tirîgon se chytil za krk, po němž mu stékala životodárná tekutina. Maličké škrábnutí. Přesně odměřené. Upřeně se na ni zadíval. „Kdo jsi?“

	„Jména nehrají ve Phondrasônu žádnou roli,“ odvětila alfka. „Ale skutky, které učiníš nebo které neuděláš.“ Stejně jako předtím držela v ruce figurku, nůž odložila. „Odolala jsem pokušení vzít ti život, mladý alfe. Určitě sis ale všiml, že by to pro mě bylo velice snadné.“

	„Poslali tě do vyhnanství, protože ses zbláznila,“ prohlásil Tirîgon a sklopil meč. Zbraň mu nebyla k užitku. Alfka dokázala, že je lepší než on. Co se z tohoto setkání zrodí?

	„Protože se vydávám za obboonu?“ Za řeči si z tváře strhla falešnou masku a ukázala své pravé rysy, za něž se skutečně nemusela stydět. „Ne. S tím jsem začala až ve Phondrasônu. Jak jsem postřehla, tomuto národu se všichni vyhýbají a nechávají ho v klidu. Abych se vyhnula nepříjemnostem, zvolila jsem si tento převlek.“

	I když je pokrytá špínou, je na ni pěkný pohled. Tirîgon zasunul meč do pochvy. Kdybych ji potkal v Dsônu a byla pěkně oblečená a upravená, dovedl bych si dokonce představit, že si ji vyberu za družku! „Když mi neřekneš, jak se jmenuješ, neprozradíš mi aspoň důvod, proč jsi byla poslaná do vyhnanství?“

	„Protože jsem starší a pobývám na tomto odporném místě déle než ty, trvám na tom, že chci nejdříve slyšet tvoji historku. Povyprávět ji bude snazší než tu moji.“ Alfka se rozhlédla kolem sebe. „Neschovals tady ještě jednu rybu?“

	„Ne. Ale můžu ti hned ukázat, kde se dají chytit. Nedaleko odsud je malé jezírko. Ryby plavou v plytké vodě. Chytnout si jednu z nich je opravdu hračka.“ Tirîgon se posadil do vyhřátého písku, alfka napodobila jeho příklad. „Já jsem tady dobrovolně.“

	„Ach. Malý, statečný válečník se chce stát mužem,“ vyrazila žena a nechápavě se zasmála. „Proč neděláte něco rozumnějšího, abyste dokázali, že už jste dospělí? Kdybych byla nestvůra nebo šílenec, byla bych tě zabila. Tvoje rodina by na tvůj návrat čekala hodně dlouho.“ Poklepala si po krku a připomněla mu tak škrábanec.

	„Ne, já nedodržuju žádný rituál. Následoval jsem svoje sourozence, kteří byli neprávem obvinění z vraždy,“ opravil ji Tirîgon.

	„A ti tvoji sourozenci jsou mocní kouzelníci?“

	„Proč? Jak to myslíš?“

	„Že se jim podařilo ukrýt se před mýma očima.“ Alfka se usmála. Poprvé vypadal tento náznak přátelského chování upřímně.

	Tirîgon si povzdechl. „Osud nás rozdělil. Musím je hledat.“ A kromě dobrého úmyslu k tomu nemám nic než dvě třetiny jedné mapy, na níž je zakreslený nanejvýš kousíček celého tohoto bludiště. „Nemám náladu na žerty.“

	„Soucítím s tebou.“ Hodila mu zpátky figurku, alf ji zachytil. „Mimochodem, předtím jsem říkala pravdu, když jsem prohlásila, že by z tebe byl dobrý řezbář. Jen málo alfům se podaří dosáhnout takové čistoty pomocí obyčejné dýky. Znáš Tossàlora?“

	„Toho vraha?“ vyklouzlo mu z úst.

	Alfka se ušklíbla. „On by dal přednost označení mistr a trval by na tom, že je nepochopený umělec. Žije tady dole a určitě hledá schopného žáka, kterého by mohl vychovat. A kdyby ses na to nehodil, uctil by tě tím, že by z tebe udělal sochu.“ Alfka si zcela stáhla falešnou kůži. Objevily se dlouhé hnědé vlasy, v nichž zářily a třpytily se diamanty.

	Jako by s sebou nosila část hvězdné oblohy. Tirîgon na ni fascinovaně zíral. „Já… co…“

	„To je důvod, proč bych je měla skrývat,“ prohodila alfka. Úžas, s jakým se na ni díval, se jí nepříjemně dotkl.

	„S tím ses narodila?“

	„Hloupá nehoda. Po příchodu do Phondrasônu jsem spadla rovnou do jednoho magického pole, která tu často vznikají. Nikdy se nedá předem říct, co udělají s tvory, kteří v nich uvíznou. Někdy nestvůry puknou, jindy pole způsobí, že se bestie třikrát zvětší, jindy je zase vybaví zvláštními, nepředstavitelnými vlastnostmi nebo je zmrzačí. Těch možností je nekonečná řada. Dávej na sebe dobrý pozor a vyhýbej se kontaktu s nimi.“ Prohrábla si vlasy, které se v záři ohně třpytily, jako by byly pečlivě naleštěné. „Mně způsobila tady to. Mimo jiné.“ Hodila do ohně dvě kosti. „Takže kdybys chtěl, dovedu tě k Tossàlorovi.“

	„Nemám velkou chuť žít v blízkosti vraha našich lidí, a už vůbec netoužím po tom, abych se naučil jeho řemeslo. Teď znáš můj příběh.“

	„A nyní bys chtěl slyšet můj.“

	Tirîgon přikývl.

	„Byla to maličkost. Bránila jsem se proti jednomu příliš dotěrnému ctiteli, nic víc v tom nebylo. Ale když jsem se bránila, alf zemřel. Zbraň, jíž mě ohrožoval, zmizela. Myslím, že zapadla někam do škvíry. Nikdo ji nemohl najít.“ Pohlédla na něj. „Obvinili mě, že jsem se dopustila vraždy, a protože všechno svědčilo proti mně a neexistoval svědek, skončila jsem tady.“

	Tirîgon se pokusil z jejích špinavých rysů vyčíst, zda hovoří pravdu. „Čím sis v Dsônu vydělávala na živobytí?“

	„Proč se ptáš?“

	„Protože se pohybuješ jako válečnice, která má bohaté zkušenosti. Můj otec…“ Včas zamlčel, že Aïsolon je místodržící, „patřil po dlouhou dobu k mužstvu, které střežilo val. Učil jsem se od něho.“

	„Kdybych měla říct, co si myslím, asi ses toho nenaučil dost,“ prohodila alfka, ale nezdálo se, že by ji ta poznámka nějak pobavila. „Ne, já jsem sloužila jedné urozené alfce jako osobní ostraha.“

	„Opravdu? Jak se jmenovala?“

	„To už teď není vůbec důležité. Nezasadila se za mě, když jsem to potřebovala. To zklamání je až moc velké.“

	Tirîgonovi připadalo její vysvětlení buď poněkud zmatené, nebo hodně důkladně promyšlené. Vyhýbá se konkrétním jménům, protože mi lže. V Dsônu se nenašel nikdo, kdo by si najímal tělesné strážce, aby se chránil před jinými alfy.

	Souboje se odehrávaly ve skrytu a formou neuctivých slov, povídaček a soudů. Pouze v nejhorším případě docházelo k přímému souboji, aby se věci beze zbytku vyjasnily. Nikdo si proto nekupoval vrahy, aby pro něj vraždili.

	Vycvičení vrahové navíc už ani neexistovali. Odešli do Tark Draanu, jak mu Aïsolon prozradil. Nejznámější z nich slyšel na jméno Virssagòn a byl mistrem ve vymýšlení nových zbraní a technik, pomocí nichž se daly jeho vynálezy využívat.

	Z nějakého zapadlého kouta mysli se mu vynořila myšlenka, kterou si zpočátku neuvědomoval, ale která se čím dál víc tlačila do popředí.

	Bezectní! Tirîgon se snažil ovládnout, ale nemohl jinak a znovu se na alfku upřeně zadíval. Tentokrát to nebylo kvůli nádherným, třpytivým vlasům. Že by to byla jedna z Virssagònových žákyň?

	Zdálo se, že mu vyčetla z obličeje, že se jí v duchu nepřestal zaobírat. „Tak tu teď sedíme ve Phondrasônu,“ prohodila ledabyle a přiložila si ruku na břicho. „Ráda bych se vrátila k tvojí nabídce.“

	„Mojí nabídce?“

	„Ty ryby. Chtěl jsi mi ukázat, kde se nachází jezírko, v němž se ryby dají chytat holýma rukama. Oheň, na němž si je upečeme, máme.“ Kývla na něho a vstala. „Potom se můžeš v klidu prospat. Budu hlídat.“

	To bych rád. Nevěřil, že se v jejích slovech skrývá nějaká lež. Už mě klidně mohla zabít. Tirîgon souhlasil a zavedl ji s náměsíčnou jistotou chodbami k malému jezírku.

	Alfka shrbeně běžela vedle něj a divila se, jak koutkem oka dobře postřehl. „Jak to, že se tu tak dobře vyznáš?“ zeptala se ho. „Vypadá to, jako bys přesně věděl, do kterých štol ústí jiné štoly a jak je máš najít.“

	Tirîgon si lehce poklepal na hruď. „Mám…“ Ne, neříkej jí to, varoval ho vnitřní hlas, „dobrý orientační smysl.“

	„Tak, tak.“ Zdálo se, že je s odpovědí spokojená. „Potom bych se měla držet v tvojí blízkosti a cestovat s tebou.“

	„Copak se už smíš vrátit do Dsôn Sòmranu? Já jsem na rozdíl od tebe v těchhle jeskyních dobrovolně. Vzpomínáš si?“

	„Jasně,“ přikývla. „Svůj trest jsem si odpykala. Jenom jsem dosud nenašla cestu do Dsônu.“

	Tirîgonovi se nijak zvlášť nezamlouvala představa, že bude mít vedle sebe alfku převlečenou za obboonu. Stejně jako předtím měl pochybnosti o jejím duševním stavu. Ale musím jí přiznat, že umí bojovat. Byla by pro můj život dobrou pojistkou.

	Když dorazili k jezírku, ukázal jí místo, kde ryby plavaly napolo schované pod skalním výběžkem. „Teď bych chtěl vidět, jak rychle se ti podaří některou chytit,“ vyzval ji a pomalu přešel k vodě.

	Alfka proběhla kolem něho, po hlavě skočila do vody a vyplula na hladinu s rybou, která se jí škubala v rukou. Voda z ní spláchla nejhrubší špínu a umožnila, aby si udělal zřetelnější představu o její skutečné kráse. „Myslím, že jsem vyhrála,“ řekla a hodila rybu na břeh. „Jemně propečené maso! Na to se už těším.“

	Tirîgon viděl, jak si alfka sundává nejdříve mokré šaty a pak i falešnou kůži. Ponořila se až po krk do vody, aby se umyla. Hnědé vlasy se jí třpytily jako hvězdy. Bylo to, jako by z vody vystoupilo zcela jiné zjevení, a dojem, jakým na alfa zapůsobila, byl přímo neskutečný. Vyzařovala z ní taková přitažlivost, jaké se téměř nedalo odolat.

	Je překrásná! Probudila se v něm žhavá touha.

	A když na něj hravým gestem svůdně kývla, aby se k ní připojil, neváhal.

	Tirîgon zapomněl na opatrnost předchozích momentů, shodil ze sebe zbroj i šaty a skočil za ní do jezírka.

	* * *

	Phondrasôn, po 5427. části nekonečna

	Sisaroth se hnal po schodech nahoru do nejvyšší místnosti a cestou pozamykal všechny dveře. Aby je zabarikádoval, k tomu mu chyběl nábytek i další věci, které v místnostech obvykle bývají. Bestie musely nějak vytušit, že přišel vhodný okamžik.

	Vřítil se dveřmi do místnosti, kde Marandëi právě s kletbami na rtech posunovala truhlu přeměněnou na beranidlo do výchozí pozice. „Bestie!“ zaryčel. „Musí jich být čtyři tucty nebo i víc.“

	„Kdybychom netrčeli v téhle věži, hned bych je spálila na popel. Věž mě trestá, jakmile vycítí, že používám silná kouzla,“ vysvětlila mu.

	Další bzučení a rachot, zem se jim chvěla pod nohama.

	Je jich ještě víc. Ale otřesy, které magie působí, pracují pro nás. Stoupl si vedle cîanai a spolu s ní posunoval bednu. „Pak nám nezbývá, než abychom co nejdříve uspěli a věž se zřítila.“

	Beranidlo s rachotem vrazilo do kamene.

	Tentokrát měl náraz dramatické následky. Stavba se zachvěla a rázem se sama od sebe naklonila doleva. Připomínala padající strom, jehož pád začíná sice pomalu, ale posléze se neustále zrychluje.

	Sklenice s vodou se rozjela za nimi a rozbila se o zeď, Sisaroth s Marandëi se museli předklonit, jako kdyby stoupali do příkrého vrchu. Těžkou truhlu se jim za těchto podmínek nedařilo odsunout od zdi.

	Věž se však navzdory náklonu nezhroutila, ale vydržela.

	„Vzpěry ji ještě drží,“ usuzoval Sisaroth. „Naposledy se nám vzpírá, než spadne.“

	„Co budeme dělat my? Zatím tu pořád vězíme.“ Marandëi pohlédla ke dveřím. „Jak dlouho bude bestiím trvat, než se dostanou až k nám?“ Krátce si alfa změřila pohledem. „A kde jsou tvoje zbraně, válečníku?“

	„Nebyl čas. Kromě meče nic nemám.“ Rychle přemýšlel. Musí se toho odvážit. „Jaká kouzla můžeš proti nim vyslat bez toho, že by tě věž hned potrestala?“

	Marandëi hbitě přeskakovala nábytek a pospíchala ke dveřím. Tam se podívala dolů na schodiště. Náklon podlahy a stěn zkresloval perspektivu. „Zkusím to se strachem,“ pronesla zamyšleně. „Do srdcí se jim vkrade strach.“ Ukázala na hromady nakupeného nábytku. „Modli se, aby věž se mnou za to nezúčtovala, a ať tě napadne, jak ji prolomit. Budu ti krýt záda, dokud to půjde.“ Marandëi vyběhla ven.

	Tak do toho! Sisarotha v zoufalství nenapadlo nic lepšího než popadnout dvě těžké zlaté konvice, odvléct je na druhý konec místnosti a s rozběhem se s nimi vrhnout proti zdi. Opakoval to tak dlouho, až ho rozbolely nohy. Došlo mu, že tyto přihlouplé pokusy nemůžou mít výsledek. Přece mě musí napadnout nějaké řešení!

	Bzučení a otřesy v základech mezitím dále pokračovaly. Věž si bez ustání nacpávala břicho dalšími a dalšími bestiemi, aby je poštvala proti oběma alfům.

	Ale právě tyto otřesy byly tím, co přineslo vytoužený úspěch! Sisarothovi se pod nohama vytvořily jemné trhliny.

	Věž si ve své pomstychtivosti sama zasazuje smrtelnou ránu. „Už to začalo, Marandëi,“ zakřičel ke dveřím. „Buď připravená a chraň se před těžkými trámy a…“

	Trhliny se neustále rozšiřovaly, kameny se skřípotem vypadávaly ze zdi, spoje se rozevíraly − potom se stavba rozpadla vedví.

	Horní část věže se Sisarothem vystřelila vzhůru a přitom se narovnala, stála zpříma a zároveň z ní vypadával kámen po kameni. Stěny se bortily, Sisarotha s netušenou prudkostí zahalil oblak prachu a ztížil mu dýchání. Skrz tupé dunění, s nímž se jeden kámen mlel o druhý, k němu dolehl ječivý, pronikavý smrtelný řev bestií.

	Střešní konstrukce povolila, trámy a malé kvádry se řítily dolů.

	Musím to přežít! Ke svobodě mi chybí už jenom kousíček. Sisaroth se vyhýbal padající konstrukci, pokud na ni viděl, ale hustá mračna prachu a špíny mu to po několika úderech srdce plně znemožnily.

	Kus kamene ho zasáhl do ramene a srazil na kolena, další kámen ho udeřil do zad a povalil na rozpadající se podlahu.

	Komora se hned poté zřítila do vodního příkopu a definitivně se rozpadla. Alfa zalily zpěněné vlny, které se jako hadi rozlévaly na všechny strany, a nepatrně ho ochránily před padajícími trámy.

	Sisaroth se prodral na hladinu. Podařilo se mu zachytit se okraje příkopu, a navzdory bolesti v zádech a v rameni vyšplhat nahoru. Tam se uštvaně rozhlédl kolem sebe. Právě včas, aby se stačil vyhnout letící sekeře, která mu mířila na zátylek.

	„Fuj, vedle!“ Vedle něho stál drsně vypadající gnóm v rezavé kroužkové košili. Zvedl zbraň, aby jí znovu udeřil. „Ale tentokrát tě dostanu, černoočko! Kde jsou tvoje poklady, co? Tak kde jsou?“

	Sisaroth se znovu ponořil pod hladinu a odrazil se ode dna. Jako šíp vystřelil vedle droboučkého gnóma z vody a jedinou ránou mu rozdrtil spodní čelist, popadl sekeru padajícího protivníka a vytrhl mu ji z rukou. „Neunikl jsem z věže jenom proto, abych tu kvůli tobě zemřel, ty zrůdo!“ Čepel sekery se zabořila stvůře do krku a zabila ji.

	„Marandëi!“ Kde je? Sisaroth si vytřel vodu z očí, pohodil černé vlasy dozadu a pohledem přelétl celou zkázu.

	Kolem něj se rozkládalo moře trosek. Když se věž zřítila, rozdrtila přitom větší část kolonády a vodní nádrže, ulomily se dokonce i kusy skály a teď se povalovaly na zemi vedle opracovaných kvádrů.

	Tu a tam byly mezi kameny vidět rozdrcené, rozmačkané údy. Ve vzduchu se vznášel mučivý nářek umírajících bestií. Nic víc z útočníků nezbylo.

	Věž je nejprve přilákala, pak spolkla a nakonec poslala na smrt. „Marandëi!“ vykřikl Sisaroth odhodlaně a vydoloval zpod jednoho trámu meč. „Marandëi, slyšíš mě? Kde jsi?“

	Po runách poskakovali dva gnómové a hledali cennosti.

	Sisaroth odhadl vzdálenost a mrštil po jednom z nich sekerou. Odporné krysy!

	Čepel zasáhla cíl, tvor zakvičel a složil se k zemi.

	Jeho společník skočil do úkrytu a zasypal alfa nadávkami a kletbami. V malé pracce se zatřpytil zlatý řetízek, který měla alfka ještě nedávno zavěšený kolem krku.

	Že by tam někde ležela Marandëi? Sisaroth popošel k místu, kde se gnómové potloukali, cestou popadl řemdih a hodil jím po druhé stvůře, které se chtěla i s kořistí odplížit pryč.

	Zbraň zavířila ve vzduchu.

	Řetízky se omotaly kolem tenoučkého krku, přiškrtily bědujícího gnóma a vyrazily mu z plic vzduch. Dvě těžké železné koule zasáhly šeredný obličej a rozdrtily nos i spánky, třetí koule tvorovi rozmačkala zátylek. Váha ostnaté kovové zbraně, velké jako pěst, gnóma povalila. S chroptěním padl na zem.

	Sisaroth zahlédl nedaleko od sebe hromadu trámů. Uzoučkou škvírou pod nimi rozpoznal šaty, které měla cîanai na sobě. Doufám, že není mrtvá!

	Překonal bolest, odházel dřevo stranou a odvalil kamenné kvádry, až se rozevřela mezera, kterou mohl alfku vytáhnout ven. Ztratila vědomí.

	Na první pohled se zdálo, že si nic nezlomila.

	Pohmožděniny, odřeniny, ale nic vážného. Částečně se uklidnil, nabral vodu z nádrže a trochu jí stříkl do obličeje, aby se probrala.

	Marandëi otevřela oči, rozhlédla se a zdálo se, že neví, kde je. „Já… už nejsem ve věži,“ vydralo se jí přes prachem pokryté rty. Zvedla se a otočila hlavu. „My… jsme to zvládli!“ Radostně vykřikla a pevně Sisarotha obejmula. „Bez tebe bych tam pořád ještě seděla ve vězení.“

	„To je pravda,“ odpověděl alf a ušklíbl se. „Přesto se útěk podařil nám oběma společně. Oba jsme k tomu přispěli.“ Pomohl jí vstát, alfka si sklepala špínu z šatů. „Tvůj řetízek se taky podařilo zachránit.“ Sisaroth ukázal na mrtvého gnóma. „Ty malé krysy se jím chtěly obohatit.“

	„To je od tebe velice pozorné.“ Marandëi si prohlížela odřeniny. „Měla jsem více než jenom štěstí. Bezectní nad námi bděli.“

	„Zeptám se jich na to hned, jak se mi podaří chytnout nějakou živou bestii.“ Popošel k zabitým gnómům, vykroutil šperk ze zkřivených, špinavých prstů a přinesl ho alfce.

	„Ty se jich chceš na to zeptat?“

	„Ovšem. Jsem přece jejich kněz.“ Sisaroth viděl, že ho cîanai nebere vážně. „Přiznávám, že jsem byl teprve na počátku výuky, když jsem byl neprávem poslán do vyhnanství, ale ten rituál zvládnu velice dobře.“

	Marandëi se ve tváři objevil uznalý výraz. „To se příjemně poslouchá. Jsem moc zvědavá, doufám, že budu moct u toho být. Jeden z mých nejbližších přátel se rovněž pokoušel uplatnit jako kněz Bezectných a jenom o vlásek přežil jednu inkarnaci. Bezectní jsou velice, velice vybíraví bozi.“

	Sisaroth přemýšlel, jestli si nenaložil příliš velké sousto, nechtěl si ale zadat. „Jsou nároční.“ U těchto slov zůstal a schválně se nápadně rozhlédl po jeskyni. „Co podnikneme? Kam půjdeme?“

	Marandëi si pověsila řetízek na krk. „Co se mě týče, dodržím slib,“ prohlásila vzletně.

	„Tvůj… ach ano, správně!“ V návalu posledních událostí téměř zapomněl na její přísahu. „To nemusíš. Můžeš si jít po svých, zatímco já se vydám hledat sourozence. Zbavuji tě veškerých dluhů, které bys ke mně mohla mít. Určitě máš vlastní plány.“ Pro Sisarotha nebylo snadné projevit takové ohledy, ale rozhodl se, že to udělá. Doufám, že toho nebudu litovat. „Nechci, abys vězení vyměnila za přísahu, která by tě svazovala.“

	Žena však byla tvrdohlavá. „Přísahala jsem to a myslím si, že tě ke mně poslali Bezectní, aby mi ukázali, že mají moc i ve Phondrasônu a pomáhají těm, kteří se nechtějí vzdát. Proto ti budu od nynějška po pět částí nekonečna plně k službám.“

	„Je to tvoje rozhodnutí.“ V duchu však měl Sisaroth z něho radost. Velkorysost se vyplácí. Sice zatím neměl možnost vidět nějakou ukázku cîanainy magie, ale k tomu se jistě naskytne vhodná příležitost. Nestvůr, které může zničit, je na tomto místě víc než dost.

	Marandëi ukázala k východu. „Ještě se tu trochu vyznám, pokud se zdi moc neposunuly. Pojďme pro začátek tam, kde kdysi stál můj palác. Tam by to mělo být bezpečnější.“

	„Abychom si správně rozuměli: nechtěl bych se tam moc zdržovat, i kdyby to byl palác, ve kterém bych mohl žít.“

	„To je mi jasné. Zdržíme se tam jenom krátce.“ Uhladila si zmačkané, špinavé šaty. „Musela jsem tyhle hadry nosit příliš dlouho, a i když je miluji: jednou je všeho dost. Nechej mě, abych si chvíli odpočinula a sbalila do batohu pár věcí.“ Zdálo se, že mezi sutinami něco objevila. „Aha! Moje stará dobrá hůlka.“ Sklonila se a vydolovala ze země kovem obitou hůl, sahající jí až po ramena. „I ji se podařilo uchránit, to je skvělé!“ Marandëi vykročila. „Pojď.“

	Sisaroth kráčel za ní. Za chůze si z věcí, které patřily óarcům a nyní ležely poházené na zemi, vybral malý štít, jeden jakž takž vyvážený meč a tři dýky, které si zastrčil za opasek. S tím se dá v případě nouze bojovat. „Kdo ti postavil ten palác?“

	„Ach, sama jsem si ho vzala,“ vysvětlila s naprostou samozřejmostí. „Majitel nedokázal ocenit, co vlastně má.“ Marandëi překračovala trosky a používala hůlku, aby se o ni opřela. „Aniž by si toho všiml, postavil si dům na magickém poli. Pro mě jako cîanai je to skvělé místo.“

	„A proč jsi z paláce odešla a dostala se do věže?“

	„Z nudy. Prozkoumávala jsem okolí a narazila na jeskyni s tou prokletou stavbou.“ Ohlédla se a odplivla si.

	„Stejně jako předtím nemáš tušení, jak dlouho jsi tam trčela?“

	„Ne. Můžu to jenom tušit.“ Marandëi si povzdechla.

	Zatímco pochodovali přes trosky, připomněl si Sisaroth, že nezná důvod, proč byla alfka poslaná do vyhnanství.

	Několikrát jí opakoval, že je ve Phondrasônu nevinně. Z obličeje jí ale nedokázal vyčíst, jestli mu věří. Ona se naproti tomu pečlivě vyhýbala příležitostným dotazům na důvod svého pobytu ve vyhnanství.

	Protože je v mých službách, musí mi povědět pravdu. Nebo měla by. „Mimochodem, nemusíš mít strach, že se ti něco stane, až půjdeme do Dsôn Sòmranu,“ dal se opět do řeči. „Tebe vyhnali jenom z Dsôn Faïmonu.“

	Marandëi spolu s ním došla k chodbě za jeskyní, na stěnách a na zemi byly na ní vyryté alfské runy, které sem Sisarotha přivedly. Symboly nyní vypadaly jako vypálené, byly potlučené a zneškodněné.

	Marandëi s úlevou odkopla jejich zbytky stranou. „Kletba se zlomila, když se věž zřítila. Nikoho z našeho národa už nenaláká do pasti.“ Udeřila holí o zem, intarsie ve dřevě slabě zaplály. Světlo stačilo, aby dobře viděli. „Pryč z tohoto místa.“

	Sisaroth kráčel vedle ní, v rukou držel meč a štít a byl připravený na případný útok. Ale je klid. Zdá se, že všechny stvůry umřely v tom dešti kamení.

	Mlčky a ostražitě postupovali dál chodbou.

	„Dlužíš mi ještě jednu odpověď,“ připomněl jí Sisaroth.

	„Já jsem nebyla poslaná do vyhnanství,“ odvětila Marandëi tiše. „Já jsem… utekla.“

	Jaká hrozba může být tak velká, aby ji k tomu donutila? „Protože jsi spáchala vraždu a chtěla ses vyhnout pomstě rodiny zavražděného,“ usuzoval.

	Marandëi prudce udeřila holí o zem, což mohlo znamenat ano i ne. „Uprchla jsem před svým vlastním cechem,“ přiznala se. „Věděla jsem, že mě učenci pronásledují. Žádné místo v Dsôn Faïmonu by mě nedokázalo před nimi schovat. A nikdy by nepřipustili, aby rozsudek nade mnou zněl vyhnanství.“

	Sisarotha se zmocnila zvědavost. „Potom jsi někoho z nich okradla? Šlo o nějaký artefakt?“ Oči mu padly na ženinu hůl. Třeba o ni? „Nebo o nějakou magickou formuli?“

	Marandëi potřásla hlavou. „Zabila jsem svého mistra. Úmyslně.“ Alfka se kousla do spodního rtu, po bradě jí stékala kapka krve. „Protože jsem mu chtěla dokázat, že jsem lepší než on.“
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	VIII.

	Dub černý jako noc, shlíží na něj měsíc,

	listí žádné, větve mrtvé, neroste tu nic

	než jeden zvláštní plod.

	Hutná vůně mouchy a vrány vábí.

	A pod starým dubem hlady se trápí

	starý lišák a čeká, až chvíle zrádná

	dopřeje mu to, co tak rád má.

	 

	Plod stromu se houpe,

	plod stromu hnilobou zkažený,

	plod stromu vystavený

	posměchu poutníků, co rychlou chůzí

	chvátají pryč, plod se jim hnusí.

	 

	A vítr si pohrává s mrtvým,

	jenž tančí na provaze ve svitu měsíce,

	po hnijícím těle šplhají štěnice

	a pasou se plesnivým rudým masem.

	Lišák skáče, urve si ze stehna kus žvance,

	pak sedne a čeká, kdy přijde další šance.

	 

	Plod stromu se houpe,

	plod stromu hnilobou zkažený,

	plod stromu vystavený

	posměchu poutníků, co rychlou chůzí

	chvátají pryč, plod se jim hnusí.

	 

	Bezdůvodně ho tam pověsili,

	ti, co jeho utrpením se těšili.

	Pak vystrojili bohatou hostinu.

	Však teď se šíří a připomíná lavinu

	mor, který muž mezi ně nevědomky vnes.

	Tak stalo se, že smrt

	se smála dvakrát, včera i dnes.

	Plod stromu, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, po 5427. části nekonečna

	Čím víc bobulovité kokony praskaly a vypouštěly na svět hmyz, tím více se Firûsha třásla strachem. Bzukot nabíral na síle a připomínal rychle tekoucí, stále se rozšiřující říčku.

	To nemůžeme nikdy v životě zvládnout. „Jsi moc pomalý. Pusť mě ven!“ vykřikla a lomcovala mřížemi. „Já jim dokážu utéct!“

	Alf neodpověděl, dále vlekl saně za sebou. Táhnout takovou tíhu jeskyní byl pořádný výkon a alf to zvládal s téměř neuvěřitelnou rychlostí. Ale ani to Firûshi nestačilo.

	Hmyz roztáhl droboučká křidélka a vyskočil z kokonu. Jedna potvůrka za druhou začala plachtit vzduchem a všechny se k oběma alfům nebezpečně blížily.

	Nebudou potřebovat více než pět, šest přískoků, a hned nás dohoní. „Pusť mě ven, Crotàgone,“ křičela zoufale. „Jestli chceme zůstat naživu, musíme tu nechat proviant a všechno, co jsme sbalili.“

	Rozložitý alf se zastavil. Ale ne proto, že by ji poslechl, ale protože cesta byla zhruba sto kroků před nimi zasypaná lavinou kamení.

	„Tudy neprojdeme,“ řekl − a konečně otevřel dvířka jejího vězení. „Musíme zabočit doprava. Tam by měl být druhý průchod.“

	„Měl by být?“ Firûsha vylezla ven. „Nemáme čas, abychom to zjišťovali.“

	„Varoval jsem tě, že až opustíme můj dům, bude všude hrozit nebezpečí. Nestěžuj si.“ Rozběhl se a Firûsha pádila za ním.

	Crotàgon se navzdory těžké zbroji pohyboval velice rychle, jenom tak tak se mu dokázala držet v patách.

	Hnali se nejkratší cestou napříč stále hustějším porostem, v němž na ně nečíhal žádný hmyz. Zato zde pronikavě voněly lilie a pokaždé, když se dotkli nějaké větve nebo kůry, uvolnila se z nich hustá žlutá oblaka pylu, která jim ztěžovala dýchání.

	Crotàgon prosekal cestičku tuhými, odolnými větvemi, v nichž by Firûsha se svými vlasy a širokými šaty jinak určitě uvízla.

	Už nás dostihly? Když se ohlédla, zjevil se jí pohled na obrovský roj hmyzu visící pod stropem jeskyně. V dlouhých černých liniích se z něho táhly jednotlivé výběžky připomínající natažené kostnaté prsty. Sahaly až k zemi. Jeden z nich mířil přímo na alfy, přední konec byl téměř na dosah.

	Nechci vykrvácet! „Crotàgone, rychle!“ vykřikla Firûsha a bojovala s nutkáním popostrčit ho. „Hned nás budou mít!“

	„Rychleji to nedokážu,“ odsekl alf. „Ten tuhý porost mě hrozně zpomaluje.“

	Firûsha se nadechla k odpovědi, a přitom mu nedopatřením stoupla na botu. Crotàgon zavrávoral, ale udržel rovnováhu, zatímco Firûshi se to nepodařilo a upadla.

	Do uší jí dolehlo vzteklé bzučení hmyzu.

	Mě nedostanete. Firûsha se vzepřela a chtěla běžet dál, ale noha se jí zaklínila pod širokým kořenem. Uvízla na místě. Ne! Teď ne! Otočila se, jako by její pohled uměl monstrózní komáry zadržet.

	Z porostu najednou vyskočil nějaký barbar, rozpřáhl ruce a postavil se hmyzu do cesty. Neměl na sobě nic než bederní roušku.

	Hmyz do něj narazil − a během čtyř, pěti úderů srdce z tvorečků nezbylo nic než šustící vyschlé zbytky, které padaly na zem. Nožičky, krovky i křídla se rozpadaly. Všechno, co narazilo do barbarovy kůže, během okamžiku ztratilo životní sílu a vyschlo.

	Firûsha vytáhla nohu zpod kořene a pomalu se zvedla. Nedokázala odvrátit oči od divadla, které se jí naskytlo. Jak to dělá?

	Barbar byl urostlý a svalnatý, tělo měl pokryté tetováním, které bylo díky hře svalů neustále v pohybu. Komáři vycítili, že jim hrozí zkáza, a raději před touto překážkou couvli, neodvážili se ji ani obletět. Temný mrak se stáhl.

	Barbar se zasmál a otočil hlavu k Firûshi.

	Bezectní! Nohy s ní samy od sebe couvaly zpátky. Neznámý měl lebku prastarého kmeta, z obličeje protkaného vráskami vyzařovala krutost. Svraštělé obočí propůjčovalo jeho úšklebku nádech šílenství. Z bezzubých úst vypadávaly zbytky hmyzu. Firûsha měla dojem, že barbar vypadá, jako kdyby ho někdo narychlo poskládal z kusů různých těl. Hlava a tělo se věkem k sobě vůbec nehodily.

	„Utíkej!“ houkl na ni Crotàgon a zatahal ji za ruku.

	Neptala se proč, ale uposlechla a udělala, co řekl. Zdálo se, že záchrana, kterou jim barbar přinesl, není definitivní. „Kdo je to?“ zasípala Firûsha a neodvážila se ohlédnout. Bála se, že by znovu upadla.

	„Ukormorijec. Vysvětlím ti to, jestli se odsud dostaneme živí.“ Crotàgon zabočil na vyšlapanou stezku.

	Soudě podle zvuků, barbar je pronásledoval.

	Firûsha napravo i nalevo postřehla další postavy, které se hnaly porostem a z obou stran se blížily k prchajícím alfům. Keře, trocha trávy na zemi i květiny během okamžiku seschly a zpráchnivěly, jakmile se jich Ukormorijci dotkli. V bujné, pestré vegetaci jeskyně tak vyrývali hnědé průseky.

	Nechci vědět, co se stane, když na mě položí ruku. Firûsha postřehla, že se pronásledovatelé blíží a kleště se svírají. Zároveň ji Crotàgon vedl dále od stěny jeskyně. Co to dělá? „Kam běžíme?“

	Stezka ústila na mýtině o průměru zhruba deseti kroků. Alf zamířil doprostřed a tam se zastavil. „Zůstaneš za mnou,“ zašeptal jí a popadl oštěp s dlouhým, širokým hrotem.

	Firûsha pochopila, že se chce postavit barbarům v boji. „Dej mi zbraň,“ poprosila ho tiše.

	Pozorně na ni pohlédl a pak jí podal dýku, která jí připadala těžká jako meč. Po pravdě řečeno, nebylo to nic, s čím by dokázala obratně zacházet. „Kdyby ses musela bránit, miř jim na hrudní kost. Pod ní mají srdce.“ Crotàgon opět obrátil pozornost před sebe a zaklel.

	Může to být ještě horší? Firûsha vykoukla zpoza něj.

	Před nimi se z odumřelého porostu vynořilo osm Ukormorijců, téměř všichni byli nazí, pokrytí tetováním a se stařeckými hlavami. Zbraně nepotřebovali. Bylo zřejmé, že stačí, aby se nepřítele jenom dotkli, aby ho zničili.

	Byl na ně podivný, děsivý pohled. Na kůži mají vyryté nějaké podivné znaky. Že by právě ty nesly vinu na tom, jak vypadají? Firûsha krátce pohlédla na Crotàgonův oštěp a pak na dýku. Co se stane, když je někdo zasáhne? Nezreziví mu zbraň a nerozpadne se? Protáhla obličej. Hrozné stvůry! Jak na ně vyzrát? Sklonila se a sebrala ze země pár kamenů, velkých jako pěst.

	Ukormorijci vytvořili souvislou řadu, zkoumavě si alfy prohlíželi a vyčkávali.

	„Co jsme jim udělali?“ zašeptala Firûsha Crotàgonovi do ucha.

	„Já nevím. Viděla jsi, co dokážou. To je důvod, proč jsem si s nimi nikdy nic nezačínal,“ odpověděl alf napjatě. „Ale jak se zdá, nepřipisují mi moji zdrženlivost k dobru.“ Zakroužil zbraní a nespouštěl z protivníků zrak.

	„Možná s námi chtějí jednat.“

	„Ne, to nechtějí,“ odvětil bůhví odkud něčí hlas. Hovořil dialektem barbarů, který používali i otroci v Dsônu.

	Firûsha se rozhlédla, ale nikde nikoho jiného neobjevila. Crotàgon pohyboval trupem dopředu a dozadu a pohrával si s oštěpem. I on vypadal bezradně.

	Jednoho z Ukormorijců pokryl zlatavý třpyt a jeho tvar se změnil: zničehonic před nimi stál podivný, podsaditý tvor se šesti rukama. Měl světle žlutou kůži a pronikavé zelené oči. „Čekají na moje znamení, aby vás mohli napadnout.“ Ústa bez rtů se při řeči téměř nehýbala, jako kdyby neznámý tvořil slova hluboko v hrdle. „Já jsem Hopiash, pán této části Qchioru.“

	Tím určitě myslí Phondrasôn. Firûsha polkla, slina jí nechtěla pořádně sklouznout do vyschlého krku.

	„Děkujeme vám, že jste nás zachránili před komáry wyde,“ odpověděl Crotàgon zdvořile, i když zdrženlivě. „A protože mezi sebou nemáme žádné spory, nechte nás jít.“

	Hopiash zkřížil tři páry rukou. Gesto panovníka, jímž dává najevo, že s přáním svého poddaného nesouhlasí. „Možná mezi náma nevládnou žádné spory, ale já na tebe čekám už hrozně dlouho. Skrýváš se ve svým kamenným domě. Osud tomu chtěl, že jsem dnes na tebe narazil.“ Z hrdla se mu vydral bručivý zvuk, zřejmě to měl být smích. Když se zasmál, ukázal dlouhé, špičaté zuby. Trhl hlavou, aby si odsunul z čela pramínky mastných vlasů.

	„Co chceš?“ Crotàgon nenápadně změnil způsob, jakým svíral oštěp, a jak Firûsha postřehla, připravoval se, že jím hodí.

	„Vás oba.“ Hopiash se předklonil. „Potřebuju vás! Vy mi ještě chybíte ve sbírce. Ostatní mi budou závidět.“

	„Ostatní?“ zašeptala alfka polekaně, čímž tvora rozesmála. „Existuje víc takových stvůr jako ty?“

	„Ohó, my Karderijci jsme malá, ale vznešená rodina,“ opáčil Hopiash a změnil se přitom ve svůdnou alfku. „Máme vaši rasu moc rádi. Jste hrozně vydatní.“

	Crotàgonovi uklouzl udivený povzdech. „To je postava, jakou měla Tûrshai.“

	„Jo, zmínila se, že tě zná, než mi padla do rukou.“ Hopiash přiložil ruce k bokům. „Bohužel je to už hrozně dávno. A nepodařilo se nám ji nabalzamovat.“ Vyčítavě pohlédl na jednoho z tetovaných Ukormorijců. „Ale možná Tossàlorovi křivdím. Mám podezření, že se jeden z vás tý mrtvoly dotknul.“ Usmál se. „Zato teď dostanu rovnou dva z vašeho národa.“

	Tossàlor? Nejdříve dělá umění z vlastního lidu, a teď jej i balzamuje pro tuhle stvůru! Firûshi se návrh navštívit umělcův dům a vzít ho s sebou zamlouval čím dál míň.

	„Co přesně myslíš výrazem vydatní?“ Všimla si, že Crotàgonovy svaly se při těchto slovech napnuly.

	Firûsha alfa prohlédla. Připravuje se k útoku a svými otázkami se snaží rozptýlit jeho pozornost.

	Hopiash se proměnil v jednoho z Ukormorijců. „Vysávám magii, která přebývá v různých stvůrách, a uchovávám si ji pro sebe, abych se mohl proměňovat, jak se mi zlíbí,“ vysvětloval. „Kouzelníci a čarodějnice nejsou špatní, ale nejlepší síla se skrývá v těch, co jsou jí prosycení hned od narození. Jako třeba národ alfů. Bohužel se dají najít jenom zřídkakdy, a navíc se umí hrozně dobře bránit.“ Zasmál se. „Moji bojovníci vás hned přemluví. Kdyby se vás museli dotknout, rozpadnete se. Ne hned, ani zítra. U nesmrtelných bytostí trvá proces rozpadu dost dlouho a prý to moc bolí.“ Zašklebil se.

	Firûsha se otřásla. A to se o nás všude kromě Phondrasônu říká, že jsme krutí. Někdo by měl národy z Tark Draanu nahnat sem, aby na vlastní kůži poznaly, kde vládne opravdová krutost!

	„Najdi si jiný zdroj než nás. My musíme dál. Ale dobrovolně ti věnuju něco ze své moci!“ Crotàgon mrštil oštěpem.

	Krátká zbraň Hopiashe zasáhla a projela mu hrudí jako rýč půdou. Ozval se přitom tupý zvuk, prudkost rány měnivce srazila a ten padl na záda. Z nyní široce rozevřených úst se vyvalil proud krve a zalil dlouhé zuby, řinul se po tvářích a stékal na zem.

	Na Ukormorijce neudělala smrt jejich náčelníka žádný dojem. Mlčky se šinuli vpřed a snažili se dostat k alfům.

	„Dávej na sebe pozor,“ nabádal alfku Crotàgon a vytrhl z pochvy široký meč. „Já se musím soustředit na boj. Nechť tě chrání Bezectní, malá alfko. Kdybys utekla, nebudu ti to mít za zlé. Nedokážu říct, jak boj skončí.“ Vyřítil se proti nepřátelům.

	Firûsha potěžkala v ruce dýku. Já jsem zpěvačka, pomyslela si horečně a potlačila strach z toho, co přijde, nakolik to jen šlo. V boji jsem ještě horší než Tirîgon. Za celý život svedla pouze dva cvičné souboje, samozřejmě proti bratrovi, a oba prohrála. Raději se upnula k naději, že Crotàgon dokáže zabít všechny barbary bez její pomoci.

	Alf švihl mečem jako kosou a rozpáral břicha hned čtyřem protivníkům najednou − jenže meč přitom pokryla nejen krev, ale i rez. Narudlý, práškovitý povlak přeskočil i na jílec.

	Když se Crotàgon znovu rozmáchl, začala se mu zbraň drolit mezi prsty. Čepel byla prožraná dírami, a když se dotkla pátého protivníka, rozpadla se na prach a maličké úlomky.

	Ukormorijci ničí úplně všecko, ať živé nebo mrtvé! Firûshi vyskočilo srdce strachem až někam do krku, když postřehla, že dva útočníci obcházejí svalnatého alfa a řítí se k ní. Z šeredných stařeckých tváří vyzařovala nezkrotná touha vraždit, bezzubá ústa byla otevřená v němém výkřiku.

	„Zpátky! Zabiju vás!“ Hodila kameny po prvním z nich a dvakrát ho zasáhla do hlavy, což vedlo aspoň k tomu, že protivník zpomalil a zaostal. Z vrásčitého čela stékala krev a zalévala mu oči.

	Druhý útočník chtěl po ní sáhnout.

	Firûsha se přikrčila a nemohla jinak než ho bodnout dýkou. Hrot pronikl barbarovým chlupatým břichem, ten zalapal po dechu a znovu se ji pokusil popadnout.

	„Drž se ode mě dál!“ S hlasitým zoufalým výkřikem ho kopla a tím ho zahnala dozadu. Podrážka boty, kterou ho zasáhla, se zahřála a rozpadla, za ní následoval zbytek kožené boty, takže dál musela jít bosky.

	Ukormorijec si vytáhl dýku z těla. Na Firûshu vystříkl hustý pramen bílé krve, který jí zalil ústa i oči. Zaslechla zvuk padajícího těla. Jednoho útočníka vyřídila.

	Jsem zamořená? Rozpadnu se? Donutila se zvednout víčka a rozhlédnout se po druhém Ukormorijci, který ji ohrožoval. Dýka se jí v ruce rozpadla na maličké kousíčky, jak kov, tak i látka, kterou byla omotaná rukojeť. Teď už nemám žádnou zbraň, ani kameny!

	Firûsha viděla, že Crotàgon vzdoruje dvěma protivníkům a hledá řešení, jak je porazit, aniž by se jich musel dotknout. Já jsem zpěvačka, projelo jí znovu hlavou. Měla bych využít talent, který ovládám. Otevřela ústa a zazpívala melodii, již si právě vymyslela. Z hrdla jí vycházely čisté a jasné tóny, jeskyně nesla její hlas do dálky a tím ho ještě více zesílila. Měli byste zůstat stát a poslouchat, abych mohla…

	Pak se však stalo něco neočekávaného: na Ukormorijce její zpěv vůbec nezapůsobil a znovu po ní sáhl!

	A dříve, než se Firûsha stačila přesunout do bezpečí, ji popadl za paži, přitáhl k sobě a zabořil jí ruku do černých vlasů, aby ji strhl na zem.

	Měla pocit, že ji najednou začalo pálit celé tělo. On se mě dotkl! Rozpadnu se stejně jako moje bota!

	Protože už byla stejně ztracena, začala kolem sebe mlátit rukama a prorazila tím jeho sevření. Na obličeji jí vyskočily linky vzteku. „Ukradl jsi mi nekonečno. Za to tě zabiju!“

	Ukormorijec zvedl ruce, aby se chránil, ale Firûsha pronikla jeho krytem a zabořila mu dva prsty do očí, zároveň ho kopla do rozkroku a poslala k zemi. Soupeř klečel před ní a marně lapal po vzduchu, když ho oběma pěstmi najednou praštila do uší a vrazila kolenem přímo do odporného, stařeckého obličeje.

	Muž se zhroutil na záda a pokusil se odplazit pryč.

	To nedovolím! Firûsha po něm skočila, jemnýma, hebkýma rukama sevřela stařecký krk a stlačila. Tak silně, jak jen dokázala. „Ukradl jsi mi můj věčný život!“

	Ukormorijec, který byl už jen zčásti při vědomí, se nedokázal alfce dále bránit, zachroptěl, ještě jednou ji slabě udeřil do boku a nakonec zemřel udušením.

	„Tvá smrt má jméno Firûsha,“ vyplivla s odporem z úst a zvedla se.

	Podívala se po Crotàgonovi, jenž se snažil, aby se ho nepřátelé nedotkli. Jejich souboj připomínal dětskou hru na honěnou.

	Vyhrála jsem svůj boj. Tirîgon by se divil, kdyby mě teď viděl. Firûsha postoupila o krok dopředu, došla k Hopiashově mrtvole a vytáhla z ní oštěp. „Počkej, pomůžu ti.“ Skoro se dala do smíchu, tak komické jí to připadalo: mladá, nezkušená alfka jde na pomoc obrovitému válečníkovi.

	„Zůstaň tam,“ zakřičel na ni Crotàgon. „Nesmějí se tě…“

	„Už mě dostali. Teď už je to jedno.“ Firûsha si třela paži, připadala jí chladná. Z hlavy jí vypadl pramen černých vlasů a dopadl na zem přímo před její nohy. „Nuže, bestie. Vaše smrt má jméno Fir…“

	Najednou ji opustila všechna síla. Obrátila oči v sloup a spadla na zem.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), Dsôn Sòmran, v severním výběžku Šedých hor, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Aïsolon seděl v podkrovní místnosti na dřevěné truhle, obklopený doutnajícími trámy, pachem uhašeného ohně a čerstvé krve. Voňavka, kterou Ranôria používala, nedokázala zápach přehlušit, ale její vůně se nadále vznášela ve vzduchu. Sám jí ji věnoval.

	Pohled měl upřený na mrtvolu ležící pod střešním vikýřem, její široce otevřené oči mířily k šedé obloze. Vysoko nad městem zastínila mlha hvězdy a odepřela mrtvé alfce lesk jejich svitu.

	Doutnající dřevo tiše praskalo, s praskotem z něho odpadl jeden zuhelnatělý kousek a dopadl na prkna podlahy.

	Pohasl, stejně jako pohasl Ranôriin život.

	Aïsolon chtěl vyskočit a zařvat, potom spíš plakat, v dalším okamžiku ho přepadla touha zarazit meč do těla neznámého vraha, rozpárat jej a srazit ho z valu. Při dalším nadechnutí ho opustila síla a přál si pouze němě sedět vedle ní a oddávat se bolesti. Zažíval pravou záplavu citů.

	Ranôrii omyla dešťová voda, v obličeji jí nezůstaly žádné stopy krve. Ale rány na ženině těle nepřipouštěly nejmenší pochybnosti o tom, že zde došlo k boji, že ji někdo pronásledoval, že jí někdo záměrně vzal život.

	Cesta, kterou prchala, se dala zčásti vysledovat zpátky.

	Na jedné přepravní plošině, která se zřítila dolů do kamenolomu, našli gardisté rozdrcená těla dvou alfů: muže, který plošinu obsluhoval, a jednoho cestujícího. Ale ani jejich zranění nebyla způsobena pádem plošiny. Byli zavražděni stejnou nebo podobnou čepelí, jakou zemřela i Ranôria.

	Našel se jeden svědek, který chtěl do kabiny nastoupit před tím, než se zřítila, a který v ní zahlédl obrysy čtyř alfů.

	Před neštěstím vyskočila z kabiny a dopadla na střechu domu, kam ji pak následoval vrah, přemítal Aïsolon a uchopil chladnou ruku mrtvé ženy. „Přísahám, že ho najdu a zabiju,“ zašeptal láskyplně. „A znovu začnu vyšetřovat vraždu Sémainy a její rodiny.“

	Aïsolon tušil, co se stalo. Její pátrání vyvolalo v některých osobách v Dsônu nervozitu. Někdo ztratil nervy a pověřil čepel úkolem umlčet Ranôrii dříve, než učiní další objevy. Jiné vysvětlení útoku na jeho bývalou družku prostě neexistovalo.

	Kdybych jí věřil, mohla ještě žít! Výčitky na něj těžce dolehly.

	Kdyby nebylo deště, jenž uhasil požár, který vrah založil, byla by její mrtvola sežehnuta k nepoznání a skvělá pěvkyně by záhadným způsobem zmizela. Ten, kdo za touto vraždou vězel, ať to byl, kdo to byl, měl už určitě připravenou vhodnou povídačku, která by Ranôriino zmizení vysvětlila. Koupení svědci, kteří ji viděli skočit z valu, nebo něco podobného.

	Aïsolon svíral v jedné ruce ženiny ledové prsty, druhou si zakryl oči a snažil se potlačit slzy, které se mu koulely po tvářích.

	Nechtěl se zhroutit a truchlit. Chtěl zahájit pátrání, pustit se do něj vší silou svého vzteku na zbabělého zákeřného vraha a odhalit toho, kdo ho na Ranôrii poštval.

	Pomstychtivé myšlenky ho přesto nedokázaly vzpružit. Místodržící Dsôn Sòmranu a nejmocnější alf plakal nad smrtí matky svých dětí. Skutečnost, že nevinný syn dobrovolně následoval sourozence do vyhnanství, na něj doléhala největší tíhou. Přišel jsem o všechno. Zavzlykal, vina ho tížila natolik, že se na mrtvou nedokázal déle dívat. Samusine, kde je tvá moc, která se stará o rovnováhu věcí?

	„Aïsolon?“ zeptala se jedna alfka. Někdo odsunul něco stranou, zašustila látka, schody tiše zavrzaly.

	Potom si kdosi stoupl za něj a položil mu obě ruce na záda. Látkou proniklo teplo blízkého těla a uklidnilo ho. Byla to Cèlantra, jeho momentální družka, která ho už delší dobu hledala.

	„Vidíš její rány?“ zeptal se chraplavě.

	„Ano,“ odvětila žena soucitně. „Musela velice trpět, než ji zabili.“ Cèlantra bez okolků vyslovila pravdu.

	Mladá hnědovlasá alfka patřila k dobře situované vrstvě říše, žila se svou rodinou v osmém okruhu a snažila se proniknout do umění magického léčitelství. Cèlantra měla vycvičené oči, které se v ranách dobře vyznaly. Aïsolon se o ni ucházel, protože si vysoce cenil jejího bystrého úsudku. Předpokládal, že ona mu vyhověla a spojila se s ním, protože ho obdivovala za činy, které v minulosti vykonal.

	„Víš, co to pro město znamená, až se rozkřikne, co se stalo?“

	Cèlantra zaváhala. „Může to znamenat mnohé. Někteří si budou stěžovat na rozpad soudržnosti, jiní budou vinit ty, co Ranôrii záviděli, a maličká část si bude šuškat, že vražda souvisí s jejími pochybnostmi o vině vašich dětí,“ shrnula střízlivě všechny možnosti. Pohladila ho po zátylku. „Nanejvýš deset alfů si bude myslet, že se jedná o obyčejné přepadení, kdy se pachatel chtěl dostat k jejímu váčku s penězi. A není vyloučené, že budou podezřívat i tebe. Ze žárlivosti na bývalou družku.“

	Aïsolon jí dal němě za pravdu. „Chci jejího vraha najít a postavit před soud. Můžeš mi udělat odlitek jejích ran?“

	„Pokud čepel poranila kost dost hluboko, zajisté.“ Cèlantra mu jemně zaklonila hlavu a opřela si ji o břicho. Bylo již zakulacené plodem, který v něm rostl. „Myslíš, že vrah si zbraň ponechal u sebe?“

	„Žádný alf nezabije lehkomyslně jiného alfa. Ne v Dsôn Sòmranu. Všichni vědí, že jsme odkázaní na soudržnost naší společnosti. Závist nebo nevraživost nejsou tak závažné motivy,“ sdělil jí výsledky svých úvah. „Někdo pověřil vycvičeného atentátníka, možná někoho z Virssagònovy školy. Musím zjistit, jestli jeden nebo jedna z nich žije ve městě, a vyslechnout ho. Do té doby potřebuju otisk čepele.“

	„To udělám, můj nejmilejší. A co se týká pátrání po možných žácích pověstného Virssagòna, to můžeš uložit Gàlaidonovi. Je to dobrý první sytràp. A mazaný. Pokud mezi námi nějací žijí, on je určitě vyšťourá.“ Cèlantra se předklonila a políbila ho na tmavé vlasy, pak ho obešla a sedla si vedle něj na truhlu. „Byla to krásná osobnost, jak postavou, tak i hlasem. Je to pro všechny těžká ztráta,“ zašeptala zasmušile. „Tento čin se nedá ničím ospravedlnit. Musíš najít jejího vraha.“

	„Už jsem jí to slíbil.“ Aïsolon miloval alfku sedící vedle něj, přesto cítil zbytky dřívějšího spojení s Ranôrií. Je to vskutku těžká ztráta. Srdce mi v hrudi váží víc než mlýnský kámen. Každý jeho úder bolí.

	Pomalu položil ruku mrtvé zpátky na podlahu, Cèlantra mu setřela z obličeje stopy slz. „Domnívám se, že nejdříve byla u Wènelona a poté u vypravěčky. Obcházela svědky podle toho, kde bydleli, a zpovídala je. Pravděpodobně měla namířeno k Nomirôsovi, když ji…“ Polkl. „Je nepředstavitelné, že ten atentátník zařídil, aby se plošina zřítila, a doufal, že jeho činy nevypátráme.“ Taková bezohlednost vůči vlastnímu národu.

	„Jestli ti můžu ve vyšetřování nějak pomoct, budu…“

	„Ohledej její mrtvolu a pátrej po stopách, prosím. Po něčem, co na ní zanechal,“ přerušil ji Aïsolon. „Nechtěl bych, abys vzbudila pozornost těch, co dali Ranôrii zabít. Kdo ví, co všechno jsou schopni udělat ze strachu, že je vypátráme.“ Ona se nesmí ocitnout v nebezpečí. Aïsolon se zvedl. „Dám ti její mrtvolu poslat na univerzitu.“ Pohlédl jí do žlutozelených očí. „O tom, co objevíš, nesmí slyšet nikdo jiný než já. Jenom mně podáš zprávu.“

	„Samozřejmě,“ odvětila Cèlantra a přikývla na souhlas.

	„Pošlu ti k ruce svého nejlepšího válečníka, abyste ty i naše dítě byli v bezpečí.“ Něžně ji políbil na ústa a přitiskl ji k sobě, pak sešli po schodech dolů a zamířili ke dveřím.

	Když došli na ulici, udělil Aïsolon podřízeným rozkazy, co mají udělat jako první, pak si vzal k ruce dva gardisty a spěchal k nejbližší výtahové plošině.

	Brzy se rozjasní, pokud se v té mlze dalo hovořit o jasu. Zima je tuhá, pomyslel si, zatímco s oběma společníky kráčel Dsônem.

	Postupně se dokázal lépe koncentrovat a s větší energií se zaměřil na svůj úkol. Obával se, že pokud se mu nepodaří komplot brzy rozluštit, nezůstane pouze u tří mrtvých.

	Určitě mě dávají sledovat. Aïsolon nenacházel žádný smysl v událostech, které se právě odehrávaly v jeho městě, jež spravoval pro Nesmrtelné, než panovníci povolají alfy k sobě do Tark Draanu. Místodržící, nic víc nebyl, a proto nosil tento nízký titul, přestože si právě tak mohl nechat říkat vládce. Proč se to všechno děje právě teď?

	Po dobu, co přechodná říše existovala na trychtýřovitých svazích Šedých hor, došlo pouze k hrstce vražd, a ty byly spáchány buď z citového rozrušení, nebo pod vlivem duševní choroby. Viníci se vždy přiznali a zmizeli ve Phondrasônu. Po uplynutí vyměřené doby trestu se směli vrátit. Většině se to nepodařilo. To v žádném případě nezmenšovalo jeho obavy o osud trojčat, právě naopak.

	Bylo mou povinností vyslechnout si jejich názor na to, co se oné noci stalo, pomyslel si hořce. Ale všechno vypadalo tak jasně.

	Vyjeli kabinou nahoru, do čtvrtého okruhu.

	Vojáci, kteří ho doprovázeli, neřekli jediné slovo a bez ustání se rozhlíželi na všechny strany. Nikdo se nesměl k místodržícímu příliš přiblížit, tak zněl Aïsolonův rozkaz. Ne po událostech, které se brzy stanou tématem každého hovoru ve městě.

	Nejlepší by bylo, kdybych v nejbližších momentech nekonečna našel nějakou stopu a odhalil okruh spiklenců. V duši mu stále ještě zuřila prudká bouře. Obraz zavražděné Ranôrie mu nescházel z mysli. Vztek, který předtím Cèlantra poněkud zchladila, se znovu probral k životu. Stahy v obličeji neomylně prozrazovaly, že se na něm vytvořily černé, výhružné linky hněvu.

	Dorazili do čtvrtého okruhu, vystoupili a rychlým krokem kráčeli k Wènelonovu domu. Aïsolon nařídil gardistovi, aby zaklepal.

	Když se dveře otevřely a ve škvíře se objevil ospalý obličej, kopl místodržící do dřeva tak prudce, že alfa, který stál vevnitř, dveře odmrštily do chodby a muž spadl na zem.

	Ty se mi teď hezky po pravdě vyzpovídáš! Aïsolon se vřítil dovnitř, popadl Wènelona za límec tmavého županu, zvedl ho na nohy a přimáčkl bědujícího alfa ke stěně. „Právě přicházím od Ranôrie,“ zašeptal ponuře.

	„Zešílels? Zlomil jsi mi nos!“ protestoval Wènelon.

	„Ležela mrtvá v podkroví pod střechou, zavražděná, s několika bodnými ranami v těle. A já vím,“ Aïsolon s rozmachem mrštil alfem o kamennou zeď, „já vím, že byla u tebe promluvit si o noci, kdy došlo ke zločinu, který údajně spáchali Sisaroth s Firûshou. Kvůli tobě a tvým přátelům,“ udeřil ho do obličeje, „jsem poslal svoje děti do vyhnanství do Phondrasônu! Protože jste mi přísahali! A teď jsem tady a znovu ti položím otázku: Co se při té prokleté hostině v Tênnegorově domě stalo?“

	„Nemohl to být nějaký lupič, který…“ snažil se Wènelon vykroutit.

	„NE!“ zaryčel mu Aïsolon do obličeje. Linky vzteku mu pokryly obličej jako černé blesky. Stahy, které je doprovázely, působily bolest a činily ho ještě útočnějším. „Nesnaž se mě zmást, nebo tě na místě odvleču na val a pověsím tě tam za tvoje vlastní střeva!“

	„Místodržící, já…“ Wènelonovy oči sebou ustrašeně cukaly. „Já nemůžu!“

	„Ale já můžu!“ Aïsolon vytasil dýku z pochvy a přiložil mu ji k břichu. „Slibuju ti, že nikdo nezjistí, co se s tebou stalo,“ zaburácel nenávistně. „Prostě zmizíš.“ Mluv, nebo já… Aïsolon zesílil tlak, hrot dýky pronikl kůží.

	Wènelona se zmocnil smrtelný strach a zaryčel. „Za všechno může Acòrhia! To Acòrhia nás k tomu donutila!“

	Vypravěčka! Aïsolon se musel velice ovládat, aby mu nezabořil dýku do útrob. „Vy všichni táhnete za jeden provaz, ty i těch zbylých šest?“

	Alf rychle přikývl. „Prosím, nezabíjej mě!“

	Chci je dostat všechny, celou tu prolhanou bandu. Aïsolon odtáhl dýku, couvl o krok dozadu a kývnutím přivolal jednoho gardistu. „Jdi a řekni Gàlaidonovi, aby dal všechny svědky vraždy z oné noci sebrat a nenápadně je dopravil do pevnosti. Nikdo si nesmí ničeho všimnout.“ Podřízený zasalutoval a odběhl. „Tak, Wènelone. Chtěl bych slyšet, proč jste se rozhodli uvrhnout moje děti do zkázy. Vysvětli mi, jaký jste k tomu měli důvod.“
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	IX.

	Tři jsou jedno.

	Šeptají, špitají,

	vypráví o smrti.

	A roznášejí ji

	bez jediného mrknutí.

	 

	Tři jsou jedno.

	Myšlenky noci, postavy noci,

	zastavit je není v ničí moci.

	Sourozenci, milí, krásnějších nad ně není,

	zabíjejí zjevně i nevidění.

	 

	Tři jsou jedno.

	Tři jsou všechno.

	Ti tři jsou nerozluční, podobní si jak vejce vejci.

	Ti tři jsou věčně spolu, však nejsou žádní hejsci:

	Sisaroth, Tirîgon a Firûsha.

	První chvalozpěv, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, po 5427. části nekonečna

	Zabila? Sisaroth měl zpočátku dojem, že se přeslechl.

	Ale protože Marandëi, poté co se právě přiznala k vraždě svého mistra, zatvrzele mlčela, jako kdyby chtěla doznání, které právě učinila, rychle vzít zpět, domyslel si, že s největší pravděpodobností řekla pravdu.

	Putovali nekonečným labyrintem Phondrasônu, neutrousili už jediné slůvko, a když narazili na křižovatky, omezili se na kusé domluvy.

	Nějakou dobu se již nacházeli v úseku, kde stěny tvořil pestrobarevný pískovec. Byla tu cítit vlhkost. Ve výklencích a na stropě visely drobné rostliny, které se stahovaly, jakmile na ně dopadlo světlo.

	Tak je to správné. Stáhněte se a nechte nás na pokoji. Ve světle, které vrhaly intarsie na Marandëině holi, postřehl Sisaroth na písčitém podkladu nejrůznější stopy. Některé vyhodnotil jako otisky nohou óarců, jiné upoutaly jeho pozornost tím, že byly čtyřikrát větší. A měly drápy. Kladl si v duchu otázku, jak se takové bestie vůbec dokázaly úzkými tunely protáhnout.

	Právě proto, že tyto otisky postřehl, neodvažoval se volat jména svých sourozenců. Nejdříve bude potřebovat lepší zbroj, aby zvládl budoucí souboje. A odpočinek, jídlo a spánek. „Je to ještě daleko?“ zeptal se tiše Marandëi.

	„Řekla bych, že se budeme muset ještě dvakrát utábořit a odpočinout si, než dorazíme do cíle,“ odpověděla mu alfka a posvítila si na okolí. „Už to tady zase poznávám. Tohle je předsunutá jeskyně, která ale taky patří k paláci. Tady se stavěly stany pro návštěvy, v nichž se ubytovávali hosté.“

	„Proč ne v paláci?“

	„Jak jsem vyčetla ze starých spisů, nechtěli nikomu cizímu dovolit, aby v paláci přenocoval.“ Cîanai odložila hůl a dlouze na Sisarotha pohlédla. „Je to tak těžké? Jsme ve Phondrasônu, Sisarothe. Na to nikdy nezapomínej, i kdyby se tvorové, na které na cestách narazíš, přímo rozplývali vlídností a ochotou.“

	„Měl bych tuto opatrnost dodržovat i vůči tobě?“ zeptal se žertem.

	„Až se moje služba u tebe naplní, měl by sis přede mnou dávat pozor. Momentálně tě přede mnou chrání ta nejlepší ochrana, jakou si můžeš přát: moje věrnost stvrzená přísahou.“ Marandëi zcela jistě nevypadala, jako by ji jeho dotaz pobavil. „Musíme dál.“ Odvážně kráčela vpřed, jako by se nacházela v naprostém bezpečí.

	Sisaroth z ní nebyl dvakrát moudrý. Její radu si ale vezmu k srdci. Jsem rád, že je mi na následujících pět částí nekonečna zavázaná. „Možná bys mi chtěla ještě něco říct o svém mistrovi, nebo ne?“

	„Chceš, abych ti vyprávěla?“ V jejím hlase nebyla špetka nadšení, alfka popadla hůl a pokračovala v cestě.

	„Nemusíš. Jsi v mých službách, ale nejsi mou otrokyní,“ odpověděl Sisaroth. „Jsem zvědavý, to je všechno.“ Protože viděl, že žena nemá chuť dál vyprávět, zkusil to jinak. „Mám lepší nápad. Možná mi můžeš vysvětlit, co se mi přihodilo, když jsem se tady ocitl. Narazil jsem na jednoho podzemšťana a oba jsme padli do jakéhosi zvláštního silového pole.“ Vylíčil jí, jak se vzduch kolem něj nabil magií, popsal jí svědění, které přitom cítil, prozradil, jak se mu bez vlastního přičinění vytvořily ve tvářích linky vzteku a jak byl úplně bezmocný, když ho mučila magická energie.

	Marandëi se prudce zastavila, otočila se k němu a držela hůl tak, aby na něj ve světle lépe viděla. Sisaroth měl pocit, jako by se ocitl před léčitelkou, která zkoumá, jestli není nemocný nebo jestli se v něm něco nezměnilo.

	„To je jeden z nejnebezpečnějších divů, jaké ve Phondrasônu existují,“ pronesla pomalu a opatrně osahala rysy alfova obličeje. „Bolí to?“

	„Ne.“ V Sisarothovi narůstala nedůvěra. „Co by to znamenalo?“

	„Že tě magie změnila. Dějí se ty nejpodivnější zázraky. Ta síla se všude volně toulá jako duch, zdá se, že si tu a tam udělá na nějakém místě pohodlí, jako třeba ve zdech a ve věži, ve které jsme uvízli. V jiných případech se prostě jen tak prohání tunely a strhává všechno, co se jí postaví do cesty.“ Marandëi si k jeho údivu důkladně posvítila na stěny chodby.

	„A jaký smysl má tohleto? Co si myslíš, že tu objevíš?“

	„Protože ty jsi zůstal netknutý, mohlo se změnit něco kolem tebe,“ vysvětlila alfka. „Já se nedívám na skálu, já jsem chtěla vidět, jak se chová tvůj stín.“

	Ona je přece jen trochu ujetá. Sisaroth se zasmál. „Co by s ním bylo?“

	Marandëi sklopila hůl, ústa se jí uštěpačně stáhla. „To vypátráme v mém paláci. Tady je moc velká tma.“ Vykročila. „Tvrdil, že bych proti němu nic nesvedla.“

	„To hovoříš o mém stínu?“

	„Myslela jsem svého mistra,“ odsekla suše. „Hodně jsem se toho od něj naučila a věděla jsem, že bych ho přetrumfla. I on to cítil a nevynechal jedinou příležitost, aby mě před ostatními ponížil. Bál se o svou pověst.“

	„To bylo v Dsôn Faïmonu,“ podotkl Sisaroth. Přál si, aby dokázal zapomenout na rozhovor s tím podzemšťanem, který mu tvrdil, že v Tark Draanu už žádná alfská říše není a že tam nežijí ani Nesmrtelní. Nesmysl. To si vymyslel, aby mě zmátl, zapudil myšlenku, která v něm počínala klíčit.

	Marandëi vyloudila podivný zvuk, něco mezi smíchem a smutkem. „Zapomínám, že naše říše zřejmě zanikla.“ Vedla je do dlouhé chodby, vyznačující se vyzděným klenutým stropem, na němž se rýsovaly vybledlé malby. „Život bez paprsků, bez Černého srdce, bez věže z kostí.“ Potřásla světlými, kudrnatými vlasy. „Nechci si to představovat, a přesto se obávám, žes říkal pravdu.“

	„I já bych si přál vidět vlast svých rodičů. Moc jim chybí.“ Sisaroth si připomněl vzletná slova svého otce, který uměl líčit její krásy v nejúchvatnějších barvách. Kresby, pod nimiž kráčeli, si nijak pozorně neprohlížel. Zdálo se, že stejně jako stropy mají k alfskému původu hodně daleko. Čas obral výjevy o zářivé barvy, k jejich poničení přispěla svým dílem i vlhkost.

	„Inu, já jsem žila ve Wèlèronu, v paprsku, ve kterém se usídlili alfové obdaření magií. Většina z těch, co chodili na naši vysokou školu, nebyla nic jiného než učenci, kteří se věnovali zkoumání sil, které jsou alfům vrozené. Převážné části z nich šlo pouze o to, aby se zlepšili v něčem, co ovládá každičký alf: vytvořit větší stíny, vyvolat větší strach a podobné věci. Jenom hrstka z nich dokázala s magií i těžší věci,“ vyprávěla Marandëi.

	„U tebe to bylo něco jiného.“

	„Ano. Myslím, že z tisícovky alfů jsme byli jenom tři praví cîanai a cîanoi. Naše existence se v Dsôn Faïmonu zachovávala v tajnosti, aby mezi obyvateli nezpůsobila zbytečný povyk. Vždyť víš, že alfové se na mágy dívají jako na velkou zvláštnost… chci říct, že se na ně tak dívali.“ Marandëi si povzdechla. „Přiznávám, že jsem si na tom dost zakládala. Neexistovalo nic, čeho bych se neodvážila, a Nejvyššímu cîanoiovi na zlost se mi skoro vždy všechno zdařilo. To v něm vzbudilo závist, a jak jsem již řekla, zesměšňoval mě.“ Její hlas ztratil na sytosti. Bylo poznat, jak je pro ni těžké hovořit o tom, co zažila nebo co učinila. „Roztržka mezi námi se neustále stupňovala, a tak jsem samou pýchou začala mistra dráždit natolik, až přede mnou vyhlásil, že ho nikdy neporazím, bez ohledu na to, co si vymyslím. On dokáže všechna moje kouzla odvrátit a vrhnout je na mě s trojnásobnou silou.“

	„A pak?“

	„Trval na souboji. Před všemi žáky, protože si chtěl co nejvyšší měrou vychutnat svůj triumf. Stalo se, co se muselo stát. Mojí přátelé mě povzbuzovali a on se cítil ještě více vyprovokovaný.“ Marandëi hovořila čím dál váhavěji. „Největší kouzlo, které ovládal, byla černá mlha, z níž se šířil tak tísnivý strach, že ho natrvalo nevydržel žádný živý tvor, ať už barbar, pták nebo alf.“

	Sisaroth naslouchal s mimořádným napětím. Marandëi představovala relikt, kus minulosti jedné alfské říše, která již dávno zanikla. A v novém Dsônu nežili žádní cîanoi. Vypráví o úplně neznámém, cizím životě.

	„Mistr ve vzteku vyvolal mlhu a chtěl ji po mně mrštit,“ pokračovala Marandëi a hovořila tak tiše, že její hlas skoro nebylo slyšet. „Ale protože jsem tušila, co má v úmyslu, byla jsem připravená. Co jsem taky měla dělat? Musela jsem se bránit. Tak jsem oblak mlhy zachytila a nechala ho dále narůstat, mlha byla čím dál mocnější a silnější. Jako v opojení jsem do mlhy dodávala vlastní zaklínadla, přidávala další magickou sílu a stupňovala účinek mlhy. Ty… zřejmě dokážeš vytušit, co se potom stalo.“

	Všechny zabila? I diváky? Sisaroth žasl. Vypadá tak nenápadně.

	„Ztratila jsem nad sebou kontrolu a tím jsem prohrála celý souboj. Skončil mým absolutním vyčerpáním… a smrtí mého mistra. Počet obětí mezi žáky naší vysoké školy dosáhl čísla osmadvacet. Byla to hrozná rána pro celý cech.“ Marandëi svěsila ramena. „To, co se tehdy stalo, je příšerné, ale… já to neudělala schválně! Donutil mě k tomu mistr,“ zapřísahala se. „Ze zoufalství a strachu z těch, co mě předtím ještě více popichovali, jsem potají zmizela a uprchla do Phondrasônu.“ Marandëi zabořila hrot hole do písku. „Občas tomu sama pořádně nevěřím, ale tak to skutečně bylo.“

	„Mělo by se ti dostat odpuštění,“ pronesl Sisaroth konejšivě. „Byla to nehoda.“ Vezmu ji s sebou do Dsônu. Někoho jako ona nutně potřebujeme. Jedna z legendárních cîanai přijde zoufalým duším v naší říši jenom k duhu.

	Opustili chodbu vyztuženou vyzděným stropem a stáli na okraji studené jeskyně, v níž bujelo houští. Ucítili intenzivní vůni lilií, která jim téměř brala dech. Vysoko nad nimi se vznášela mlha, z níž na zem pronikalo slabé nazlátlé světlo.

	Sisaroth zaslechl zvuky boje, který se odehrával někde poblíž. „Chtěla ses dostat právě sem, na toto místo?“ vyptával se překvapeně.

	„Museli jsme někde nesprávně odbočit.“ Marandëi svraštila čelo a zadívala se na tenkou, udusanou stezku, která se před nimi táhla. „Vraťme se zpátky, než i nás zatáhnou do toho boje.“

	Najednou zazněl ženský zpěv, jedinečný a překrásný.

	Je to možné? Tento jasný, průzračný hlas by Sisaroth rozpoznal mezi tisíci, ne, mezi statisíci. Firûsha! Vyrazil po stezce vpřed.

	* * *

	Ishím Voróo (Země za horami), Dsôn Sòmran, v severním výběžku Šedých hor, 5427. část nekonečna (6241. sluneční cyklus), jaro

	Aïsolon seděl ve své pracovně v pevnosti. „Nechováš se rozumně.“

	Acòrhia seděla proti němu zkroucená na židli a nedokázala se udržet zpříma. Jeden strážný ji pevně držel za ramena, jinak by se zhroutila na mozaiku podlahy.

	Pokusila se o úšklebek, což se jí kvůli otokům ve tvářích nezdařilo. Obličej měla posetý modřinami a stopami po bodnutí jehlou. Tenký oděv na ní ztuhl, jak nasákl krví pocházející z rozpíchaných puchýřů. Pořád ještě měla na sobě prostý domácí župan, v němž ji odvedli z domu a přivedli sem. „Tvé počínání tě samo o sobě dostane do Phondrasônu,“ zablekotala a vyplivla kousek zubu, který přistál přímo na psacím stole. „Ty jsi místodržící, ne Nesmrtelný. Nestojíš nad zákony.“

	„Nikdo neví, že jsi spolu s ostatními přáteli spiklenci tady. Zdi gardové pevnosti jsou hrubé a mí lidé umí mlčet. Protože vědí, co jste provedli, budou mít ze svého mlčení dokonce radost. Se smíchem na rtech vás pod ochranou noci dovedou na val a svrhnou dolů.“ Aïsolon zvedl ulomený kousek zubu a zadíval se na něj. „Tohle bude jediný kousek, co tu v Dsônu po tobě zůstane. Zbytek bude ležet pod valem a bestie se budou rvát o tvoji mrtvolu, vypravěčko.“ Položil zbytek zubu opatrně před sebe. Dám ho zasadit do prstenu. Na památku. „Ale jestli se doznáš, umožním ti projednání před soudem. Máš příležitost…“

	„Nevím, o čem mluvíš.“ Znuděně se zahleděla stranou.

	Aïsolon se podíval na gardistu, jenž poté odtáhl ruku, kterou ženu podpíral.

	Acòrhia spadla ze židle a udeřila hlavou o kamenné desky podlahy. Zaúpěla a pokusila se zvednout. Rozcuchané rudé vlasy jí spadaly do zmučeného obličeje. „Znamená to, že můžu odejít?“ zahuhňala nezřetelně.

	„Ano, ale předtím tě dám odvést do cely, kde tě budou řezat, pálit a bodat, do tělesných otvorů ti nalijí horkou vodu. Dám tě zavřít do klece s divokými jermskými kočkami a krysy budou okusovat tvé tělo,“ odvětil tvrdě. „To, co z tebe zůstane, pak může odejít domů. Ale varuji tě: dám tvoje čtyři zdi zbourat a svrhnout z valu.“ Udělal rukou opovržlivé gesto. „Abys už teď věděla, kam patříš. Už se těšíš na svobodu za hradbami, které nás chrání?“

	Acòrhia znejistěla a posadila se.

	„Přiveďte sem Wènelona,“ nařídil místodržící hlasitě.

	Gàlaidon, jeho zástupce, přivedl dovnitř dalšího z domnělých spiklenců. Na něm se dosud nikdo nedopustil násilí. Přivedli ho vedle Acòrhie, takže se musel dívat na alfčiny ztýrané rysy.

	Wènelon, oblečený pouze do spodního prádla a kabátu, zbledl. „Co… co po mně chceš, místodržící?“ zašeptal a vyděšeně pohlédl na vypravěčku, která ho podle všeho chtěla pronikavými pohledy hypnotizovat, což Aïsolonovi neuniklo.

	„Jak vidíš, právě jsme spolu hovořili. Otloukl jsem Acòrhii o uši několik pravd. A jak vidíš, pravda bolí. Postupně se blížíme k průběhu událostí, které se odehrály v Tênnegorově domě oné noci, kdy došlo k vraždám.“ Aïsolon ukázal na ulomený zub na stole. „Musím tě konfrontovat s pravdou stejným způsobem, nebo si myslíš, že to nebude nutné?“ zeptal se přátelským tónem a ztlumil přitom hlas.

	Wènelon chtěl couvnout, ale Gàlaidon ho zase popostrčil dopředu. „Já… mám…“ Po očku se podíval na vypravěčku. Potom se zhluboka nadechl, jako by chtěl vdechnout odvahu. „Řekli jsme všechno, co víme, místodržící. To, co s námi děláš, není spravedlivé. Trvám na tom…“ Když pohlédl na hněvivé rysy v Aïsolonově tváři, rázem se odmlčel.

	„Ty na tom trváš? TY NA TOM TRVÁŠ?“ rozkřikl se na něj místodržící, udeřil rukama o stůl a zvedl se. „Já taky na něčem trvám, Wènelone. Budu trvat na tom, abys zůstal mým hostem a aby sis prohlédl jednu velice zvláštní rostlinu.“ Ukázal na svého zástupce. „Vypěstoval ji Gàlaidon. Je to rychle rostoucí tráva, které se daří ve stínu krve. Má tvrdé stonky o průměru malíčku. Po každém východu a západu slunce vyroste o délku dlaně a pronikne i tenkým dřevem. Myslíš si, že ji tvoje kůže zadrží?“ Aïsolon pokýval hlavou. „To zjistíme. Nechám tě přivázat na stinnou trávu a budu se dívat, jak bude tebou prorůstat.“

	„Protože to postupuje pomalu, budeš pravděpodobně žít dost dlouho a pocítíš bolest, až v tobě začnou vykvétat poupata,“ dodal Gàlaidon. „Jednou jsem si to vyzkoušel s krysou a jedním óarcem. Obě potvory žily jedenáct částí nekonečna, než zemřely. Jejich záda vypadala, jako by tam místo nich měly kus zahrady.“

	Wènelon se znovu podíval na alfku, která ze sebe chrlila výhružné kletby. „Já… já,“ zakoktal a konečně se odpoutal od pohledu, jímž se ho snažila zastrašit. „Musím trvat na tom, abys mě ochránil, místodržící. Mě a mou rodinu.“

	„Drž tu svoji zbabělou hubu,“ zakřičela Acòrhia, načež ji Gàlaidon okamžitě udeřil. Rána jí roztrhla rty, ale žena se okamžitě zvedla na kolena. „Nesmíš nic prozradit! Nikdo tě nedokáže ochránit, dokonce ani on!“

	Věděl jsem, že se zlomí. Aïsolon se triumfálně pousmál. „Zaručuji ti, že se jim nic nestane.“

	„To nemůže dodržet,“ namítla vypravěčka. „Atentátník je v Dsônu a má svoje pokyny.“

	Ona má strach? „Tak na něho zapískej, aby se stáhl,“ obořil se na ni Aïsolon. „Přísahám ti, že jestli se budeš vzpírat, živá se z mé pevnosti nedostaneš.“

	Nyní se Acòrhia tiše a zároveň i zoufale usmála. „Jako kdybych to já mohla zařídit.“

	„Samozřejmě že může,“ skočil jí Wènelon vzrušeně do řeči. „Tahle licoměrnice! Ona s ním mluvila. Vždyť jsem ji při tom viděl! Když jí předával peníze, stál zády ke mně, takže mu musela vidět do tváře.“

	„Když jí předával peníze?“ Aïsolon s Gàlaidonem si krátce vyměnili pohledy. „Z toho plyne, že vám za falešné výpovědi proti mým dětem někdo zaplatil?“ Spěšně načmáral na papír, aby do pracovny nepozorovaně přivedli i zbylých pět vězňů, a vyslal jednoho gardistu s tímto rozkazem ven. „Kolik jste dostali?“

	„Ty se jednou ráno neprobudíš, protože tě zabije,“ zašeptala Acòrhia, zvedla nos a vyplivla krev a hleny. „Jsi slaboch a zasloužil sis smrt! Doufám, že mě ušetří.“

	Ze zdi mlčení začínají vypadávat kameny. Aïsolon se zaradoval a pocítil první úlevu. Dočkal se výpovědí, které ho přivedou blíže k těm, co v pozadí tahali za nitky. Ona bude jediná, kdo bude mlčet. Viděl, jak se dveře opatrně otevřely a gardisté přiváděli dovnitř ostatní vězně. Ani Acòrhia, ani Wènelon si toho nevšimli. Výborně. „Wènelone, tak nám tedy povyprávěj, co se přihodilo.“

	„Přišli jsme k Sémaině a večer začal velice příjemně. Ale pak se objevil Sisaroth a vynadal naší hostitelce, která to se smíchem brala jako vtip…“

	Aïsolon zvedl ruku. „Máš mi vyprávět pravdu. Ne tu verzi, na které jste se domluvili.“

	„Až do této chvíle to tak ale opravdu probíhalo,“ trval na svém Wènèlon. „Poprali se, ale to bylo zcela neškodné. Sisarotha vyhodili ven a ten si přitom roztrhl košili. Na zemi zůstal ležet jeden talisman, který mu sestra věnovala. Ten se později použil jako důkaz proti němu a Firûshi, protože všichni věděli, že ty jako jejich otec musíš ty věci poznat.“

	To je pěkně prohnaná banda, ale narafičili to velice mazaně. Znovu si začal pohrávat s kouskem vypravěččina zubu. „Dále, dále!“ narůstala v něm netrpělivost. Průběh událostí byl důležitý, ale chtěl se konečně dozvědět popis pravého viníka. Kdo jen mohl takový komplot vymyslet?

	„Sotva se všichni uklidnili, seskočil ze stropu nějaký zakuklenec. Musel čekat ve stínu. Několika ranami dýkou zabil Sémainu. Všechno se to seběhlo hrozně rychle, byli jsme úplně zaskočení… a navíc jsme už předtím něco vypili,“ bránil se Wènelon. „Hodil Acòrhii jakýsi váček, a jak se později ukázalo, byl plný mincí z tionia. Potom vrah vyběhl ven a tam zabil ostatní členy rodiny.“ Ukázal rukou na vypravěčku. „Ona nám slíbila, že každý z nás dostane padesát mincí, když budeme v Dsônu vyprávět tu vymyšlenou historku, kterou jsme pověděli i tobě.“

	„Buď mince a doživotní mlčení, nebo smrt,“ opravila ho Acòrhia tupě. „Ty sis vybral. Ne jenom za sebe, ale za nás všechny. Všichni jsme museli mlčet, jinak se staneme dalšími oběťmi jeho čepele.“ Plivla mu pod nohy krvavou slinu.

	Podle vyděšených tváří ostatních vězňů Aïsolon poznal, že Wènelon a Acòrhia hovořili pravdu. Ostatním se líbí role, že nemohli nic jiného dělat. „Ten atentátník ti dal peníze,“ obrátil se na vypravěčku. „Ty sis na ten večer připravila celou historku. Z toho plyne, že ses s ním setkala i předtím a že jsi byla do věci plně zasvěcená, není to tak?“

	„Přišel za mnou zamaskovaný,“ zamumlala Acòrhia nezřetelně. Následek oteklých úst. „Nemůžu ho popsat. Stejně tak neřekl žádné jméno. A šeptal, abych ho nepoznala podle hlasu.“ Opřela se o opěradlo židle.

	Aïsolon jí věřil. Marně hledal vzdorný žár, který jí na začátku výslechu plál v očích. Když Wènelon prozradil skutečný průběh událostí, přestala bojovat. „Co ještě?“

	„Řekl mi, že učinil jistá opatření pro případ, že by nastal moment, kdyby někdo začal zpochybňovat moji verzi Sémaininy vraždy.“

	Aïsolon ucítil v útrobách ledové bodnutí, které mu proniklo až do duše. „Opatření jakého druhu?“

	„V Dsônu žije jeden vrah, který se řídí jeho pokyny.“

	Chladné bodnutí se šířilo dál a dál. Ještě není po všem. „Kdo je ten najatý vrah? Nenaznačil ti to nějak?“

	Žena pokrčila rameny. „To mi neřekl. Co by to byl za plán, kdyby mě do něj zasvětil?“

	„A ohledně Sémaininy vraždy? Naznačil něco o intrikách proti mým dětem?“

	„Jenom že má dojít k vraždě a že to všechno má hlubší smysl a vede k něčemu většímu. Mně připadalo, že ten zakuklenec mluví nějak zmateně.“

	„A přesto jsi učinila, co po tobě žádal?“

	Acòrhia na Aïsolona nechápavě pohlédla. „Samozřejmě. Nabídl mi peníze a slíbil, že zůstanu naživu. Co jsem měla dělat? Jít za tebou a tvrdit, že mě ohrožuje maskovaný alf? Jenom by ses zasmál a řekl, že moc věřím vlastním historkám.“

	„V této věci asi sotva.“ Co udělám? Jak najdu toho vraha a jeho neméně vražedného pána? Aïsolon si bleskurychle vymyslel bojový plán: jeho první sytràp začne v naprosté tajnosti pátrat po Virssagònových zbylých žácích. Jakmile je vypátrá a vyslechne, je naděje, že dospějí k poznatku, kdo je atentátníkem. S jeho pomocí poté odhalí ty, co stojí v pozadí celého spiknutí.

	Já budu mezitím vyzvídat v Sémainině okolí, co se povídá o jejích nepřátelích a o tom, co se tehdy stalo. Není vyloučené, že pátrám nesprávným směrem a že se mezi některými mocnými rody ve městě rozpoutal boj. Aïsolon se nemusel dlouze vyptávat, aby zjistil, že Sisaroth nepatřil k nejvášnivějším stoupencům mrtvé alfky. Určitě ne poté, co se tak pomlouvačně vyjádřila o Ranôrii. O tom všichni v Dsônu věděli, a právě tato okolnost mohla být využita k odvedení pozornosti nesprávným směrem. Ale od čeho? Zvedl hlavu, jeho zrak se setkal s pohledy sedmi falešných svědků. Naletěl jsem jim na jejich pohádku a přinesl utrpení svým dětem i bývalé družce. „Beru Wènelonovo doznání na vědomí a vycházím z toho, že řekl pravdu, je to tak?“

	Vězni přikývli, jenom vypravěčka ne. Zírala na vlastní krev, která se jí kapku po kapce hromadila na zemi přímo pod nosem.

	„Díky vašim vymyšleným výpovědím a obratně podstrčeným důkazům byly moje děti Sisaroth a Firûsha nevinně poslány do vyhnanství do Phondrasônu. Vy všichni, jak tu přede mnou stojíte, jste se tak stejnou měrou provinili na nespravedlivém rozsudku.“ Aïsolon postřehl, že většina tváří sebou rozrušeně, vzpurně škubla, nikdo se však neodvážil chopit slova a žadonit o mírný rozsudek. „Protože jste navíc kryli vraždu, k níž došlo přímo před vašima očima, a svým mlčením jste zavinili vraždy dalších nevinných osob, je vaše vina dvakrát tak velká. Uslyším od vás nějaký projev lítosti a návrh, jak to všechno nyní hodláte napravit?“

	Acòrhia se slabě pousmála. „Tak už řekni, co sis vymyslel,“ odvětila pomalu a nezřetelně. „A prozraď nám, jak to chceš vysvětlit obyvatelům Dsônu. To, že po těch vraždách najednou zmizí sedm víceméně známých alfů, určitě vzbudí pozornost.“

	Je prohnaná. „Skutečně jsem něco vymyslel, abych vám poskytl možnost zůstat součástí ctihodného společenství našeho národa,“ oznámil velkomyslně. „Dám do vás vpravit nápoj, který vás během jedné části nekonečna zabije.“

	Obvinění zaúpěli a začali si mezi sebou šuškat. Jeden z nich se chtěl ve zlosti vrhnout k psacímu stolu, ale Gàlaidon dával pozor a praštil alfa pěstí do žaludku, až se muž zkroutil, spadl na zem a začal zvracet.

	„Ale… místodržící!“ vyrazil ze sebe Wènelon zděšeně. „Já myslel…“

	„Počkej.“ Aïsolon otevřel zásuvku psacího stolu a vytáhl odtamtud sedm malých lahviček ovázaných kůží. Jednu z nich sevřel mezi palcem a ukazováčkem. „Uvnitř se nachází přípravek, který zadrží rozklad vašich vnitřností, ale nemůže ten proces odvrátit. Jenom já mám antidotum a budu s ním na vás čekat na valu.“

	Wènelon se ohlédl na své přátele, pak se podíval na místodržícího. „Tomu nerozumím. Máme na svazích, které obklopují Dsôn, mezi sebou závodit, kdo tu protilátku dostane?“

	„Přemýšlej,“ Acòrhia nemohla moc mluvit, spíš jenom zachrčela. „Pošle nás do Phondrasônu, abychom mu odtamtud přivedli jeho děti zpátky.“

	Ano, je prohnaná. Ona určitě bude ta, která bude mít úspěch. Aïsolon gestem potvrdil její domněnku. „Má pravdu. Dávám vám jednu část nekonečna, abyste našli mé děti a vrátili se s nimi do Dsônu. Jestli se vám to podaří, dostanete protilátku, budete volní a já nikdy jediným slovem neprozradím, co jste provedli. Zůstanete v Dsônu jako vážení alfové a budete u toho, až vyrazíme do Tark Draanu a pozdravíme se s Nesmrtelnými. Dejte si tu námahu.“

	Obličeje všech vězňů vyjadřovaly obrovské rozpaky.

	„Phondrasôn a něco v krvi, co nás zabíjí,“ pronesl Wènelon tlumeně. „Existuje něco ještě horšího?“

	„Látka vás zachrání před tím, aby vás cokoli sežralo. Bestie ucítí jed ve vašich žilách,“ odvětil Aïsolon se zlomyslným úšklebkem. Gàlaidon a gardisté se souhlasně zasmáli. Místodržící ukázal ke dveřím. „Je rozhodnuto. V noci vás přepravíme přes val. Dostanete výbavu,“ poklepal na jednu z lahviček, „a svůj drahocenný proviant. Vezměte si z toho na špičku prstu, jakmile vás začne svědit kůže, a moc dlouho s tím neotálejte. Jinak vám kůže odpadne a maso zachvátí plíseň. Bezectní nechť vás…“

	„A moje rodina?“ dorážel Wènelon. „Jak jim vysvětlím, že musím do Phondrasônu?“

	„Nijak.“ Aïsolon se opřel na židli a položil nohy na stůl. „Než odejdete, každý z vás napíše dopis, v němž bude stát, že vás místodržící požádal, abyste spolu s ním přemýšleli nad budoucností Dsôn Sòmranu a vymysleli plán, jak najít cestu k Nesmrtelným. Samozřejmě v naprosté tajnosti. A bude to trvat tak dlouho, dokud nebudeme všichni spokojeni. K tomu ještě několik dalších dopisů do zásoby ve stylu: Vede se mi dobře. Udělali jsme nějaké pokroky. Těším se na vás. Začínáme odznova. Věřte mi, Dsôn vás bude považovat za vyvolené.“ Jeho hlas rázem ochladl a zněl opovržlivě. „A teď všichni ven, odporní zbabělci, a přiveďte mi moje děti zpátky. Nebo chcípněte ve Phondrasônu.“

	Gardisté vystrkali odsouzence ven a sesbírali lahvičky. Acòrhii museli vyvléct, protože byla příliš slabá na to, aby odešla po svých.

	Aïsolon zůstal o samotě s prvním sytràpem, a navzdory vší bolesti a vzteku na spiklence se cítil zpola uspokojený. Nic víc nemohl pro své děti udělat.

	Krátce uvažoval nad tím, zda by neměl po Dsônu rozhlásit pravdu o Sémainině smrti a sestavit oddíl dobrovolníků, kteří by vytáhli do Phondrasônu. Jenže je nás moc málo a potřebujeme každého alfa, abychom zajistili, že město přežije. Aïsolon také myslel na rodiny sedmi falešných svědků, které nesměly trpět. Kromě toho by ten vrah hned udeřil a napáchal ještě více zla. „Kdybych tak jenom mohl sám odejít do Phondrasônu, abych je tam našel a přivedl domů,“ řekl si sám pro sebe.

	Gàlaidon zasunul pravý palec pod opasek. „To moc dobře chápu. Ale myslím, že těch sedm má dobré důvody pro to, aby úkol splnilo.“

	„Nejsou to žádní opravdoví válečníci.“

	„Ještě ani nejsou za valem, a ty už pochybuješ o svém rozhodnutí?“ Plavovlasý alf na něj káravě pohlédl. „Je dobré a je to to nejlepší, co můžeme dělat. Naše gardisty a válečníky potřebujeme na valu a nemůžeme postrádat ani jednoho z nich.“

	„Já vím,“ souhlasil Aïsolon. Bylo to, co jsem udělal, opravdu správné?

	„Mám je doprovodit?“ nabídl se Gàlaidon. „Vidím, že jim moc nedůvěřuješ.“

	„Ty, a do Phondrasônu?“ Aïsolon sundal nohy ze stolu a posadil se zpříma. „To by bylo stejné plýtvání jako to, že tam jsou moje děti,“ zamumlal. „Ty jsi v Dsônu na pravém místě. Já bych měl jít.“

	„Což ale nemůžeš, protože ty tu jsi ještě důležitější než já,“ dokončil Gàlaidon větu. „Cítím se poctěn, že máš o mně tak vysoké mínění, ale alfové potřebují hrdinu, který jejich město vybudoval a chránil ho po zániku staré říše. Ty jim dodáváš jistotu. Rád ti pomáhám a stejně jako ostatní k tobě vzhlížím. Bez tebe by se Dsôn Sòmran dostal do potíží.“ Poklepal mu na rameno. „Ale! Acòrhia tu nechala ležet svůj zub.“

	„Co by s ním dělala? Nedá se zasadit zpátky.“

	„Ne. Ale dá se zasadit do prstenu.“

	Aïsolon se ušklíbl, pak zauvažoval. „Zaslechl jsi něco o nějaké události, která by nám pomohla rozluštit Sémaininu vraždu? Povídačky o sporu, o boji s nějakým jiným mocným rodem?“

	„Ne. Sémaina byla hlupačka, ale ostatní ji měli rádi, když ponecháme stranou Sisarotha. Jak zněla formulace, kterou použil alf, co dal Acòrhii tu zakázku? Vražda má vést k něčemu většímu?“ Gàlaidon vypadal bezradně. „Nejdříve jsem myslel na převrat, ale pak by, s prominutím, museli zavraždit tebe, a ne nějakou přeceňovanou zpěvačku s celou rodinou. Abych pravdu řekl, nevím, co většího by v Dsônu mohlo ještě vzniknout.“

	Umí mě uklidnit. Aïsolon se zasmál. „To je pravda. Takže nám zbývá pouze pátrání po tom vrahovi.“ Právě si uvědomil jednu věc, ale nemohl si vzpomenout, na co se chtěl vypravěčky zeptat.

	„Po vrahovi? Já myslel, že jsou dva, nebo ne?“

	„Ne, já si to nemyslím. Ten, kdo si Acòrhii najal, ji záměrně uvedl v omyl. Ranôriin vrah má na svědomí jak Sémainu, tak i oba alfy, co zemřeli v podkroví, a stejně tak i muže, co ovládal plošinu.“ Osm mrtvých. To je nepochopitelné.

	„Ale stále platí, že předpokládáš, že se jedná o vycvičeného atentátníka?“ První sytràp si palcem a ukazováčkem mnul spodní ret. „Kdyby tomu tak bylo, nebude ho snadné vypátrat. A bude nutné postupovat velice opatrně, abychom ho nebo ji nevyplašili. Kdo ví, co by se pak stalo.“

	Je to dobrý gardista. Obezřetný a předvídavý. „Proto jsem taky uložil ten úkol právě tobě, Gàlaidone. Jsi spolehlivý a máš na takové věci dobrý nos.“ Aïsolon povzbudivě pohlédl na svého zástupce.

	„Můj nos mi právě říká, že strávím spoustu času v zaprášených místnostech, v nichž jsou uložené záznamy o našich obyvatelích.“ Gàlaidon si povzdechl a zároveň se mírně ušklíbl. „Jakmile narazím na nějakou nesrovnalost, dám ti vědět.“

	„Dobře. Cèlantra se k tomu vrahovi přiblíží z jiné strany. Pomocí ostrých zbraní vědy.“

	„Opravdu?“ Gàlaidon zvědavě pokrčil obočí.

	„Poprosil jsem ji, aby prozkoumala Ranôriinu mrtvolu i těla ostatních zabitých, jestli na nich nenajde stopy. Pokud atentátník nějaké zanechal. Jako třeba otisk dýky v kostech obětí.“

	Gàlaidon přikývl, tato cesta na něho udělala dojem. „S tím ho určitě dostaneme.“ Znovu poklepal Aïsolonovi na rameno. „Vidíš? To je důvod, proč tě v Dsônu potřebujeme. Tvůj rozum používá stezky, na které nejdříve musí někdo přijít.“ Prošel zezadu kolem židle, na níž seděl místodržící. „Pustím se do práce. Máš tady ještě nějaké další podklady, které by mi mohly v pátrání významně pomoct?“

	„Ne. Jenom zápisky ohledně našich falešných svědků.“ Dej si pozor, nájemný vrahu. Brzy ucítíš mou čepel. Aïsolon složil poznámky do kupky, kterou chtěl předat svému prvnímu sytràpovi, když si najednou připomněl, co mu předtím uniklo. „Pověz, odkdy nosíš ten prsten na ukazováčku? Je pěkný, i když dost neobvyklý. Je to dárek nějaké tvojí ctitelky?“

	„Všiml sis ho? Označil bych ho jako dárek na rozloučenou.“

	„Vida, zlomené srdce ti něco věnovalo na památku?“ Aïsolon se chtěl otočit, když zaslechl, jak Gàlaidon tasí dýku. Na krku ucítil ostří a ztuhl. „To je nějaký vtip?“

	„Ne. Ten prsten mám od Virssagòna a nosím ho jenom při významných příležitostech,“ pronesl mu alf za zády ledovým tónem, chladným jako smrt. „Jednu věc musíš vědět, byl jsem jeho nejlepším žákem.“
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	X.

	Vynořily se pochybnosti,

	zda alfské říše v Tark Draanu

	skutečně existují.

	Nesčetné východy a západy slunce

	beze zpráv od Nesmrtelných

	nahlodávaly důvěru a víru.

	 

	Ve společenství se objevily trhliny,

	okruhy se rozrušily,

	obyvatelé mezi sebou omezili styky.

	I mužstvo na valu

	podléhalo těmto úvahám.

	 

	Kdo mohl uvést věci do pořádku?

	Kdo dokázal stmelit praskliny,

	které se vytvořily?

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, po 5427. části nekonečna

	Tirîgon ležel vedle alfky a v záři slabě plápolajícího ohně ji hladil po holých, dokonale tvarovaných zádech. Ryba, kterou chytila, ležela mrtvá vedle východu z tunelu. Měli na práci naléhavější, důležitější věci než jídlo.

	Jakmile se dotkl kůže bezejmenné ženy, začalo ho všechno svědit. Tělo mu zalil horký žár. V žaludku mu tančili černí motýli, byl opojen štěstím. Byl tak šťastný, že si na své pohřešované sourozence vůbec nevzpomněl.

	Alfka otočila hlavu, vlasy se jí třpytily, jako by si je právě napudrovala stříbrným práškem. Narudlé hnědé oči se na něj upřely, v jejím pohledu nebylo ani stopy po lsti. „Vraťme se zpátky, Tirîgone,“ řekla mu mile a položila mu ruku na hruď. „Měli bychom být v Dsônu a těšit se ze života.“

	Políbil jí předloktí. „To bychom měli.“ Všichni mi budou závidět, jestli si ji přivedu domů!

	Alfka si spokojeně vychutnávala drobné něžnůstky a prohrábla mu dlouhé černé vlasy. „Chybí mi společnost, rozhovory, společenství našeho národa,“ pronesla smutně. „Připomínáš mi to všechno. Vlastně i svou láskou.“ Dlouze ho políbila na ústa. „Už se tě nikdy nevzdám, Tirîgone,“ zašeptala oddaně. „Chtěla bych patřit jenom tobě.“

	„Já to cítím úplně stejně,“ zašeptal chraplavě. Přestože ani nevím, jak se jmenuje. Obdivoval její nahé tělo, jeho dokonalost. Opojný účinek, který z alfky vycházel, neztrácel na síle. Všechno bych pro ni udělal.

	Postřehla, jak se na ni dívá, a se smíchem zakryla nahotu mokrými šaty. „Takže bychom se měli dostat na povrch a do Dsôn Sòmranu.“

	Než stačil vyhrknout, že souhlasí, vzpomněl si na Firûshu a Sisarotha. Skoro se zastyděl, že na ně zapomněl. Láska je zázračná věc, ale díky ní se stával vůči mnoha dalším věcem úplně slepým. Je to nebezpečný cit. Měl bych se pokusit zachovat si jasnou hlavu.

	Vzbudil se v něm karatel, který ho ponoukal k obezřetnosti. Alfka by ho mohla využít a z vypočítavosti používat silné city. Aby dosáhla tajných cílů a s jeho pomocí se navzdory vyhnanství mohla vrátit do vlasti. Nic o ní nevěděl a neměl nejmenší možnost ověřit si historku, kterou mu vyprávěla.

	Alfka se zvedla, uhladila si šaty a zadívala se na Tirîgona. „Proč se najednou tváříš tak ustaraně? Nenapadlo mě, že bych tě mohla něčím rozhněvat.“ Zapnula si poslední knoflík a přitáhla si šňůrky u pasu. „Co se ti honí hlavou?“

	„Tvoje jméno.“

	„Které neznáš.“

	„To je důvod, proč nad tím tak přemýšlím.“

	Srdečně se zasmála a podala mu ruku. „Vstaň, polib mě a já ti ho řeknu.“

	„Je to opravdu tak jednoduché?“

	„Tak jednoduché.“

	Tirîgon ji uchopil za prsty a vystřelil vzhůru, bouřlivě přitiskl rty k jejím ústům a vychutnával si jejich měkkost, jejich chuť. Rukama jí sevřel boky a přitáhl si ji blíž k sobě.

	Alfka však zaklonila hlavu. „Pomalu, pomalu! Tolik jmen nemám, Tirîgone.“ Vyklouzla mu z objetí, zamířila ke vstupu do tunelu a cestou zvedla rybu. „Půjdeme se najíst, mladý válečníku.“

	Tirîgon se ušklíbl. „To se mi moc hodí. Z nějakého důvodu mám i já hrozný hlad.“ Přehodil si přes sebe šaty, zasunul zbroj pod paži a rozběhl se za ní. „Byl můj polibek tak špatný, že z tebe nevylákal jméno?“

	Alfka se otočila, přitom ale běžela dál. „Esmonäe, tak mi říkají.“

	Zdálo se, že karatel v něm rozdmýchává nedůvěru. „A říkáš taky pravdu?“ zeptal se a snažil se, aby otázka zněla jako žert.

	„Jmenuješ se Tirîgon?“ oplatila mu, ale podle všeho mu tu otázku neměla za zlé.

	„Tak jistě, jako že jsem válečník,“ ujistil ji na místě.

	„Nepochybuju ani o prvním, ani o tom druhém.“ Esmonäe se zastavila, položila mu ruku kolem krku, přitáhla ho k sobě, vášnivě ho políbila, pak se od něj zase odtrhla a se smíchem utíkala dál. „Kdo bude poslední, musí vykuchat rybu!“ zakřičela.

	To budeš ty. Tirîgon se rozběhl za ní a hnal se za světlem pochodně.

	Nestačil se sám sobě divit. V jeho životě se vyskytly alfky, s nimiž strávil různě dlouhé úseky částí nekonečna, jednou vážně, podruhé méně vážně, někdy to byla jenom hra. Ale ani jednou se při tom necítil jako v Esmonäeině náruči. Stačilo, aby na ni jenom pohlédl, a dokonce i takové místo jako Phondrasôn najednou vypadalo mnohem přátelštěji. Spřízněná duše. Tím si byl naprosto jistý.

	Když doběhl do výklenku, v němž se předtím utábořil, viděl, že Esmonäe již rybu rozřízla a vykuchala. Právě ji napichovala na prut a přikládala do ohniště vysušené kosti a žluté hořlavé kameny, aby se plameny znovu rozhořely. „Aha, tady jsi. Bála jsem se, že ti to bude trvat moc dlouho, a proto jsem začala bez tebe. Mám obrovský hlad.“ Mrkla na něj. „Příště budeš náš úlovek kuchat ty. Ať to bude, co chce.“

	„Pro mě za mě. Doufám, že to nebude žádný óarco.“ Tirîgon se posadil proti ní, svou zbroj zabořil za alfkou do písku, aby si o ni mohla opřít záda. „Doufám, že brzy najdeme moje sourozence.“

	„S Tossàlorovou pomocí a s mapou, o které jsi mi předtím vyprávěl, je určitě najdeme.“ Esmonäe rovnoměrně otáčela rybou nad ohněm. „Přemýšlela jsem, a i když se k němu stavíš odmítavě: myslím, že on se v těchhle bludištích vyzná ze všech nejlíp. Od něho se dozvíme, kde jsou jaké záchytné body, jak máme správně číst mapu nebo kde bychom nejpravděpodobněji mohli najít tvého bratra a sestru. Pokud…“ Zarazila se a odkašlala si. „Pokud jsou tedy ještě naživu.“ Tirîgonovo štěstí kalily starosti a špatné svědomí kvůli tomu, že on si sedí u hřejícího ohně a má co jíst, zatímco oba sourozenci jsou možná někde daleko odtud a v nebezpečí. „Vím, že nejsou mrtví,“ pronesl rozvážně a pohlédl do plamenů. „Já bych to vycítil. Dokud nebudu s naprostou jistotou vědět, jak se jim vede, kde vězí a v jaké situaci se ocitli, nemohl bych se do Dsônu nikdy vrátit. Jak bych mohl otci a matce předstoupit před oči?“

	Esmonäe přikývla. „To chápu, Tirîgone. To jsem rozhodně nechtěla nějak zpochybňovat. Ale já jsem strávila v těchto jeskyních celé části nekonečna a vím, jak je to tu nebezpečné. Ty jsi válečník, ty se můžeš bránit. Ale jak jsou na tom tvoji sourozenci?“

	„Oba ještě žijí,“ opakoval prostě. Vůně opékané ryby i vyhlídka na jídlo ho najednou přestaly těšit. Firûsha je chytrá. Bude si umět poradit a Sisaroth dokáže v boji obstát. Strach o bratra a sestru ho však neopustil, naopak byl stále silnější.

	Mlčeli a dívali se, jak se ryba peče.

	„Už ses rozhodl, jak dlouho je budeš hledat?“ zeptala se alfka opatrně.

	„Jak to myslíš?“

	„Chtěla bych se vrátit, Tirîgone. S tebou,“ pronesla tiše a zhluboka se nadechla. „Pochop mě správně: budu tě podporovat, budu stát při tobě a udělám všechno pro to, abychom je našli. Ale nechci žít celou věčnost mezi bestiemi, putujícími stíny a vším tím, co je Phondrasôn schopen proti nám vrhnout. To není život, to je pouhé přežívání, neustálý útěk a boj. To už déle nezvládnu.“ Esmonäe bojovala se slzami a přestala otáčet rožněm.

	Žádá, abys tu kvůli ní nechal sourozence. To přehnala, zamumlal karatel. Přitom jste teprve poprvé sdíleli lože. Nic víc se nestalo. Není tvoje družka. Jak může něco takového po tobě žádat?

	Tirîgonův obličej ztvrdnul. „Ryba se spálí.“

	Esmonäe zvedla prut a ochutnala maso, které na jednom místě zčernalo. „Je hotová.“ Kousek si z ní vyřízla, položila ho na kámen, aby tam vychladl, a podala rožeň alfovi. „Prosím, nezačni mě kvůli té otázce nenávidět,“ pronesla úzkostlivě.

	Nenávidět? „Ne, Esmonäe!“ Polekaně se na ni podíval. „Vím, jak jsi to myslela.“ Sloupl maso z kostí a vsunul si je do úst. Ryba neměla žádnou chuť. „Slibuju ti, že po nich nebudeme pátrat věčně,“ slyšel sám sebe.

	Esmonäe ho obdařila úsměvem, při němž se jeho srdce rozbušilo nepopsatelným štěstím a který umlčel a zadusil karatele v jeho nitru.

	* * *

	Tirîgon a Esmonäe putovali chodbami, jeskyněmi a tunely.

	Alfka je vedla k jednomu z Tossàlorových příbytků. Jak cestou Tirîgonovi vysvětlila, alf si jich zařídil hned několik. Na různých místech, to prý kvůli inspiraci.

	Za chůze kuli plány na společnou budoucnost v Dsônu a jejich představy se navzájem překrývaly, což ještě více vystupňovalo válečníkovu euforii. Když se zastavili, aby si odpočinuli a prospali se, zřizovali si vždy jenom jedno lože, které s nadšením a vášnivým zápalem sdíleli.

	Nakonec prošli vchodem skrytým ve skále vysoko nad zvlněnou krajinou, nad níž se klenula zubatá obloha, a ocitli se v další jeskyni.

	„Jsme na místě.“ Esmonäe radostí zatleskala. „Pochval mě, že jsem nás bezpečně přivedla až sem.“

	„Chválím tě.“ Tirîgon ji políbil. „Budu tě chválit tak často, jak jen budeš chtít.“ Potom otočil hlavu.

	Z toho, co zpočátku považoval za zmrzlé blesky, se vyklubaly stalaktity, z nichž vycházela záře a které přinášely světlo. Na stropě a ve stěnách zely široké trhliny a obrovské díry, jimiž by se bez potíží protáhl i drak.

	Ve svitu třpytivých vápencových útvarů se tyčily žlutozelené jehličnaté lesy, mezi stromy probleskovaly palouky porostlé oranžovou trávou. Na nich se pásla zvířata podobná srncům, nad korunami stromů kroužili ptáci. Tu a tam stoupal z prostých chatrčí kouř, byla vidět obdělaná pole plná obilných klasů a keřů vinné révy. Na opačné straně jeskyně, ve vzdálenosti několika mil, rozpoznal ve skále jakousi opevněnou stavbu, nad níž povlávala hnědooranžová korouhev s nejasnými ornamenty.

	Vypadá to tady docela pokojně, pomyslel si Tirîgon zmateně. Žádné nestvůry ani útoky barbarů. Jeden by řekl, že se ve Phondrasônu přece jen dá žít normálním životem. Udiveně pohlédl na Esmonäe. „To je nějaký ostrůvek šťastných a blažených?“

	Alfka se zasmála. „Ne. To je jeskyně těch, co se umí bránit.“ Ukázala na pevnost. „Zdejší obyvatelé, kteří pocházejí z jednoho barbarského kmene, tam chovají nestvůru, kterou vypustí ven vždycky, když je zvenčí někdo nebo něco ohrožuje. Je to obrovská bestie, která umí létat, ale když odvrátí nebezpečí, pokaždé se vrátí zpátky. Zdá se, že je v pevnosti docela spokojená.“

	„A oni strpí, aby Tossàlor pobýval v jejich vlasti?“

	„Více než jen to, oni ho dokonce mají rádi. Proto jsme v bezpečí i před bestií. Ona náš národ zná, a protože je vycvičená, ví, že nás nesmí napadnout. Alespoň tak mi to Tossàlor vysvětloval.“ Esmonäe se rozhlédla. „Pokud mě paměť neklame, je jeho dům hned pod námi, v pravém rohu. Mezi těmi vysokými stromy.“

	Tirîgon postřehl poměrně velký domek vybudovaný na dřevěných sloupech, kolem něhož se povalovaly různě veliké kosti. To je pravděpodobně odpad, který zbyl, když tvořil nová díla. Střecha se třpytila bílým nátěrem a vrhala do krajiny z daleka viditelnou jasnou záři.

	Spěchali stezkou, která se klikatila kolem polí s vinnou révou. Větvičky klesaly pod tíhou zralých hroznů. Tirîgon odolal pokušení ochutnat několik plodů. Kdyby je snědl, mohlo by mu to být nakonec na škodu. „Měl bych o něm ještě něco vědět?“

	„To zní, skoro jako bys měl strach,“ utahovala si z něho Esmonäe. „Určitě hned nepopadne vykosťovací nože a nevrhne se s nimi na tebe.“

	Alf skousl otázku, proč jí Tossàlor nikdy nic neudělal. Protože alespoň tady dole má tolik slušnosti a hájí společenství alfů? „Já nemám strach. Hledám důvody, které by ho mohly přimět, aby nám pomohl. Nějakou návnadu, jestli to chápeš?“

	„Však ono tě něco napadne. Jsi chytrý.“ Esmonäe ho vedla lesem k černému domu postavenému z hrubých kmenů, přilepených k sobě tak těsně, že mezi nimi nikde nebyla nejmenší škvíra.

	Zblízka se jim však naskytl pohled, při němž by většina myslících tvorů s řevem vzala nohy na ramena: střechu tvořily tenoučce nařezané plátky kostí pokryté vrstvou laku, který je chránil před vlivy počasí. Okapová roura byla z kostí, dokonce i úchyty, které ji držely, vznikly z opracovaných spodních čelistí.

	To je hotová pohádka! Kamkoliv Tirîgon pohlédl, všude si Tossàlor zkrášlil příbytek nesčetnými smrtelnými pozůstatky, od velkých abstraktních kreseb na plátně vytvořeném z kůže až po drobné i větší skulptury na střeše. Na to, aby si to někdo koupil, by nikdo neměl dost peněz.

	Obešli dům, kolem něhož ležely polámané kosti nejrůznějších tvorů. Zdálo se, že se skutečně jedná o odpad nebo o materiál, který se umělci nejevil dost vhodný.

	Po rovném schodišti z kousků kostí vyšli na maličkou verandu.

	Esmonäe zabušila na dveře z černého dřeva, zdobené bílými ornamenty. „Tossàlore, to jsem já,“ zavolala. „Esmonäe.“

	Tirîgon se rozhodl, že se družky při vhodné příležitosti zeptá, jaký je mezi nimi vlastně vztah. „Pusť mě dopředu,“ poprosil a vsunul se před ni.

	Ozvalo se několik kliknutí, potom se dveře otevřely.

	Před Tirîgonem stál alf v purpurové róbě s vykasanými rukávy. Z předloktí a rukou mu odkapávala krev, drobné stříkance mu ulpěly i na obličeji a na hrudi. Vlasy měl zakryté vyšívanou černou čepičkou, zpod níž vykukoval pramínek světle zelených kudrnatých vlasů. Umělec zřejmě s oblibou měnil jejich barvu. Pohled tmavých očí se nejdříve zastavil u Esmonäe.

	„Mám radost, že tě zase vidím,“ prohodil s úsměvem. Potom se obrátil k Tirîgonovi a úsměv pohasl. „A co ty? Co si přeješ?“

	„Zdravím tě.“ Tirîgon se cítil jako zvíře při rozhodování, jestli už je zralé na porážku. „Esmonäe byla tak laskavá, že mě k tobě zavedla.“

	Tossàlor se okamžitě zase ušklíbl. „Až příliš laskavá. Stejně by to s tebou nemělo dlouhého trvání. Naproti tomu mně zrovna dochází materiál.“ Přelétl pohledem okolo něj až k alfce. „To, že se objekt sám představí, je docela nezvyklé. A ke všemu ještě dobrovolně. Tomu se říká opravdový cit pro umění.“

	Tirîgon o krok ucouvl a položil ruku na meč. „Až tak to zrovna není.“

	Esmonäe se zasmála. „Ne, nepřináším ti žádný štědrý dar. Jmenuje se Tirîgon a patří ke mně. Hledá východ z Phondrasônu.“

	„Protože je nevinný,“ dodal Tossàlor, do tváře se mu vrátil dřívější výraz. „Hrozně originální. To je opravdu dobrý důvod, aby chtěl odsud zpátky. Přeji mu hodně úspěchů.“ Chystal se zavřít dveře.

	Tirîgon strčil nohu do škvíry. „Mám mapu, ale obávám se, že z ní ta nejdůležitější část chybí,“ řekl a vytáhl mapu. „Jestli mi poradíš, jak se z tohoto světa dostanu ven, dám ti všechno, co budeš chtít, hned jak se dostaneme zpátky do Dsônu. Moje rodina tam má značný vliv.“

	„Všechno, co budu chtít?“ Tossàlor si ho znovu důkladně prohlédl. „Výborně. Tvoje čtvrté žebro, stehenní kost, pravou ruku,“ spokojeně pokýval hlavou, „a tvoje víčka. Zbytek si můžeš nechat. Když řežu, dělám to jemně a kosti umím vyjmout skutečně moc obratně. Dohodli jsme se?“ Ďábelsky se zašklebil.

	On to myslí vážně! Tirîgon polkl. „Obávám se…“ Nevěděl, co by měl říct.

	„Aha, cena se ti zdá moc vysoká. Nuže, co mi dáš dobrovolně, sám od sebe, od srdce?“ Načež se Tossàlor rozesmál. „Ohó, nechtěná slovní hříčka. Sám od sebe, od srdce. To si musím zapamatovat.“

	Tirîgon se hluboce nadechl a pohlédl na Esmonäe, která jen pokrčila rameny. „Můžu ti dát peníze…“

	„Co bych si počal s penězi?“ zavrčel umělec. „Dej mi něco jedinečného, z čeho bych mohl stvořit něco ještě jedinečnějšího! Pak tě vyvedu ven.“

	„Bestii,“ vylétlo Tirîgonovi bleskem z úst dříve, než si to stačil důkladně uvážit. Když však postřehl v Tossàlorových očích zájem, uvěřil, že se vydal správnou cestou. „Bestii, která chrání tohle údolí − bylo by to něco jedinečného?“

	Alf našpulil rty, zapřemýšlel a pomalu sklopil hlavu. „Ale na mě nesmí padnout nejmenší podezření. Můžeš vniknout do pevnosti, potají bestii zabít a dovléct ji do Frempâionovy jeskyně. Esmonäe ti ukáže, kde to je. Ale neukvap se a postupuj obezřetně. Ohlas se u mě, až s tím budeš hotov.“ Tossàlor se podíval na jeho botu. „Teď už můžu zavřít?“

	„Měl bys pro nás něco k pití? Jsme už dlouho na nohou a potřebovali bychom malé občerstvení,“ navrhl alf. „Potom hned zase zmizíme, velký mistře.“

	„Když chcete.“ Odcouval ze dveří. „Pojďte dovnitř.“

	Byl to dobrý nápad? Tirîgon překročil práh a vešel do domku. Kdy budu mít znovu příležitost prohlédnout si jeho umění? Zvědavost převážila nad opatrností. „Měj oči otevřené,“ zašeptal Esmonäe. „Já mu nevěřím.“

	„Je hezké, že věříš mně,“ odpověděla alfka tiše a pohladila ho po zátylku. „Dám na tebe pozor, milovaný.“

	Neměl čas lámat si hlavu tím, jestli si z něho zase nedělá legraci. Při pohledu na vnitřek domu na všechno ostatní zapomněl.

	První místnost byla obložená kostmi v různých odstínech šedé barvy, ze stropu visely v různé výšce tři lustry z kostí. Byly jemně navrtané a na různých místech nalomené tak, aby zvláštním způsobem propouštěly světlo svící. Co všechno bych se od něho mohl naučit!

	Prošli místnostmi a dvěma dalšími pokoji, které byly vyvedené v podobném duchu.

	Když si Tirîgon prohlížel tenoučké plátky kostí, objevil se Tossàlor najednou přímo vedle něho a položil mu ruku na rameno. „Vidím snad u tebe pohled znalce, mladý alfe?“

	„Umí docela dobře vyřezávat,“ okomentovala to Esmonäe zezadu.

	„Ne dobře. Abych si ukrátil čas. A odpočinul si a zabavil se po službě na valu,“ vysvětlil Tirîgon, málem se při tom zakoktal. Úzké prsty, vlhké od krve, které na něm volně spočívaly, mu působily opravdovou bolest. Musím ho od sebe nějak odlákat. „Jsou ty kosti natřené? Mně to tak totiž nepřipadá.“

	„Máš dobrý postřeh, mladý alfe.“ Zdálo se, že Tossàlor svádí v duchu sám se sebou krátký boj, potom vykročil a vlekl návštěvníka za sebou. „Pojď do mojí dílny. Ukážu ti, jak to dělám.“ Cestou si otřel prsty a podal jemu i Esmonäe chléb a sýr. Tirîgon však neměl v tomto prostředí velkou chuť na jídlo.

	Když vstoupili do dílny, zmocnil se Tirîgona opět údiv. Kolem dokola stály skříně a bedny, popisky prozrazovaly, jaké kosti, barvy nebo nářadí jsou v nich uložené. Krvavá stopa na podlaze vedla k jakési záklopce. Jak to tak vypadalo, umělec se těsně předtím, než k němu přišli, zbavoval mrtvoly.

	U zadní stěny byly vidět čtyři malé cely, za mřížemi sedělo několik elfů, kteří apaticky zírali přímo před sebe. Zdálo se, že jim vězení zlomilo vůli. Jeden z nich měl fialové, druhý křiklavě žluté vlasy. S výjimkou vlasů a čerstvých jizev na předloktí nepůsobili dojmem, že by byli týraní nebo podvyživení. Jedna cela byla prázdná. Jak se zdá, stará se o ně opravdu dobře. Natočil se k umělci, zrak mu spočinul na zeleném pramínku jeho vlasů.

	„Ty už jsi té záhadě na stopě, nemám pravdu?“ Tossàlorovi působila krátká prohlídka domu viditelné potěšení.

	„Předpokládám, že si je tu držíš, abys měl materiál v případě potřeby po ruce. A začal jsi dělat pokusy s jejich vlasy. Dokonce i sám na sobě,“ odpověděl Tirîgon. „Co to má společného s těmi tenkými destičkami z kostí?“

	„Objevil jsem ve Phondrasônu jisté rasy, jejichž kosti se různě zbarvují. Díky stravě. Někdy v ní jsou řasy, pak rostliny, jindy zase krovky hmyzu nebo zvláštní tkáně na stěnách. Já jsem to všechno sbíral a vytvořil z toho prášek, který jsem přidával do potravy,“ vysvětloval umělec s pýchou v hlase a ukázal na cely. „Tam uvnitř sedí moje budoucí mistrovská díla! Kosti elfů skrz naskrz nasáklé barvou! Nejraději bych pukl radostí!“ Tossàlor si zasunul pramen vlasů pod čepici. „Tohle byl následek mého prvního pokusu. Byl jsem moc netrpělivý.“ Pohlédl na návštěvníky a čekal na potlesk.

	On úplně zešílel. Tirîgon věděl, že umělec by totéž provedl s kterýmkoliv alfem, kdyby se mu k tomu naskytla příležitost. Až se budeme loučit, měl bych ho zabít, jinak si chytne jednoho z nás.

	„To je jedinečné!“ chválila Esmonäe a zatleskala. „S tím by sis mohl v Dsônu vydělat celé jmění.“

	„To si taky vydělám.“ Tossàlor se ušklíbl. „Ale teď ještě ne. Nejdříve budu dále bádat. Kdo ví, jak dlouhou dobu bude náš mladý alf potřebovat, aby mi bestii přivedl? A stejně tak budu dále vylepšovat vzorec na změkčování kostí.“ Než Tirîgon stačil alfku zarazit, zeptala se umělce, co tím myslí.

	Tossàlor popošel ke skříni, otevřel ji a vyhledal kostru hrudníku, jehož kosti ztratily bílou barvu a místo ní nabraly mléčné, kalné zabarvení. Tirîgon s údivem sledoval, že se kosti dají tvarovat jako ohebné větvičky. „Ocet,“ podotkl Tossàlor. „Ach ano, a ještě dvě, tři další přísady, které v kostech rozpouštějí vápník. Ale ocet odvádí hlavní práci. S ním můžu kosti tvarovat, jak se mi zlíbí. Trocha laku se potom postará o to, aby si kosti zachovaly novou podobu.“ Podal hrudník Esmonäe, která kosti na různých místech rukou stlačila.

	„Ty jsi opravdový mistr!“ pochválila ho.

	A jako smyslů zbavený, pomyslel si Tirîgon a postřehl pohled, jímž si ho umělec znovu změřil. To je hloupé, že ho budeme potřebovat.

	Tossàlor plácl Tirîgona po zádech. „Tak už sis dost odpočinul. Vypadni a ohlas se, až pro mě budeš mít tu novou hračku.“

	Tirîgon pocítil úlevu při vědomí, že z domu vyvázne se zdravou kůží. „Hned se do toho pustím,“ vyhrkl.

	„Já mu s tím trochu pomůžu,“ dodala Esmonäe. „Uvidíme se dříve, než si myslíš.“

	„To jistě.“ Nezdálo se, že by její slova Tossàlora přesvědčila. „Cestu ven najdete i sami. Já si musím ověřit, jakou barvu kostí má ten žlutohlavý.“ Uchopil dlouhý, tenký nůž, jehož čepel byla tenčí než nehet. „Jestli se mi výsledek nebude líbit, budu možná muset trochu změnit složení prášku.“

	Tehdy Tirîgon pochopil, odkud pocházejí jizvy, které mají elfové na předloktích. On se prořeže masem a dívá se na kosti. Vysvětlení je úplně jednoduché.

	Oba návštěvníci vyšli z domu a kráčeli lesem k vinohradům. „Bezectní a všichni ostatní bohové,“ vyrazil Tirîgon. „To je ten alf tak šílený?“

	„Je to umělec. Leckdo tvrdí, že mezi šílenci a umělci není žádný rozdíl,“ odpověděla Esmonäe.

	„To by znamenalo, že skoro všichni alfové jsou šílení,“ rozváděl Tirîgon myšlenku dále. Ne, tak tomu určitě není. „Tossàlor je pro mě král všech duševně nemocných.“ Tirîgon začal raději kout plán, jak se vypořádat s bestií, než aby se v myšlenkách dále zabýval uměním, přestože nedokázal popřít, že ho Tossàlorovo dílo do jisté míry fascinovalo. Mohl bych se od něj naučit některé jemnosti řezbářské práce. Ale to nesměl za žádnou cenu přiznat. „Vyjdeme na ten pahorek u vstupu do jeskyně a ještě jednou se rozhlédneme,“ navrhl Esmonäe. „Bylas už někdy uvnitř v pevnosti?“

	„Ne. Dosud jsem k tomu neměla důvod. A k té bestii se raději nepřibližuji.“ Zasmála se. „To teď asi ale budu muset. Kvůli tvému návrhu. Bylo to od tebe moc odvážné.“

	„Jedna bestie mě nezastaví.“

	„Myslím, že je odvážné spolehnout se na jeho slovo,“ opravila ho Esmonäe. „Tossàlor by nás mohl podvést.“

	Říká nahlas to, čeho se i já obávám. „Potom zemře.“ V Dsônu by Tirîgon po spojenci vyžadoval pojistku. Něco jako zástavu. Zde se ale mají věci jinak. „Naší výhodou je, že bestie není vycvičená k zabíjení alfů,“ dodal závěrem, zatímco prošli poslední serpentinou a dorazili na plošinu. Pohlédl na pevnost. „Proto by bylo…“

	Esmonäe se zastavila a popadla ho za ruku. „Podívej se.“

	Tirîgon se až příliš soustředil na pohled do dálky, takže si velké lodi všiml teprve tehdy, když ho alfka na ni upozornila. Vznášela se nad dřevěným domem obloženým kostmi.

	Ze zábradlí na ní visely lana a provazové žebříky, po nichž bezpečně a obratně šplhaly nahoru nějaké postavy. Mezi nimi stoupala k lodi klec, v níž seděl zajatec v křiklavých fialových šatech. Hlasitě ryčel a oháněl se rukama, dokud nezmizel v otvoru v břichu lodi.

	Co se to tam děje? Tirîgon postřehl, že když poslední postava přelezla zábradlí, runy na trupu lodi a na stožárech se rozzářily. Oni si ho odvedli!

	Loď nabírala na výšce, natočila příď a nabrala kurs ke škvírám ve skalách.

	„Elfové,“ vyjekla Esmonäe vyděšeně. „On si vždycky myslel, že je u barbarů v bezpečí. Díky té bestii. Tak oni ho nakonec našli? A my jsme jim jenom tak tak unikli!“

	Z umělcova domu stoupal dým, ze střechy a z oken najednou vyrazily do výšky plameny.

	Chtějí nám ukrást nejlepší příležitost dozvědět se o tajemstvích Phondrasônu něco víc. Tirîgon se nerozhodně a zklamaně díval za vznášející se lodí, která zanedlouho proletí těsně nad nimi. Zároveň se tím pomalu rozplývaly naděje, že v brzké době vypátrá, kam se poděli jeho sourozenci.

	To nesmím dopustit.

	Elfové je zřejmě nepostřehli nebo jimi opovrhovali. Vzducholoď se naklonila, upravila kurs a blížila se k nim. Tři lana ještě elfové nestačili vytáhnout nahoru a pohyb lodi je zanášel k plošině, na níž stáli oba alfové.

	Teď, nebo nikdy! Vtiskl Esmonäe rychlý polibek. „Pojď za mnou!“ vyhrkl a rozběhl se ke strmému okraji plošiny.

	Obrovským skokem se vrhl vpřed, zanechal bezpečnou půdu za sebou a natáhl ruce ke kymácejícímu se lanu, zatímco se pod ním nebezpečně otevřela propast.

	Údery srdce, během nichž letěl vzduchem a kdy mu hrozil pád do hlubin, mu připadaly téměř nekonečné.

	Kymácející se lano se přiblížilo, pohyb lodi je ještě více rozhoupal.

	Je mi jedno, kam chcete mého průvodce unést, já budu u toho a vyrvu vám ho! Tossàlor tak bude mít u něj ještě větší dluh, než kdyby zabil bestii. Tirîgonovy prsty popadly lano, pak ho sevřel nohama a udělal na něm smyčku, v níž jeho pravá noha našla bezpečnou oporu.

	Ohlédl se po Esmonäe − a nikde alfku neviděl. Ani na plošině, ani jinde na zemi.

	* * *

	Phondrasôn, po 5427. části nekonečna

	Acòrhii se vrátilo vědomí, protože jí do nosu vnikl intenzivní, pichlavý zápach, a otevřela oči.

	Její klec ležela v hromadě páchnoucích exkrementů, které tam musela zanechat nějaká mimořádně odporná nestvůra. Malá lampička, již dostala, osvětlovala zpola strávené zbytky, hromádku kostí a povědomé části oděvu.

	Nejsou to Nomirôsovy šaty? Acòrhia otevřela západku a vylezla ven, za sebou táhla batoh s proviantem a výbavou a brodila se páchnoucí hromadou. Jak to dokázal, že se sem dostal přede mnou, a hned se nechal sežrat?

	Rozběhla se, schovala se za jedním skalním výběžkem, kde se cítila aspoň trochu v bezpečí, a rozhlédla se kolem sebe.

	Malé světlo stačilo jeskyni osvětlit jen zčásti. Ocitla se na křižovatce, odkud vedlo pět různých cest. Otvor ve skále ve výšce dvou kroků jí poskytl vysvětlení, jak se její zamřížovaný dopravní prostředek ocitl na tomto místě. Půda zde byla písčitá a prosáklá močí. Dusila se, dýchala pouze ústy, aby se nepozvracela.

	Vypravěčka až nyní postřehla druhou klec, kterou sem musel dorazit Nomirôs. Ohó, tam vidím jeho zásoby. Asi bestii nijak zvlášť nechutnaly.

	Acòrhia se odvážila vylézt z úkrytu. Vyzbrojená lampou a dýkou přebrodila odpornou, páchnoucí hromadu a doběhla k alfovu opuštěnému vězení.

	Narychlo prohrabala velký batoh, až našla lahvičku s protijedem. Když vytahovala kožené pouzdro, jenom to zacinkalo.

	Rozbitá! Proklatě! To ji přivedlo na myšlenku poohlédnout se po vlastním protijedu. Kde to mám? Než ji v kleci svrhli z valu, pověsila si ho kolem krku. Sáhla si na krk.

	Kožený pásek však chyběl.

	To ne! To ne, já to přece potřebuju! Acòrhia se prošacovala, zajela rukou do všech záhybů oděvu a promnula si spodní prádlo, aniž by drahocennou, životně důležitou lahvičku našla. Že by zůstala… Pohled jí uvízl na hromadě exkrementů. Že by tam zůstala ležet?

	Nedalo se nic dělat. Lpěla na životě.

	Acòrhii se sevřelo hrdlo, ale s úpěním začala prohrabávat hromadu zvratků a výkalů. Zápach ji několikrát přivedl téměř do bezvědomí, oči jí slzely a znovu a znovu zvracela. Prsty se bořily do páchnoucí hmoty, osahávaly každičký předmět, byť byl sebemenší.

	Nakonec však vypravěčka bezmocně seděla na kraji kupy exkrementů, špinavá od hlavy až k patě. Nic nenašla.

	Můj život skončí a já budu páchnout hůř než rozkládající se mršina nějakého óarca. Acòrhia se zvedla a unaveně se dopotácela ke skále, u níž si odložila vlastní věci. Koupel v čisté vodě by byla až příliš krásná. Soudila, že bestie, která sežrala Nomirôse, v něm rozeznala jed a vyzvracela ho, aby sama nezdechla. Mě se žádná stvůra ani nedotkne. Při tom smradu, který kolem sebe šířím.

	Popadla batoh s proviantem, hodila si ho na záda a vyrazila vpřed. Kam bych vlastně měla jít? zapřemýšlela, když udělala pár kroků. Jed mě brzy zabije. Kromě toho, i kdybych trojčata našla, je můj osud zpečetěn. Stejně dobře si mohla najít pěkné místo a čekat tam na smrt.

	Acòrhia se trmácela chodbou a řídila se zvukem tekoucí vody. Možná se bude moct aspoň napít a získá možnost očistit si šaty.

	V mihotavém svitu lampy se dovlekla k výklenku ve skále, kde ze země tryskal pramen. Béžově zbarvená voda stékala po rudé skále a vsakovala do půdy poseté drobnou kamennou drtí.

	Acòrhia shodila ze zad ruksak, přičichla k prameni a konstatovala, že voda nemá navzdory nepříliš lákavému zbarvení výrazně špatnou chuť. A co kdyby? Zemřu tak jako tak. Umyla si nejdříve ruce, potom obličej a na zkoušku se napila. Voda měla lehce slanou chuť a voněla trávou, ale to jí dělalo dobře.

	Nakonec ze sebe sundala páchnoucí šaty a důkladně je vyčistila, nechala je ležet pod vodou a doufala, že voda z nich smyje exkrementy. Mezitím přes sebe přehodila pouze kabát, který vytáhla z batohu. Dřepla si na nevelký skalnatý výčnělek a ohřívala se u lampy.

	Zaslechla hlasitou alfskou kletbu, potom někde něco plesklo.

	To přece byl Phodrôisův hlas. Acòrhia vytasila dýku, ale schovala ji pod zapnutým kabátem. Z opatrnosti. „Tady jsem,“ zakřičela. „Řiď se mým hlasem a najdeš mě. Mám tu vodu, kterou se budeš moct osvěžit.“

	Blížil se k ní svit druhé lampy, potom se před ní objevil alf, který si rostlinnými výtažky zbarvil své krásné vlasy doruda.

	Na rozdíl od ní se u něj s výkaly blíže seznámily pouze boty a spodní okraj širokých černých kalhot. Bílá košile i kabát byly čisté. „To je hnusné,“ pronesl s odporem a odložil batoh. Přešel k prameni a důkladně si omyl špinavá místa svého oděvu.

	Vypravěčka ho při tom pozorovala. Podle postavy se dalo poznat, že se málokdy věnoval fyzické práci. Phodrôis patřil k nejlepším zvukomalířům a vkládal do svých obrazů kovové barvy. Jakmile zaschly, bylo možno do nich jemně udeřit paličkou a rozezvučet je. Jednotlivé motivy, různé barvy a tóny navzájem, vytvářely ucelené umělecké dílo. Ani takový mimořádný talent ho však neochránil před vyhnanstvím.

	„Taky jsem ráda, že tě vidím.“ Acòrhia na něj kývla. „Potkal jsi někde Nomirôse?“

	„Ne. Kde jsem ho měl potkat?“

	„Byl v jeskyni. Kusy jeho těla plavaly v té smradlavé břečce, kterou ses musel přebrodit. Něco ho z poloviny sežralo a pak zase vyplivlo.“

	„Ach, Bezectní! On už je mrtvý?“ Phodrôis se posadil naproti ní, vypadal, jako by zestárl přinejmenším o deset částí nekonečna. „S ním to tedy šlo rychle. Phondrasôn nedopřeje našincům moc času, aby si na něj zvykli.“ Zadíval se na alfku. „Opravdu mám radost, že tě vidím. Aspoň nejsme každý sám. Soudím, že ty jsi přistála s klecí rovnou v těch… odpadcích,“ všiml si.

	„Nemohla jsem se tomu vyhnout,“ odvětila Acòrhia s nešťastným výrazem ve tváři. „Pořád ještě tak moc páchnu?“ V hlavě se jí rodil plán, jak by mohla svůj brzký skon přece jen odložit.

	Phodrôis gestem potvrdil, že je tomu tak. „Ale protože nemáme v úmyslu zúčastnit se nějaké společenské akce, není to příliš důležité. Nanejvýš otravné.“ Dlouze se rozhlížel, v obličeji se mu zračila nevíra a skleslost. „Chodby, jeskyně a pak zase tunely nebo štoly. Kladu si otázku, jak máme Aïsolonova trojčata najít? Stejně tak bychom mohli zavřít oči, hodit z valu do města nějakou minci a doufat, že ji někdo přinese zpátky.“

	Acòrhia měla celou dobu zapnutý kabát. Vysunula z něj ruku a protřepala si vlhké rudé vlasy. „Na to ti neumím odpovědět. Bezectní, Samusin a Inàste musí stát při nás, jinak ten úkol nikdy nesplníme.“

	Phodrôis přemýšlel. „Nomirôs už to má za sebou. Zbývá nás šest. Ostatní možná nejsou daleko od nás. Abychom všichni společně přežili, je pro nás rozhodující ty čtyři ostatní brzy najít.“

	Ó ano, to je přesně to, po čem toužila. „Hořím touhou stát tváří v tvář Wènelonovi,“ zabručela výhružně. Když se trochu uklidnila, cítila v obličeji stále větší bolest, kterou jí způsobil výslech u místodržícího.

	„Neměla bys ho odsuzovat za to, že nás zradil. Myslím, že bychom se všichni zlomili. Všichni kromě tebe.“ Omluvně na ni pohlédl. „Řešení, které nám místodržící nabídl, je poměrně mírné.“

	„Co to plácáš?“ vztekala se Acòrhia. „Svým jednáním porušil veškeré zákony.“

	„My jsme se provinili proti všem zákonům, protože jsme se nechali podplatit,“ oponoval Phodrôis. Zdálo se, že se mu dokonce i ulevilo, když dostal trest. „Protože jsme kryli vraždu, jejíž smysl nikdo v Dsônu nechápe.“

	„Kdybychom nesplnili požadavky maskovaného vraha, byli bychom všichni mrtví. Stejně jako Sémaina a lidi v podkroví nebo na plošině výtahu.“

	Vypravěčka považovala alfova slova za projev zbabělosti a opovrhovala jím za to. „Bez Wènelona a jeho koktavého doznání jsme oba mohli sedět v Dsônu, popíjet víno a těšit se z kupky tionia, kterou jsme dostali.“

	Phodrôis stáhl rty, až z nich zbyly tenké čárky. „Dopadlo to jinak,“ pravil tiše a položil ruce na stehno. „Já za sebe říkám, že udělám všechno pro to, abych se zase vrátil.“

	„Já taky.“ Acòrhia se usmála. A jak! „To se podaří.“

	„Ano, nám se to podaří,“ potvrdil Phodrôis bezelstně. „Doufám, že se Aïsolon kvůli našemu zmizení dostane do potíží.“ Chvíli mlčel, potom potřásl hlavou. „Ne, raději ne. To by nám nijak nepomohlo. Pro všechny bude nejlepší, když trojčata rychle najdeme a v tajnosti se zase vrátíme.“

	„Tak se i stane.“ Acòrhia ukázala na svoje šaty, které stále ležely ve vodě. „Byl bys tak laskav, vytáhl bys z vody moje šaty a vyždímal je? Nechtěla bych před tebou chodit nahá.“

	Phodrôis se zasmál. „Mohl bych navrhnout, že mezitím počkám v chodbě.“ Zvedl se a šel k prameni, aby šaty přinesl. Předklonil se, vytáhl je a několikrát s nimi udeřil o hladkou skálu. „Můžu ti prozradit, že už tak moc nesmrdí, ale úplně ten zápach zatím nezmizel. Tyhle chcanky by se daly použít v boji.“

	„Je mi líto, že sis kvůli mně zašpinil prsty.“ Dívala se, jak alf stáčí v prstech šaty do válečku, aby je pořádně vykroutil.

	Právě na to Acòrhia čekala.

	Připlížila se blíž, stoupla si za něj a shora Phodrôise několikrát bodla hluboko do masa, pokaždé do místa mezi krkem a klíční kostí. Ze zející rány vystříkla krev, a když se alf chtěl bránit, praštila ho kolenem do spánku, takže v bezvědomí spadl na zem. Životodárná tekutina se smísila s vodou v prameni, na rudé skále to však nebylo moc poznat.

	„Tvá smrt má jméno Acòrhia,“ zašeptala vypravěčka a ztěžka se nadechla. „Tvá smrt mi daruje život.“

	Prohledala teplou mrtvolu a našla lahvičku s protijedem, zabalenou v kůži. Velebím Bezectné! zajásala v duchu a sevřela ji v hrsti. Pro nejbližší dobu byla před jedem v bezpečí.

	Acòrhia bez nejmenší známky soucitu odtáhla mrtvého k okraji jeskyně, stáhla z něho šaty, rychle z nich smyla čerstvé krvavé skvrny a navlékla si je. Látka nepáchla tak pronikavě jako její vlastní šaty, skrz naskrz nasáklé močí. Pouze spodní okraj kalhot uřízla dýkou.

	Potom přeložila ze svého batohu všechno jídlo, které v něm měla, do Phodrôisova ruksaku, který si přisvojila stejně jako jeho dýku. Nyní byla vybavená dostatečnými zásobami a měla i dvě lampy. Vykročila − když jí za pravou nohou začal poskakovat po kamení jakýsi maličký předmět.

	Acòrhia rozeznala další lahvičku. Kožený pásek se zachytil o špičku boty.

	To je přece moje lahvička! Zřejmě přece jen ležela někde v jejím batohu, a když teď přendávala jeho obsah do druhého rance, musela vypadnout na zem. Zvedla ji a pověsila si ji kolem krku. Bohové mi seslali dvojitou dávku. Bezectní mě mají raději než jeho.

	„Acòrhio!“ zazněl jí za zády Wènelonův rozradostněný hlas. „Už jsem se bál, že tu nikdo jiný není!“ Na alfku dopadl úzký paprsek světla. Alf přišel blíže a polekaně vyjekl. „To je… Phodrôis?“

	„Ano.“ Vypravěčka se hned neotočila, ruku nespouštěla z jílce dýky. Potom se předklonila a hlasitě nabrala dech, aby vyvolala dojem, že trpí bolestmi v podbřišku. „Odpočívali jsme, když na nás zaútočila tlupa óarců. Phodrôise zabili a mě zranili.“ Natáhla pravou ruku dozadu, jako by hledala pomoc. Opatrně vytasila zbraň. Bezectní mě opravdu milují, a jak! Poslali mi dokonce i třetí lahvičku. „Podepřeš mě? Druhá rána mě škrábla na stehně, jenom stěží dokážu jít.“

	„Jistě. Počkej, hned tvoji ránu prohlédnu.“ Slyšela, jak si sundává batoh a shazuje ho na zem. „Musím se omluvit. Nechtěl jsem nás zradit, ale… nemohl jsem jinak. Nejsem tak silný jako ty.“ Wènelon postavil lampu na zem.

	Právě tento zvuk Acòrhii varoval. Proč odkládá světlo, když se mi chce podívat na ránu?

	Vrhla se stranou.

	Jeho meč nad ní zabzučel a usekl jí dva pramínky rudých vlasů, potom narazil do stěny jeskyně a vylomil z ní kousek skály. Když ji chtěl Wènelon kopnout, vytasila proti němu dýku.

	Čepel pronikla podrážkou, nohou i horní částí boty. Krví zbarvený hrot dýky projel překážkou skrz naskrz.

	Acòrhia pustila rukojeť. „Tys mě chtěl zamordovat!“ vyrazila vztekle. Zabít všechny ostatní byl přitom můj nápad.

	Wènelon s řevem poskakoval na jedné noze, kvůli dýce, která mu vězela v druhé noze, na ni nemohl došlápnout. „Tys chtěla se mnou udělat to samé,“ odsekl s námahou a zakopl o svůj batoh. „Přiznej to!“

	Vypravěčka vytasila druhou dýku a vrhla se na alfa. „A ještě nejsem hotová!“ Nohou mu kopla do obličeje drobné kamínky, shodila ze zad batoh a mrštila jím po Wènelonovi, aby ho zmátla a ještě více rozdráždila.

	Alf se překulil stranou, slepě kolem sebe máchal mečem a udržoval tak Acòrhii v dostatečném odstupu. „Počkej! Počkej! Neměli bychom se navzájem zabít,“ vyrazil v bolestech. „Držme pospolu a podejme si ostatní. Pak budeme mít dost protijedu, abychom ty Aïsolonovy smrady našli a přivedli domů!“

	„To je dobrý návrh, Wènelone.“ Acòrhia stála od něj ve vzdálenosti čtyř kroků. Drží se líp, než jsem si myslela. Nejspíš proto, že mu jde o život. „To znamená, že každý z nás bude mít tři lahvičky. Jedna se už rozbila.“

	„Tak je to,“ odvětil Wènelon a krátce pohlédl na svou probodnutou nohu, z níž trčela čepel jako nepřiměřené dlouhý trn. Bolestně zaúpěl. „Máme dohodu?“

	„S tou nohou nemůžeš chodit,“ okomentovala jeho slova Acòrhia a zasunula dýku do pochvy, „a už vůbec ne bojovat. Když to střízlivě uvážíš, proč nepřiznáš, že dávat ti protijed by bylo naprosté plýtvání?“

	Wènelon se na ni zamračeně podíval. „Já se rychle uzdravím.“ Natáhl ruku a zkroutil nohu, aby si z ní mohl vytáhnout dýku.

	„To nepředpokládám. Použila jsem tu dýku, když jsem s ní odřezávala spodní část kalhot, která byla špinavá od výkalů,“ prozradila mu chladně. „Rána se ti zanítí a zemřeš, pokud si tu nohu sám neusekneš.“ Acòrhia se krutě zasmála. „Nemusím nic dělat a ani se k tobě nemusím přiblížit. Stačí, když si počkám.“

	Wènelon se pohnul. „Aha, takže tak to je? Dobrá. Já ti ale zkazím radost.“ Sáhl do záhybů oděvu, vytáhl lahvičku a s rozmachem jí mrštil o skalní stěnu − ale Acòrhia skočila, přitom široce rozevřela kabát a podařilo se jí měkkou látkou ztlumit let křehké lahvičky.

	Alfka tvrdě přistála na kamení, žebra na levé straně ženina hrudníku hlasitě praskla. Když však lahvičku nahmatala, zjistila, že přestála let bez nejmenší újmy. Protijed byl zachráněn.

	Acòrhia se držela za bok a zvedla se na nohy, rozvážným pohybem zasunula lahvičku do kapsy a popadla batoh. Zhasla Wènelonovu lampu a pověsila si ji k opasku. Potom mu mlčky vyprázdnila zásoby.

	Wènelon se s nářkem kroutil sem a tam, neodvážil se ale na ni zaútočit. Věděl, že alfka je obratnější a rychlejší než on.

	To stačí. Acòrhia si hodila plně nacpaný batoh na záda. Pomalu jí začínalo činit těžkosti unést takový náklad, ale nyní byla dokonale vybavená na dobrodružství, která ji mohou ve Phondrasônu čekat.

	„Ty mě tu opravdu necháš jenom tak?“ zakňoural Wènelon. „Bez jídla?“

	„Nechám ti tvůj ubohý život, zrádce. Užij si toho mála, co ti zbývá, a mysli na infekci,“ odvětila Acòrhia se zlomyslným úšklebkem a vykročila. „Dýku si můžeš nechat. Abys měl na mě památku.“

	Vešla do chodby a nevěnovala Wènelonovi už ani jedinou myšlenku. Alfka musela najít trojčata.

	Nejen kvůli tomu, aby se mohla vrátit z Phondrasônu.
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	XI.

	Vždy tě budu milovat,

	přísahala alfka svému milému,

	nikdy tě nepodvedu a neobelžu.

	Prosím tě však:

	Vždycky mi říkej pravdu.

	 

	To budu,

	odvětil milý.

	Protože mu na ní záleželo

	a chtěl dodržet, co slíbil,

	přiznal se:

	Už tě nemiluji.

	 

	Poté ho hned probodla.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn, po 5427. části nekonečna

	Sisaroth se hnal houštím, v jedné ruce svíral meč, ve druhé štít, až dorazil na mýtinu.

	Sestra měla zavřené oči a nehnutě ležela na okraji kruhu, v němž nebyla jediná rostlina.

	„Firûsho!“ Sklonil se k ní a zatřásl jí ramenem, ale sestra ani tak neotevřela oči. Kůže byla na dotek teplá, na krční tepně cítil puls. Žije. Bezectní, děkuju vám!

	Zvedl hlavu, aby zjistil, co dělá obrovitý alf a oba barbaři. Lidé v něm budili dojem, jako by jim někdo narazil na krk hlavy odporných starců se šerednými, pitvornými obličeji. Co to jsou za stvůry?

	Marandëi k němu doběhla a stoupla si vedle něj, hůl měla zvednutou, aby se mohla bránit. „Našel jsi svou sestru a bratra?“ zeptala se.

	„To je Firûsha, ale alfa neznám.“ Udivilo ho, jak je neznámý alf velký a rozložitý. Může za to hříčka přírody, nebo je to důsledek pobytu ve Phondrasônu? Nedokázal si vzpomenout na žádného jiného příslušníka vlastního národa, který by se mohl pyšnit takovou postavou. Domyslel si, že oštěp, který sestra vytáhla ze zabitého nepřítele a v bezvědomí ho pevně svírala v rukou, patřil právě jemu. Proč nezaútočí na nepřátele pěstmi? S takovým vzrůstem má nad nimi obrovskou převahu.

	Oba barbaři postřehli, že se na mýtině objevili Sisaroth a Marandëi, a na první pohled se zdálo, že se nemůžou rozhodnout, na koho mají zaútočit nejdřív. Potom se první z nich obrátil k nim a druhý skočil po obrovi.

	„Chraňte se!“ zakřičel na ně alf. „Vyhněte se tomu, aby se vás dotkli. Ukormorijci zničí všechno, co se jim dostane na dosah.“ Vyhnul se nepřítelově úderu.

	Tím je to vysvětleno. Sisaroth viděl, že se protivník řítí přímo na něho. Měl široce rozevřená, bezzubá ústa. Alf nerozhodně pozvedl meč. „I kov?“

	„Všechno znamená všechno,“ zazněla odpověď.

	K čemu mám ve svých službách cîanai? Sisaroth pohlédl na Marandëi. „Byla bys tak hodná a setřásla nám tyhle chlapíky z krku?“

	„Zahrnuje to i obra?“ Alfka se ani nehnula, zatímco se k nim barbar dál hnal.

	„Ne. Prozatím ne,“ rozhodl Sisaroth ve prospěch neznámého alfa. Její dotaz byl zcela oprávněný. Ve Phondrasônu se dalo narazit převážně na alfy, kteří byli vyhnáni ze společnosti kvůli zločinům, jež spáchali. Zatím jsme nepotkali nikoho, kdo by se tu v tom labyrintu ztratil při zkoušce mužnosti. Tady asi přežijí jenom samí zločinci.

	Marandëi pozvedla hůl a zadrmolila několik slabik, potom namířila hrotem na barbara.

	Zaznělo temné zabzučení, které Sisarothovi připomnělo věž, pak něco zaprskalo a z hole vylétl černý paprsek, tenký jako prst, a zamířil nejkratší cestou rovnou k útočníkovi.

	Jakmile temná energie narazila do mužovy hrudi, začala se na ní šířit černá skvrna, která rozežírala pokožku a s praskotem se zadírala do masa i do kostí, z krve a orgánů brzy nezbylo nic než malé obláčky kouře. Odporný barbar se proměnil v hromádku popela, která se rozprášila po mýtině.

	„Působivé,“ pochválil Marandëi Sisaroth.

	„Ach, umím i lepší věci. Jen se podívej.“ Marandëi sklonila hůl, zvedla ruku a dlaní ukázala na druhého barbara.

	Tentokrát se z jednoho z jejích prstenů, jenž měl kámen ukrytý v dlani, uvolnil čirý, bílý paprsek, který muže rázem zahalil. Cîanai proměnila protivníka v ohnivý sloup, který se během jediného mžiknutí oka sám strávil. Nezůstal po něm ani popel, ani kosti.

	Sisaroth si blahopřál, že má takovou společnici. Co by se mi s ní mohlo ve Phondrasônu ještě stát? Pokynul alfovi, jenž se s neskrývaným údivem díval hned na místo, kde ještě před chvílí stál jeho soupeř, hned na ně. „Pojď k nám.“ Poté se znovu sklonil k sestře a poklekl vedle ní na kolena. „Probuď se,“ prosil a hladil ji po tváři.

	„Dotkl se jí Ukormorijec,“ vysvětlil mu alf a zůstal stát vedle ní. Chtěl zvednout oštěp, jehož nezvykle široký hrot mohl klidně posloužit i jako lopata.

	Sisaroth však jednou nohou oštěp přišlápl. „Jak se jmenuješ?“

	„Crotàgon.“

	„Dostaneš zbraň zpátky, hned jak budu vědět, co se tu stalo, a až se od ní dozvím, jak se jí vedlo.“ Pohledem dal Marandëi němý pokyn, aby na neznámého dávala pozor. Její moc ho nepochybně donutí k opatrnosti. Po tělesné stránce neměl proti Crotàgonovi nejmenší naději. Jedinou ránou by mě poslal vzduchem bůhvíjak daleko. „Jaké následky má dotyk těchhle stvůr?“

	Crotàgon na něj lítostivě pohlédl. „Já nevím. Kov, rostliny, všechno se rozkládá. Jenom kamenům, jak se zdá, jejich dotyk nijak neuškodí.“

	Sisarothovi se strachem o sestru sevřelo srdce, v krku i ústech mu zcela vyschlo. Není možné, abych ji našel jenom proto, abych se díval, jak umírá! Crotàgon mu podal láhev s vodou. Opatrně jí svlažil alfčin obličej.

	Víčka se pohnula, ale oči zůstaly zavřené.

	„Já tento fenomén neznám,“ vmísila se do rozmluvy Marandëi. „Ale znám tyhle tvory. Je to jeden z Karderijců. Pronásledují všechny ty, co v sobě mají magické síly.“

	„Byl to jejich vůdce,“ poznamenal Crotàgon. „Říkal si Hopiash a netajil se tím, že nás chce dostat, aby se zmocnil našich vrozených sil.“

	Sisaroth postřehl, že Firûshi vypadávají z hlavy celé prameny vlasů. To už nastal proces rozkladu? Rychle sestru osahal, ale kůže i kosti byly na omak pevné. Bezectní, co pro ni můžu udělat? Co po mně žádáte? „Marandëi, víš si rady?“

	„Tady a teď ne,“ odvětila alfka rozvážně. „V paláci mám malou sbírku knih, které jsem si na útěku do Phondrasônu vzala s sebou. V nich snad najdu něco, co by mi ji pomohlo vzbudit a zastavit rozklad. To, co ji teď trápí, může být jenom magický proces, a ten se dá pomocí správného zaklínadla zcela jistě odvrátit.“

	„Jak dlouhou dobu budeme potřebovat, než tam dojdeme?“

	Alfka znejistěla. „Každý údaj o čase je v tomto světě pouhou lží. Myslela jsem si, že už brzy budeme v paláci. Ale jak vidíš, skončili jsme v další jeskyni.“ Pohlédla na Crotàgona. „Ty se tu vyznáš?“

	Alf krátce přikývl. „Znám tu jeden palác. Možná je to ten tvůj. Ale už je to dávno, co jsem tam byl.“

	„Určitě ne tak dávno, jak je tomu v mém případě,“ dodala Marandëi.

	„Pak nás tedy povede Crotàgon. Sázím na to, že i tobě se časem vrátí vzpomínky.“ Sisaroth se zvedl a přehodil si sestru přes rameno.

	„Nech mě, abych ji nesl,“ nabídl se obr. „Mám větší výdrž než ty.“ Když Sisaroth přikývl na souhlas, chopil se alfky.

	Ve třech kráčeli vyšlapanou cestičkou. Sisaroth šel první, za ním následoval Crotàgon, zatímco Marandëi tvořila závěr malého průvodu.

	Crotàgon jim cestou vyprávěl, jak našel Firûshu v kleci a vzal ji k sobě domů. Kromě toho se dozvěděli i důvod jeho vyhnanství: podněcování vzpoury proti Nesmrtelným.

	„Firûsha mne přesvědčila, že se musím vrátit ke svému lidu,“ zakončil alf vyprávění, které mu navzdory dlouhé chůzi s těžkým břemenem nečinilo žádnou velkou námahu. „Odpykal jsem si trest a chci se vrátit do Dsônu.“

	Sisaroth pozorně naslouchal a pobavilo ho, že si sestra zpěvem našla spojence. Já mám jedinečnou cîanai a Firûsha má válečníka, kterému se nikdo v Dsônu nemůže rovnat. Jestli se ve zdraví vrátíme domů, tak se nám výlet do Phondrasônu opravdu vyplatil. Těm, co nám chtěli ublížit, bych měl být vděčný. Hned při příští myšlence ho však dobrá nálada opustila: Tirîgon chyběl, a jak se povede jeho sestře, stálo zatím ve hvězdách.

	„Firûsha a já jsme se dohodli, že s sebou vezmeme i jednoho mého přítele,“ pokračoval Crotàgon. „Nechci ho tu nechat samotného.“

	„Taky válečníka?“ vyptával se Sisaroth a zabočil, jak mu obr napověděl.

	„Umělce. Je to velice nadaný řezbář, a když přijde do Dsônu, bude to pro město znamenat velké obohacení. Jestli bude smět přijít. On se z nás v jeskyních vyzná nejlíp a určitě vypátrá cestu na povrch.“

	Marandëi se nevěřícně zasmála. „Zajisté. A navzdory tomu je pořád ještě tady. Proč? Je moc tlustý a nemůže prolézt tunely?“

	Crotàgon se ušklíbl. „Je to umělec. Má své důvody, které my ostatní nedokážeme tak snadno pochopit.“

	Skupinka opustila kulatou štolu a zamířila do pravoúhlé chodby, jejíž stěny a strop byly vyloženy deskami z bílého mramoru. Překračovali spadlé kousky obložení. Štola, z níž vyšli, byla pravděpodobně vyražená mnohem později.

	„Tady mi to připadá známé,“ zamumlala Marandëi a rozhlédla se. Runy na její holi se rozzářily silněji a osvětlily okolí. Popošla o několik kroků dále a vzdálila se od ostatních tří.

	To je perfektní! Jedno navazuje na druhé. Válečník nám přivede mapu na dvou nohách. Nejistý tón Crotàgonovy řeči Sisarothovi prozradil, že mu alf něco zatajuje. „Jak se jmenuje tvůj přítel?“

	„Hraje to nějakou roli?“

	„Protože byl poslán do vyhnanství do Phondrasônu, obávám se, že to hraje důležitou roli,“ odsekl Sisaroth.

	„Jmenuje se Tossàlor.“

	Tossàlor! Sisaroth samozřejmě znal sochařův příběh. Otec mu o něm v minulosti vyprávěl. „Hovořil jsi o tom se sestrou? Věděla, jakými zločiny se provinil, a ke všemu se k nim pyšně doznal?“

	„Ano. A já vím,“ teď na něj zase pozorně pohlédl Crotàgon, „že vaším otcem je místodržící. Jestli nás Tossàlor provede labyrintem a já vás dovedu až k otci, sotva bude moci odmítnout naši žádost a udělí mu milost.“ Položil Firûshi ruku na záda. „Ty nejsi hloupý, Sisarothe. Marandëi je možná cîanai, ale i ona někdy na okamžik upadne do spánku, osud ji od nás oddělí nebo ji někdo zabije − koho bych se pak měl ještě bát? Tebe, malý válečníku?“ Jeho hlas nabral na břitkosti. „Toto je dohoda, kterou tobě a tvým sourozencům nabízím: půjdeme k Tossàlorovi a vezmeme ho s sebou, najdeme tvého bratra Tirîgona a odejdeme do Dsônu. Tvůj otec mu dovolí, aby ve městě zůstal. Nechte na mně, abych zajistil, že kvůli svým uměleckým dílům nezabije žádného alfa.“ Hrubé svaly na pažích a na hrudi se zavlnily, pravá ruka spočinula na Firûshině zátylku. To, co na pohled vypadalo jako něžné gesto ochránce, se dalo zároveň pochopit i jako výhružka. „Předpokládám, že souhlasíš?“

	„Sem!“ Marandëi ukázala na jeden průchod. „Už vím, kde jsme.“ Radostně na ně zamávala. „Pojďte sem. Můj palác leží za nejbližším ohybem chodby. Tahle vyražená příčná štola nám ušetřila několik momentů nekonečna vyčerpávající chůze.“

	„Už jsi dal souhlas? Neměl bys příliš dlouho váhat,“ podotkl Crotàgon. „Čím dříve budeme v paláci, tím rychleji bude možné pomoci tvé sestře. Přísahám, že jsem viděl, jak se díky moci, kterou Ukormorijci mají, proměnil meč v hromádku rzi a pár kousků kovu, které se už nedaly k ničemu použít. Představ si, co tento rozklad…“

	„Souhlasím,“ procedil nakonec Sisaroth přes rty a cítil bezmocný vztek. Alf ho měl v hrsti! Bez něho by nebylo Tossàlora, a tím ani návratu. A bez Crotàgona by se ten šílený umělec zdráhal ukázat jim cestu ven. Bídný vyděrač! „Slibuju, že poprosím otce, aby mu dal milost.“ Vykročil.

	Crotàgon zůstal na místě jako socha. „Prosby mi nestačí.“

	„Postarám se o to,“ vykřikl Sisaroth zlostně. „To slibuji na Firûshin život.“ A taky slibuji, že se ti v Dsônu dostane zvláštního přijetí.

	„Nic víc jsem nechtěl slyšet.“ Crotàgon bez dalšího slova vyrazil vpřed, předběhl Sisarotha a připojil se k Marandëi, která rovněž rychle kráčela tunelem.

	Po padesáti krocích se ocitli před zavřenou bránou ze zrezavělého kovu, na níž byly patrné stopy po beranidlech, kladivech a dalších nástrojích.

	Škrábance a důlky v ornamentech i vykovaných symbolech byly hodně staré. V poslední době se nikdo nepokoušel bránu prorazit, obléhatelé prostě nechali polámané rukojeti, rozbité klíny a ostatní neužitečné nářadí ležet na zemi.

	Slepá ulička. Sisarothova mizerná nálada se ještě více zhoršila. „Marandëi, neříkala jsi, že jdeme správně?“

	Cîanai neodpověděla, ale zvedla hůlku. Stříbrný hrot zazvonil, když přejížděl po vyrytých znacích a reliéfech. Alfka přitom tiše mumlala nějaká zaklínadla, až se hůl zastavila uprostřed oka jedné bestie − a vnikla dovnitř.

	Brána se s hlasitým zařinčením rozzářila a zvířila oblak prachu, nazelenalá patina se uvolnila a snesla se na všechny čtyři alfy. Křídla brány se se skřípotem rozlétla.

	Za nimi se objevila krátká chodba, na niž navazoval skleněný most, tyčící se vysoko vzhůru. Jeho pilíře omývalo tekuté sklo, přestože vypadalo jako obyčejná voda.

	Žár, který z chodby vycházel, byl tak prudký, že Sisarotha zalil pot. „Tady jsi bydlela?“

	„Když kosti zestárnou, dělá jim teplo dobře, mladý alfe,“ odvětila Marandëi a blaženě zavzdychala. „Myslím, že máme štěstí.“

	Prošli bránou.

	Tři sta kroků od nich se tyčila hora, do jejíchž okrajů narážely vlny. Chladnoucí cákance skla vytvářely na břehu bizarní formy, připomínající zamrzlý zimní vodopád. Na vrcholku ostrůvku se tyčil malý palác. Sisaroth zahlédl dvě stezky, které z různých stran rovněž vedly k ostrovu.

	„To je tedy tvůj palác,“ prohodil Crotàgon. „Ne, tady jsem nikdy nebyl. Unese mě ten most, nebo se pode mnou prolomí?“

	„Udrží tě, protože mu to nařídím. Jinak by se pod tebou zlomil a přenechal tě žhnoucím vlnám, v nichž nic živého nepřežije.“ Marandëi se v obličeji objevil blažený výraz. „Tušila jsem, že moje pojistka bude fungovat.“ Otočila se a jediným malým pohybem ruky přiměla bránu, aby se za nimi zavřela.

	„Asi nebyla úplně dokonalá.“ Sisaroth si všiml lodi, která se snášela ze vzduchu, zastavila se nad budovou a potom pomalu klesala níž. Na stožáru a na plachtách se třpytily magické znaky, které pravděpodobně umožňovaly lodi létat. Nekonečné zázraky Phondrasônu. „To jsou tvoji lidé?“ zeptal se.

	Cîanai se udiveně otočila. Byla rozezlená. „V žádném případě! Kdo se opovažuje…“

	„Elfové,“ konstatoval Crotàgon. „Vlajka, kterou nad tvým palácem vztyčili, je jejich.“

	Elfové obsadili palác. Sisaroth pohlédl nejdříve na obra, potom na Marandëi. Tím líp. Samusin nám přivedl naše smrtelné nepřátele rovnou před čepele, aby nám šlo zabíjení hezky od ruky. „Stojí v cestě záchraně mé sestry. Potřebuju knihy, které máš v knihovně,“ pronesl rozhodně.

	„Pak tedy víme, co máme dělat.“ Crotàgon položil bezvědomou Firûshu opatrně na zem a podložil ji jejím vlastním kabátem, aby spočinula na měkkém. Zavířil oštěpem, jednou jím udeřil o zbroj, až to kovově zacinkalo, a ukázal hrotem k paláci. „Řekni mostu, cîanai, že na něj vstoupím.“

	Marandëi se stříbrným hrotem hole dotkla nejbližší části skleněné cesty a nad mostem se zablesklo. „Můžeme po něm přejít.“

	„Vyženeme elfy z tvého paláce.“ A zachráníme moji milovanou sestru. Sisaroth se hnal vpřed, vedle něho dusal Crotàgon, alfka se držela těsně za nimi a bez ustání brebentila nesrozumitelná zaklínadla.

	Čtyři sta kroků se nečekaně táhlo.

	Žhavé vlny narážely do pilířů, horké stříkance vystřelovaly vzhůru a zalévaly most. Těm se museli vyhýbat.

	Loď elfů mezitím znovu klesla a její břichatý trup se vznášel nad střechou paláce. Nyní se v něm otevřela dvířka a z nich byla spouštěna klec, v níž seděl nějaký zajatec.

	„Nechce se mi věřit vlastním očím, ale tuhle postavu poznám na tisíc kroků. Tossàlor!“ vykřikl Crotàgon zmateně. „Oni se ho nějakým způsobem zmocnili, i když žije v údolí, kde ho chrání bestie.“

	Tím líp. Aspoň nám ušetří cestu. Sisaroth se nehodlal vyptávat, co znamenají slova o údolí chráněném bestií. Věděl jen jedno: v paláci nyní byly dvě věci, které nutně potřeboval a které rozhodně nehodlal přepustit elfům.

	Jeho vzrušení narostlo do obrovských rozměrů, když si uvědomil, co pro něj nadcházející boj znamená. Teď poprvé změřím síly se svými smrtelnými nepřáteli!

	Ale nedoprovázel ho ani otec, ani vojsko složené ze samých veteránů.

	Byli tu pouze obr, cîanai a mladý kněz. Proti lodi plné elfů.

	* * *

	Phondrasôn, po 5427. části nekonečna

	„Podívej se nahoru. Tady jsem!“

	Tirîgon zvedl hlavu a uviděl Esmonäe. Byla zavěšená na laně, její nohy se houpaly přímo nad ním. „Jak se ti to podařilo?“

	„Ty jsi mě zase podcenil.“ Alfka se zasmála, polapila druhé lano, které se pohupovalo vedle nich, přesunula se na ně a ručkovala dolů, aby byli oba ve stejné výšce. V závratné výšce klouzali vzduchem těsně vedle sebe.

	Ona je prostě skvělá! Tirîgon ji jednou rukou objal a políbili se.

	Loď elfů mezitím proletěla škvírou a vylétla z jeskyně. Vítr si s alfy pohrával, trhal jim šaty a cuchal vlasy.

	Tirîgon musel věřit lanu, na němž visel. Kdyby ho teď elfové chtěli smotat, budu to mít složité. „Zůstaneme pod nimi a počkáme,“ zavolal do poryvů větru. „Kdyby foukalo silněji, mohlo by nám šplhání dělat těžkosti.“

	„Možná tobě,“ dobírala si ho Esmonäe s rozzářeným pohledem v očích. „Já naproti tomu navrhuji, abychom vystoupali o něco výše. Pro jistotu, kdybychom se museli rychle dostat na palubu.“

	Pro mě za mě. Neochotně přikývl a šplhal nahoru, Esmonäe si na svém laně počínala stejně. Zůstali viset deset kroků pod trupem lodi a zasunuli nohu do narychlo vytvořené smyčky. „Kdy bude nejlepší okamžik k útoku?“

	„Jakmile něco odvede jejich pozornost. Navrhla bych hned, jak budou přistávat.“ Esmonäe pohlédla ke stěnám jeskyně, které se k nim neustále blížily.

	Proletěli úzkou soutěskou. Loď musela několikrát korigovat kurs, protože hrozilo nebezpečí, že narazí do obrovských stalaktitů nebo se roztříští o skalní výběžek. Runy na prknech paluby se přitom vždy rozzářily a staraly se o to, aby plavba plynule pokračovala. Černými pasažéry tyto pohyby čím dál častěji házely do stran.

	„Co myslíš, že mají s Tossàlorem v plánu?“ zeptal se Esmonäe.

	„Bylo by pro ně hračkou, aby ho zabili hned, jak se ho zmocnili. Z toho usuzuji, že s ním ještě mají nějaké další záměry. Nechají ho trpět. Hodně dlouho.“ Tirîgon soudil, že existuje nějaké místo, kde žije ještě více elfů. „Určitě ho unášejí na některý ze svých plovoucích ostrovů.“ Rychle jí povyprávěl o svých prvních dobrodružstvích.

	„Měl by ses stát vypravěčem. Na to, že jsi ve Phondrasônu tak krátkou dobu, jsi toho už hodně zažil.“ Esmonäe ho opět políbila. „Porazíme je, věř mi. Ovládám pár triků, se kterými nepočítají.“ Mrkla na něj a natočila hlavu vpřed. Narudle zbarvené světlo jí dopadalo na okouzlující obličej, vlasy se zatřpytily.

	To ti věřím. Podíval se před sebe a právě v tu chvíli ucítil teplo, které stoupalo vzhůru a valilo se na ně.

	Loď vplula ve velké výšce do nějaké jeskyně. Pod nimi šplouchalo jezero, očividně z tekutého skla, které omývalo čtyři mosty a jeden ostrov. Ten ležel přesně uprostřed smrtonosných vod. Úzké mosty vedly různými směry a ústily do chodeb, v nichž se rýsovala velká, zavřená vrata.

	Ostrov byl zpustošený, jakž takž se ještě daly rozeznat komtury nějaké staré, zapomenuté zahrady. Na pahorku se tyčil palác, který nepochybně nevybudovali elfové, ale vlála na něm vlajka s jejich symboly. Styl konstrukce, podle níž byl palác vybudován, neodpovídal elfským zvykům, byl příliš hranatý a ne dost hravý. Nad vchodem byly vyryté alfské znaky. Byli však od nich ještě příliš daleko, než aby je dokázali přečíst.

	Tirîgon upozornil Esmonäe na svůj objev.

	„Je tam psáno: Ne navěky, zato ale na dlouhou dobu,“ přečetla alfka nápis.

	Má dobré oči. On dokázal nanejvýš tak rozeznat nějaká písmena. Tirîgon se důkladně rozhlédl.

	Dva z můstků byly poškozené, několik dlouhých úseků se na nich zbořilo. Brány nevypadají, jako by je někdo často používal. Jsou zarezlé, neudržované. Tím se elfům a všem ostatním otvíral přístup do paláce pouze z prolákliny, která byla od ostrova vzdálená dobrých tři sta kroků. Bez létající lodi se však odtamtud nedalo dále dostat. „Oni ten palác zabrali a zabydleli se v něm. Je to dokonalá pevnost.“

	„A odkud pochází nápis v alfštině?“ Esmonäe nahlas vyslovila otázku, na kterou právě myslel.

	„Možná v něm kdysi žil nějaký alf, než ho zabili.“ Kdybych měl být ve Phondrasônu dlouhou dobu, zvolil bych si právě takové sídlo.

	Loď se snášela a nabrala kurs k paláci.

	„Co budeme dělat? Když tady budeme viset jako zvonky, hned nás objeví.“ Tirîgon marně přemýšlel, co by měli podniknout. Ani kdyby se zahalili do stínů, neměli by z toho žádný užitek. Chuchvalce černoty na lanech by byly neméně nápadné.

	„Dolů až na konec lana,“ rozhodla Esmonäe, uvolnila smyčku a spouštěla se. „Jakmile budeme nad ostrovem, seskočíme na zem.“

	Tirîgon klouzal po laně a cítil teplo, které vyzařovalo tekuté sklo. Vlny se chovaly stejně jako voda, narážely na břeh, rozlévaly se po něm a pak vsakovaly do skály. Kameny musejí být stejně horké, jinak by se na nich sklo zachytilo a ztvrdlo.

	Potom se objevily první stromy, měly nazelenalé, černé listy. Vzdálenost korun stromů od jejich podrážek činila zhruba tak deset kroků. To je moc vysoko.

	„Pamatuješ si, cos mi říkal v té druhé jeskyni?“ zavolala na něj Esmonäe.

	„Co tím myslíš?“

	„Řekl jsi: pojď za mnou.“ Alfka rozevřela ruce a zřítila se dolů.

	Ona je… Tirîgon pustil lano a padal − to, co dělám, je hotové šílenství − a hned poté přistál v měkké listnaté koruně. Rozpřáhl ruce a pokusil se přidržet hrubších větví. Lámaly se pod ním, bolestivě ho bičovaly v obličeji a na hrudi.

	Všude kolem něj šustilo listí, jak se řítil dolů, pak bokem narazil do hrubého kmene, který dal jeho pádu nový směr.

	Tirîgon dopadl břichem na jednu silnější větev a pevně se jí chytil. Zvládl jsem to! Bolela ho odřená záda, ruce se mu třásly a srdce mu málem vyskočilo z hrudi.

	Pomaličku a s námahou sešplhal ze stromu a seskočil na zem, kde ho již čekala Esmonäe, samozřejmě s úsměvem na svůdných rtech.

	„Podívejme, mladý bojovník vypadá jako starý olezlý medvěd. Trhal jsi cestou nějaké plody, nebo tě zdrželo něco jiného?“ přivítala ho a věnovala mu polibek. „To byla tvoje první odměna. Druhou dostaneš, až pozabíjíme elfy a osvobodíme Tossàlora. Slibuju ti, že toho nebudeš litovat.“ Dala se do běhu.

	„Odkud víš, kam se musíme dostat?“

	„Vznášeli jsme se nad ostrovem. Copak ty sis nezapamatoval cestu? Zatímco jsme viseli na lanech, měli jsme na to dost času.“ Esmonäe zmizela ve vysokém kapradí, které se za ní zavřelo. „Zůstaň u mě, jinak se ztratíš.“

	Tirîgon běžel za ní, vytasený meč svíral v ruce a pozorně se rozhlížel pro případ, že by elfové postavili stráže. Z páteře se mu po těle šířila bolest, která vystřelovala až do pravé nohy, když na ni příliš tvrdě došlápl. A ona je na tom tak dobře, jako kdyby seskočila jenom z nějaké nizoučké zídky.

	Těsně za sebou se hnali k vrcholu pahorku, tu a tam se v běhu na sebe ušklíbli.

	Líbí se mi, že s ní mám táhnout do boje. Její víra v úspěch měla nakažlivý účinek. Nedělal si starosti s přesilou. Nesmírně toužil vidět, o jakých tricích hovořila.

	Esmonäe mu dala znamení, aby zůstal stát, zalehla a plazila se k okraji lesíka.

	Tirîgon se přikrčil a plížil se za ní. Jemně rozhrnul listí a zadíval se na palác, nad nímž se loď vznášela.

	Dvířka na přídi se otevřela a elfové z nich spustili klec s Tossàlorem. Na místo, kde zajatec přistál, ze svého stanoviště neviděli. Nepostavili stráže. Cítí se v naprostém bezpečí. To je pro nás výhodné! „Máš nějaký plán?“

	„Mám zcela jednoduchý plán. Vtrhneme dovnitř a všechny elfy, které potkáme, jednoho po druhém zabijeme.“ V narudlých hnědých očích se zatřpytila touha vraždit. „Měla bych k tobě jednu prosbu.“

	„Jakou?“ Jí splním každou.

	„Kdyby nám padl do rukou nějaký elf, který vypadá hodně staře, nezabíjej ho. Přenech ho mně.“ Tirîgonovi připadalo její přání poněkud podivné, přesto však svolil. „Tak tedy začneme.“ Esmonäe ho divoce, vášnivě políbila, potom se zahalila do temnoty a rozběhla se k paláci.

	Tirîgon neviděl v jejích rukou žádnou zbraň. Běžel za ní a obdivoval, jak intenzivní temnotou se dokázala obestřít. Jako kdyby vytrhla kousek noci a zahalila se do něj. V jeho společnici dřímalo hned několik tajemství.

	Hnali se zarostlou stezkou, ukryli se za sloupy a obhlíželi si vchod do paláce.

	„Dveře nejsou úplně dovřené,“ zašeptala Esmonäe a vklouzla dovnitř rychleji, než ji stačil zadržet.

	Zevnitř se ozval udivený, přidušený výkřik, následovaný tupým pádem těla na zem.

	„Esmonäe!“ Tirîgon prošel dveřmi s mečem nachystaným k útoku. Spatřil alfku, jak klečí u pěti probodnutých elfů. „U všech Bezectných! Jak…“

	„Žádnou falešnou úctu. Oni už byli mrtví,“ vysvětlila alfka, odtáhla ruku od úst jednoho zabitého a vytáhla mu meč z pochvy. „Až na tohoto. Zrovna scházel po schodech a uviděl mrtvoly. Zakročila jsem, jinak by vyvolal poplach.“

	Protože se elfové určitě navzájem nezabíjeli, došel Tirîgon k závěru, že se v paláci potuluje ještě někdo další. „Tossàlorovi přátelé, kteří ho chtějí osvobodit?“ To mohlo jejich záměr usnadnit, ale stejně tak i ztížit. Bylo by lepší, kdyby nám byl zavázán, tak bychom ho snadněji přiměli k tomu, aby nám pomohl.

	Z alfčina pohledu vyčetl, že si myslí totéž co on. „Buďme rychlejší než ti druzí, kteří by mě chtěli připravit o zabíjení!“ Esmonäe vyběhla po schodech nahoru.

	Brzy objevili další mrtvoly.

	Elfové měli na těle hluboké a především široké řezné rány, které pocházely buď od meče, nebo od sekery. Jiné rány byly způsobené obyčejnými čepelemi. Stopa vedla po schodišti vzhůru, dosahovala až do druhého patra.

	Tirîgonovi to připadalo, jako kdyby neznámí přesně věděli, kam musejí jít. Neviděl žádné známky prudkého útoku, při němž útočníci dobývají jednu místnost po druhé. Chtěli se jim pomstít bývalí obyvatelé paláce?

	Oba zůstali stát před vysokými dvojitými dveřmi, za nimiž bylo slyšet řinčení zbraní.

	„Počkáme, až skončí, a pak si podáme ty, co přežili?“ navrhl alf.

	Esmonäe nesouhlasila. „Od elfů se dá čekat, že by Tossàlora předtím zabili. Měli bychom zakročit.“ Bojechtivě sklonila hlavu. „Kromě toho mi ukradli dva velice staré exempláře, které jsem chtěla sama zabít. To je bude ještě mrzet!“ Zatlačila do dveří a chtěla se vřítit dovnitř, zbraň měla pozvednutou k ráně.

	Musím jí dokázat, že se hodím na válečníka. „Stůj!“ Tirîgon se vmáčkl před ni. „Celou dobu jsem běžel za tebou. Teď budeš ty následovat mě!“ Nehodlal před ní přiznat, že mu srdce buší až někde v krku.

	Esmonäe se místo odpovědi jen usmála.

	Tirîgon proklouzl škvírou ve dveřích.

	V místnosti se odehrával zuřivý boj. Tři alfové se bránili přesile elfů, uprostřed stála klec a v ní se krčil Tossàlor.

	Obrovitý, těžce vyzbrojený alf bodal a tloukl oštěpem, usekával protivníkům celé údy, štěpil helmy a štíty a přinášel jejich nositelům smrt.

	Vedle něho stála postarší alfka a z intarsií své hole zasypávala nepřátele černými blesky. Každý, koho zasáhly, se rozpadl na oblak černého popela, který poprášil zem.

	Ale posledního alfa, jenž s hlasitým smíchem právě probodl jednomu z nepřátel krk a nohou ho kopl do hrudi, až odletěl několik kroků daleko, toho poznal na první pohled.

	„Sisarothe!“ zvolal Tirîgon radostně. Všechno dopadne dobře! Porazíme je! „Bratře, hned jsem u tebe! Vydrž!“

	„Tirîgone,“ odvětil bratr bez dechu. „Tirîgone! Mám hroznou radost, že tě vidím!“

	Zadní řady elfů se otočily a s bojovým pokřikem se na něho vrhly.

	Tirîgon se probíjel nepřáteli − a když tři, čtyři z nich zabil, sevřela se kolem něj hradba štítů. Dostal se do stejné situace, jako kdyby se nechal zatlačit do úzké chodby. Hradba ho omezovala a bránila mu, aby se pořádně rozmáchl mečem.

	Ze škvíry mezi štíty se vynořil ozubený oštěp a jen těsně minul jeho hruď.

	„Proklatá banda světlých!“ Tirîgonovy vzteklé výpady kolenem proti štítům neměly nejmenší účinek.

	Zničehonic se odnikud objevil hrot dalšího oštěpu, a kdyby jeho zbroj nebyla tak pevná, rozpáral by mu žaludek.

	Nenechám se obklíčit. Vámi ne! S mohutným výkřikem se celou váhou zapřel o elfa stojícího za ním, oběma nohama se odrazil od štítů před sebou a donutil tak zadního elfa couvnout. Potom se vrhl na zem a mečem sekl do nechráněných lýtek nepřátel, kteří ho obklopili. Čepel hladce přetínala jejich svaly a šlachy.

	Zasažení elfové s řevem padali na něj a vytvořili ochrannou hráz proti oštěpům zbylých nepřátel, kteří se ho marně snažili zasáhnout.

	Jako had se prosmýkl pod zraněnými protivníky, pustil meč a dýkou bodal do jejich těl, aby jim způsobil další rány. Sprška krve ho celého zalila. Zemřete!

	Poté se Tirîgon definitivně osvobodil, praštil nejbližšího elfa rukojetí dýky do krytu nosu, aby ho vyvedl z míry, a ze strany mu do krku zarazil hrot. „Ukážu vám, jak umí alf bojovat, ať je přesila sebevětší!“

	Koutkem pravého oka postřehl, jak se k němu se svistem blíží úzká sekera. Tu nemohl dýkou odvrátit a ani neměl dost času, aby se přikrčil. To ne!

	Než ho čepel sekery zasáhla, zachytila topůrko něčí široká ruka. Přímo před ním se vztyčil obrovitý alf.

	„Dávej na sebe větší pozor,“ vyrazil obr uštvaně a zabil elfa jedinou ranou širokého oštěpu, jímž nepříteli bez námahy usekl hlavu.

	„To bych ti taky doporučovala,“ vyhrkla Esmonäe stojící kousek vedle něho. Ze zátylku jednoho z nepřátel vytáhla dlouhou, jehlicovitou dýku. Elf se před ní bezvládně zhroutil, tenký mlat neškodně dopadl na zem místo toho, aby prorazil Tirîgonovi díru v helmě. „Až tenhle boj skončí, ještě nás něco čeká,“ Bleskurychle se vyhnula blížící se hraně štítu a okamžitě se postarala o útočníka.

	To mám štěstí. Tirîgon si vytřel z očí cizí krev. Kolem něj nikde nestál žádný elf. Poslední souboje se odehrávaly kolem Tossàlorovy klece uprostřed sálu. Zabil jsem spoustu elfů, a přesto žiju jenom díky zásahu obrovitého alfa a své družky. Toto poznání ho bolelo, pýcha na to, co všechno v boji dokázal, z něho rychle vyprchala. Byl jsem příliš neopatrný. Díval se na Sisarotha, jak zkřížil meče v souboji s dalším elfem. Nebo jsem až moc špatný válečník. Zdá se, že všichni jsou lepší než já. Dokonce i ten elfský mor.

	Aniž by Tirîgon pořádně postřehl co a jak, boj rázem skončil.

	Na podlaze místnosti se kupily mrtvoly, sténání prozrazovalo, kdo je jen zraněný, k těm okamžitě spěchala Esmonäe a se smíchem je zabíjela jako zvířata na porážce.

	Sisaroth se k němu rozběhl a bratra obejmul. „Tirîgone,“ řekl dojatě. „Můj statečný, statečný bratře! Bez toho, že bychom o tom věděli, jsme vytáhli do stejné bitvy a společně ji úspěšně dovedli do konce.“

	Tirîgon několikrát poklepal Sisarothovi na rameno, potom se bratři pustili. „Mám takovou radost,“ odvětil, city ho zaplavily stejně jako bratra. Jeho dvojče vyvázlo z boje s několika drobnými ranami, ale podle všeho to byla pouze povrchní škrábnutí. Zase ho mám u sebe! „Kdo jsou tví přátelé?“

	„To jsou Crotàgon a Marandëi. Později ti podrobně povyprávím, jak jsem se k nim dostal. Ale nejdříve přiveďme sestru.“

	„Firûshu? Ona je tady taky?“ Tirîgon se nestyděl za slzy, které mu vhrkly do očí. Sourozenci se spojili!

	„Je u nás. Ale… nevede se jí dobře.“ Sisaroth vyzývavě pohlédl na společníky. „Osvoboďte Tossàlora z jeho vězení a postarejte se o loď.“ Potom vyběhl ven. „Pojď. Přineseme sestru.“

	On udává tón. To se také nezměnilo. Tirîgon se otočil k mřížím, za nimiž seděl Tossàlor. „Neříkal jsem, že se uvidíme dřív, než sis myslel?“ Spolu s Esmonäe vyběhli ven a připojili se k Sisarothovi. Cestou představil bratra své družce, jinak mlčeli a šetřili dechem, aby se jim snáze běželo.

	Boj a předcházející putování byly namáhavé. Tirîgona bolely ruce, drobné řezné rány pálily a vyžadovaly péči. Jenže naděje, že brzy sevře Firûshu v náručí, mu dala zapomenout na bolest.

	Pospíchali přes neporušený skleněný most k břehu, kde ležela na rozloženém kabátě jejich sestra. Hrudník se jí klidně zvedal a klesal.

	Tady je! Tirîgon poklekl vedle ní a oběma rukama ji obejmul. Jako kdyby spala. Znovu dopřál volný průchod slzám, které však nedokázaly odplavit starosti. „Co se jí stalo?“

	Sisaroth rychle shrnul, co se dozvěděl. „Marandëi najde nějaký prostředek, aby rozklad zastavila. Proto jsme se chtěli dostat do jejího starého paláce. A tak jsme se setkali.“ Naznačil mu, aby vstal. „Zaneseme ji za zdi paláce.“

	„Jasně! Rychle s ní dovnitř. Pro jistotu ji poneseme oba společně.“ Tirîgon se zvedl a uchopil sestru pod rameny. Ve dvou přenesli Firûshu přes průhledný most, klenoucí se nad rozbouřeným skleněným mořem.

	Viděli, jak loď elfů odrazila a snažila se uniknout, když ze střechy paláce vystřelil pronikavý, žhavý výboj a rozpůlil její trup.

	Runy, které se třpytily na prknech lodi, pohasly, plavidlo se zřítilo do vln, a ještě než se stačilo ponořit, okamžitě se vzňalo.

	„Co to bylo?“ uklouzlo Tirîgonovi. Něco takového jsem ještě nikdy nezažil!

	„To je Marandëino dílo,“ prohodil Sisaroth a do jeho slov pronikl nádech pýchy. „Ona je cîanai.“

	Esmonäe políbila Tirîgona na tvář. „Vidíš? Slíbila jsem ti, že je zničíme,“ vydechla nadšeně a rozběhla se dopředu. „Uvidíme se v hale,“ zavolala a vběhla na můstek. „Musím se podívat, jestli v paláci nenajdu ještě nějakého napůl živého elfského bastarda, který bude mít to privilegium ochutnat mou dýku!“

	Tirîgon ztratil řeč. Jeho myšlenky nedokázaly udržet krok s tím, co viděl a slyšel. Ve všem tom zmatku a návalu dojmů u něj převažovalo štěstí nad opětovným setkáním se sourozenci. Všechno do sebe dokonale zapadá! Líp než jsem si to kdy vysnil! Kterým bohům mám za to poděkovat? Udělám to, jenom aby zachránili život mé sestry. Jinak se stanu jejich největším nepřítelem!

	„Zdá se,“ podotkl Sisaroth, „že každý z nás našel ve Phondrasônu malý poklad: válečníka, cîanai a nesmírně nadanou válečnici. Oni nás svedli dohromady, a navíc nám dali Tossàlora, s jehož pomocí se vrátíme do Dsônu.“ Něžně pohlédl na Firûshu. „A potom přineseme těm pomlouvačům smrt.“

	Tirîgon mlčel. Jeho úvahy se ubíraly jiným směrem než bratrovy myšlenky. Myslel na možnosti, které se jim ve Phondrasônu nabízejí.

	S touto konstelací, která bude tvořit náš neotřesitelný základ, tu vybudujeme impérium, jaké nedokáže nikdo svrhnout, snil v duchu. Mohli bychom se stát neomezenými vládci. I on obrátil pohled ke spící sestře. Copak v Dsônu něco znamenáme?

	* * *

	Phondrasôn, po 5427. části nekonečna

	„Tak tedy zůstaneme tady. Ne navždy, ale tak dlouho, dokud nenajdeme bezpečnou cestu domů.“ Firûsha vyčkávavě pohlédla do tváří shromážděných. Tohle nekonečné řečnění musí skončit. Přímo cítím, jak mezi nimi roste nevraživost.

	Uhladila si šátek, který nosila na hlavě, aby jím zakryla holou lebku. Marandëi našla kouzlo, které ji zachránilo. Jestli bude mít proti Ukormorijcům trvalý účinek, ukáže až čas. V nejlepším případě ale i tak přišla o krásné vlasy, a prosila Bezectné, aby zůstalo jenom u této ztráty.

	Sedm alfů sedělo v palácové knihovně, kde popíjeli osvěžující bylinkovou směs, kterou jim Marandëi připravila, aby se rány rychleji hojily.

	Místnost, v níž byly uložené knihy, byla útulná a pohodlná, na podlaze ležely huňaté koberce s pestrými vzory, v dřevěném obložení stěn byly zakomponované jemné řezbářské ozdoby. Regály a skříně by unesly ještě několik dalších svazků. Bylo možné, že elfové řadu knih vyhodili nebo že původním obyvatelům paláce knihy nic moc neříkaly.

	Schůzce předcházel velký úklid. Trvalo dlouho, než stihli celé to množství mrtvol elfů uložit na skleněný most, kde je chtěl Tossàlor pečlivě vykostit. Protože mu v paláci chyběly prostředky na důkladnou preparaci, vezme si z nepřátel jenom to nejdůležitější a zbytky přenechá skleněnému moři. První materiál si již vybral. Firûsha byla zvědavá, co umělec z kostí vytvoří.

	Ale předtím, než se bude moci podle chuti vyřádit, trvala trojčata na tom, aby se všichni sešli a poradili se, co se bude dál dít.

	Umyli se, převlékli, a přitom si vybrali něco z věcí, uložených ve starém palácovém šatníku. Látka páchla zatuchlinou a starobou. Raději však nosili róby dávno zesnulých budovatelů paláce, než aby si oblékli šaty elfů. Později budou mít čas ušít si oděvy s alfskými motivy a výšivkami.

	Firûsha pohlédla na Tirîgona, který se na ni vděčně pousmál. Svým návrhem, aby zatím zůstali v paláci ve Phondrasônu, se postavila na jeho stranu. Podle mého názoru to dává největší smysl.

	Sisaroth otevřeně dával najevo nelibost. „Proč?“ Ukázal na mapu, kterou Tirîgon přinesl. „Máme přece hodně dobrých záchytných bodů, abychom z tohoto vězení unikli.“

	„Ale chybí nám záruka, že najdeme průchod, nějaká garance. Nechtěl bych po bůhvíkolika namáhavých pochodech uvíznout před nepřekonatelnou hordou nestvůr, před nějakou propastí nebo ve slepé uličce. Tento opěrný bod, který tu máme, je přímo k nezaplacení. Zůstaňme tady a kujme plány, prozkoumejme okolí a vypátrejme phondrasônská tajemství. Část mapy navíc chybí,“ oponoval bratr. „Tossàlor sice řekl, že zná chodby, které by za jistých okolností mohly vést na povrch, ale že si není jistý.“

	„To je bohužel pravda.“ Řezbář zkřížil ruce na prsou. „Přestože bych se odsud moc rád dostal − nestojím o to, aby si na mně v půlce cesty pochutnaly nějaké žravé potvory.“

	„Takovou jistotu nebudeme mít nikdy,“ odfrkl si Sisaroth a ukázal kolem sebe. „Rozhlédněte se. Máme vynikající, statečné válečníky a jednu cîanai. S touto malou armádou by se nám to mělo podařit!“

	„Ale my potřebujeme velkou armádu,“ namítl Tirîgon klidně. „Takovou, která bude mít stovky válečníků, co se ničeho nebojí a každého nepřítele hravě rozsekají na kousky, stejně jako to Tossàlor dělá s mrtvolami elfů.“

	„Chtěl by sis tu vybudovat třetí Dsôn?“ Sisaroth ukázal na strop a myslel tím zemský povrch. „Zapomněls, proč jsme se ocitli v tomhle labyrintu děsu a nebezpečí? Tam nahoře na nás čekají rodiče a pomsta těm, kteří nás falešně obvinili. Tys přece byl tím, bratře, kdo nás dobrovolně následoval, aby nás přivedl domů. Co tě tu najednou zdržuje?“

	„Nic. Ale jsem proti tomu, abychom svévolně hazardovali se životy, které jsme si před nedávnem zachránili za cenu nemalého utrpení a těžkého boje,“ vmetl mu Tirîgon do tváře.

	Crotàgon, Tossàlor, Esmonäe a Marandëi se drželi stranou.

	Firûsha je velice dobře chápala. Vyčkávají, jak spor mezi sourozenci skončí.

	Všichni tři již také řekli svůj názor: Marandëi bude následovat Sisarotha, protože je v jeho službách, Crotàgon se chtěl spolu s Tossàlorem vrátit, Esmonäe rovněž. Dávali však přednost stejné jistotě, jakou požadoval Tirîgon.

	Na to se už nemůžu dívat. Oni se kvůli tomu ještě rozhádají. To bylo to nejhorší, co si Firûsha dokázala představit, a proto se zvedla. „Navrhuji kompromis, milí bratři,“ pronesla svým opojným hlasem. „Dnes si stanovíme moment nekonečna, kdy vyrazíme, bez ohledu na to, co do té doby vypátráme. Ať už najdeme bezpečný průchod ven, nebo ne. Kdybychom ho našli dříve, vrátíme se Dsônu spíše.“

	Sisaroth přikývl na souhlas, zdálo se však, že má výhrady. „Za předpokladu, že tento moment nebude ležet příliš daleko v budoucnu.“

	„Ale ani ne příliš blízko,“ kontroval Tirîgon zarytě a nepřátelsky.

	Jsou jako stínoví vlci, kteří mezi sebou bojují o revír. „Takhle se nikam nedostaneme. Protože nejsme schopni dospět k řešení, necháme rozhodnutí na Bezectných,“ navrhla Firûsha rychle, aby zabránila další konfrontaci. Poprosila Tossàlora, aby ve své sbírce elfských kostí vyhledal jednu z nich. Snažila se na něj nedívat moc dlouho, protože jí alfův chladný, zkoumavý pohled nebyl příjemný. Vyvolával dojem, že umělec pečlivě posuzuje každé tělo. „Nesmí být moc malá.“

	Tossàlor zalovil v tašce, kterou měl přehozenou přes rameno, a vylovil z ní jednu dlouhou stehenní kost, která byla čistě zbavená masa a na světle bělostně zářila. „Tahle by mohla být vhodná.“ Položil kost na stůl.

	„Nyní na ni Crotàgon udeří plochou stranou oštěpu,“ pokračovala Firûsha s výkladem svého záměru.

	Tossàlor chtěl protestovat proti zničení své kosti, hned ale ústa zase zavřel. „Pro mě za mě. Ať ten mrtvý elf poslouží naší jednotě,“ zabručel.

	„Děkuji ti za pochopení. Tak dělej, Crotàgone. Každý úlomek bude odpovídat jedné desetině části nekonečna, po kterou zůstaneme v bezpečí paláce a po jejichž uplynutí vyrazíme.“ Firûsha pohlédla nejdříve na jednoho, pak i na druhého bratra. „Budete se toho držet?“

	„Nevím, jestli je to dobrý…“ nadechl se Tirîgon, když mu Esmonäe nečekaně položila ruku na stehno. Zmlkl.

	Marandëi to postřehla, pravé obočí jí vystřelilo do výše. Firûshi neuniklo, že Esmonäe její pohled vyzývavě opětovala. Co to má znamenat? V duchu zaúpěla. Ať už v naší malé skupině nevypukne žádný další spor.

	„Inàste, Bezectní a Samusine! Prosíme vás, staré i mladé bohy, sešlete nám své rozhodnutí.“ Crotàgon udeřil.

	Deska stolu se zatřásla pod prudkostí rány, kost se rozpadla na tucty maličkých úlomků, které jak Sisaroth, tak i Tirîgon pozorně počítali. Sedmdesát sedm. Ve tvářích obou bratrů se však nadále zračila nespokojenost. Ani jednomu z nich se to nelíbilo.

	Za chviličku si začnou vymýšlet vytáčky, aby se toho nemuseli držet. Musím mezi nimi nastolit mír. Mezi všemi. Potřebujeme držet pospolu. „Teď tady složíme přísahu,“ pronesla Firûsha slavnostně. „Přísahejte, že si po dobu, kdy budeme ve Phondrasônu, nebudeme navzájem škodit a ubližovat.“

	„Co to má znamenat?“ Esmonäe vypadala zaskočeně, zároveň si však uvědomila, že tím může vzbudit podezření, takže se viditelně snažila nedat na sobě nic znát. „Chci říct, beztak spolu všichni držíme.“

	Rovněž z nakyslého výrazu v Tossàlorově obličeji se dalo snadno vyčíst, že při tvorbě dalších uměleckých děl potají počítal s mnoha kostmi přítomných. Zdálo se, že mu kosti samotných elfů nestačí.

	To jsme pěkný spolek. Nebudíme moc velkou důvěru, pomyslela si Firûsha. Copak si už všichni vymysleli vlastní plány? Soudržnost, jaká vládla mezi alfy v Dsônu, ve Phondrasônu neexistovala.

	„Myslím, že ta přísaha má smysl,“ souhlasil alespoň Crotàgon. „Možná nás někdy ochrání líp, než si teď dokážeme představit.“ Pohlédl na Firûshu. Z jeho výrazu bylo zřejmé, že si myslí totéž co ona.

	„Jako kdyby nás přísaha uměla ochránit před zrádnou čepelí,“ namítl Tirîgon tiše a zadíval se na regály s knihami.

	Marandëi ještě jednou udeřila holí o zem. „Znám způsob, který přísaze dodá mnohem větší váhu. Je to takový malý obřad: každý z nás si vybere jeden úlomek kosti. Neměl by být moc velký,“ pravila vzletně.

	Shromáždění tak učinilo. Některým se to nejevilo jako něco důležitějšího než maličká laskavost, jako přiznání učiněné jen tak naoko, Esmonäe to podle pohrdlivého výrazu ve tváři považovala nanejvýš za kejklířský trik.

	„Zvedněte je do výše a ať se navzájem dotýkají.“ Všichni uposlechli jejího pokynu a cîanai poté zamumlala nějaké kouzlo.

	Kolem pozvednutých úlomků kosti se okamžitě zatmělo a kosti nabraly tmavou barvu. Úlomky zapraskaly a zaskřípaly, jako by je zachvátil neviditelný oheň.

	„Ty… ty úlomky zteplaly,“ podivil se Tossàlor. „Jsou teď černé jako noc.“

	„Nyní na nich spočívá smrtelná kletba,“ prozradila Marandëi se lstivým úsměvem ve tváři a uvolněně si vydechla. „Padne na každého, kdo svůj úlomek kosti odloží nebo někomu udělá něco zlého.“ Marandëi si vzala vlastní úlomek jako první a schovala ho do kapsy. „Na vašem místě bych na něj dávala dobrý pozor.“

	Esmonäe na ni nechápavě hleděla. „Jsi při smyslech? Mluvilas o nějakém obřadu, ne o smrtelné kletbě, ztřeštěná čarodějnice! Vezmi tu kletbu zpátky!“

	„To nemůžu, prchlivá alfko,“ odsekla cîanai. „Dokážu ji zlomit nejdříve tehdy, když kletba připraví někoho o život. Musí se aspoň jednou vyplnit.“ Pokrčila rameny. „Proč se tak rozčiluješ? Zkřížila jsem ti tajné plány?“

	Esmonäe vztekle mlčela. Tossàlor sklopil zrak, jako by byl přistižen při něčem nedovoleném, a i on zasunul úlomek do kapsy.

	„Měla jsi nás varovat,“ ozval se Sisaroth a odfrkl si. „Jsi v mých službách…“

	„Vy byste to odmítli,“ zastala se cîanai Firûsha. Kletba nebyla to, co jsem měla na mysli, ale odradí je, aby si šli navzájem po krku.

	„Ale jestli svůj úlomek ztratím nebo mi ho někdo ukradne?“ Esmonäe se nehodlala jen tak dát. „Nechci zemřít kvůli hloupé náhodě.“

	„Tak si na něj dávej pozor.“ Crotàgon kývl na Marandëi. „Pravda je, že já bych s touto kletbou nikdy nesouhlasil, ale nyní jsem za ni rád. Dává nám jistotu. Nám všem.“

	Firûsha se cítila neurčitým způsobem vinna. Marandëi využila situace a pojistila se. Co znamenal její pohled, když se dívala na Esmonäe? Má z ní strach? Po skončení porady si o tom chtěla s cîanai pohovořit.

	„Nyní už na tom nic nezměníme. Pojďme, dejme se do práce.“ Sisaroth se zvedl. „Příteli Tossàlore, vyznač nám místa, o nichž si myslíš, že vedou na povrch. Vezmeme si papír, pero a inkoust a doplníme elfské mapy.“ Umělec přikývl na souhlas a zvedl se ze židle, společně vyšli z knihovny.

	Shromáždění se postupně rozcházelo. Tirîgon se vytratil spolu s Esmonäe, Marandëi vzala do ruky jednu ze svých knih, uvelebila se u okna a ponořila se do spisu.

	Nyní jsme jednotní. Ale nikdo z toho nemá opravdovou radost. Firûsha vyhlédla oknem na jezero z tekutého skla a most, na němž byly uložené mrtvoly elfů.

	Při pohledu na mrtvé si vzpomněla na vlastní boj s Ukormorijci, který by bez pomoci Sisarotha a Crotàgona nepřežila. Pokud se házení kamenů vůbec dá považovat na boj.

	Trestuhodně jsem zanedbala výuku zacházení se zbraněmi. Osud rozhodl, že ve Phondrasônu stráví téměř osm částí nekonečna, a během té doby určitě dojde k dalším bojům.

	Potřebujeme každou paži, která udrží meč. S Tossàlorem nemohli počítat. Ten spatřoval náplň svého života v umělecké rovině a pravděpodobně se už teď těšil na prvního mrtvého alfa, aby ho mohl vykostit.

	Firûsha věděla, že je dostatečně rychlá a obratná, aby z ní byla dobrá bojovnice. Mám k tomu všechny předpoklady.

	Když obr vstal a chystal se odejít, alfka se k němu otočila. „Crotàgone?“

	„Poslouchám.“

	„Dobře si pamatuju, jak jsi se mnou zacházel, když jsem se ocitla ve Phondrasônu. Před bratry jsem o tvém chování pomlčela. Proto mi něco dlužíš.“ Odhodlaně na něj pohlédla. „Nauč mě bojovat, a já ti zazpívám tolik písní, kolik jich budeš chtít slyšet. Chci umět zacházet s čepelí lépe než mí bratři.“

	„Proč lépe?“ podivil se Crotàgon a překvapeně na ni pohlédl.

	„Protože bych chtěla vládnout zbraněmi tak dokonale, abych je jimi mohla dostat od sebe v případě, že by se pustili jeden do druhého. Vím, jak snadno umí Sisaroth vzplanout a jak tvrdohlavý bývá Tirîgon, což mezi nimi při vší lásce často vedlo k ručním sporům už v Dsônu. Jestli je porazím, dokážu je odzbrojit.“ Firûsha postřehla, že se Marandëi za knihou pobaveně ušklíbla. Myslí si, že fantazíruju.

	Crotàgon přikývl na souhlas a výmluvně se usmál. Zřejmě za jejím přáním spatřoval zcela jiné záměry.
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	2. kniha

	Zkoušení

	
 

	Čas plynul

	a sourozenci pokračovali v naplňování svých plánů.

	 

	Centrum všeho tvořil ostrov v jezeře z tekutého skla.

	Nepřístupný a nedobytný pro všechny nepřátele,

	pokud neuměli létat.

	 

	Sisaroth, Tossàlor a Marandëi neúnavně procházeli

	jeskyněmi, chodbami a štolami a krok za krokem

	odhalovali tajemství smrtelného labyrintu.

	Přitom zkoumali okolí ve stále větších kruzích.

	 

	Tirîgon společně s Esmonäe kráčeli v bratrových stopách.

	Pátrali po alfech, zmatených a poslaných do vyhnanství,

	aby je získali pro svou věc: pro pospolitost.

	Na každého z nich byla seslána smrtelná kletba,

	aby svým životem ručil za dané slovo.

	 

	Firûsha dostávala lekce v boji

	a školila svůj hlas koncerty

	pořádanými pro Crotàgona a všechny, co s nimi na ostrově žili.

	Její hlas je spojoval,

	vnášel do myslí alfů jednotu a soulad.

	Pro nesmrtelné duše, které nikdy neměly dost, to bylo něco opojného.

	 

	Kruhy se stále zvětšovaly,

	počet alfů narůstal.

	 

	Na ostrově vznikly stavby, aby bylo kde ubytovat nové válečníky.

	Ze staveb vyrostla obrovská pevnost obklopující palác,

	z můstků široké mosty,

	z válečníků obrovské vojsko,

	a ze skromného útočiště jádro nové alfské říše.

	 

	Bestie a stvůry se skrývaly,

	jakmile zaslechly zvuk alfských rohů.

	Óarcové odváděli poplatky,

	válečná knížata skláněla před trojčaty hlavy,

	celé jeskynní říše se jim vzdávaly.

	 

	Pohleď:

	Tirîgon stvořil pro trojčata vojsko, které jim zajistí návrat do vlasti.

	Sisaroth vyhotovil mapu, na níž byly vyznačené nekonečné cesty.

	Firûsha se stala prostřednicí mezi oběma bratry a pečovala o jejich jednotu.

	 

	Jedna věc však všechny nahlodávala:

	žádná z nalezených cest nevedla do vlasti.

	 

	Úspěch Mladých bohů však

	vyvolával závist a nevoli

	mocných vládců ve Phondrasônu,

	kteří se po dlouhou dobu cítili před nimi v bezpečí.

	 

	Počátky, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem
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	I.

	Jmenuj mi zbraň,

	která zabíjí líp

	než nejostřejší čepel.

	 

	Volíš lest?

	 

	Inu, máš skoro pravdu.

	Neboť nejostřejší zbraní,

	jakou můžeš použít,

	je rozum.

	 

	Požehnaný je ten, kdo

	jí umí vládnout,

	neb mnozí si pletou

	lest s rozumem.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Sisaroth zamyšleně postával v knihovně paláce, který svého času patřil jen Marandëi. Cîanai ji teď věnovala trojčatům, protože chtěla mladým panovníkům propůjčit důstojný příbytek odpovídající jejich postavení. Stejně tak byl na odpovídající úrovni i jeho oděv, sahající až k zemi a zdobený stojatým límcem posázeným černými výšivkami, takže šedobílý podklad tenké látky téměř nebyl vidět.

	Sisaroth si obhlížel mapu, kterou zhotovil a jež zabírala celou jednu stěnu. Výsledky svého pátrání, které do ní průběžně zakresloval, se mezitím táhly po bočních stěnách, po podlaze i po stropě.

	Konec přesto nebyl na dohled.

	Phondrasôn nemohl stvořit pouze jeden jediný bůh. Sisaroth založil ruce za záda. Nekonečné bludné cesty, ale jak se zdá, žádná nevede do Dsônu! Jak jsme se sem v těch klecích vůbec dostali?

	Alf s neochvějnou jistotou věřil tomu, že se štoly tu a tam mění: mizely nebo se prodlužovaly, najednou zamířily nahoru nebo dolů. Odpovědnost za tato nežádoucí kouzla přikládal magii. Vypadalo to, že si s alfy žertem pohrává a věci, které považovali za dané, mění, jak se jí zlíbí.

	Tirîgon se mu kvůli tomu posmíval a značkami na skále mu dokazoval, že tomu tak není. Námitku, že magická síla obměňuje i značky, aby byly její klamy dokonalé, bratr odmítal akceptovat.

	Při pohledu na rozrůstající se říši musel však Sisaroth připustit, že se bratr zhostil svého úkolu dobyvatele a podrobitele velice dobře. Já jsem lepší válečník, on je zkušenější a lstivější stratég.

	Mapa Sisarothovi ukazovala stále větší říši. Jeskyně, které měla trojčata pod bezprostřední kontrolou, byly vyznačené modrými provázky, ty, které jim odváděly poplatky, žlutými a oblasti, kde vládli alfy dosazení místodržící, byly označené zeleně.

	Rudě orámované byly jeskyně, z nichž mohlo alfské říši hrozit nebezpečí. Ať už kvůli těžko porazitelným nestvůrám, příliš velkému počtu obyvatel nebo jiným okolnostem.

	Připíchnuté kousky papíru s kombinacemi čísel a znaků představovaly přesnější klíč ke každé oblasti. Tyto podrobnosti byly rovněž zaznamenány v knihách, uložených v regálech.

	Sisaroth sice vyznačil u některých jeskyní jejich polohu, bylo však nutné je ještě důkladněji prozkoumat. Vyskytly se případy, kdy na něj a Tossàlora zaútočili místní obyvatelé a alfové se museli stáhnout dříve, než shromáždili potřebné vědomosti. Jindy se některá místa jevila příliš nepřehledná, příliš obrovská nebo nedostupná, takže je nemohli cestou pečlivě zmapovat. Jakmile Sisaroth vyrazil na cesty po jeskyních, patřily k jeho základní výbavě motouz a křída. Díky tomu se pokaždé šťastně vrátil zpátky.

	Ještě toho máme hodně na práci. Sisaroth se podíval oknem ven. Někdy zapochyboval, zda mu bude sedmdesát sedm úlomků nekonečna stačit. Doufal, že časem učiní náhodný objev. Měl bych se zeptat Bezectných.

	Rituál, při němž se snažil vyprosit si nějaké znamení od starých bohů, kteří žili dávno před Inàste a Samusinem, v sobě ale skrýval jisté nebezpečí. Jak pro něj, tak i pro ostatní alfy, kteří se rituálu zúčastnili. Když byl odeslán do vyhnanství, byl s výcvikem na kněze na samém začátku. Chyběla mu jistota jak v gestech, tak v zaklínadlech.

	Přesto bych se toho odvážil. Nejdříve však hodlal spolu s Tossàlorem a oddílem zvědů pokračovat v hledání cesty. Doufám, že umělce nepřepadlo nové tvůrčí období, jinak bych musel čekat.

	Tossàlor využil příležitosti a na cestách shromažďoval kosti nejrůznějších stvůr. V dílně, kterou si v paláci zřídil, se hromadil surový materiál na další umělecká díla. Tossàlor z kostí vyřezával, piloval a sestavoval skoro všechno, od největších lustrů až po filigránské hřebeny a výjevy z tenoučkých plátků. Dokázal v dílně strávit celé momenty nekonečna, aby pak z ní vyšel a ukázal ostatním svůj nejnovější výtvor. Sisaroth jich vlastnil hned několik. Ale nejistý pocit, který ho přepadal, když umělci hleděl příliš dlouho do očí, ho stále neopouštěl. Tossàlor kolem sebe šířil mimořádně nepříjemnou auru.

	Širokým mostem před severní bránou vyrazila ven skupina čtyřiceti válečníků. Od Tirîgona dostali za úkol udělat pořádek v provincii Efrigûr. Nedorazily odtamtud stanovené poplatky, což znamenalo buď povstání, nebo možnost, že provincii dobyla jiná moc. Vojáci se měli vypořádat s oběma variantami.

	Bratrovi se líbí dělat vojevůdce. Na to, že původně chtěl sestavit vojsko pouze kvůli zajištění našeho bezpečného návratu do Dsônu, se rozkročil hodně zeširoka. Sisaroth ho varoval, aby jednotky příliš nerozděloval. Ale zdálo se, že Bezectní stojí na straně malých alfských bojůvek. Phondrasôn nebyl připraven na disciplinované vojsko. Ví, co dělá a jak má válečníky nasadit.

	Sisarothovi se v první řadě nelíbila skutečnost, že Tirîgon přibíral každého alfa, na kterého narazil. Vyhnanci občas čekali přímo před branami, jen aby se k nim směli připojit. Dokonce i když se doznali k nejhrůznějším zločinům nebo jim z očí vyzařovalo šílenství − bratrovi to nijak nevadilo.

	Až příliš se spoléhá na magickou přísahu. Sisaroth vylovil z regálu jednu z knih, v nichž byly zaznamenány podrobnosti o dobytých územích. Ať si. Já musím splnit svůj úkol. Rozevřel knihu a vyhledal záznamy o sedmé kaverně.

	Tato jeskyně mu prostě nedopřávala klid.

	To, že pořád ještě držela a nezhroutila se, přestože se ve stěnách objevovala jedna díra za druhou, považoval Sisaroth za hotový zázrak. Vzhledem k zaobleným tvarům štol, které k ní vedly nebo z ní vycházely, věřil, že je do skály vyhloubila voda. Kdyby ta voda přicházela z povrchu, znamenalo by to, že jedna z chodeb vede na svobodu! Čtyři chodby už s Tossàlorem prozkoumal, nyní si vybíral další.

	Někdo zaklepal, dveře se otevřely.

	Dovnitř vstoupil člen palácové stráže a sklonil hlavu. Stylově zdobená zbroj, vytvořená z legovaného železa a tionia, chránila alfa před čepelemi a šípy. „Promiň mi, Sisarothe, ale přivádím ti posla,“ zaznělo zpod prosté helmy.

	„Doveď ho dovnitř.“

	„Není to nikdo z našich vojáků.“

	Sisaroth zvedl hlavu od popsaného papíru a ukázal na mapu. „Ze které jeskyně nebo kaverny přišel?“ Sisaroth chtěl vědět, co ho čeká, než onoho barbara, óarca nebo co je dotyčný zač, přijme.

	„To neřekl.“

	Nováček? Sisaroth se udiveně otočil ke strážnému. „Jaká rasa?“

	„Řekl bych, že podzemšťan. Já jsem ještě žádného z nich nepotkal, ale jeho postava a chování odpovídají popisu,“ odvětil ozbrojený alf nejistě. „Z větší části.“

	„Je ozbrojený?“

	„Ano. Něčím jako… já bych to nazval meč. Je úplně černý a podle mě vypadá jako ryzí tionium, což mi připadá zvláštní. Ale ve Phondrasônu je mnoho věcí zvláštních.“

	„A proč ho přivádíš ke mně? Copak rozkaz nezní tak, že nižší tvorové a neznámí mají zůstat u vchodu mezi vnitřní a vnější hradbou?“

	„Já… jsem si nebyl jistý, jestli to je nižší tvor,“ přiznal se strážný. „Než abych na sebe přivolal tvou nelibost a nesl odpovědnost za rozpoutání války s nějakou neznámou jeskyní, pomyslel jsem si, že bude lepší, když ho přivedu rovnou k tobě. Nechal jsem ho pod dohledem čtyř válečníků.“

	Sisarotha se zmocnila zvědavost. „Co tě přimělo pochybovat?“

	„Prohlásil o sobě, že je vyslancem knížete, kterému patří celý Phondrasôn,“ oznámil mu alf zajíkavě. „A nepůsobí dojmem, že by měl strach.“

	Nemá strach, přestože z paláce nemusí vyjít živý? „Podívejme se na něho! Podzemšťané teď vznášejí nároky na naše jeskyně jenom proto, že se ve štolách cítí jako doma?“ Sisaroth zaklapl knihu tak rázně, že se stránky zavřely s hlasitým třesknutím a v průvanu, který tím způsobil, se mu na čele rozevlály černé vlasy. „Doveď ho dovnitř.“

	Strážný se uklonil a hlasitě zavelel.

	Dvojité dveře se otevřely.

	Čtyři ozbrojení válečníci přivedli dovnitř jednookého podzemšťana v postříbřené kroužkové košili, vyztužené tioniem. Pod pravou paží měl zčásti černou, zčásti stříbrnou helmu, levá, silná ruka s krátkými prsty připomínajícími drobné pahýly spočívala na rukojeti zbraně, houpající se mu u pasu. Zhotovil si zvláštní úchyt, aby se mu zubaté konce zbraně nezadrhly, když bude meč tasit.

	„Ty?“ Sisaroth v mžiku poznal vrásčitý obličej s hnědým knírem, který byl pořád ještě krátce zastřižený. Podzemšťan, který mě chtěl zabít! Mimoděk položil pravici na dýku.

	V jediném, pravém oku přicházejícího posla se zalesklo, v obličeji se mu zračil údiv. Podzemšťan zpomalil krok. Bylo jasně vidět, že i on si vzpomíná, tehdy koneckonců procházel přímo kolem něj. „Pozdravuji tě jménem svého pána,“ prohlásil melodickým basem. „Mýlím se, nebo jsme se už jednou potkali? V jednom tunelu?“ Zatvářil se zamyšleně. „Jak dlouho to jen může být?“

	„Dlouho pro smrtelníky, přiměřeně pro nesmrtelné. Ano, setkali jsme se a bojovali spolu.“ Sisaroth zůstal pozorný a dal strážím znamení, aby na podzemšťana namířily oštěpy. Zbraně tiše zamířily na hosta. „Našel sis knížete, abys mu sloužil?“

	„A tys ze sebe udělal knížete a necháváš se obsluhovat. To musí být moc příjemné.“ Hroty, které na něho mířily, nevyváděly podzemšťana z klidu. „Můj kníže si mě našel a já mu musím sloužit. Dokážu si představit mnohem příjemnější věci než oddaně sloužit nějakému Gålranovi žadárovi. Ale jeden si nemůže vždycky vybírat. V jiné době a na jiném místě jsem se jmenoval Tungdil Zlatoruký, ale dal bych přednost, abys mne nazýval Balodil.“

	„Já jsem Sisaroth, jak už zajisté víš.“ Malý, usmrkaný a drzý chlapík, jemuž při každém nádechu a výdechu čpěla z nosu zatvrzelost, se alfovi svým způsobem zamlouval. Co je Gålran žadár? Ukázal na zbraň podobající se meči. „Stejně jako předtím ji zase máš u sebe.“

	„Krvežíznivec mi prokazuje mimořádně dobré služby. Čepel prorazí všechno, co zasáhne. Takové věci jsou zapotřebí, když cestujete Phondrasônem.“ Podzemšťan se pousmál a prohrábl si zarovnaný hnědý vous, v němž se třpytily stříbrné pramínky. „Na můj vkus jsme toho napovídali víc než dost. Pojďme k věci a k poselství, které mám předat: ty a tvoje černoočka jste si vybudovali vlastní říši, aniž byste předtím požádali mého knížete o dovolení. Proto…“ Podrážděně se odmlčel, když se Sisaroth burácivě rozesmál a skočil mu tím do řeči. „To bych nedělal.“

	„Co? Vysmívat se ti?“ Ten chlapík mě umí pobavit! Byl by rád, kdyby u toho byli oba zbývající sourozenci, aby si ho mohli prohlédnout a poslechnout. Odložil knihu stranou a setřel si z tváří slzy smíchu. Pak Sisaroth zasunul ruce do kapes a mírně se předklonil. „Směji se tak hlasitě a tak dlouho, jak se mi zachce, abych ti ukázal, co si o tvé zprávě myslím. Tungdile. Tak přece znělo tvoje jméno?“ Napřímil se a ušklíbl. To je směšné. Moc směšné!

	„To je chyba, černoočko. Často jsem musel na vlastní oči přihlížet tomu, jak mocnějším, než jsi ty, přinesl jejich smích smrt. Můj mistr se velice dobře vyzná v umění, jak proměnit veselost ve smrt.“ Tungdil zachovával klid a přejel si rukou po klapce, která mu zakrývala oko. Byla ze stříbra, vykládaná černým kovem a úlomky diamantů. Tmavý kožený pásek ji přidržoval na místě.

	Sisaroth se zadíval na vzory na klapce. Podobné tvary spatřil na Marandëiných cîanaiských knihách. Že by se ten chlapík vyznal v magii? „Dejme tomu, že bych ti věřil, že nějaký takový kníže existuje a že sis tuhle historku nevymyslel: co ten kníže chce?“

	„Abys k němu přišel a abyste se společně dohodli, jak to s vámi dále dopadne.“ Tungdil se mírně předklonil a napodobil Sisarothovy pohyby. „To znamená: aby to s vámi dobře dopadlo. Jestli na tu schůzku nepůjdete, vymřete rychleji než stádo jednorožců ve Phondrasônu.“ Nyní se zase on dunivě, chmurně zasmál, když zjistil, že se Sisaroth už zdaleka netváří tak vesele. „Aha, už to začalo! Vidíš, že tě přešla chuť na žerty. Mě by taky přešla, to rád přiznávám.“

	Sisaroth ukázal na obrovitou mapu na stěně. „Postřehneš tím svým jedním okem, kde všude už jsme? Nikde jsem nenarazil na tvora, který si říká Gålran žadár.“

	„Já svým jedním okem vidím, kde všude jste ty a tvoji lidé nebyli, a to je mnohem důležitější,“ opáčil Tungdil s úšklebkem. „Jste od mého knížete ještě hodně daleko, a on přesto neustále ví, co provádíte.“ Pomalu natáhl ruku, ukazováčkem ukázal na papíry připíchnuté ke stěně. „Znám mapy, které jsou desetkrát větší než tady ta.“ Rty mu neopouštěl úšklebek. „Ach ano, mám ti vyřídit, že tě očekává, a nejen tebe, ale i tvé zástupce.“

	„Kdy?“

	„Hned. Zavedu vás k němu.“

	Nikde žádná úcta, žádný respekt! Na Sisarotha už toho bylo přespříliš. „Co mi brání v tom, abych tě teď nechal zabít?“

	„Okolnost, že kdyby ses mě dotkl, nezůstalo by z tohoto paláce, téhle pevnosti a této jeskyně vůbec nic,“ odpověděl Tungdil přátelským hlasem. „Gålran žadár by si mou smrt vyložil jako odmítnutí jednat s ním, a to by vedlo k tomu, že by nebyl ochoten dále akceptovat vaši přítomnost ve své říši.“ Tungdil jednou nohou dupnul na zem. „Možná jsi to ještě nepochopil, ale ujišťuji tě, že jste tady hosté, žádní pánové.“

	Drzý úšklebek, který Sisarotha zpočátku pobavil, v něm tentokrát vyvolal hněv. Já ti to šklebení vyřežu z tváře dýkou. Tossàlor si to pak zarámuje a pověsí na stěnu.

	Nemohl se rozhodnout, čemu má z toho, co se právě doslechl, věřit, a čemu ne. Zaráželo ho, že v žádné jeskyni, kterou si dosud podrobili, nepadlo jméno Gålran žadár. Totéž platilo i pro místodržící, které si vybrali mezi barbary. Podzemšťan tedy musí lhát.

	Nebo mně ani mým sourozencům o tom všemocném knížeti schválně nic neřekli, protože ti, které jsme si podrobili, doufají, že ten tvor přijde a osvobodí je. Přál si, aby zde byli i Firûsha s Tirîgonem a pomohli mu s rozhodnutím. „Musím se poradit.“

	„Dobrá.“ Podzemšťan zkřížil široké ruce na hrudi, postříbřená kroužková košile tiše zacinkala. „Počkám.“

	„Bude to trvat.“

	„To nesmí.“ Tungdil se zašklebil.

	„Ne,“ prohlásil Sisaroth po kratičké pauze. „Chtěl bych nějaký důkaz toho, že ten kníže skutečně existuje. Jenom proto, že se tu objeví nějaký zatoulaný podzemšťan, se já a mí sourozenci nevydáme na cestu do neznáma.“ Vyzývavě máchl rukou. „Nuže? Co mi můžeš nabídnout?“

	Tungdil si povzdechl. „Takové řeči znám až moc dobře. Stejně jako ty uvažovalo i mnoho jiných, a i to chápu. Můj kníže a mistr mi proto dal jeden dárek, který tebe a tvoje sourozence jistě přesvědčí.“ Pomalu sáhl k opasku a vytáhl odtamtud sponu z bílého zlata zdobenou četnými ornamenty, do níž byl uprostřed zasazený černý onyx. „To je pro tebe. Když ten kámen stiskneš, dostaneš svůj důkaz.“ Hodil mu sponu.

	Já se toho nedotknu. Sisaroth uhnul, šperk s cinknutím dopadl na zem. Nedůvěra alfovi zabránila dárek chytit.

	Jenže nic se nestalo.

	Otevřenými dveřmi vstoupil dovnitř Tirîgon v černé zbroji z tionia, jak se sluší na dobyvatele. Doprovázela ho Esmonäe. Tiše se smála a žertovali mezi sebou jako dva milenci.

	Sisaroth dlouze pohlédl na alfku, která ho čím dál víc přitahovala.

	Ráda se vyzývavě oblékala a zdůrazňovala svou postavu, aby přitáhla pozornost, jakmile se někde objeví. Právě to se jí opět podařilo přiléhavými, tmavě rudými šaty, na nichž bylo několik rozparků. Esmonäe si tím nijak nezadala, ale nabídla ostatním pohled na čistou, bělostnou kůži.

	Vypadala by dobře i po mém boku. Sisaroth tuto myšlenku okamžitě zavrhl. Esmonäe patří jeho bratrovi. To by zbytečně vyvolalo zlou krev. Firûsha už tak toho musí mezi námi dost urovnávat.

	Tirîgon si všiml stráží a podzemšťana. „Ale, bratře! Koho to tu máme, zajatce, nebo návštěvníka?“

	„Nebo je to půlka nějakého jiného tvora?“ dodala Esmonäe posměšně. „Ale ne, jak jsem to jen mohla přehlédnout: podzemšťan, žádný podpůlčík.“

	Tungdil se obhrouble zasmál. „Víš, kdy má alf černé oční jamky?“ zeptal se. „Když mu vydloubneme oči.“ Zaklonil hlavu a dunivě se zasmál. „Řekl jsem si, že zkusím být stejně duchaplný jako ty.“

	Tirîgon pohlédl na Sisarotha. „To je tvůj dvorní šašek? Jestli ano, měl by si své vtipy trochu vybrousit.“

	Esmonäe postřehla sponu a sklonila se pro ni.

	„Ne.“ Sisaroth rychle oběma vysvětlil, proč k nim podzemšťan přišel. „Tenhle šperk má přinést důkaz, že říkal pravdu. Stiskneme ten kámen, a dostaneme představu o moci jeho mistra.“

	Na Tirîgonovi bylo vidět, že ho poslův příchod a jeho novinky rozhodně nenadchly. Považoval se za pána Phondrasônu. „Gålran žadár? To jméno mi nic neříká,“ prohodil opovržlivě. „A kdyby byl opravdu kníže, objevil by se s vojskem, aby na nás udělal dojem. Vyslat jednoho podzemšťana, i když má nablýskanou zbroj a nestydatý jazyk, nemluví ve prospěch jeho mistra. Copak my posíláme gnómy, když chceme začít jednat?“ Podíval se na bratra, Esmonäe ho zároveň pohladila po zátylku.

	On ten požadavek k setkání určitě odmítne. Sisaroth na něj kývl. A já si myslím to samé co on. Tím byla přehlasována i případná Firûshina námitka.

	„Abys rozuměl: to je naše odpověď.“ Tirîgon zvedl nohu a došlápl, podrážkou dupl na sponu, aby ji rozdrtil.

	Před pevností zazněla ohlušující detonace.

	Sisaroth polekaně otočil hlavu a pohlédl z okna. Viděl, jak byla severní brána vyrvána ze závěsů a kousíčky železa se rozlétly po okolí. Rozestavěné vojáky zasypaly šrapnely a úlomky železa a tlaková vlna je smetla pryč. Mnoho z nich přistálo ve smrtonosných vlnách skleněného jezera, ti šťastnější skončili s těžkými poraněními na mostě. Vzduch byl plný zvířeného prachu.

	Tím ale zkáza neskončila. Otřesem se ze skály nad bránou vylomil široký balvan, zřítil se dolů a prorazil most v délce sedmi kroků. Tím se severní cesta stala nepřístupná.

	„Je zcela nepodstatné, jestli kámen stisknete, nebo na něho stoupnete,“ podotkl Tungdil. „Měl jsem zmínit, že jsem druhou sponu náhodou ztratil kdesi u té brány. Představte si, že by ta spona ležela… řekněme… přímo v pevnosti. Nebo v této místnosti. Nepotřebujete vždycky celé vojsko, pokud máte k dispozici jiné prostředky. Magické prostředky. Považujte to za ukázku moci mého knížete.“ Promnul si vousy a předstíral, že se zamyslel. „Jak víte, jsem jako všichni podzemšťané poněkud těžko chápavý. Abych tomu lépe rozuměl: byla odpověď černooček ano, nebo ne?“

	„Já ti dám odpověď!“ Sisaroth vztekle upřel zrak na podzemšťana, ruka chtěla tasit dýku.

	Tirîgon ho však chytil a zabránil mu vrhnout se na Tungdila. „Získali jsme představu o moci tvého knížete a chápeme, proč bychom se mu neměli protivit,“ odvětil. Plně se ovládal. „Já a mí sourozenci pojedeme s tebou.“

	Tungdil přiložil široké ruce k opasku. „Nedělej si starosti. Znám zkratku.“ Kývl na ně a vypochodoval z místnosti. „Počkám na dvoře.“

	Tirîgon se naklonil k Sisarothovi. „Přiveď Firûshu,“ zašeptal.

	„Chceš ji vystavit nebezpečí?“ Sisaroth dostal nápad. Ukázal na Esmonäe. „Mohli bychom ji vydávat za Firûshu a nechat sestru tady, aby to tu mezitím vedla. Nemám představu, jak dlouho budeme pryč.“ Nebo jsem to navrhl proto, abych ji měl v blízkosti?

	„Ne. Firûsha bude u knížete důležitější než všechny libry tionia, které bychom mu nabídli. Svým zpěvem pro nás získá jeho duši.“ Bratrsky mu poklepal na rameno. „Vyjdeme z té schůzky jako vítězové. Úplně bez boje.“ Potom se otočil a políbil Esmonäe. Dlouze.

	Sisaroth se na něj díval a měl pocit, jako by i on cítil na ústech alfčiny rty. Nedokázal se ubránit žárlivosti a touhy získat ji pro sebe, tyto pocity v něm klíčily stále silněji. Jak rád bych byl na jeho místě!

	Když se na něj Esmonäe podívala, zatímco se její ústa dotýkala Tirîgonových, četl v narudlých hnědých očích neskrývanou nabídku.

	Sisarothovo srdce mocně poskočilo, zalilo ho horko. Musel odvrátit pohled. Jinak by okouzlující alfka poznala, jak moc po ní touží.

	* * *

	Phondrasôn

	Firûsha dokončila hodinu výcviku pod vedením Crotàgona a v pokoji se umyla od hlavy až k patě. Chce toho po mně čím dál víc.

	Paže ji bolely od neustálého rozdávání a odvracení ran, po jednom nepodařeném skoku ji pobolíval kotník, ale nestěžovala si.

	Modřiny, kde ji zasáhl tupý meč, pomalu mizely, ale i tentokrát k nim přibyly nové podlitiny. Neustálý koloběh. Crotàgon jí ušetřil pouze obličej, tam jí nedával tvrdé rány, ale jen náznaky.

	Nahá se na sebe zadívala v zrcadle z naleštěného stříbra a postřehla změny, které se na ní projevily od okamžiku, kdy začala s obrovitým alfem křížit nejrůznější zbraně. Postava zůstala stejná, ale zároveň se na ní zřetelně rýsovaly svaly.

	Budu šermovat stejně dobře, jako zpívám. Zatím se ještě neodvážila vyzvat Sisarotha nebo Tirîgona na souboj. Ale brzy, jak jí mentor slíbil, ji nechá nastoupit proti jednomu z nejlepších bojovníků z palácové stráže.

	S ostrými čepelemi, aby to bylo více vzrušující. Firûsha se spokojeně usmála a natřela se voňavým balzámem, oblékla si široké, světle rudé šaty a do černých vlasů vetkla diadém, aby jí kadeře nepadaly do očí. Věnoval jí ho Tossàlor, byl vyřezaný z elfí kosti a zdobený stříbrem a diamanty.

	Osvěžená, vonící a hladová se vydala do kuchyně, aby si nabrala něco k jídlu.

	Na rozdíl od Dsôn Sòmranu zde neměli otroky. Tirîgon na tom trval, aby se do společnosti alfů nevloudila žádná slabá místa. Pestrá směsice vyhnaných a zmatených alfů vytvářela sama o sobě dostatek třecích ploch. Proto se každý musel sám starat o jídlo, což se Firûshi vcelku líbilo.

	Tak dobrá kuchařka jako Marandëi nikdy nebudu. Přesto ji bavilo připravovat sourozencům různé pokrmy.

	Marandëin palác byl velkoryse koncipovaný, ale kupodivu ne tak velký, jak by se dalo čekat. Firûsha měla občas dojem, že stavitelé špatně propočetli zdi a ty že jsou příliš hrubé. Tímto způsobem zabíraly stěny uvnitř paláce příliš mnoho místa.

	Cîanai jim jednou večer v záři lustru z kostí vyprávěla, jak z paláce vypudila staré obyvatele. Popisovala je jako tvory, jejichž tělo tvořilo sklo a kteří pravděpodobně původně žili ve zdejším jezeře a hříčkou potulných magických polí se z nich stali úplně jiní tvorové.

	Kdo ví, co si o těch tlustých zdech mysleli. My se to nikdy nedovíme. Firûsha v úvahách došla do klenuté kuchyně. Co dobrého bych si uvařila?

	Naložila do ohniště dvě polínka a kbelík uhlí. Chtěla si udělat hustou polévku.

	Zvedla kulatý poklop v podlaze, vedoucí do komory se zásobami, aby si vyhledala potřebné suroviny. Přestože byl ostrov obklopený roztaveným sklem, panoval v zemi chlad, jako kdyby stál na ledové desce. To se výborně hodilo pro skladování potravin, které by se jinak brzy zkazily.

	Alfka slezla po žebříku dolů.

	Sudy, bedny a otevřené krabice stály natěsnány vedle sebe. Sklep byl nasáklý vůní půdy, kořínků a uzeného.

	Mám chuť na něco hutného, šťavnatého. Firûsha popadla malý košík a nakládala si do něj zásoby.

	Do kuchyně směli vstoupit pouze trojčata a čtyři alfové, k nimž měli největší důvěru. Zásoby si obstarávali z různých jeskyní. Obilí, maso, koření, ve Phondrasônu bylo k mání prakticky všechno, a dalo se to sehnat dokonce snadněji než v Dsônu.

	Netrpěli nedostatkem, i když na některé chutě si museli nejdříve zvyknout, což bylo zaviněno okolnostmi. Obilí, jemuž se v záhadném světle jeskyní a s vodou z podzemních řek kupodivu dost dobře dařilo, nemohlo chutnat stejně jako obilí z klasů, na něž svítí slunce a padá déšť.

	Košík byl plný, Firûsha se vrátila do kuchyně.

	Když zavírala poklop, uvědomila si, že zapomněla na víno. Lahve a soudky s vínem byly uskladněné ve vedlejší místnosti, aby nemuseli věčně šplhat po žebříku dolů do sklepa.

	Firûsha vešla dovnitř a prohlížela si regály. K tomu se bude nejlíp hodit červené víno z hroznů z Himaynu… kde ho Sisaroth přede mnou schoval?

	Z kuchyně zaznělo cinkání příborů.

	Firûsha se podívala škvírou ve dveřích do kuchyně.

	U sporáku stála Marandëi a zavěsila nad plameny jednu ze svých baňatých nádob, v nichž neustále míchala nějaké substance. Sisaroth cîanai pověřil úkolem, aby se pokusila vyrobit lektvar, který by léčil rány. Nejlépe okamžitě.

	Marandëi právě experimentovala s nějakou hustou, zlatohnědou kaší, která mohutně bublala. Vycházely z ní zelené výpary, které cîanai zachycovala do nasazeného skleněného válce. Na hladkém materiálu se usazovaly vlhké perličky a vývodem stékaly do druhé nádobky. Marandëi chvilkami pohlédla na přesýpací hodiny, stojící na dně proutěné bedničky, kterou si s sebou přinesla.

	Zamoří mi celou kuchyni. Proč to nedělá ve svojí laboratoři?

	Na schodech se objevila Esmonäe. „Ach, s tebou jsem nepočítala,“ řekla a protáhla se kuchyní. Tmavě rudé šaty, které měla na sobě, už nemohly být v pase užší, aniž by šev praskl. „Hledala jsem Firûshu.“

	„Není tady, ale hned se vrátí. Chystá si jídlo.“ Marandëi kývla směrem k plnému košíku.

	Firûsha mlčky pozorovala obě alfky. Měla dojem, že se cîanai začala po Esmonäeině příchodu chovat stejně křečovitě jako lovná zvěř při pohledu na lovce. Může využívat jak ochranné kletby, tak i svých ohromných magických sil, a neměla by se nikoho bát. Dále mlčela a zvědavě čekala, co se stane.

	„Prima. Doufám, že nám z toho dá ochutnat.“ Esmonäe uchopila nůž a pohrávala si s ním. „Jak se ti vede?“ zeptala se slaďoučce. „Přežilas tu dobu ve věži v pohodě?“

	„Ano, přežila. Promiň, že tě nebudu pozorně poslouchat, ale připravuji jeden experiment,“ odvětila Marandëi nepřítomně.

	„Co to tedy bude?“

	„Prostředek, aby se rány rychleji hojily. Počet našich bojovníků není velký. Každé zranění oslabuje náš vliv a moc. Takže dělám, co můžu.“

	„Sisaroth ti to nařídil, nemám pravdu?“

	Cîanai přikývla.

	„Děláš všechno, co ti nařídí?“ Esmonäe vyhodila nůž do výšky a obratně ho chytila druhou rukou, zakroužila jím a provedla s ním několik vířivých pohybů stylem prozrazujícím zkušenou bojovnici.

	To nesvede dokonce ani jeden z mých bratrů! Tohle setkání slibuje, že bude moc zajímavé. Firûsha dávala pozor, aby do ničeho nevrazila a neprozradila se hlukem.

	„Co bys chtěla vědět, Esmonäe? Jestli jsem jeho družkou?“ Marandëin hlas nyní zněl velice pobaveně. „Můj věk by mu neseděl.“

	„Vidělas už hodně částí nekonečna?“ Esmonäe se k ní posouvala čím dál blíž a pozorovala, jak se na horní skleničce sráží pára. „Já vůbec neumím odhadovat věk.“

	„Sešla se jich už celá hromádka.“ Cîanai se snažila zachovat mezi nimi odstup, ale mladá alfka opět popošla za ní.

	„Už to ani nevíš, nebo to nechceš říct?“

	Marandëi poklepala prstem o nádobku a těšila se pohledem na kapky, které se do ní řinuly. „Nevidím důvod, proč bych ti měla říkat svůj věk. A teď mě omluv. Já…“

	„Ta tvoje smrtelná kletba,“ skočila jí Esmonäe do řeči, „mě hodně zaskočila.“

	„To bylo vidět. To mě ještě více utvrdilo v přesvědčení, že jsem udělala správnou věc.“ Marandëi odstavila baňatou skleněnou nádobu od ohně a odpojila od ní druhou nádobku. Kapalina v ní dosahovala nanejvýš tak výšky nehtu na palci, alfka se však zdála být s výsledkem spokojená. „Vzhledem k rozdílným charakterům v naší malé společnosti všichni potřebovali vzájemnou pojistku.“

	Esmonäe se boky opřela o hranu stolu, v pravici držela nůž, jeho ostří směřovalo k zemi. „Byla bych ochotná přísahat,“ pronesla tiše, „že jsi předem věděla, proč jsem ve skutečnosti byla odsouzená do vyhnanství ve Phondrasônu. To by mi dokonce mnohem lépe vysvětlilo tvůj údajný okamžitý nápad se smrtelnou přísahou. Ale jak se zdá, byla to náhoda.“

	Proč ve skutečnosti? Co tím má na mysli? Firûsha přemýšlela. Tirîgon jí vyprávěl, že jeho družka v tísni zabila jednoho ozbrojeného alfa. Když pak dorazily stráže, jeho dýka zmizela, což z ní v očích práva učinilo vychytralou vražedkyni. Potom ho tedy obelhala? Nebo ji Tirîgon kryje? Napjatě čekala, co se dál stane.

	Marandëi pečlivě zavřela malou nádobku. „V naší společnosti zločinců, zoufalců a ztroskotanců je krásné, že každý zná tajemství někoho druhého. Když sedíš tam, kde se řeči sbíhají, získáš úplný obraz.“

	„Ve svém přehledu jsi zapomněla na mladé alfy, kteří se ve Phondrasônu chtěli stát válečnicemi a válečníky.“

	„Ty počítám mezi zoufalce.“ Marandëi dbala na to, aby si od Esmonäe neustále udržovala odstup.

	„Mhm. Počítám, žes slyšela nějaké povídačky i o mně, že ano?“

	Marandëi přikývla. „Jeden ze zločinců mi vyprávěl, zatímco jsem mu ošetřovala ránu, že tě zná a že si ve tvé přítomnosti nemusí dělat obavy o své bezpečí. Přestože jsi zavraždila už čtrnáct alfů,“ dodala.

	Esmonäe se lstivě pousmála. „Aha, stará čarodějnice měla obě uši nastražené.“

	„To zajistí přežití. Nepřipravení umírají nejdřív.“ Marandëi levicí uchopila hůlku. „Já nikdy nejsem nepřipravená.“

	„Předpokládám, že ti ten alf řekl, koho jsem zavraždila?“

	Cîanai přikývla na souhlas. „Prozradil mi, že jsi zabila velice staré příslušníky našeho národa, takže ty vraždy znamenaly pro naši společnost pokaždé významnou ztrátu. Nedokázal mi však vysvětlit, proč v tom máš takovou zálibu. Kromě toho soudil, že jsi zešílela. Rozličná vysvětlení příčiny, proč jsi ztratila rozum, se od sebe velice liší.“ Rukou držela hůl ve spodní třetině, palec a malíček spočívaly na dvou runách. „Vysvětli mi, proč jsi tak pronásledovala nejstarší alfy.“

	To jsou mi novinky! Firûsha předpokládala, že se cîanai chystá k nějakému kouzlu. Aby se bránila nebo aby protějšek donutila říct pravdu.

	Esmonäe si pohledem změřila Marandëi a pomalu odložila nůž na stůl, zároveň se poněkud uvolnila. „Musíš vědět, že jsem umělkyně a dosáhla jsem stejné úrovně jako Tossàlor,“ rozvyprávěla se. „V úmrtí nesmrtelného tvora spatřuji něco neuvěřitelného a jedinečného, tomu se nemůže rovnat smrt žádné jiné bytosti. Čím starší je alf, kterého zabiji, tím víc mě to naplňuje. Mým tajným přáním vždycky bylo podříznout hrdlo jednomu z Nesmrtelných.“ V očích se jí lesklo šílenství. „Děti a ti zcela mladí jsou přede mnou v bezpečí.“

	Firûsha si v komoře zakryla rukou ústa. Ona je šílená. Stejně šílená jako Tossàlor! Musím před ní varovat Tirîgona!

	„Když jsi taková umělkyně, co potom vytváříš z toho, co ti přinesla smrt nějakého starého alfa?“

	„Inspiruje mě k obrazům.“ Esmonäe vylovila z košíku, který Firûsha přinesla do kuchyně, kousek ovoce, třela jeho slupku a přivoněla k ní. „V Dsônu byly stěny mého bytu ověšené obrazy a kresbami.“ Pomaličku zvedla pravou ruku a přiložila si ukazováček k obličeji, těsně pod pravé oko. „To si uchovávám. Výraz v jejich tvářích, když umírají. Když je opouštějí duše. Když se z nich stávají prázdné skořápky, které vychladly. Já nejsem jako Tossàlor, kterého zajímají kosti našeho národa. Já nejsem zatížená na věci.“ Esmonäe natáhla ruku a dotkla se Marandëiných rysů. „Zachovávám v sobě okamžik, kdy ztrácejí nesmrtelnost, čarodějko. Kdybys tak mohla tu moc cítit stejně, jak to umím já! Stará duše se přímo rozzářeně vrhá do smrti! Zahřeje okolí, opájí mě a… dodává mi křídla. Líp než nejlepší víno, nejkrásnější láska nebo nejúžasnější nápoje. Nic jiného, co by bylo podobně jedinečné, prostě neexistuje.“

	Sílící třpyt v alfčiných zorničkách zvýrazňoval její touhu, její chorobnou posedlost.

	„A myslím si,“ zašeptala do ucha Marandëi, která na ni strnule zírala, „že ty jsi dost stará, čarodějko. Užívala bych si, kdybych tě zabila. Já si to užiju.“ Esmonäe vrátila ovoce do košíku. „Tak jako jsi ty na mně seslala kletbu, tak já ti zase slibuji, že tvoje smrt bude mít mé jméno. Tvoje odcházející duše mi přinese největší opojení a nejkrásnější obraz.“ Potom se předklonila.

	Marandëi se nedokázala pohnout, a když ji Esmonäe lehce políbila na tvář, pouze zavřela oči a polkla.

	„Co si teď myslíš?“

	Firûsha viděla, že se cîanaina ruka chvěje, jako by se musela krotit, aby ji neudeřila hůlkou. Upřeně se dívala škvírou, ochromená vědomím toho, co právě zaslechla. Jak to mám Tirîgonovi říct?

	„Myslím, že ten voják měl pravdu, když říkal, žes zešílela, protože ses musela dívat, jak umírá tvůj druh,“ odvětila Marandëi. „Tehdy se tvůj mozek nadobro poškodil.“

	„Nesmysl!“ zaječela Esmonäe zlostně. „Ne, já jsem nezešílela! Já… byla to nehoda. Nabodl se na vlastní meč a já ho držela v náručí, zatímco umíral, a… dívala jsem se mu do očí. Jak jeho duše odchází očima… do konečna…“ zavzlykala a posadila se na židli. „Já nejsem šílená. Já jsem umělkyně,“ zamumlala. „Umělkyně. Umělkyně.“

	Marandëi se podařilo obrátit list. „Co si myslíš: bude tě Tirîgon pořád ještě chtít za družku, až se dozví, že jsi ho obelhala, a to tím nejhorším způsobem?“

	„Ty mu nic neřekneš!“ zasyčela Esmonäe jedovatě.

	„Nebo jsi ho ve skutečnosti už odepsala a máš zálusk na Sisarotha?“ pokračovala cîanai. „Vidím, jak na něho děláš oči. Na něho, na palácové stráže, na sytràpy našich jednotek, na každého alfa, který o tebe projeví zájem. Čeho tím chceš dosáhnout? Nevěřím, že se tvé srdce a city tak rychle mění. Jednáš z vypočítavosti. Není vyloučené, že bys ráda vrazila mezi bratry ostrý klín, který se nazývá žárlivost. Zatímco se oni budou o tebe přít a bojovat, snadno by se ti mohlo podařit strhnout moc na sebe. A válečníci tě budou následovat, protože i je omámíš. Ale to je přirozeně scestná myšlenka, že ano?“

	Esmonäe se snažila ovládnout a zvedla se, popošla před cîanai a výhružně se před ní rozkročila. „Bylo by lepší, kdybys mlčela, čarodějko. Jak ohledně mojí minulosti, tak i o tom, cos vypozorovala.“

	Marandëi se oběma rukama opřela o hůl. „To bych mohla. Ale co za to od tebe dostanu? A i ten zločinec, který mi povyprávěl něco z tvého dřívějšího života, by rád dostal za své mlčení nějakou odměnu.“ Povýšeně se zasmála. „Šetři námahou a nesnaž se zjistit, kdo mi to vyprávěl. Já ho znám, a to stačí.“

	Firûsha obdivovala cîanai za to, že najednou ona je tou, kdo drží v rukou všechny nitky. Že by nakonec ona byla tou, která je z těch dvou nebezpečnější?

	Zdálo se, že na Esmonäe už toho bylo přespříliš. Místo aby Marandëi něco nabídla za její mlčení, obrátila se na patách a vyřítila se po schodech nahoru, ven z kuchyně.

	To, co se kolem mě a mých bratrů děje, je přímo děsivé. Firûsha se otřásla chladem. Místnůstkou, v níž bylo uložené víno, pronikl závan studeného vzduchu. Neodvážila se vyjít z úkrytu ven. Rozhodně nechtěla, aby se Marandëi dověděla o její přítomnosti.

	Cîanai hlasitě vydechla a jako by se celá sesypala. „To nebylo snadné,“ prohodila polohlasem sama k sobě a uložila obě nádoby do bedny. Za nimi tam putovaly přesýpací hodiny, které mezitím doběhly. „Ach, ztratila jsem drahocenný čas! On se bude zlobit.“ Zničehonic vypadala ustrašeně.

	Marandëi zvedla bednu a chvátala s ní po schodech nahoru.

	On se bude zlobit? Firûsha se vyplížila z místnůstky. Nedokázala si představit, že by Sisaroth Marandëi nařídil, aby k němu přišla ve chvíli, kdy doběhne poslední zrníčko písku. Kdo jiný by ji mohl k něčemu takovému přimět?

	Zvědavě ji začala následovat a brzy alfku dohonila. S plnou bednou nemohla kráčet tak rychle. Firûsha si od ní zachovávala odstup.

	Marandëi vešla s věcmi do laboratoře, nacházející se hned vedle knihovny, a zmizela uvnitř.

	Škoda. Tam za ní nemůžu jít, to by bylo moc nápadné. Moc ráda bych se dozvěděla, s kým se…

	Dveře se opět rozlétly a cîanai zase někam vyrazila.

	Takové štěstí. Přece jen ji můžu sledovat!

	Společné spěšné putování palácem vyjevilo Firûshi hned několik tajemství, při nichž její údiv neustále rostl a rostl: Marandëi používala skryté dveře ve zdech, jejichž existenci trojčatům zatajila. Jedno stisknutí neviditelného ornamentu ve zdivu, zatažení za vyčnívající kámen, a hned se otevřely nové cesty budovou.

	To vysvětluje, proč mi místnosti připadaly tak malé. Uvnitř paláce existuje další palác. Firûsha se neomylně držela kousek za Marandëi a obestírala se stíny, které ji chránily, aby ji cîanai neobjevila.

	Extrémně dlouhé chodby a strmé schody představovaly zkratky nebo vedly do malých místnůstek, které si Marandëi vyhradila pro vlastní účely. Z velkorysého daru sourozencům se vyklubalo perfektní místo, odkud bylo možné vyslechnout veškeré hovory na druhé straně zdi nebo si v naprosté tajnosti přečíst důvěrně psané písemnosti.

	To vysvětluje její dar. Firûsha byla nazlobená a zklamaná. Šlo jí jen o to, aby nás mohla líp špehovat. Napevno počítala s tím, že v Marandëi našla spolehlivého spojence, už kvůli slibu, který dala Sisarothovi. Je to krysa, která se skrývá ve zdech.

	Šly dál a dál. Šaty, které měla Firûsha na sobě, byly příliš tenké a nehodily se k takovým toulkám. Neustále se jimi zachycovala o hrubé zdi a poničila si látku.

	Cîanai před ní někam skočila nevelkým otvorem ve stěně a zmizela dole, poté zazářilo světlo svíčky. Zazněl tichý nápěv, doprovázený rytmickým klapotem a šramotem.

	Co se to tam zase děje? Firûsha chvíli čekala, pak se připlížila k otvoru. Musela se předklonit, lehnout si na břicho a prostrčit hlavu okénkem, aby na Marandëi viděla: alfka klečela před oltářem, na němž spočívala zvětralá lebka.

	Podle toho, jak byla velká, či spíše malá, nemohla patřit žádnému alfovi, ale menší bytosti, která musela být během života neuvěřitelně ošklivá. Kosti byly zdeformované, zadní část lebky byla značně protažená dozadu, čelo naproti tomu úplně ploché, jako kdyby dostalo prknem. Na lebce byly na některých místech patrné nákresy a rytiny.

	Zvuky, které cîanai vydávala, se řídily nějakým vzorem, ale jak se zdálo, nepatřily k žádné známé řeči. Marandëi se holé lebce bez ustání klaněla, až se najednou odmlčela, zaúpěla a kousla se do tepny.

	Krev, která se z ní vyřinula, odkapávala na lebku − a ta ji nasávala! Nezůstal na ní ani ten nejmenší flíček.

	Firûsha vycouvala a plížila se chodbou pryč. To se musí dozvědět bratři! Musíme vypátrat, jakou hru s námi Marandëi hraje.

	Ale ať se snažila sebevíc, ať procházela chodbami jednou za druhou, ať šplhala po žebřících a schodech hned nahoru, hned dolů, mladá alfka nenašla cestu z bludiště ven.

	Nemohla se ubránit dojmu, že všechny mechanismy, které otvíraly zdi, najednou beze stopy zmizely.
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	II.

	Pokud si myslíš,

	že jsi jako pavouk v sítí −

	ujisti se nejdřív přesně,

	zda tvé ruce a nohy

	pevnou oporu cítí.

	 

	Navíc uvaž:

	kdo sedí uprostřed sítě,

	toho všichni vidí.

	 

	Kdyby ses mě zeptal:

	Nebuď pavoukem,

	buď ptákem,

	který ho sežere.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Kde může vězet? Není ve svém pokoji, kuchyň byla taky opuštěná. Tirîgon běžel přes dvůr, kde čekal podzemšťan a netrpělivě se díval k obloze jeskyně. „Hned budeme připraveni a pojedeme s tebou,“ prohodil k němu nabručeně za chůze. „Sestře se nejspíš podařilo zabloudit i ve vlastním paláci.“

	„Hej, černoočko!“ Tungdil krátce, pronikavě zapískal a přinutil tím alfa, aby se zastavil. „Trvá to na mě až moc dlouho. Já poznám, když mě chce někdo vodit za nos. Buď teď my čtyři hned vyrazíme, nebo se ke svému mistrovi vrátím sám a řeknu mu, že jste se mě pokusili podfouknout.“

	Zatracený skrček! Hrozně rád bych ti… Tirîgon se s předstíraným úsměvem otočil. „Já se to nesnažím protahovat.“

	„To máte z toho, že vás ve stínech není vidět a plížíte se jako kočky.“ Tungdil se zašklebil. „Neumíte najít ani vlastní sestru.“ Pohled hnědých očí utkvěl na alfově zbroji. „Není špatně vyrobená, ale je stará a ne moc dobře udržovaná. To se ti v boji vymstí, černoočko. Vidím na ní tři slabá místa, kde bych mohl zabořit Krvežíznivce do tvého vychrtlého těla a nemusel se ani moc rozmáchnout.“

	„Díky za varování. Upozorním našeho kováře, že mi musí zbroj vylepšit.“ Tirîgon pohlédl na Sisarotha a Esmonäe, kteří právě vycházeli hlavním vchodem z paláce. Oba měli na sobě lehké zbroje a u opasku zbraně, což ho udivilo. Snad nechtějí před podzemšťanem předstírat, že…

	„Našel jsem ji!“ zavolal Sisaroth a položil Esmonäe ruku na rameno. „Firûsha si na chvíli lehla. Hledali jsme ji všude, jenom ne v posteli.“

	„Ano, jenom si to představte,“ dodala alfka. „Po cvičení s mečem jsem byla tak unavená, že jsem neslyšela, jak mě voláte.“

	Doufám, že to s tím divadlem nemyslí vážně? Tirîgon svraštil obočí. Takové divadlo bylo nebezpečné. Co se stane, jestli podzemšťan nebo jeho mistr prohlédnou jejich pokus zmást je? Chtěl co nejrychleji dostat od obou řádné vysvětlení.

	„To je skvělé. Pak tedy můžeme vyrazit.“ Tungdil se podíval na alfy. „Máte s sebou dost zásob?“

	„Dole u vchodu do pevnosti na nás čeká eskorta, která…“ odpověděl mu Tirîgon, který se snažil zakrýt překvapení a nelibost.

	„Ne, žádná eskorta. Vy tři a já, nikdo jiný,“ přerušil ho podzemšťan. „Vezměte s sebou dost jídla pro nás všechny. Když musím mašírovat hladový, není se mnou k vydržení. To byste nesnesli.“ Otočil se a vykročil.

	Esmonäe se k němu připojila a dala se s ním do nezávazného hovoru, oba bratři je s mírným odstupem následovali.

	„Copak vás opustili všichni Bezectní?“ obořil se Tirîgon na Sisarotha. „Jak ji můžeš vydávat za Firûshu? Potřebujeme naši sestru a její okouzlující hlas.“ Ukázal na záda alfky, kráčející před nimi. „Ona to nedokáže.“

	„Nemluv špatně o vlastní družce. Její oslňující zevnějšek nám bude ku prospěchu,“ odsekl Sisaroth. „Kromě toho bys mi měl být vděčný, že jsem ji vzal s sebou. Nebudeš se cítit tak sám.“

	„Esmonäe je krásná, to se rozumí. Ale nemám tušení, kdo je Gålran žadár. Odkud víš, že ho okouzlí rysy nějaké alfky? Co budeme dělat, kdyby dával přednost šerednosti?“ Tirîgon se jen s námahou donutil hovořit tlumeným hlasem. Kde jenom nechali rozum? „Naproti tomu melodiím rozumí každý národ. Firûsha by svou písní porazila každého óarca.“

	„Ano, chápu tvoje námitky. Ale tenhle malý horský červ na nás tlačil. Nechtěl jsem, aby odešel bez nás,“ odsekl Sisaroth stroze. „Prohledali jsme celý palác a nenašli ji. Musel jsem jednat, bratře.“ Vyhýbal se mu očima. „Marandëi o všem ví. Vyřídí Firûshi moji zprávu.“

	Tirîgon pochyboval, zda jim podvod bude v tomto případě k užitku. Zároveň nechtěl před tímto hrozivým poslem, který neměl ani špetku dobrého vychování, dávat najevo slabost. Zahajovat jednání nezdařeným pokusem o podvod nedělalo dobrý dojem. „Doufám za nás všechny, že to vyjde,“ pronesl důrazně, aby Sisarothovi jednoznačně připomněl, že on sám na případném neúspěchu jednání neponese vinu.

	„Měl jsi Esmonäe vyučovat ve zpěvu, a ne s ní věčně jenom lozit pod deku.“ Bratr se pokusil vnést do rozmluvy veselejší tón, z jeho slov však zaznívala kapka hořkosti a závisti.

	Aha, chápu. Jsi uražený, protože si vybrala mě, a ne tebe. „Já nemůžu za to, že jsi z věže vysvobodil alfku, která je mnohem starší než ta moje,“ kontroval Tirîgon. „Kromě toho, když se milujeme, málokdy zalezeme pod deku.“

	Sisaroth už neodpověděl.

	Kráčeli k západnímu vchodu do pevnosti, přeložili proviant do ranců a pokračovali v pochodu bez koní a bez eskorty. Podzemšťan se ujal vedení a na to, jak měl krátké nohy, nasadil pozoruhodnou rychlost.

	Kvartet přešel most a tím i skleněné jezero, prošel obrovskou železnou bránou, která se před Tungdilem jen tak sama otevřela, stejně jako to učinila před Marandëi, a vnořil se do spleti phondrasônských chodeb.

	Každý z nich nesl svítilnu plnou petroleje, která byla na většině plochy zatemněná, aby nevrhala světlo moc daleko a nepřilákala nějaké bestie. Oči jak trpaslíka, tak i alfů se s nedostatečným světlem snadno vyrovnaly.

	Jejich pouť probíhala zpočátku beze slov.

	Zdálo se, že podzemšťan nemá o hovor zájem. Tirîgon se v myšlenkách zabýval tím, co si přečetl v Marandëiných knihách o tvorech jako Gålran žadár, když do nich při pátrání po Firûshi narychlo nahlédl. Tu a tam si cestu, kterou putovali, ověřoval na skládací mapě, opírající se o záznamy elfů a o poznatky, jež v minulosti sám získal.

	Esmonäe se v jednom kuse ušklíbala, zdálo se, že si užívá svého přestrojení, zatímco Sisaroth potají zanechával na stěnách značky.

	Nakonec povolal Tirîgon všechny tři alfy k sobě. „Víte něco o mistrovi toho horského červa?“ zeptal se tiše, aby Tungdil nic nezaslechl. Podzemšťan sice vrhl dozadu jeden pohled, ale jinak se o ně nestaral. Zdá se, že některé věci ho vůbec nezajímají.

	„Nic,“ odpověděl Sisaroth, jehož otázka překvapila. „Jinak bychom už proti němu něco podnikli.“

	Esmonäe potřásla hlavou.

	„Nemyslel jsem ho jako osobu. Ale jeho rasu.“ Tirîgon se utvrdil v domněnce, že se ostatní na cestu nijak nepřipravili. On naproti tomu ano, přestože neměli dost času. Co od nich taky můžu čekat? „V jednom z Marandëiných spisů jsem se dočetl, že se dají snadno zaměnit za podzemšťany, i když nejsou nijak spříznění. Není jim cizí magie a umí dobře zacházet se zbraněmi.“ Záměrně hovořil tlumeným hlasem, aby si Tungdil nevšiml, že společníkům vštěpuje nějaké ponaučení. V jeho uších moje slova určitě zaniknou v řinčení kroužkové košile. „Autor knihy napsal, že v Ishím Voróo jich byla nanejvýš hrstka.“

	„A mají ve zvyku krást věci.“ Podzemšťan zabočil do šachty, směřující svisle dolů. Ze stěny čněly schůdky, ty však nevzbuzovaly velkou důvěru, a Tungdil musel skákat, aby zdolal mezery, které je dělily. „Zaslechl jsem, o čem jste mezi sebou hovořili. Můžeš se mě na všechno zeptat. Je to můj mistr, ale ne můj přítel.“

	Alfové ho následovali do hlubiny, přestože nedokázali poznat, jak hluboko šachta sahá. Obklopil je teplý vzduch prosycený pachem kovaného železa a horkého kamene.

	Tirîgon vytáhl mapu a zadíval se do ní. V těchhle nákresech šachta úplně chybí. Přitom jsem tady už byl, pomyslel si udiveně. Ve skutečnosti měla být na tomto místě neporušená skála. Přikládal tuto změnu magickým polím nebo nějakému triku Gålrana žadára.

	„Dávejte pozor,“ napomínal je podzemšťan „Jeden nesprávný krok, a zřítíte se do bezedné propasti. Zemřete žízní ještě dřív, než váš pád skončí.“

	Tirîgon pohlédl do hlubiny. „Myslel jsem si, že tady je pevná skála. Jak je to možné?“

	„Máte mě. Já jsem trpaslík. Mě skály poslechnou,“ opáčil Tungdil vážně.

	„Na jaké jméno slyší tvůj mistr?“ Sisaroth jako první využil nabídky klást otázky.

	„Pokaždé používá nějaké jiné, proto ho oslovuji mistr. To je nejjednodušší,“ vysvětlil podzemšťan. „Rovněž vyslanci, s nimiž jedná, používají v hovoru s ním různá jména a pojmy. Zdá se, že je hodně zcestovalý.“

	„Má nějaké slabiny?“ Tirîgon se bříšky prstů levé ruky dotýkal hrubé skalní stěny.

	„V boji ani v magii žádné. Lze ho vyvést z rovnováhy, když mu ukradnete nějakou věc. V tom je velice svérázný, což nepostrádá jistou ironii, protože on sám si neustále přivlastňuje majetek druhých.“ Tungdil vyslovil každičkou slabiku se zřetelným opovržením.

	Mohli bychom toho horského červa proti Gålranu žadárovi nějak využít? „Proč mu i ty sloužíš?“

	„Protože musím, stejně jako mu budete muset sloužit vy,“ zněla strohá odpověď, kterou podzemšťan prakticky vyplivl z úst. „Brzy uvidíte, co tím mám na mysli. Proti němu neexistuje žádná zbraň, to zjistili už Sinthoras s Caphalorem. Jsou tato jména pro vás nějakým pojmem?“

	„Samozřejmě!“ Esmonäe se zasmála. „A oni bojovali s tímhle… žadárem?“

	Tirîgon si nejasně vzpomínal, co mu otec vyprávěl, jak oba nostàrojové dávno před začátkem tažení do Tark Draanu pronikli do pevnosti jakéhosi Gålrana žadára. Snad to nakonec nebude ten samý, který teď žije ve Phondrasônu? „Oni ho porazili. Nebylo to tak?“

	Tungdil přikývl. „Zcela správně − tedy si to aspoň mysleli. Gålran žadár je nechal uniknout, aby zjistil, co mají se svou kořistí v úmyslu. Když pochopil, jaké nebezpečí hrozí od démona celému Ishím Voróo, bylo již příliš pozdě. Proto dostal od Nesmrtelných svolení odejít do Phondrasônu. Tak alespoň znám ten příběh já.“

	„Nebezpečí?“ Bylo vidět, že Tungdilovo vyprávění vzbudilo v Sisarothovi touhu dozvědět se něco víc. „Myslíš tím toho démona, který se pak stal naším spojencem? A žadár měl poznat nebezpečí, jaké od něj hrozí?“

	„Já si myslím, že nám podzemšťan vypráví pěknou pohádku, aby se udělal důležitým,“ nadhodila Esmonäe.

	Je to ten samý! Tirîgon měl stejný pocit jako bratr. „Zeptáme se ho.“

	„Já můžu vyprávět pouze to, co jsem se dozvěděl od jiných. Nebyl jsem u toho.“ Tungdil objevil vedle jednoho schodu postranní chodbu a vešel do ní. Pak nechal alfy, aby kolem něj prošli, vyklonil se do svislé šachty a pronikavým hlasem něco zakřičel.

	Z hlubiny okamžitě zazněl dunivý ryk. Daleko dole se objevilo nazlátlé světlo a rychle se blížilo.

	„Měli bychom odsud rychle vypadnout. Vzbudil jsem šedého amdiua.“

	„Co to má být?“ vyptával se Tirîgon.

	„Červoještěr. Vyskytují se v různých barvách a velikostech. Šedý má rád šachty a nenávidí vysoké tóny. Postaral jsem se, aby sem přišel a podíval se, kdo ho otravuje. Ani tělem, ani hrubýma rukama sice do chodby nedosáhne, ale má hrozně dlouhý jazyk.“ Podzemšťan proběhl kolem alfů. „Pohyb, černoočka! Neběžíme o nic jiného než o holý život!“

	„Proč jsi to tedy udělal, horský červe?“ Esmonäe se stejně jako oba bratři dala do běhu.

	„Abych zlikvidoval ty, kteří nás případně potají sledují,“ odvětil dobře naladěný Tungdil. „Můžete se plížit a schovávat, ale citlivému nosu amdiua nic neunikne. Kdyby někdo z vás dal eskortě u brány pevnosti rozkaz, aby nás následovali, jsou ti vojáci ztracení.“

	Ve Phondrasônu se vyzná i poslepu a umí manipulovat se skálou. Tirîgona se zmocnily vážné pochybnosti o užitečnosti jeho mapy. Potřebujeme, aby se ten skrček stal naším přítelem. Kdyby se naskytla příležitost, aby podzemšťanovi zachránil život, přišlo by mu to velice vhod. Chtělo by to něco, čím si ho zavážeme.

	Vyšplhali z chodby po měděném žebříku. Vedl nahoru a nevelkým otvorem ústil do haly v podobě rozlehlé kopule.

	Tungdil bez váhání zvolil levý východ a broukal si přitom jakousi písničku, z níž alfy rozbolely uši.

	„Můžeš s tím přestat?“ požádala ho Esmonäe.

	„Protože se ti to nelíbí?“ Podzemšťan se dunivě zasmál. „To je píseň, kterou měl ve zvyku zpívat jeden můj dobrý přítel. Říkali jsme mu Bavragor, zpívající ochlasta, a měl jenom jedno oko stejně jako já.“

	„Ty jsi taky… ?“ prohodil Sisaroth.

	„Ochlasta? Byl jsem. I když by mě k tomu Phondrasôn zase snadno svedl, odolal jsem. Dávám přednost tomu, abych si zachoval jasný rozum. Všude číhá nebezpečí, ale to víte.“ Tungdil se odmlčel, vrásčitý obličej potemněl.

	„Předpokládám, že tvůj přítel je mrtvý?“ Tirîgon se současně snažil najít na mapě místo, kde se právě nacházejí. Mám nejasné tušení, kde jsme. Ale jak jsme se sem dostali? Všechny cesty, které znám, by byly mnohem delší.

	„Ano. Zemřel, když jsme kovali Ohnivou čepel, jíž jsme zničili mlžného démona, který… ale to je jedno.“ Podzemšťan se ohlédl po Sisarothovi. „Už jsi sourozencům prozradil, že Nesmrtelní jsou mrtví a že jsem si ze zbraně vašeho nejvyššího černoočka vykoval meč?“ Přitom poklepal na jílec a zlomyslně se zašklebil.

	Tirîgon a Esmonäe se trpaslíkovi okamžitě vysmáli. Sisaroth se k nim připojil až po krátkém váhání.

	„Aha, chápu. Vy mi nevěříte.“

	Přece jen je s ním větší zábava, než jsem si myslel. „Jak je možné, že se potuluješ tady po Phondrasônu?“ Tirîgon si setřel z koutků očí slzy smíchu. „Posílají sem podzemšťané své zločince do vyhnanství stejně jako my?“

	„Ocitl jsem se na tomto místě nešťastnou hříčkou osudu. Poté co jsme porazili Nesmrtelné,“ Esmonäe se opět zasmála, „jsme museli opustit Skrytou zemi, abychom zabránili katastrofě u Černé soutěsky. Bojovali jsme proti bezpočtu bestií, které se z ní valily ven, a nakonec jsme je odrazili. Před vchodem do soutěsky jsme pak vztyčili ochranný štít, skrz který se mi nepodařilo včas dostat ven.“ Natáhl svalnatou ruku a dotkl se stěny. „Jsem zde, odříznutý od přátel, ale ne navždy.“

	Žádnou Černou soutěsku neznám, takže ta neleží v Ishím Voróo nebo je od nás hrozně daleko. Přesto odtamtud vede cesta do Phondrasônu. Bohové, jak velké je tohle podsvětí, ve kterém teď trčíme? Tirîgon vnitřním okem před sebou spatřil mapu Phondrasônu, která zabírala celou místnost, ne, celý palác. „Při jaké příležitosti ses setkal s mým bratrem?“

	„To je už dávno.“ Tungdil rychle vylíčil jejich setkání a Sisaroth přikývnutím potvrdil jeho slova. „Potom jsem putoval sem a tam, upadl jsem do léčky tlupy skřetů a šipky z jejich kuší by mě určitě zabily, kdyby mě mistr nezachránil,“ zakončil svůj příběh.

	„Ty mu sloužíš, protože ti zachránil život.“ Esmonäe vytáhla z kapsy trochu jídla a pojedla několik soust.

	„A protože mi může prozradit, jak se dostanu zpátky ke svým přátelům.“ Tungdil zabočil do menší chodby a zavedl je do jeskyně, v níž nějaký umělec vybudoval fontánu, ze které tiše tryskal tenký pramínek vody. „Tady si odpočineme. Voda je poživatelná a nestvůry se sem neodváží. Jedna hlídka stačí.“ Zamířil k pravé stěně, kde alfové spatřili výklenky na spaní. Nedaleko bylo ohniště, čistě umyté hrnce a kuchyňské náčiní. „Schoval jsem tady dokonce i soudek piva, pokud máte chuť na něco opojného. To se přece k černoočkám hodí.“ Ušklíbl se a zalezl do jednoho z výklenků ve skále. Podzemšťan nepovažoval za nutné sundat si kroužkovou košili nebo zout boty. „Já teď zavřu oko. Rozdělejte oheň a uvařte si něco dobrého. Použijte k tomu narudlé uhlí, dává krásné plameny.“ Zavřel víčko a na břiše sepnul ruce. Krvežíznivec ležel na dosah hned vedle něj. „Kdyby se sem navzdory očekávání chodbou přece jen přihnaly nějaké nestvůry, ať jeden z vás zmáčkne zeleně označený kámen tady vedle ve stěně.“

	Krátce poté tiše chrápal.

	Nezbude nám nic jiného než čekat, až se probudí. Tirîgon si vyměnil pohledy s bratrem a s Esmonäe. „No dobrá. Tak tedy rozděláme oheň.“ Zamířil k proláklině, kde bylo ohniště, vymetl popel, navrstvil tam připravené tenké chrastí a zapálil je knotem lampy. „Co budeme vařit?“ Na stínítku náhodou zahlédl odraz obou alfů.

	Sisaroth právě objímal Esmonäeiny boky, ta se mu s významným úsměvem vymanila z objetí a pomalu kráčela ke Tirîgonovi. Tento úsměv znal až příliš dobře, znamenal mnohé.

	Dělal, jako by nic neviděl, rázem si však uvědomil, proč vzal bratr alfku s sebou. Nešlo mu ani tak o naléhajícího posla. Tirîgon nebyl ochoten jeho počínání přehlédnout. Řeknu mu, aby od ní držel prsty pryč. Hned jak Esmonäe usne.

	Alfka poklekla vedle něj a přihodila na hořící větvičky několik kousků narudlého uhlí. „Dobrá práce. Brzy si budeme moct uvařit nějaké jídlo.“ Zář ohně dopadala na její svůdné rysy a třpytivé vlasy.

	Tirîgon se k ní sklonil a dlouze ji políbil na hebká ústa. Ruku jí položil na stehno a pohladil ho. „Musel jsem tak dlouho čekat, než podzemšťan usne,“ zašeptal. „Chybí mi, když se tě nemůžu pořád dotýkat.“

	Esmonäe ho pohladila po bradě, přivinula se k němu a přitiskla rty k jeho ústům. „Pojďme do jedné z těch kójí,“ zašeptala roztouženě.

	„Ale co jídlo a… Sisaroth,“ namítl chabě. Tenké závěsy je neochrání před zvědavými pohledy a propustí ven každé zasténání.

	„No a co? Tvůj bratr může něco uvařit. Něco na posílení nám pak přijde dvojnásob k duhu.“ Rozepnula si opasek a zvedla se, shodila ze sebe zbroj a prošívané šaty, které měla pod ní. „Chci tě!“ Esmonäe popošla k fontáně a umyla si obličej a ruce, pak zmizela v jedné z kójí na spaní a odtamtud na něj kývla.

	Tirîgon ji váhavě napodobil a zalezl k ní.

	V jejím náručí roztály všechny jeho předsudky, veškerý odpor.

	* * *

	Phondrasôn

	Firûsha zabušila pěstmi do zdi tak silně, jak jen dokázala. „Slyší mě někdo? Jsem tady uvězněná!“

	Zpočátku doufala, že někde uvidí široké spáry a uvolní tam kameny ze stěny − ale s touto představou se již rozloučila. Ani kopance, ani pokusy, kdy se vší váhou opírala o stěnu, neměly výsledek. Kladivo nebo nějaký jiný nástroj, jímž by dala svému vězení pořádně zabrat, hledala v místnostech marně.

	Jenže to, že tam uvízla, nebylo to nejhorší.

	Horší bylo, že beznadějně zabloudila. Zdálo se jí, že palác je za zdmi dvakrát tak velký než samotná budova.

	Nechci tu chcípnout jako chycená krysa! „Proklatě!“ zakřičela Firûsha a hnala se dál úzkými chodbami, jimiž na některých místech jen tak tak proklouzla. Každý, kdo by měl jen o něco statnější postavu než útlá alfka, by v těch místech uvízl.

	Firûsha by mezitím s radostí přivítala i to, kdyby ji Marandëi našla a osvobodila. Hlavně aby se dostala z tohoto vězení. Jakmile na cîanai někde narazí, určitě ji včas napadne nějaká příhodná výmluva. Na ten pohled nikdy nezapomenu. Ten maličký oltář, podivná lebka, nějaké zaklínací zpěvy…

	Najednou zakopla, proletěla otevřenými dveřmi chráněnými železnou mříží a ocitla se v maličké místnůstce.

	Shora do ní padalo rozptýlené denní světlo. Vypadalo to, že tady Marandëi už dlouho nebyla. Všude ležela vysoká vrstva prachu, nikde nebyly žádné stopy. Firûsha postřehla našikmo postavený psací stůl, na stěnách visely papíry s různými kresbami a vzorci.

	Co je zase tohle? Přistoupila blíže a zadívala se na narychlo načrtnuté skici a přesné nákresy: tloušťka základů, údaje o výškách, seznamy materiálu, nákresy sloupů, zatočené kovové vzpěry, modely ukotvení, výpočty a sloupce čísel, prastaré alfské runy…

	Firûsha obcházela místnost a prohlížela si všechny kresby, na desce psacího stolu nalezla nákres nějaké věže.

	Když si uvědomila, na co se právě dívá, jako by jí spadly šupiny z očí. Bezectní, ona je tím, kdo postavil věž, v níž spolu se Sisarothem uvízla! Neexistovali žádní jiní osudní stavitelé. Zvedla list, složila ho a zasunula jej do špinavých šatů, které toho stejně jako ona musely hodně vytrpět. Tady se připravuje nějaká podlost. Ona s námi hraje hru, které nerozumím. Moji bratři budou…

	„Firûsho!“ zaševelil nějaký přátelský hlásek. „Kde jsi?“

	Přitiskla ucho ke zdi. „Tirîgon? Tady! Tady jsem!“ zavolala a udeřila dlaní do zdi.

	„Jdi dále a doprava,“ zaslechla hlas. „Zavedu tě na tenčí místo.“

	„Dobře! Mluv dál!“ Ulevilo se jí a znovu pocítila v duši jistotu, že všechno dobře dopadne. Firûsha se rozběhla a řídila se bratrovými pokyny − když jí pod nohama něco klaplo a půda se pod ní najednou rozevřela.

	V pádu se otočila a při dopadu se jen těsně vyhnula dlouhým hrotům, čnějícím z podlahy. Ulpěly na nich kosti těch, kteří měli méně štěstí.

	Firûsha se převalila stranou, zalapala po dechu a přesunula se ke stěně. Pak se rozhlédla. Ocitla se v místnosti, do níž nebyl jiný přístup než šachtou, kterou se právě propadla. Další pojistka proti neoprávněným návštěvníkům Marandëiných malých posvátných prostor.

	Firûsha sesbírala kosti, které jí pomohou dostat se nahoru, a začala šplhat. Využívala spáry ve zdi a podařilo se jí vysoukat až k otvoru. Aby nespadla, zarážela kosti do tenkých škvír, které byly pro její prsty příliš úzké. Staré kosti praskaly, Firûsha však nevážila moc, a tak ji udržely.

	Tak snadno se neodeberu do konečna. Zalitá potem se vyšplhala zpátky do chodby.

	„Firûsho? Jsi tam?“ zaslechla opět hlas.

	„Jsem tady,“ odpověděla s povzdechem. Pochopila, že ten, kdo ji volá, není žádný z bratrů. Chtějí mě snad samotné zdi vlákat do další pasti? Marandëi je cîanai a mohla zdi obestřít kouzlem. Jeden pokus zabít mě se nezdařil. Co bude následovat teď? „Kam mám jít?“

	„Řiď se mými pokyny, sestro.“ Z druhé strany zdi bylo slyšet tiché zaklepání.

	„To udělám.“ Tentokrát byla Firûsha pozornější. Opatrně osahávala chodbu před sebou a vyhnula se tak dvěma dalším zařízením, sloužícím k obraně: na jednom místě byla podlaha osázená hroty a o kus dál vystřelovala ze zdi ostrá čepel. Klepání na stěnu ji vedlo od jedné pasti ke druhé. Ty se mě nezbavíš.

	Ozvala se hlasitá rána. Ze stropu se na ni snesl oblak prachu. „Ty prokletý mrňavý švábe!“ zařval hlas najednou vztekle. „Jak to, žes neumřela jako ostatní?“

	„Protože jsem pochopila, že mi nechceš pomoct, ale zabít mě,“ odsekla Firûsha. „Kdo vlastně jsi?“

	„Pán tohoto paláce,“ zaševelil hlas, tentokrát pro změnu vábivě. „Promiň mi mou zlomyslnost. Myslel jsem, že jsi nestvůra. Už dlouhou dobu mě nikdo nenavštívil, kromě mé dobré přítelkyně Marandëi. Staňme se i my přáteli, Firûsho. Měli bychom se poznat. Tváří v tvář. Moc se mi líbí tvé pěvecké umění. Pokaždé, když jsi cvičila, pronikal tvůj hlas zdmi až ke mně. Přijď ke mně a promluvíme si spolu.“

	Je možné, že by to byl nějaký duch? Alfce přeběhl po zádech mráz. Nenaletěla nepříteli na změnu strategie, zároveň však o něm chtěla zjistit něco víc. Budu dělat, jako bych mu důvěřovala. „Kde tě najdu?“

	„Následuj zvuky. Přísahám, že se ti nic nestane.“

	Firûsha zaslechla cinkání zvonku. Přesto si bude dávat pozor a důkladně si prohlédne každý kámen, než na něj šlápne.

	Brzy začala opět poznávat okolí a skončila před okýnkem vedoucím do sklepa s malým oltářem. Zvonění zvonku zaznívalo právě odtamtud, stejně jako záře několika svíček.

	Takže je to přece jen Marandëi, chce si ze mě dělat blázny. Firûsha opatrně sestoupila po schodech dolů. „Kde jsi?“

	„Tady naproti.“

	Rozhlédla se, nikoho neviděla. „Vystup ze stínů,“ požádala, protože si myslela, že se cîanai zahalila temnotou, aby se skryla před jejím zrakem.

	„Stojíš přede mnou.“

	Firûsha se otočila k oltáři. Lebka? „Slyším tebe, nebo jsem se stala obětí šílenství, které na mě seslal Phondrasôn?“ zašeptala a přistoupila k malému oltáři.

	„Ne. Myslíš si to správné.“ Oční jamky pomalované a rytinami pokryté lebky byly tmavé, prázdné. „Já jsem pán paláce a skleněného jezera, které ostrov obklopuje.“

	Fascinovaně poklekla před holou lebkou na kolena a zadívala se na ni. Podélné deformace si neuměla vysvětlit, rovněž ploché čelo odporovalo všemu, co znala. Možná to byla nějaká zrůda.

	„To rozhodně ne! Moji rodiče si dali se zkrášlením mé lebky velkou práci,“ odvětil hlas. „Kdybys chtěla, smíš se mě dotknout.“

	Firûsha neměla v úmyslu položit na umrlčí lebku třeba jen malíček. Neudělá to, dokud nebude přesně vědět, co se děje v tajných chodbách a skrytých komnatách paláce. Z artefaktu se šířilo magické pole, až ji začal svědit obličej. Cítím, jak z něho vychází síla a moc. Raději si budu muset dávat pozor na všechno, co si myslím.

	Zadívala se na umělecké rytiny, které nepochybně stvořila ruka nějakého alfa.

	Muselo trvat dlouho, než autor dosáhl takové dokonalosti. Zblízka nyní přesněji viděla všechny jemnosti: zapracované perly, stříbrné kuličky, lístkové zlato a stříbro. Drahocenné materiály vypadaly jako naleštěné a pečlivě vyčištěné. Nažloutlá, křehká a poněkud zvětralá kostní hmota podtrhovala jednotlivé ozdoby a okrasy.

	K jakému kultu Marandëi vlastně patří? „Co jsi zač?“ zeptala se Firûsha drsně.

	„Já jsem všechno, co chceš,“ odpověděla lebka sametovým hlasem. „Jsem tvé štěstí.“ Zdálo se, že se temné oční jamky neustále zvětšují, až alfce zaplnily celý zorný úhel. „Já splním tvé sny, milé dítě.“

	Ucítila bolest ve spáncích, oči ji pálily a vyschlo jí v hrdle. Zamrkala, a když se pak podívala před sebe − spatřila usmívající se rysy milované matky! Ranôria měla na sobě své oblíbené černé šaty s bílými výšivkami.

	„Jak…?“ Firûsha rychle otočila hlavu nejdříve doprava, pak i doleva. Ocitla se v Dsôn Sòmranu, ve svém pokoji, a dívala se oknem ven na město. Ranôria stála vedle ní. „Co se stalo?“ Cítila vůni květů, jara. Zvenčí k ní doléhala tichá hudba.

	„To byl jen zlý sen, dcero,“ odpověděla matka dobrotivě, jak měla ve zvyku. „Zmítala tebou horečka a moc jsme se o tebe báli.“ Otočila se ke dveřím a zavolala: „Tirîgone, Sisarothe! Pojďte sem! Podívejte se, že sestře je už zase dobře.“

	Bratři se nahrnuli do pokoje, jeden ve zbroji, druhý v kněžské róbě. Vesele se smáli a objímali Firûshu, kterou přemohla nesmírná radost. Rozplakala se a pevně k sobě tiskla jednoho člena rodiny za druhým. „Takže jsem se probudila ze zlého snu?“

	„Ano, přesně tak.“ Ranôria o půl kroku ucouvla a propletla prsty obou rukou. Šperky z kostí tiše zacinkaly. „Mám takovou radost, dítě! Pojďme si společně zazpívat. Brzy bude soutěž a chtěla bych tě uvést jako svou nástupkyni. Ve tvém hrdle dříme moje dědictví.“

	„Tak nám přece zazpívej, sestro,“ poprosil ji Tirîgon rozjařeně.

	„Ach ano! To by bylo překrásné,“ žadonil Sisaroth a zatleskal. „Poslechněme si, co tě matka naučila.“

	Firûsha se skutečně cítila jako doma. Pachy, zvuky města, pohled na vlastní rodinu, oblíbené šaty, které měla na sobě. To je nádhera! Probudila jsem se. Usmála se na všechny tři a zazpívala píseň vyprávějící o návratu domů, o radosti z opětovného setkání a o oslavě, která se po návratu konala.

	Ale jakmile dozněl poslední tón, požádal ji Tirîgon o další píseň.

	Firûshi tato žádost zalichotila a splnila mu přání, stejně tak souhlasila, když si i Sisaroth chtěl poslechnout ještě jednu píseň. Nakonec ji matka požádala o celý cyklus, o dlouhou řadu balad.

	Tón následoval za tónem. Firûsha zapomněla na čas.

	Neexistovalo nic než slabiky, písně, texty zpívané se správným důrazem, radostí rozzářené obličeje matky a obou sourozenců. Zpívala a zpívala a zpívala − až ji přemohla únava a vyčerpání.

	„Potřebuji přestávku,“ poprosila skřípavým hlasem. „Čaj s medem a bylinkami a potom…“

	„Nic takového!“ obořil se na ni Tirîgon a popadl ji za nadloktí. Jeho sevření bolelo, pálilo jako žhnoucí železo. „Budeš zpívat dál!“

	„Ale to nejde!“ vykřikla Firûsha a zaječela, když jí Sisaroth sevřel druhou ruku a hrubě ji stiskl.

	„Zpívej!“ nařídil druhý bratr výhružně. Bolest vycházející z jeho prstů připomínala nejchladnější led, bořící se hluboko do kůže.

	„Matko!“ vyjekla Firûsha úpěnlivě. „Ať mě pustí!“ Dostala hrozný strach.

	Úder, který jí Ranôria uštědřila přímo do obličeje, byl více než tvrdý a Firûsha na něj nebyla připravená. Hlava jí odlétla dozadu, z černých vlasů se jí uvolnil diadém a přistál na podlaze. „Ty nevděčná holko,“ zachrčela matka a zabořila jí ruku do vlasů, silně jimi zatřásla a vytrhla jí celý chumáč vlasů. „Uděláš, co po tobě chtějí!“ Pravou rukou popadla Firûshu za bradu a donutila ji podívat se ven. „Nevidíš, co tvoje odmítnutí způsobilo?“

	Firûsha široce vytřeštila oči: Dsônem dusala nestvůra vysoká jako dům, směsice óarca a člověka. Tvor pěstmi prorážel střechy a dírami z nich vytahoval alfy. Nešťastníky lhostejně odhazoval dolů na dno trychtýře, ve kterém se rozevřel široký jícen. Oběti obrovské bestie s řevem padaly přímo do jámy.

	„Tvůj hlas ho dokázal zadržet,“ zašeptal jí Tirîgon zprava.

	„Jenom tvůj hlas,“ přidal se Sisaroth zleva.

	„A tak ho teď zase pozvedni,“ zašeptala matka zepředu. Na tváři měla strnulý úsměv, obličej připomínal nehybnou masku.

	Matčiny černé vlasy včetně všech jedenácti světlých pramínků zničehonic vypadaly z hlavy a dopadly jí na ramena. Kůže na hlavě od čela až po zátylek zpuchřela a rozložila se, uši se změnily na černé, scvrklé fazole a odpadly. Místo kůže měla matka holou lebku, která se zpočátku krvavě, vlhce leskla, pak se najednou vyčistila, zbělala a rozzářila se.

	Za matkou se vztyčil Tossàlor a se smíchem jí vyrýval do kosti různé ornamenty, zatímco Ranôria nehybně držela a v jednom kuse opakovala: „Zpívej! Zpívej! Zpívej…“

	Sisaroth s Tirîgonem se přidali k jejímu zaklínání. Z Dsônu doléhal řev umírajících alfů a bičoval Firûshinu duši spolu s děsivým pohledem na mučenou matku.

	Musím to udělat! Mladá alfka otevřela ústa.

	Jenže ze rtů jí vyšel zvuk, při kterém se v místnosti rozbilo veškeré sklo a všechny misky.

	Tossàlor sebou poděšeně trhnul, probodl lancetou lebku a zabořil ji hluboko do Ranôriina mozku. Matka zaječela.

	Bezectní! Firûsha chtěla zakřičet: „Matko!“ ale opět se jí přes rty neprodralo nic než onen úděsný zvuk.

	„Co to děláš?“ Tirîgon ji kolenem tvrdě udeřil do břicha, až se jí ze žaludku vrátilo jídlo zpátky do krku.

	„Chceš ji zabít?“ Sisaroth ji rovněž kopl, zasáhl sestru do hrudi.

	Ranôriiny ruce vylétly vzhůru a pevně sevřely Firûshiny tváře. Zdálo se, že je chtějí rozdrtit. „Chceš mě zabít?“ pronesla i ona vyčítavě. „Chceš nás všechny zabít? Dsôn zanikne! Kvůli tobě!“

	To je šílené! Firûsha sebou zmítala sem tam, nedokázala se však vymanit ze sevření všech tří alfů. „Vy nejste moje rodina!“ Pohled jí padl na lancetu, čnějící z matčiny lebky. Ve Dsônu není žádný Tossàlor. Stojím v palácové místnosti, před oltářem, ne ve své vlasti!

	Firûsha zavřela oči, nabrala plné plíce vzduchu a zaječela tak hlasitě, jak to jen šlo. V řevu se neskrývala žádná melodie, žádná slabika. Byl to jediný ohlušující zvuk.

	Když prudce zvedla víčka, rozeznala před sebou pomalovanou lebku s rytinami. Byla opět v maličké místnůstce, klečela před oltářem a třásla se po celém těle. Kouzlo bylo zlomeno.

	Ale na jak dlouho? Dříve než na ni magický tvor stačil promluvit, popadla Firûsha jeden ze svícnů a praštila jím do staré, bezmasé hlavy.

	Vyschlá kost na mnoha místech popraskala, spodní čelist se tou ránou dokonce rozlomila vedví a ztratila několik zubů.

	„Co mi řekneš teď?“ Firûsha do ní bušila tak dlouho, až z očních jamek nic nezbylo a z lebky nezůstalo nic než hrst maličkých úlomků. „Umlčela jsem tě a zničila tvoje přeludy?“

	Alfka se zvedla a potácivě vyšla po schodech nahoru.

	Pán paláce a skleněného jezera přestal existovat. Kdyby bylo po jejím, Marandëi by ho brzy následovala.
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	III.

	Počty jsou občas

	velice zvláštní vědou.

	 

	Jedna a jedna

	jsou dvě.

	 

	Pokud však jeden a jeden

	nejsou zajedno,

	zbude z toho jeden.

	 

	Tak se může stát,

	že ze dvou a jedné

	zůstane jen jeden či jedna.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Tirîgon se probudil, protože vedle sebe nenacházel Esmonäe. Chybělo mu její teplo. Kam šla?

	Přes zavřená víčka vnímal světlo ohně, zaslechl přidušený smích. Zdálo se, že za kójí, v níž spal, panuje vysloveně dobrá nálada.

	Neurčitý pocit ho přiměl nevstávat, místo toho se přivřenými víčky podíval ven.

	Závěs nebyl úplně zatažený. Širokou mezerou viděl Sisarotha, jak sedí s Esmonäe u plápolajícího ohně. Alfka bratra krmila vidličkou se dvěma zuby, jíž napichovala kousky chleba a namáčela je v omáčce. Bratr si je rty stáhl do úst, pak palcem otřel horní ret a olízl si prst. Sisarothova ruka přitom volně spočívala na ženiných zádech, vtíravý, dotěrný pohled byl jednoznačně určen Esmonäe.

	Tím se potvrdilo Tirîgonovo podezření. Vzedmuly se v něm pocity, které se obrátily proti bratrovi. Co si myslí? Že si může všechno dovolit?

	Platilo za normální, že u jeho lidu nikdy nemělo spojení druha a družky dlouhého trvání. Nikdo, kdo od stvořitelky Inàste obdržel dar nesmrtelnosti, nechtěl sdílet věčnost pouze s jednou osobou. Zároveň však platil kodex určitého chování, že si alfové navzájem zůstávali věrní, dokud jeden nebo oba zřetelně a před svědky neohlásili ukončení svého soužití. Především ten, koho ten druhý opustil, se to musel dovědět jako první.

	Tirîgon si nemohl vzpomenout, že by se Esmonäe vzdal. Z jejích úst rovněž nevyšla obdobná slova. Jejich spojení tudíž nadále platilo za neukončené. To, co teď bratr a jeho družka dělali…

	Co vlastně dělají? položil si v duchu otázku a pevně zavřel oči. Ona s ním mluví a z legrace ho krmí. Jsou dobří přátelé a znají se. Jistá míra důvěrnosti je normální. Nevidím v tom nic špatného.

	Vlastní rozum mu vynadal, že se snaží oklamat sama sebe, city o to výrazněji požadovaly od jeho družky patřičné vysvětlení.

	Tirîgon se otočil na druhou stranu, aby nepodlehl pokušení a nezačal je oba dále sledovat. Esmonäe nedělá nic zakázaného ani zavrženíhodného. Pokud na někoho vůbec padá vina, je to můj bratr. Ví o našem spojení a nedodržuje patřičný odstup.

	Pomalu se nadechl a vydechl. Taktické myšlení zvítězilo nad rozbouřenými city a klíčícím pobouřením. Nechtěl to dohnat tak daleko, aby se dostal se Sisarothem do sporu. Ne během této mise. Nemohl však zabránit tomu, aby se mu pravá ruka sevřela v pěst. Ovládat se. Jenom tak lze všeho dosáhnout.

	„Ohó, cukrující černoočka už připravily snídani!“ ozval se hluboký hlas podzemšťana, pak bylo slyšet řinčení kovu. Všechno na tom Tungdilovi působilo hluk, dokonce i boty mu vrzaly.

	„Dávej si pozor na jazyk!“ zaprskala na něho Esmonäe. „Jenom jsme společně vařili.“

	„Aha, to vidím. Láska mezi sourozenci není u vás přece žádná zvláštnost. Nesmrtelným se to nevyplatilo. Myslete na to.“ Podle zvuku se Tungdil zvedl z kóje a zatřásl Tirîgonovi ramenem. „Hej, vstávej. Musíme k mému mistrovi.“

	Tirîgon předstíral, že se pomalu probouzí, a protáhl se. Potom se otočil a spustil nohy přes nízkou hranu postele.

	Esmonäe a Sisaroth najednou seděli u plamenů více než na délku paže od sebe. Nebylo ani stopy po důvěrnostech, které si navzájem projevovali, když si mysleli, že je nikdo nepozoruje. Nevidím jí v očích špatné svědomí. Seskočil na zem. „Málokdy jsem spal tak špatně jako dnes. Jste už dlouho vzhůru?“

	„Ne,“ odpověděla Esmonäe vesele.

	„Ale měli dost času na to, aby nachystali snídani.“ Tungdil kolébavým krokem přešel k ohni a vrhl pohled do hrnce. „A jak vidím, už se i najedli.“ Vzal si misku, nabral do ní svou porci a ulomil si kus chleba.

	Tirîgonův rozum v duchu trval na tom, že se mezi jeho bratrem a družkou nic neděje. Přišel k nim a Esmonäe mu podala misku s jídlem. Z pohledu jejích oči vyzařovalo přátelství a láska. Vidíš? Všechno je v nejlepším pořádku. „To, cos říkal, znělo dost naléhavě. Musíme být u tvého mistra do nějakého určitého momentu nekonečna?“ obrátil se s otázkou na podzemšťana.

	„Nemělo by nám to trvat moc dlouho. Jinak palác i jezero zaniknou.“ Tungdil namočil chléb v misce a rychlými pohyby se krmil. Trocha řídké polévky mu vsákla do vousů. „To je mistrova pojistka. Jestli se mi cestou kvůli vám stane nějaké neštěstí, postihne druhé neštěstí i vás a vaše útočiště. Jak dává, tak bere.“

	Esmonäe pokrčila čelo. „Ale co když spadneš a zlomíš si vaz?“

	Podzemšťan se zašklebil a setřel si drobky od úst. „No, jak už jsem říkal, pak zmizí jak palác, tak i jezero. Pěkně na mě dávejte pozor.“ Přešel k fontáně, opláchl si obličej a urovnal si pásku přes oko. Potom se vydal chodbou dál.

	Trojice alfů rychle sbalila věci a následovala ho.

	Tirîgon se neustále držel po boku Esmonäe, Sisaroth kráčel několik kroků před nimi. Pokaždé, když podzemšťan a bratr zmizeli za rohem, políbil Tirîgon alfku, která jeho něžnosti opětovala s nesmírnou vášní a vyzývavým hlazením. Kdyby na ně jejich průvodce káravě nevolal, aby se moc neopožďovali, jistě by se někde ve výklenku pomilovali. Když se jí dotýkal a cítil její vůni, byl Phondrasôn nejkrásnějším místem na světě.

	Ví, že hledáš potvrzení vašeho vztahu, našeptávala mu nedůvěra. Vypočítavý rozum se čím dál víc prosazoval proti citům, které ho při pohledu na alfku zaslepovaly, a vyžadoval od něj bdělost. V nitru se mu odehrával krutý boj.

	„Patříš ke mně,“ řekl a políbil ji na čelo, pohladil třpytící se vlasy.

	„Ano, patřím,“ odvětila Esmonäe bez dechu a přitiskla se k němu.

	„Dožeňte nás konečně. Nepomůže nám, když budeš na mapě pořád zkoumat, kudy jdeme,“ zahalekal Tungdil. Jeho kroky se rozléhaly chodbou. „Stejně už budeme na místě.“

	Tirîgon se ušklíbl. „Slyšelas, co si myslí, že děláme?“ Byl nesmírně šťastný, že je Esmonäe doprovází.

	Ta se rozesmála. „To je pro nás jenom dobře.“ Alfka vykročila a táhla ho za ruku s sebou, pustila ho, teprve když došli do ohybu chodby.

	Tak byl Tirîgon posledním z celé malé skupinky, kdo vyšel z chodby a vešel do jeskyně. Musel zaklonit hlavu, protože přímo před nimi se tyčila do výšky svislá zeď. Vzdálenost mezi nimi a horním cimbuřím odhadoval na sto kroků. Zeď mu úplně zabránila v pohledu na všechno, co se za ní skrývá.

	„Táhne se kolem dokola,“ vysvětloval Tungdil. „To je vnější hradba. Dvacet kroků široká. Nejmíň. Ve spodní části spíš víc.“ Ukázal na bránu po jejich pravici. „Jdeme. Hned budeme v cíli.“

	Vzdálenost mezi stěnou a hradbou nebyla větší než na délku paže. Pro Tirîgona by nebylo problémem vyšplhat se nahoru. Jako v komíně. Ze strategického pohledu to považoval spíše za výhodu, kdyby za některého východu slunce museli proti Gålranovi žadárovi vytáhnout do boje. Kdybychom chtěli tuto překážku zdolat, nepotřebovali bychom ani žebříky nebo dobývací stroje.

	„Přímo slyším, co si myslíte,“ prohodil Tungdil se smíchem. Udeřil širokou dlaní o kámen. Odloupla se z něj tenká černá vrstva. „Vidíte stopy po ohni?“ Ukázalo se, že to, co alf považoval za barvu, byly ve skutečnosti saze. „Kdyby bestie a nestvůry napadlo, že se po hradbách vyšplhají nahoru, vylije se na ně z otvorů směs smůly, petroleje a síry a ta se pak zapálí.“

	To jsem mohl tušit. Útočníci buď rovnou uhoří, nebo se v čím dál vyšším žáru pomalu usmaží. Tirîgon se podíval na Sisarotha, z jehož obličeje se dalo vyčíst, že to, co právě slyšel, na něho udělalo značný dojem. „Nevidím na ochozech žádné stráže. Jak zjistíte, že se v téhle úzké, uměle vytvořené soutěsce zrovna někdo pohybuje?“

	„Magií,“ naznačil Tungdil. „Můj mistr něco vymyslel, s tím si nedělejte starosti.“ Zastavil se před malou brankou, položil ruku na runu a něco zamumlal.

	Záhadné znaky se rozzářily, hrubé dveře se rozlétly dovnitř. Za nimi se nacházela pochodněmi osvětlená chodba, na jejímž konci prosvítalo světlo.

	„Jenom vpřed. Hned se seznámíte s mým mistrem.“ Tungdil jim dal přednost a zavřel bránu. „Mříž se snadno otevře. Hradba ví, že smíme projít.“

	Jako u Marandëi a mostů přes skleněné jezero. Během chůze chodbou cítil Tirîgon jemné svědění, což bylo spolehlivou známkou magické energie, která kolem nich vládla. Dospěl k závěru, že na chodbu bylo uvaleno nějaké ničivé kouzlo, které začne působit samo od sebe, jakmile do ní vstoupí někdo, kdo k tomu není oprávněn.

	Po třiceti krocích, jak Tirîgon spočítal, vyšli z chodby ven.

	To, co za ní on, jeho bratr a Esmonäe spatřili, překonávalo veškeré stavitelské umění, jaké znali z Dsôn Sòmranu.

	Odhadoval, že jeskyně samotná sahá do výšky deseti mil a v průměru měří snad dvakrát tolik. Uprostřed se tyčila gigantická stavba. Při pohledu na ni muselo oko nejdříve pochopit, jak je uspořádaná.

	Čtyři čtvercové věže se míli od sebe vypínaly do výšky a představovaly základy budovy, stojící nahoře na nich. Samotné věže byly rovněž uspořádány do stejnoměrného čtverce.

	Na každé věži byla vybudovaná další věž, jejíž stěny byly dvakrát delší. Na druhé věži spočívala třetí a úplně nahoře čtvrtá. Celkově budil pohled na ně dojem, že nejužší věž nese na sobě dvanáctkrát větší tíhu.

	Tyto čtyři věže byly mezi sebou navzájem spojeny samonosnými mosty, připomínajícími z této vzdálenosti pavoučí vlákna.

	Když se mosty prolomí, může se každá věž samostatně bránit, uvažoval Tirîgon. Útočník bude mít hodně práce.

	Z přečnívajících stěn druhého až čtvrtého segmentu mohli obránci zasypávat nepřátelské vojsko hotovou záplavou střel.

	Jasné geometrické linie postrádaly jakékoliv ozdoby. Strohé šedé stavby naháněly strach. Dokonce i trolové a ogři si před nimi museli připadat jako malí.

	Možnou slabinou soustavy věží byly jejich opravdu malé nohy.

	Je zázrak, že se nerozpadnou. Jaký materiál udrží takovou tíhu? Díky tomu měla každá stavba vysoké těžiště. Kdyby se ji podařilo jenom trošičku rozkolísat, nedalo by se jejímu zřícení zabránit.

	Ze spodních oken věží se v jeskyni šířilo světlo. Na plochách, rozkládajících se mezi věžemi a hradbami, ležely louky a úrodná pole, ve svitu umělého slunce tu vyrostl dokonce i malý lesík.

	Zatímco ostatní obdivovali pohled, který se jim naskytl, Tungdil se nezdržoval. Bez otálení kráčel cestou dál. „Dělejte, dělejte,“ pobízel je ke spěchu. „Myslete na váš krásný palác, který bude ležet v troskách a popelu, jestliže budeme příliš pomalí.“

	„Něco takového… přece nemůže existovat,“ pronesl uchvácený Sisaroth. „Vidíš, jak jsou ty věže vysoké? A jak hrubé mají zdi, že se nepodlomí?“ Natáhl ruku a chtěl k sobě přitáhnout Esmonäe, vzpamatoval se však a předstíral, že si odstraňuje z prstů špínu. Tirîgon si toho dobře všiml.

	Alfka klopýtala vpřed s očima upřenýma na stavby před sebou. „Kdo mu s tím pomáhal? A kde bydlí jeho otroci?“

	Tirîgon popošel k ní a prohlížel si obdělávaná pole. Dokonale udržovaná. Nemají nedostatek potravy. „Asi žijí ve věžích.“

	„Můj mistr dává přednost tomu, aby kolem sebe neměl moc bytostí, a žije v ústraní, vysoko nad všemi.“ Tungdil ukázal na věže. „Sídlí v té zadní. Ukážu vám rozdíly na jednotlivých stavbách pro případ, že byste na něho jednoho dne chtěli zaútočit,“ pronesl s posměšným smíchem. „Tři zbylé věže rozdělil. Napravo od něj žije jeden óarco, který má víc rozumu než kdejaké černoočko. Před ním sídlí tvor, který mi připadá příliš záhadný na to, abych ho dokázal pojmenovat, a vlevo vedle něj bydlí Dlouhý. Vy byste ho asi nazývali barbar.“

	Esmonäe si dala doušek z vaku s vodou. „A proč tady žijí? Jsou to jeho spojenci?“

	Podzemšťan smíchy zakloktal. „Ne. Mistr nemá spojence. Jenom otroky, kteří mu slouží, nebo stvůry, které od něj dostávají plat a chléb. Ti tři jsou žoldnéři. Ve věžích žijí mistrovy armády. Pro každou jeskyni, pro jakékoliv prostředí, má připravenou odpovídající výstroj. Vlastní dokonce i flotilu, s níž podnikl celé námořní cesty. Lodě jsou rozložené a uskladněné ve věžích.“

	Přiblížili se k objektu na vzdálenost několika málo mil, díky čemuž vypadaly čtyři věže ještě impozantněji.

	A já jsem chtěl vymýšlet plány, jak to tu dobýt. Tirîgon si neuměl představit, jak by bylo možné stavbu obsadit. Bez pomoci magie a Bezectných tady nedokážeme uspět.

	Věže Gålrana žadára by ze svých útrob vyplivly tisíce a další a další tisíce válečníků. Zcela jistě tu mají stáje, kovárny a dílny, v nichž sestavují dobývací stroje.

	Tirîgonovy oddíly nyní čítaly jedenkrát čtyři sta alfů, kteří pěšky nebo na koních vyráželi do boje. Do té doby, než se v jejich pevnosti objevil Tungdil, považoval Marandëi za rozhodující výhodu.

	Proti tady těm jsme přímo směšní. Nelíbilo se mu, že byl nucen pohřbít svou vizi Phondrasônu, který by patřil pouze jemu a jeho sourozencům.

	„Úplně dole v základech budovy žijí otroci, kteří vykonávají podřadné práce. Ve druhém bloku,“ vyprávěl Tungdil nezúčastněně, „přebývají prostí válečníci, kterých je třeba, když mistr chce ovládnout nějakou další jeskyni, vedle nich jsou dílny a stáje. Třetí blok je vyhrazen lepším jednotkám. Až nahoře sídlí pánové. Jsou rádi, když mají kolem sebe dost prostoru.“

	Sisaroth pohlédl na bratra. „Od začátku jsem ti říkal, že bychom měli z Phondrasônu vypadnout.“ Ukazováčkem namířil na kolosální věže, kolem nichž kroužila hejna ptáků. Mlha, která se zvedala z luk, zahalila spodní segmenty, horní části věží se nad ní vznášely, jako by nebyly skutečné. „Proti tomu jsou naši bojovníci bezmocní.“

	Chceš mě očernit před Esmonäe? „A kolik cest do Dsônu jsi už našel?“ odsekl kousavě a vnořil se do chladného oparu. „Kdo z nás dosáhl větších úspěchů v tom, co dělal?“

	Sisaroth otevřel ústa a chystal se odpovědět, raději ale mlčel.

	Nenapadlo ho nic, v čem by se ve srovnání se mnou jevil jako lepší. Pod ochranou mlhy se snažil nahmatat Esmonäeinu ruku, našel ji a pevně ji stiskl.

	Ještě chvíli pokračovali v chůzi, potom je Tungdil zavedl do vnitřku jedné věže. Nastoupili do velkého výtahu a otrok, který ho obsluhoval, je vyvezl nahoru.

	Lana se s hlasitým svistem namotávala, vysoká rychlost donutila Tirîgona setrvačností podklesnout v kolenou. Určitě používají stejnou mechaniku jako kabinkové gondoly v Dsônu.

	Konečně zastavili, vystoupili a zbytek cesty museli jít pěšky.

	Schody byly široké, bez zábradlí nebo stěny, které by se mohli přidržet, a vedly přímo nad výtahovou šachtou. Kdo ze schodů spadl, ať už doprava nebo doleva, padal do tmavé, hluboké šachty.

	Na konci schodiště je čekal průchod zajištěný bránou tlustou jako dospělý barbar. Zde opět při otevření zafungovala Tungdilova ruka, již podzemšťan přiložil k magickým runám.

	Tirîgonova nálada se propadala do stále větších hloubek. Pokud v něm na počátku cesty doutnala jiskřička naděje, že se mohou s Gålranem žadárem dát do války a zvítězit, změnila se tato naděje v hromádku popela.

	Podzemšťan je zavedl do místnosti, rozkládající se u vnější zdi čtvrtého bloku. „Tady počkáte. Já se vrátím s mistrem.“ Tungdil vyšel druhými dveřmi ven.

	Tirîgonova sklíčenost však neměla dlouhého trvání. Vyhlédl obloukovitým oknem ven. Rozumem zkoumal všechno, co viděl, a hledal slabá místa. V Tungdilovi bychom mohli najít ochotného a prospěšného idiota, který by mohl mistra zradit a otevřít nám brány. A potřebujeme mnohem více alfů. Naše vojsko musí narůst, aby nás bylo aspoň tisíc. Pak bychom mohli mít úspěch, kdybychom ho nečekaně přepadli.

	Cítil na sobě bratrův pohled. Podíval se na Sisarotha, který naznačil nesouhlasné potřesení hlavou. Zná mě až moc dobře. Ušetřil si odpověď, protože se dveře rozlétly a Tungdil se vrátil. S doprovodem.

	Vedle podzemšťana stál Gålran žadár. Podsaditá postava byla mimořádně svalnatá, široká předloktí prozrazovala, že jsou zvyklá na těžkou práci. Tělo chránil hrudní pancíř z tmavě rudého kovu se zářivě bílými intarsiemi z palladia, bylo vidět, že si s ním někdo dal důkladnou práci. Pod pancířem měl černý prošívaný kabátec, který nositele chránil před chladem a údery zbraní.

	„Mí hosté,“ pozdravil je hlubokým hlasem, který si nijak nezadal s hlasem dospělého trola. Krátké černé vlasy se třpytily, jako by byly pečlivě navoskované, dlouhé kotlety mu spadaly až na hruď. Obličej byl ještě vrásčitější než Tungdilův, což nedokázala zakrýt ani čelenka z naleštěného stříbra, posázená diamanty. Přátelsky na ně pohlédl. „Rychle projednáme pracovní věci. Čeká na mě jídlo a vy se jistě chcete brzy vrátit domů.“ Ukázal na volné židle a posadil se do čela stolu. V levici držel koženou tašku, na níž ležel jeden popsaný papír. Tungdil zůstal stát vedle dveří.

	Jak ho oslovovat? Na to jsme se zapomněli zeptat. Tirîgon ucítil vůni kořeněné voňavky, vycházející ze žadára. Připomínala mu domov, otce a kadidlo, které spalovali na počest Bezectných a Inàste.

	Esmonäe ho předešla. Vrhla na Gålrana žadára půvabný pohled. Na zkoušku. „Promiňte nám, že jsme se před vámi neobjevili tak, jak by se slušelo a patřilo. Ale váš posel nás protáhl těmi nejšpinavějšími chodbami, jaké našel.“

	„To také měl udělat,“ odvětil Gålran žadár a položil ruce dlaněmi na stůl. Byly hladké, pěstěné, jako kdyby patřily písaři, a ne někomu, kdo dokáže silou svých svalů uškrtit ogra. Počkal, až se všichni posadí, pak se ještě jednou na každého podíval. „Tak tady je máme, trojčata, která si nejsou až tak podobná, jak jsem se domníval.“

	Tušil jsem, že se nenechá zmást. Proč jsem s návrhem těch dvou souhlasil? Tirîgon se ovládl. Ještě není pozdě, můžeme mu to nějak vysvětlit. Považoval za lepší, aby Gålrana žadára neprovokovali hned od začátku. „Víte…“

	Sisaroth však přikývl. „Víte, můj bratr a já jsme zdědili veškerou podobu. U Firûshi se bohové omezili na to, že ji obdařili krásou.“

	Esmonäe se usmála svůdněji než kdykoliv předtím.

	Tirîgon skousl zuby. Nyní byla lež vyřčená a nebylo možné omluvit ji nějakými věrohodnými důvody. „Co jste se vlastně o nás trojčatech doslechl?“

	Gålran žadár seděl vzpřímeně, pronikavý pohled upíral na Tirîgona. „Že jste si na jednom ostrově vytvořili malou říši a kolem sebe shromažďujete všechny alfy z celého Phondrasônu. Udivilo mne, za jak krátkou dobu se vám podařilo ovládnout okolní jeskyně a udržet je.“ Uznale pokýval hlavou, diamanty na čelence se zatřpytily v chladném ohni. „Mimochodem, dávám přednost oslovení mistře.“

	„Děkuji. To bylo dílo mého bratra,“ zdůraznil Sisaroth. „Já pouze kreslím mapy.“

	„Výborně. A Firûsha má na starosti zpěv, který dodává jednotkám dobrou náladu, jak jsem slyšel. Je to tak?“ Gålran žadár otevřel koženou tašku, v ní se objevilo několik listů. „Nechal jsem udělat seznam, který by vám mohl být k užitku.“ Podal ho Tirîgonovi. „Tímhle vás budu zásobovat.“

	Alf zmateně přeletěl pohledem seznamy zásob, jízdních zvířat, zbraní a výstrojních součástek. „Co s tím budeme dělat? To všechno už máme.“

	„Prosím tě, alfe!“ Žadár na něj soucitně pohlédl. „Vaši vazalové vám neodevzdávají v poplatcích to nejlepší. Protože vy ten rozdíl nepoznáte nebo ho ani nemůžete znát, necháváte se už dlouho vodit za nos. Naproti tomu ode mne dostanete nejlepší materiál. Měli byste nosit nejstabilnější zbroje a nejostřejší zbraně. Vaše malé vojsko pak bude mnohem obtížnější zastavit než předtím. Je to i moje vojsko, protože podléháte mně.“ Palcem ukázal za sebe na Tungdila. „On je můj kovářský mistr. Nikdo neumí spojit kovy tak dokonale jako on. Kdybyste chtěli, bude vám k dispozici. Můžu ho teď jistou dobu postrádat.“

	Tirîgon si připadal, jako když dva rovnoprávní partneři vyjednávají o uzavření spojenectví −kdyby nebylo oné jemné, ale rozhodující poznámky, že mu podléhají. Vyčkej a pokračuj v jeho hře. Možná prozradí něco důležitého. „To by nám vyhovovalo.“

	„Jste příliš laskavý, mistře,“ prohodila Esmonäe.

	„Ne, to nejsem. Zeptejte se Tungdila,“ odvětil Gålran žadár a nezúčastněně se pousmál. „Kdybych byl dobrosrdečný, nechal bych vás tři na pokoji. Opomněli jste přijít ke mně a vyžádat si ode mne souhlas ohledně nároku na jeskyně, které jste mezitím ovládli.“ Vytáhl z tašky další listy. „Tady je zase seznam toho, co jste dobyli, aniž jste k tomu měli svolení.“ Ohlédl se přes rameno. „Řekni jim, co následuje, když se někdo svým jednáním proviní proti mým příkazům, Tungdile.“

	„Bude zlikvidován, mistře,“ pravil podzemšťan lhostejně.

	„Nebo se vykoupí.“ Gålran žadár jednou tleskl do dlaní. „Nuže, jistě chápete, že vaše činy hodně zavážily. Už dlouho se zdržujete v mé říši a platby, které mi dlužíte, dosáhly včetně úroků značné výše. Nebudete schopni si je dovolit splatit.“ Se lstivým úsměvem po chvilce dodal: „Ne penězi nebo poklady. Ale bude to možné odčinit službami, které pro mě vykonáte.“

	Alfové na sebe pohlédli. Sisaroth byl průběhem jejich rozhovoru příliš zmatený, Esmonäe vypadala nejistě.

	Blížíme se k podstatě věci. „Neumím si představit, že existuje něco, co sám nedokážete vyřídit,“ odvětil Tirîgon nakonec. „Viděli jsme moc, která se rozpoutala, když magickým způsobem explodovala ta brož.“

	Gålran žadár poklepal ukazováčkem na stůl a uvažoval. „Nechci popírat, že jsem schopen mnoha věcí. Ale tu a tam potřebuji kováře, jako je Tungdil, abych vytvořil dokonalou zbraň. Nebo alfa, aby vyřídil věci, při nichž by vojsko vyvolalo příliš velkou pozornost. Ach ano, a zpěvu vašeho národa se nic nevyrovná.“ Usmál se. „Chápete, co tím myslím.“

	„Ještě ne zcela.“ Sisaroth se předklonil. „Máme někoho zabít?“

	„Vy se plížíte ve stínech, přivoláváte temnotu a vyvoláváte strach. Umíte se přikrást k různým stvůrám a tiše je zabít. Nezanecháváte po sobě stopy, a když nechcete, nikdo vás neuvidí,“ potvrdil žadár. „Pokud budete bez odmlouvání plnit úkoly, které vám třem uložím, můžete si tu svoji krásnou alfskou říši dále ponechat. Dodávky, které vám budu posílat, samozřejmě zaplatíte.“

	V Tirîgonovi se vzedmula neuvážená pýcha. Nikdo se nikdy neodvážil hovořit s ním takovým tónem a ponížit ho na úroveň vazala! Všechny bitvy, které vybojoval, všichni pobití nepřátelé, všechno, co dobyli, nic z toho nehrálo u toho Gålrana žadára roli. Horké stahy mu prozradily, že mu na obličeji vyvstaly linky vzteku.

	„Než někdo z vás pronese něco nemoudrého, protože se cítí ponížen,“ pronesl Gålran žadár mile, „ať to raději sežvýká, spolkne a zapomene.“

	„Věci se mají tak, že…“ nadechl se Sisaroth.

	„Nenacházíte se v nějakém Dsônu, ale v mojí říši! Vaši Nesmrtelní přivedli svou bezmeznou chamtivostí k zániku jak vlastní říši, tak polovinu Ishím Voróo. Proto nedovolím, aby někdy měl ve Phondrasônu alf rozhodující slovo.“ Gålranovi žadárovi spadla z obličeje přátelská maska a pod ní se objevil zřetelný výraz nechuti a odporu. „Jste nafoukaní jako všichni z vaší rasy, chamtivě toužíte po moci, chcete každému a všemu vládnout. Dívejte se, kam vás to přivedlo.“

	„Tebe přivedla na trůn stejná touha po moci a udělala z tebe pána tohoto podsvětí,“ odvážila se Esmonäe rozčíleně odporovat. „Proč bys měl být lepší než my?“

	Žadár vyskočil a udeřil oběma dlaněmi do stolu. Čelenka zajiskřila, z bříšek žadárových prstů vylétly blesky a udeřily do kamene. Energie přeskočila desku stolu a vjela do alfky.

	Esmonäe polekaně zaječela a zvedla ruce, aby se bránila. Nic se jí však nestalo.

	„Stejnou magii můžu na tebe seslat takovou silou, že z tebe nezbude nic než hromádka popela,“ zaduněl žadár. „Nestrpím žádné nesmyslné a nerozumné odmlouvání! Já jsem vládce, vy jste moji poddaní. Moji vazalové. Závislí na mojí milosti. Na mistrově milosti,“ vmetl jim Gålran žadár do tváře. „Služte mi věrně a dobře, splňte své úkoly, a já vám možná dokonce i ukážu cestu ven z tohoto labyrintu. Až si to odpracujete.“ Posadil se a čekal na reakci.

	Tirîgon podepřel svou družku a ustaraně se na ni podíval. „Jak…“

	„Mně je dobře,“ vydechla Esmonäe a pokusila se nedat na sobě nic znát. V narudlých hnědých očích se jí však usadil strach.

	Sisaroth si odkašlal. „Promiňte, ale… vy znáte cestu ven?“

	„Ano.“

	„A přesto jste pořád ještě tady?“

	„Já tady chci být. Všechno, co potřebuji, mám kolem sebe. Ty a tvoji sourozenci jste nepoznali, jak je to tu krásné. Jakmile splníte mé úkoly, dopravím vás do Dsôn Sòmranu. Nebo do Tark Draanu. Jak se vám zlíbí.“

	„Mohl by si každý z nás zvolit vlastní cíl?“ dorážel Sisaroth nadšeně.

	„Zajisté.“

	Co to tu říká? Tirîgon se otočil k bratrovi. „Co to má znamenat?“

	„Jenom jsem to chtěl vědět,“ bránil se Sisaroth. „Byl to jen takový nápad.“

	„Každý z vás tří si může vybrat vlastní cíl mimo Phondrasôn a vzít si s sebou tolik společníků, kolik bude chtít.“ Gålran žadár přiložil ruku ke zbroji ve výši srdce na znamení právě složené přísahy.

	„Ujednáno,“ souhlasil Sisaroth. „Tenhle obchod platí.“

	Tirîgon měl pocit, že ho oba zbývající alfové opomenuli, a nadechl se k protestu.

	„To není žádný obchod. To je milostivý přídavek k tomu, co od vás očekávám.“ Žadár vyskočil ze židle. „Zatímco teď budu pospíchat k jídlu, splníte můj první úkol. Tungdil vás zavede na místo, kde se vyspíte, a všechno vám vysvětlí. Uvidíme se, jakmile se vrátíte. Ach ano, pak mě budete všichni oslovovat mistře. Tentokrát vám to ještě odpustím.“ Gålran žadár rychle vyšel dveřmi ven, aniž by dbal Tirîgonových protestů.

	„Tak, tak, z pyšných černooček se stali sluhové.“ Tungdil se k nim blížil a tiše se smál. „Jaký máte pocit, když musíte polykat pýchu a ta vás škrábe v krku?“

	„Jaký pocit jsi měl při tom ty?“ opáčil Tirîgon. Mizerný bastard.

	„Pro mě to bylo snadné,“ odpověděl podzemšťan a ztlumil hluboký hlas na tichý šepot, „protože jsem svému mistru němě přísahal, že ho zabiju, jakmile se mi k tomu naskytne příležitost. Taky to jednou zkuste. Taková myšlenka je hotový balzám.“

	Vraždychtivost, kterou mu vidím v očích, není hraná. Nyní si byl Tirîgon absolutně jistý, že v Tungdilovi budou mít spojence. Já Gålrana žadára zabiju. A převezmu jeho říši. To přísahám navíc.

	* * *

	Phondrasôn

	Firûsha si vzala z komory velký stojan na svíce. Těžkou nohu stojanu vláčela s sebou a otírala se jí o kameny, zatímco se vyhladovělá vyčerpaně ploužila chodbami. Řinčení kovu nevnímala. Kráčela jako ve snách.

	Firûsha už ani nemohla mluvit, jenom sípala. Přestala volat o pomoc. Nikdo mě nenajde. Ta lebka mě předtím, než jsem ji rozbila, určitě zaklela.

	Tu a tam si dopřála malý doušek, napila se vody, která stékala na jednom místě po zdi. Bylo jí jedno, odkud pochází. Měla pachuť tlející trávy a břidlice, ale zahnala žízeň.

	Nepamatovala si, kdy přesně zazněl z Marandëiných úst vzteklý, zoufalý výkřik. Cîanai v té době určitě objevila rozdrcenou lebku.

	To je fuk. S tou už nám nemůže nic udělat. Firûsha znovu narazila do zdi, spodní část stojanu se s cinkotem ulomila. Alespoň bratrům už nic neudělá. Ze mě se asi stane nový duch tohoto paláce.

	„Je tam někdo?“ zaslechla alfský hlas z druhé strany zdi.

	„Ano.“ Firûsha musela polknout, aby si svlažila hrdlo. „Ano,“ opakovala hlasitěji. „Kdo je tam?“

	„Tossàlor. A kdo je uvězněný za zdí?“

	„Firûsha! Firûsha! Musíš vybourat zeď, slyšíš?“ Opřela se o kameny a tiše plakala úlevou. Slzy se perlily na zdi a malovaly na ní tmavé linky. „Dělej rychle. Musím z tohohle vězení uniknout. Prosím! Najdi moje bratry…“

	„Oni tu nejsou. Půjdu přivést Crotàgona. Jemu se to povede,“ odvětil Tossàlor kvapně.

	Čekání v naprostém tichu začalo.

	Našli mě. Konečně mě našli. Firûsha klesla k zemi a upadla do dřímot, zničený svícen jí vypadl z prstů.

	Probudila se teprve tehdy, když se ozval hlasitý rachot. Vedle ní se ve zdi udělala díra, kterou sáhly dovnitř dvě mocné paže, popadly ji a zvedly ze země. Uložily ji na lehátko, na němž se vyčerpaně rozhlížela kolem sebe.

	Firûsha se zřejmě ocitla v Tossàlorově ateliéru, který si umělec před návštěvníky přísně střežil. Takhle jsem se poprvé dostala do jeho kovárny na kosti.

	Tossàlor a Crotàgon stáli přímo před ní a měřili si ji udivenými, ustaranými pohledy. Její učitel šermu, oblečený do černé tuniky, jí podal pohár s vodou a pak i prkýnko s chlebem, sýrem, ovocem a vařeným masem, natřeným vonícími bylinkami.

	Ach, všechno hned sním. Až do posledního sousta! Firûsha hbitě uchopila pohár a napila se, potom do sebe nacpala jídlo. Na mluvení bude dost času později. Nejdříve musela nabrat trochu síly.

	Ani Tossàlor, oděný do purpurové róby, ani Crotàgon na ni netlačili a trpělivě čekali, válečník na ni položil deku. Stav, v jakém se alfka objevila, mluvil sám za sebe.

	Místnost byla zaplněná nesčetnými regály, v nichž byly uložené nejrůznější kosti, které umělec nasbíral na cestách se Sisarothem. Pečlivě uspořádané podle velikosti, kvality, dokonce i podle barvy. Kromě regálů tam měl i jednu skříň s nápisem „zuby“ a druhou s označením „vlasy“.

	Firûsha si uvědomila, že Tossàlor zřejmě kosti nebarvil, ale že objevil ve Phondrasônu rasy, jejichž kosti se díky rozličné stravě zabarvily samy. Od Sisarotha dostal svolení využít několik cel v pevnosti k tomu, aby v nich umístil zajatce a krmil je tam nezvyklým jídlem. Řasy, rostliny a chitinové hmyzí kostry drtil na prášek a dodával jim ho do jídla. Když Tossàlor dospěl k názoru, že nastala ta správná doba, zabil zajatce a vylámal z nich různobarevné kosti. Pro svá umělecká díla.

	Firûsha začala žvýkat pomaleji, podívala se na bylinky. Nebarví zrovna teď i moje kosti?

	Tossàlor se specializoval na řezbářské práce. Občas předvedl Tirîgonovi, jak se do kostí dají vyrýt i nejtenčí jemné rytiny tak, aby se kost neroztřepila nebo neroztříštila. Na stěnách visely nástroje, jejichž smysl jí nebyl vždycky jasný.

	„Tady má někdo pořádný hlad,“ prohodil Tossàlor do ticha a uhladil si špinavé vlasy. Přešel k díře ve zdi, opatrně jí protáhl hlavu a podíval se do chodby. „Teď bych rád slyšel dobré vysvětlení, jak ses dostala za zeď,“ pronesl rozvážně a vrátil se k jejímu lehátku. „Chodba za zdí nevypadá, jako by vznikla náhodou.“ Oči se mu zúžily. „Vím, že mě nemáš ráda. Kvůli mým činům, které mě přivedly do Phondrasônu. Chtělas mě špehovat? Aby ses ujistila, že jsem se k nim nevrátil?“

	„Co?“ Firûsha spláchla poslední sousto hltem vody. Jedla příliš rychle. Bolel ji žaludek, cítila však, jak se jí do těla vrací energie. Opět byla schopná myslet. „Já… jsem se tam dostala náhodou. Stavitelé paláce vybudovali za zdmi druhý palác.“ Nechtěla oběma alfům nic prozradit o tom, co spatřila v komůrce s oltářem, dokud se nevrátí Sisaroth a Tirîgon. Nemusí vědět všechno. „Děkuju. Kdybys mě nezaslechl, určitě bych tam umřela hlady. Jeden by se mohl zbláznit, když cítí vůně z kuchyně a nemá nic k jídlu.“ Vděčně se na oba usmála.

	Přitom Firûshu mimoděk napadlo, že právě Tossàlor mohl opracovat zvětralou lebku z oltáře. Takové mistrovské práce by byl určitě schopen. Vděčnost, kterou cítila, se ocitla na vahách. Neuzavřel třeba s Marandëi nějaký pakt? Nebo nevěděl, co dělá, když ho poprosila o laskavost?

	Crotàgon jí smetl ze šatů špínu a pavučiny. „Měla by ses dát do pořádku. Já si prohlédnu ten druhý svět, co se skrývá za zdmi.“

	„Ne. Ty by ses tam neprotáhl. Na mnoha místech je mezera mezi zdmi hrozně úzká a ty máš příliš mohutné svaly a jsi moc velký.“ Firûsha si hned představila, jak statný alf někde uvízl nebo že leží v některé z nastražených pastí. „Chtěla bych o tom říct bratrům. Kam šli?“

	„Přišel sem posel a vzal je s sebou.“ Tossàlor se posadil do rozviklaného křesla, Crotàgon se opíral o stůl, na němž se kupily navrtané lebky. Vznikla z nich zvonkohra, jakou mívali v oblibě vojáci. Firûsha ji znala: pomalovali kosti, připevnili k nim zvonivé kousíčky stříbra a navzájem je svázali tenkými vlasy.

	„Jaký posel?“ Dívala se střídavě hned na jednoho, hned na druhého. Crotàgon jí povyprávěl, co se během její nedobrovolné nepřítomnosti přihodilo. „Chápu. Někdo si nárokuje vládu nad celým Phondrasônem.“

	„Přinejmenším nad tou částí, v níž se nacházíme.“ Tossàlor si pravou rukou podepřel hlavu, vypadal znepokojeně. „Doufám, že tvoji bratři jsou natolik rozvážní, že nás nevyšlou do války proti Gålranovi žadárovi? Neměli bychom naději na úspěch.“ Uchopil napolo opracovanou kost a pohrával si s ní. „Marandëi má uložené knihy, které popisují, co je Gålran žadár zač. Četl jsem ty záznamy. Nepříjemný národ.“

	„Ta detonace, která nám vyhodila do vzduchu bránu, bude znamenat spoustu práce.“ Crotàgon se podíval z okna ven. „Byly poškozené části mostu a musíme vchod do paláce hlídat vojáky, dokud nebude nová brána…“ zarazil se v řeči a zvolna se vzpřímil. Světle hnědé oči, které upíral ven, byly naplněné nevírou a úžasem. „U všech Bezectných! Ono ztuhlo!“

	Tossàlor otočil hlavu a i on se podíval ven.

	Je to možné? Firûsha vstala z lehátka, aby se mohla podívat z okna.

	Bouřící vlny tekutého skla se zdánlivě proměnily v led. Povrch pod mostem byl hladký, rudý svit pohasl.

	Žár prosakuje do hlubin země. „Je to snad další žadárovo dílo, kterým nám chce předvést svou moc?“ Firûsha postřehla, že k nim po cestě z pevnosti běží gardista. Určitě chtěl ohlásit onen podivný fenomén. Na ochozech postávaly stráže a pozorně sledovaly nepochopitelné divadlo.

	„Je možné, že podzemní oheň, který udržoval sklo v tekutém stavu, vyhasl,“ domníval se Tossàlor. „Zatraceně! Kdybych to věděl, udělal bych si zásobu skleněných kostí. Jsou nádherné a moc oblíbené. Nejen u našich lidí.“ Ukázal ven. „Když to ztuhlo, už s tím nic nenadělám.“

	„Mně dělá mnohem větší starosti to, že ostrov je najednou ze všech stran dostupný a nikdo není odkázaný na mosty. Ty nejhloupější stvůry to můžou považovat za výzvu, aby si vyzkoušely, jestli budou mít v boji s námi dost štěstí.“ Crotàgon začal okamžitě uvažovat ve vojenských měřítcích. „Kdyby povrch skla natolik vychladl, že na ně bude možné vstoupit, přijdeme o nejlepší ochranu před něčím útokem.“

	„Ale my tu máme na ostrově pevnost.“ Firûsha pohlédla na svého mentora. Mohla by to být hříčka přírody, která zase přejde.

	„Pevnost odolá prvnímu útoku. Ale uvědom si, jaké zrůdy se ve Phondrasônu vyskytují.“ Crotàgon zkřížil paže na prsou a podíval se na ni. „Co budeme dělat, Firûsho?“

	Alfka si s trochou hrůzy uvědomila, že díky nepřítomnosti obou bratrů na ni přešlo velení. Stala se z ní sice dobrá válečnice, ale neodvážila by se sama organizovat obranu ostrova v případě útoku. Jenže co jiného mi zbývá? Kde jsou mí bratři, když je potřebuji? Zdálo se jí, že se stává jejím osudem jednat, když je odkázaná jenom sama na sebe.

	„Útok hordy nestvůr by mi přišel vhod. Pro své budoucí dílo potřebuju dlouhé, velké stehenní kosti a obávám se, že mi došly zásoby.“ Tossàlor vstal, přešel k velké polici a prohlížel si jednotlivé přihrádky. V duchu se zase ponořil do svého umění.

	Já to dokážu. Já unesu odpovědnost. „Začneme tím, že všechny brány budou zavřené a posádku na severu ztrojnásobíme,“ pravila Firûsha po krátké úvaze a postřehla spokojený výraz v obličeji obrovitého alfa. „To by pro začátek mělo stačit.“

	„Moudré rozhodnutí, taky to tak vidím.“ Crotàgon přikývl na souhlas. „Pospíším si a zařídím, aby byl rozkaz vykonán. Ach ano, dnes po tobě nebudu chtít, abys mi zazpívala, Firûsho. Odpočiň si po těch…“

	Dveře ateliéru se rozrazily.

	Přes práh vešla Marandëi, v pravé ruce držela hůl, levou měla plnou úlomků, které mrštila Firûshi pod nohy. Když dopadly na zem, zvedl se obláček prachu. „Tos byla ty,“ zaječela. Na šedohnědých šatech jí ulpěla špína ze skrytých chodeb. „Tys mi ho vzala!“ Bělavé, slzami zalité oči vrhaly po mladé alfce nenávist a opovržení. „Kdyby nebylo smrtelné kletby, přísahám při Samusinovi a Bezectných, že bych tě zabila!“

	„Tady nebude nikdo z nás zabitý.“ Crotàgon si stoupl před Firûshu, aby ji chránil, pod pravou nohou se mu rozlomil kousek kosti. „Vysvětli mi tenhle výstup,“ požádal klidně, ale zřetelně.

	Marandëi postřehla díru ve zdi. „Aha, tudy jsi unikla po svém činu.“ Stříbrný hrot hůlky ukázal na Firûshu. „Nemáš nejmenší představu, jaké následky to pro nás všechny bude mít. Jezero úplně ztuhne, vyjde z něho všechen žár. Nic tu nezůstane, ani z tohoto paláce, ani z jeskyně!“ Namířila na mladou alfku ukazováčkem, aby bylo jasné, komu to klade za vinu. „Jenom tvoje oběť může všechno napravit.“ Cîanai se otočila, a spíše než vyšla, tak se z místnosti jenom vypotácela.

	Crotàgon se otočil k Firûshi. „Marandëi o těch chodbách věděla?“

	„Ano,“ doznala alfka zaraženě. Co jim můžu prozradit? Vykrucovala se, aby se vyhnula přesnějším informacím.

	Její učitel však pokračoval ve vyptávání. „Měla tam uložené něco, cos našla a zničila?“

	Tossàlor se ohnul a pozorně si prohlížel úlomky, otáčel je a převracel, prohlížel si rozpoznatelné vzory a tvary, přehraboval se v hromádce úlomků a vybíral z ní perly. „Tohle znám jenom z vyprávění!“ nadšeně se zadíval na Firûshu. „Měla ta lebka nezvyklý tvar, plochý nebo dlouhý?“

	„Obojí,“ zašeptala alfka. On ví, co to je!

	„Obojí!“ opakoval Tossàlor vzrušeně a zároveň s výrazem utrpení. „Ach, Bezectní! Ta lebka měla obojí, a teď…“ Pustil úlomky na zem. „Zničená.“

	„Co to bylo?“ Crotàgon začínal být netrpělivý. „Proč měly staré kosti takovou moc, že vytvořily skleněné jezero?“

	Firûsha se skoro bála odpovědi, k níž se Tossàlor nadechl. Přesto si nedávala žádnou vinu. Ta věc mě chtěla zabít nebo dohnat ke stejnému šílenství, k jakému dohnala Marandëi.

	„Tohle,“ pravil řezbář významně a rukou přehraboval zbytky kostí, „byla kdysi lebka jednoho Bezectného.“
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	IV.

	Oheň

	donutím vyhasnout.

	 

	Srdce

	donutím zůstat stát.

	 

	Ale cit

	mě připravuje o klid.

	 

	Kdo má větší moc?

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Tirîgon se probudil ze stejného důvodu, jako když cestou odpočívali: Esmonäe neležela vedle něho. Už zase.

	Nadzvedl se a rozhlédl se po místnosti, kterou jim podzemšťan vykázal. Žadár, jak mu říkali místo nenáviděného titulu mistr, jim poskytl možnost prospat se a odpočinout si, než budou muset splnit svůj první úkol. Úkol, který jim Tungdil vysvětlil, zněl velice snadno. Podezřele snadno.

	Ale to nebyla věc, která by právě teď působila Tirîgonovi starosti.

	Kde je? V nejskrytějším koutku mozku znal odpověď na tuto otázku, ale nechtěl nikoho příliš rychle odsoudit. K tomu, aby vyšla z místnosti, mohla mít nejeden důvod. Prozkoumává pevnost?

	Navzdory pevnému předsevzetí, že počká, ho city a žárlivost donutily vyhrabat se z pohodlné postele a podívat se po ní. Strategické myšlení podlehlo. Zase.

	Tirîgon přes sebe něco přehodil a vyšel ze dveří.

	Nikde neviděl nikoho, kdo by je hlídal. Zdálo se, že žadár učinil k ochraně své pevnosti jiná opatření, která jim na druhé straně dovolovala, aby se všude volně pohybovali. To, že se alfů ani trochu nebojí, jim mělo zřetelně dokázat jeho moc.

	Plížil se chodbou kolem vnějších oken, jimiž viděl na celou obrovskou jeskyni. Na osvětlených polích nyní dřeli otroci, starali se o zavodňování, sklízeli ovoce a hnali stádo dobytka přes louku k lesíku.

	I když nechtěl, aby se jeho obavy potvrdily, zůstal stát před místností, v níž byl ubytovaný Sisaroth.

	Váhavě položil ruku na kliku, svaly se napnuly.

	Když otevřu dveře a najdu ji u něho, změní se můj život k horšímu, přemítal. Musel bych jí začít opovrhovat a svým bratrem také. Musel bych opustit palác nebo je oba vyhnat pryč a naše alfská říše by se kvůli tomuto sporu rozpadla. Tirîgon pohlédl na prsty svírající kliku. Co má větší váhu?

	Potom ruku rozevřel a pomalu ji stáhl zpátky. Nevstoupil dovnitř, aby nabyl jistoty.

	V duchu šel dokonce ještě o krok dál: od této chvíle hodlal přehlížet jakýkoliv náznak podvodu, pokud se ho nedopustí jemu přímo na očích. Protože se ho Esmonäe nevzdala, nehodlal jí ani on dát volnost. Na to po ní příliš toužil.

	To je nejlepší řešení. Kdybych udělal něco jiného, zničilo by to můj sen. Otočil se a odešel chodbou do svého pokoje, zavřel dveře a uložil se ke spánku.

	Přesto se mu nedařilo upadnout do dřímot, zůstal vzhůru a jenom ležel, dokud nepřišel Tungdil.

	„Půl přesýpacích hodin uplynulo,“ zakřičel podzemšťan hlasitě do místnosti. „Vstávej, černoočko! Ostatní už jsou hotoví.“

	Tirîgon pružně vyskočil z postele, navlékl si zbroj a vyšel z pokoje. Teoreticky tím získal důkaz, že Esmonäe byla v noci u bratra. Nebo taky ne. Neviděl jsem ji v posteli vedle něho, napomenul se.

	Esmonäe a Sisaroth stáli přede dveřmi, připraveni k odchodu a ozbrojeni.

	„Ejhle, ten ospalec, který si říká můj bratr,“ uculoval se Sisaroth vesele. „Firûsha a já jsme se domlouvali, jak postupovat, abychom žadárovu misi úspěšně zvládli.“

	„Vítej v zástupu nedobrovolných sluhů,“ pronesl podzemšťan s hořkým podtónem v hlase. „Ale vyplatí se vám to, protože ode mě dostanete nejdokonalejší zbraně a zbroje, jaké si dovedete představit. My trpaslíci jsme a vždycky budeme nejlepší kováři.“ Vyrazil a trojice alfů ho následovala k výtahu.

	„Ty sis vyrobili svoji vlastní zbroj?“ vyptával se Tirîgon, Esmonäe se na něj láskyplně usmála. I on se na ni usmál a předstíral, že si nevšiml, že v noci opustila jeho postel.

	„Samozřejmě. Právě teď pracuji na svém asi nejlepším díle,“ odpověděl Tungdil. „Mistr mě vzal do učení a ukázal mi magické rituály a vzorce, jimiž se dají zesílit zbroje. Během samotného kování. Tu techniku si ještě musím líp osvojit, ale leccos už umím.“ Vešel do kabinky a čekal, dokud všichni nenastoupí, pak s nimi sjel dolů. „Mistr si sice myslí, že si moji práci ponechá, ale z toho nic nebude. Ať si sám vyková vlastní zbroj a potí se u výhně. Času má na to dost.“

	Tirîgonovi stejně jako v předchozích momentech připadalo podivné, že podzemšťan s nimi tak otevřeně hovoří o odmítání poslušnosti a rebelování. „Nebojíš se, že tě zabije, když mu budeš odporovat?“

	„Ne. On mě pořád potřebuje. Stejně jako potřebuje vás. V jistých věcech nad ním máme převahu.“

	Dorazili na zem a vystoupili, přešli pole a prodírali se prašnou hlínou k druhé bráně.

	Tirîgon se občas otočil. Ne proto, aby pozoroval Sisarotha a Esmonäe, ale aby si z této strany pozorněji prohlédl věže pevnosti. Podzemšťan nebyl jediný, komu se v hlavě honily myšlenky na vzpouru. Ale ne hned teď. Takový kousek si vyžaduje důkladnou přípravu.

	Prošli hradbami a Tungdil je vedl druhou stranou k dalšímu tunelu. „Tím půjdete pořád rovně. Víte, co máte dělat.“ Chtěl je opustit.

	Sisaroth ho však chytil za ruku. „Ne tak rychle. Jak se při návratu dostaneme dovnitř?“

	„My si vás všimneme.“ Tungdil upřel vážný pohled hnědého oka na alfovu ruku. „A podruhé se mě nedotýkej, černoočko, jinak ti Krvežíznivec rozsekne ruku od malíčku až k rameni. Musíme sice sloužit žadárovi, ale to z nás nedělá přátele. Nenávidím váš lid, protože vím, čeho jste se v minulosti dopustili a co byste znovu napáchali, kdyby se vám to dovolilo.“ Potom odešel.

	Tomu říkám přímočarý a zatvrzelý. Tirîgon se podíval na bratra. „Prozraďte mi, co jste vy dva vymysleli, zatímco jsem spal.“

	„To, co nám uložil, je obyčejná zkouška odvahy, nic jiného,“ máchl Sisaroth rukou. „Nepotřebujeme žádný důkladný plán.“

	„Vplížíme se do místnosti, pronikneme liniemi obránců a ukradneme náčelníkovi barbarů řetěz,“ řekla Esmonäe. „Ten přineseme žadárovi a snadno mu tím dokážeme, že jsme dost dobří.“

	Tirîgon pracně vyloudil na tváři úsměv. Nic jste nevymysleli, jenom jste se dotýkali jeden druhého, našeptávala mu žárlivost. „Kvůli tomu jste vstali tak brzy? Řekl bych, že to bylo kvůli té spoustě podrobností, které jste vydumali,“ pokusil se o žert, který se mu příliš nepovedl. Nyní, když byl Tungdil pryč, nemohl jinak: popošel o krok blíž ke své družce, sevřel ji v pažích a jemně ji políbil na ústa. „Chybělas mi, když jsem se probudil,“ povzdechl si a omotal si kolem prstu pramínek jejích vlasů.

	„Nebyla jsem pryč dlouho,“ odvětila Esmonäe a přitiskla se k němu. „A teď bychom měli jít. Čím rychleji ten úkol zvládneme, tím větší dojem uděláme na žadára.“ Rozběhla se.

	Tirîgon se na bratra schválně nedíval, aby mu nemusel číst z očí, co cítí. Netoužil ani po nepřímých důkazech podvodu. „Považuje celou tuhle misi za legraci.“

	„Já taky. Co je to za velkou výzvu? Barbaři nevědí, že přijdeme.“ Sisaroth vykročil. „Bude to úplně jednoduché.“

	„Co víme o řetězu, který máme žadárovi přinést?“ Tirîgon přemítal, v čem by se mohl skrývat háček. „Tungdil si dával pozor a nic nám o něm neprozradil.“

	„Prostě řetěz,“ prohodila Esmonäe bezstarostně. „Bude to cetka nějakého jejich boha. Nebo dárek. Nelámej si s tím hlavu.“ Přejela si rukou po hrudním pancíři. „Možná mi ho žadár daruje, když ho o něj hezky poprosím?“

	Sisaroth se zasmál a připojil se k ní, rukou ji přitom nenápadně pohladil po lokti.

	Tirîgon měl o žadárovi jiné mínění. Bude k tomu mít nějaký pádný důvod. Řetěz je něco víc než kousek veteše. Samozvaný pán Phondrasônu měl v oblibě podlé skutky, byl krutý, udržoval si vojsko, které potlačilo sebemenší náznak odporu, a nutil ostatní, aby mu sloužili. Kdyby ten řetěz bezpodmínečně chtěl, mohl vyslat vojáky nebo poslat barbarům magické spony, které by jim tam explodovaly. To by bylo bezpečné. Ale ne, on nic takového neudělal a vysílá tam tři alfy. Myslím, že na tomto úkolu není něco v pořádku. Tirîgon si přísahal, že si bude na všechno dávat velký pozor. „Můj názor je, že potřebujeme mít plán. Nejdříve se podíváme, jak to tam vypadá.“

	Dlouhou dobu kráčeli vpřed, klouzali na příkrých srázech, vyšlapali po schodišti, které mělo tisíc schodů, až se dostali do široké chodby, která se před nimi asi tak na dostřel šípu stáčela doprava.

	Ještě než se dostali do samotného ohybu, zaslechli mužské hlasy, které se klidným tónem mezi sebou bavily.

	„Stráže,“ zašeptala Esmonäe.

	Sisaroth se připlížil až k rohu, aby obhlédl situaci, pak k sobě mávnutím ruky přivolal ostatní. „To je hrozně divné,“ zašeptal jim.

	Tossàlor by z toho měl radost. Tirîgon uviděl, že před primitivní mříží postává pět barbarů, každý z nich po zuby ozbrojený. Jedinou výjimku představovaly jejich hlavy. Kruhový, tuhý límec sahal až k nosu, ale oči a horní část lebky zbroj nechránila.

	Zato se muži sami oskalpovali! Od uší nahoru byla lebeční kost úplně holá. Nějakým způsobem se jim podařilo odstranit kůži a zabránit, aby na jejím místě narostla nová.

	Možná se jim to povedlo nějakou alchymistickou tinkturou. Tirîgon zahlédl na některých místech lebky vyryté symboly, zasazené kousky železa a barevné pomalování, to všechno pravděpodobně něco vypovídalo o muži, který se těmito ozdobami pyšnil. Tetování znám, ale tenhle druh okrasy hlavy musí být phondrasônský vynález.

	„Dobře, že tu s námi není Tossàlor. On by se k nim okamžitě přihnal a chtěl by si je všechny odvést domů, aby je prozkoumal a vyptal se, jak se jim to skalpování podařilo.“ Sisaroth upíral pohled na zbroje. „Jednoduchá práce. Bronz, pokud správně vidím. Měkký. Snadno se prorazí.“ Podíval se na ostatní. „Kdo se toho ujme?“

	„Nechte mě, ať vám ukážu, co umím!“ Esmonäe vyjmula z úchytu na zádech obě dýky, přikrčila se, rozběhla podél skalní stěny a okamžitě se zahalila temnotou.

	Barbaři se opírali o oštěpy, tiše spolu hovořili a nedávali příliš pozor na okolí.

	Právě ve chvíli, kdy jeden z nich něco povídal a mohutně přitom gestikuloval, vymrštila se Esmonäe od stěny a přiblížila se k barbarovi, který stál kousek stranou od ostatních. Na Tirîgona to působilo dojmem, jako by se alfka vynořila z černé vody, jejíž perličky po ní zvolna stékaly a neochotně se jí vzdávaly.

	Jednomu strážci vrazila čepel vodorovně do zátylku, zároveň dalšímu zabodla druhou dýku do ucha. Okamžitě rukojeti pustila a střelhbitě vytáhla oběma padajícím mužům z pochev jejich vlastní dýky.

	S úsměvem popošla dopředu a zastavila se mezi třemi zbylými barbary: jednomu rozřízla obě oči, druhému vrazila dýku do úst, která muž právě otvíral, a třetího kopla do hrudi a odmrštila ke stěně. Teprve potom zabila barbara, který ztratil zrak. Hrotem dýky mu na boku probodla šev zbroje.

	Nakonec Esmonäe zvedla oštěp a vrhla jím po posledním žijícím protivníkovi.

	Zbraň prorazila železný límec a mrtvý barbar se zhroutil k zemi.

	Neuvěřitelné. Celé se to událo takovou rychlostí, že Tirîgon zapochyboval, jestli by se s ní dokázal měřit. Ani Sisarothovi by se to nepodařilo. Neuvěřitelné a dosud nevídané. Žádný z mužů nedostal příležitost zakřičet. Případné další strážce mohlo varovat nanejvýš řinčení zbrojí.

	Bratři pospíchali k alfce.

	Esmonäe vytáhla dýky z mrtvých těl a otřela o jejich šaty krev, která na zbraních ulpěla. Zároveň oběti prošacovala. „Jste se mnou spokojení?“ Šťastně se zasmála, v očích měla nenasytný výraz, vyvolaný spáchanými vraždami. Její duše toužila prolít ještě více krve a vidět další smrt.

	„Velice,“ odpověděl Sisaroth a letmo ji políbil na vlasy. „Jsi moc dobrá sestra.“ Oba se společně zasmáli.

	Tu chválu jsem měl vyslovit já. A polibek taky patřil mně. „Dobrá práce,“ zamumlal Tirîgon. Zachmuřeně pohlédl skrz mříž. Za ní se rozkládal další úsek chodby, vedoucí do jasně osvětlené jeskyně.

	Otevřel dvířka a přikradl se k východu z chodby.

	Po tak dlouhé době, jakou nyní ve Phondrasônu strávil, si myslel, že viděl už všechny možné jeskyně, kaverny, prolákliny, štoly, tunely i díry, jaké si jen mohl či nemohl představit.

	Pohled, který se mu naskytl, ho však poučil o něčem jiném.

	Nerovná půda byla plná jamek a proláklin, tvořily ji hranaté čedičové bloky, naskládané jako mozaika těsně vedle sebe. Spáry mezi nimi byly na pohled tenké jako koňské žíně. Vyšlapaná stopa na kamenech ukazovala, jakou cestou barbaři zpravidla chodili, když měli namířeno k mříži.

	Na mnoha místech se povalovala zdechlá zvířata, na jiných hnijící mrtvoly barbarů. Uprostřed, na nejhlubším místě jeskyně, se hromadily rozkládající se zbytky těl, z nichž se šířil nasládlý, hnilobný zápach. O mrtvé se nikdo nestaral.

	Na opačné straně, ve vzdálenosti dobré půl míle od vchodu do jeskyně, se po stěně vinuly serpentiny směřující nahoru k nevelké vesnici. Alf postřehl několik domů, všechny byly postavené z kamene.

	Pro tu svoji osadu nemají jinou ochranu než mříž? Tirîgon se velice podivil. Usoudil, že hromady mrtvol měly sloužit k tomu, aby odradily případné útočníky od útoku na vesnici.

	„Ohó, co to tady máme?“ Připojil se k němu Sisaroth. „Další mrtvoly, které by bylo třeba vykostit. Inu, teď už je to jisté: kdyby nás doprovázel Tossàlor, měl by z téhle výpravy ohromnou radost.“

	Došla k nim Esmonäe a zadívala se na mělkou kotlinu, potom na serpentiny. „Nikde nejsou vidět další hlídky. Oni si ani nevšimnou, když k nim jde někdo na návštěvu. Co myslíte: máme je všechny pobít? Nejsou sice staří, ale i tak bychom se pěkně pobavili.“

	Co to má společného s tím, jak jsou protivníci staří? „To není naším úkolem,“ odporoval Tirîgon a položil jí ruku na boky.

	„Ale až ten řetěz ukradneme, nebudeme se muset bát, že by nás někdo pronásledoval,“ podotkl Sisaroth rozvážně. „Myslím si, že to není špatný návrh.“

	„A já říkám, že uděláme to, co nám bylo uloženo: ukradneme náčelníkovi řetěz a vrátíme se.“ Tirîgonovi připadala celá kotlina nějak podivná. „Nic víc neuděláme. A kdyby jeden z vás uvažoval o něčem jiném, budu mu v tom muset zabránit. Těchto pronásledovatelů se nemusíme bát.“

	Esmonäe se mu vymanila, chvíli mlčela a pak jim ukázala prasečí měchýř. „To jsem našla u těch barbarů. Měli to zavěšené v pytlíku u opasku.“

	„Vůbec nechci vědět, co s tím dělají.“ Sisaroth uchopil měchýř a okamžitě ho odhodil. „Ukládají si tam nějaké odporné svinstvo, které pak s chutí snědí. Nebo ne?“

	Tirîgon měchýř zachytil a osahal si ho. Páchl alkoholem a pryskyřicí, byl pokrytý tenkou vrstvou mastku, aby se neslepil. Dřevěná trubička prozrazovala, kde je v měchýři díra, kterou se naplňuje. Vodou? Vzduchem? K čemu?

	Esmonäe již byla na cestě kotlinou, stín, kterým se obestřela, jí skýtal ochranu před skrytými zvědy v osadě, kteří mohli střežit jak kotlinu, tak i serpentiny.

	Tirîgonovi se nelíbil výraz ve tváři jeho družky. Ona se určitě vzepře žadárovým pokynům. „Musíme jí zabránit v bezuzdném vraždění,“ řekl Sisarothovi.

	Bratr přikývl. „Měli bychom si pospíšit, ať jsme u ní dříve, než dorazí do vesnice a udělá tam masakr.“ Vešel do kotliny, jeho postava potemněla. Stejně jako alfka se zahalil stíny, než začal postupovat vpřed. Přitom se mu na závěsníku uvolnil řemen, meč sjel dolů a dotkl se čediče.

	Ze spáry mezi kameny zazněl tichý sykot.

	„Slyšels to taky?“ Sisaroth pohlédl na Tirîgona.

	„Ano. Plyn?“ Klekl na koleno a opatrně nasál vzduch. „Nic, co by smrdělo, necítím žádný zápach.“ Jednou zvláštností jeho národa bylo, že alfové po sobě nezanechávali stopy, když si při plížení na tom dávali záležet. Dokázali přejít dokonce i sníh, aniž by v něm zůstaly otisky − jedině když nesli příliš velký náklad. Nebo když něco spadlo na zem, jako například teď ten meč. To mohlo uvolnit mechanismus skrytý pod kameny.

	Tirîgon prsty stlačil černý kámen a sykot neustával. Teprve když zvedl ruku, syčení přestalo. Pocítil mírnou závrať. Přece jen plyn!

	„Rozumím,“ řekl Sisaroth. „Jakmile někdo stoupne na kameny, past zaklapne.“

	„Myslím, že plyn je spíš přirozeného původu.“ Tirîgon se rychle narovnal a nadechl se čerstvého vzduchu. V levé ruce držel prasečí měchýř. Oni ho napumpují a dýchají z něho, aby se dostali na druhou stranu nížiny. Jinak by zemřeli. Jako ti nic netušící nepřátelé a hloupá zvířata. Esmonäe byla před smrtí chráněná, pokud jí nic z výstroje nespadne na zem. „Proto nás sem žadár poslal. My se můžeme dostat do osady, aniž by nám hrozilo nebezpečí.“

	„Proč by toho žadár nebyl sám schopen? S těmito měchýři může přejít na druhou stranu každý normální člověk. Řekl bych, že ten úkol má nějaký jiný smysl.“ Sisaroth si upevnil opasek k tělu a pospíchal vpřed.

	„Neříkal, že jde o to, abychom vzbudili co nejmenší rozruch? Vojsko by ho určitě udělalo.“ Tirîgon uschoval prázdný měchýř a rozběhl se za bratrem.

	„Mrtví vždycky budí pozornost,“ poznamenal Sisaroth.

	Dorazili do serpentin bez toho, že by znovu zazněl sykot.

	Esmonäe se mezitím již hnala cestou nad nimi a měla naspěch. Ať se Sisaroth s Tirîgonem snažili sebevíc, nepodařilo se jim ji dohnat. Alfku, na níž bylo vidět, jak moc touží po dalších vraždách, zadrželo až tiché zavolání. Stručně jí vysvětlili, co se za čedičovými balvany skrývá.

	Společně vnikli do vesnice. Nikde nebylo vidět nikoho z místních obyvatel.

	Tirîgon si domyslel, že většina spí. To je dobře. Už tak je to pro Esmonäe až moc velké pokušení.

	Alfové pod ochranou stínů proklouzli kolem několika málo bdělých barbarů. Míjeli šeredné muže a ženy s hrubými obličeji. Zdálo se, že Esmonäe svádí boj sama se sebou, aby se ovládla a nevytasila meč. Zabít překvapené protivníky by bylo velice snadné.

	Nehlučně dorazili doprostřed vesnice, kde stála velká budova. Nápisy a ozdoby, které na ní spatřili, je vedly k závěru, že tady bydlí náčelník.

	Rychle to zjistíme a vyřídíme náš úkol. Tirîgon se obával, že na ně v domě čeká nějaké nové překvapení.

	Pod jeho vedením vlezli přivřeným oknem dovnitř a v místnosti našli čtyři spící děti. Dospělí chodili ve vedlejší místnosti.

	„Kde je řetěz?“ zeptal se Sisaroth ostatních. „Co ten podzemšťan ještě říkal? Kde ho máme hledat?“

	Toho necháš! Tirîgon popadl Esmonäe za ruku a přitáhl ji k sobě. Postřehl, jak se pomalu sune k postelím barbarských mláďat. „Žádné mrtvé!“ zašeptal ostře. „Jedině kdybychom se museli bránit.“ Ukázal nahoru, aby udal směr. „V horním patře. Tam, kde se náčelník vesnice schází s cechy.“

	Vyplížili se po schodech nahoru a prohledali místnosti.

	Tím, kdo při hledání uspěl a přivolal ostatní, byla Esmonäe. „To snad žadár nemohl myslet vážně?“ procedila zaraženě, jako by do ní uhodil blesk, a ustoupila stranou, aby to viděli i oba bratři.

	V místnosti, v níž stál velký stůl obklopený židlemi, visel ze střešního trámu dlouhý řetěz. Byl z ryzího zlata a jednotlivé články byly široké jako prst! Na konci řetězu se houpal meč, jehož jílec byl pevně spojený s posledním článkem.

	Bratři se na sebe podívali, protože si rázem uvědomili, co to znamená: těžkou kořist musejí tahat všichni tři, aby s ní vůbec dokázali pohnout.

	Tím se zvýší jejich váha, čedičové kameny pod nimi povolí a uvolní plyn, který je bude chtít připravit o život.

	„Ten žadár je ale…“ Sisaroth sevřel ruce v pěst. „Zrovna tak nás mohl rovnou zabít.“

	Je to něco víc než pouhá zkouška odvahy. Chtěl zjistit, jestli jsme dost chytří. Tirîgon se podíval na schodiště. Barbaři byli pořád ještě ve spodní místnosti, a podle toho, že se odtamtud šířil stále stejný hluk, se tam zřejmě hodlali nějakou dobu zdržet.

	Na dlouhém stole ležely listiny. Na posledním papíru se skvělo více než třicet podpisů a různé voskové pečeti. To je nějaký výnos? Nebo smlouva? Ne čem se asi tak dohodli?

	Z neurčitého popudu si řádky přečetl a narazil na nich na označení černoočka.

	Je to něco proti nám? To musím vědět přesněji. Zasunul listy pod zbroj.

	„Co teď budeme dělat?“ vyptávala se Esmonäe.

	„Nechce nás zabít,“ navázal Tirîgon na bratrovu domněnku. „Chce zjistit, jestli se s tím úkolem dokážeme vyrovnat.“

	„Ohó, to určitě dokážeme.“ Esmonäe skočila na stůl a uvolnila hák, na němž byl zavěšen řetěz. „Ale chci se i pobavit s těmi barbary!“

	Meč sklouzl na stůl a mezi jejíma nohama se hrotem zabořil do pracovní desky, řetěz ho s hlasitým řinčením následoval.

	Esmonäe se ušklíbla, bylo vidět, že má radost. Nebylo pochyb o tom, že si přála, aby řetěz způsobil pořádný hluk.

	Z místnosti pod nimi zazněly hlasité výkřiky. Dveře se rozrazily a na dřevěné podlaze v chodbě zarachotily kroky.

	Tirîgon se na družku vztekle podíval: alfové nyní budou muset bojovat.

	* * *

	Phondrasôn

	Firûsha, Crotàgon a Tossàlor seděli u stolu v prosté jídelně přímo proti Marandëi. Místo bylo zvoleno záměrně: tady nebyl žádný průchod do chodeb za zdmi. Takže se odsud nedalo rychle uniknout.

	„Jakou hru jsi s námi hrála?“ Firûsha ukazováčkem prohrábla hromádku úlomků, ležících mezi nimi. Bylo to všechno, co zbylo z lebky, která údajně patřila jednomu z Bezectných.

	Artefakt, který má nevýslovnou moc, a já ho zničila obyčejným svícnem.

	Firûsha chtěla nejdříve počkat, dokud se nevrátí oba bratři, ale s ohledem na dramatické okolnosti bylo nutně zapotřebí podrobného vysvětlení. Nyní byla šťastná, že na všech spočívá smrtelná kletba. Byla nejlepší ochranou proti kouzlům této cîanai, žádný meč nebo štít nedokázal kletbu porušit.

	Crotàgon s Tossàlorem jí měli v pravém slova smyslu krýt záda a ukázat Marandëi, že se dostala do izolace. Na její straně nikdo nestál.

	Cîanai se dívala na úlomky. „Nic jste nepochopili,“ zabručela.

	„Postavilas tu věž proto, abys do ní chytala alfy?“ zeptala se Firûsha. „Proč se s tou lebkou skrýváš za zdmi paláce?“ Jediným pohybem ruky smetla ze stolu kosti, perličky, úlomky lístkového zlata a stříbrné kuličky. Věci s tupým řinkotem dopadly na holou kamennou podlahu a vytvořily zmatený vzor. „Mluv!“

	Marandëi pomalu zvedla hlavu, bílé oči probodly Firûshu smrtelným chladem a nenávistí. „Zničila jsi lebku Shëidogîse, největšího z Bezectných. On chránil palác, byl srdcem, které bilo za jeho hradbami, štítem proti jakémukoliv nebezpečí. Našla jsem ho a starala se o něj, modlila se k němu a slíbila jsem mu odměnu.“

	„Životy alfů,“ vyplivla Firûsha. Skutečně to byla ona.

	„Proč jsi nám tu lebku zamlčela?“ otázal se Tossàlor. „Vždyť my se rovněž modlíme k Bezectným.“

	„Poprosila jsem ho o radu, jestli smím do věci někoho z vás zasvětit, ale Shëidogîs si to nepřál. Zatím prý k tomu nedozrál čas.“

	Crotàgon si odfrkl. „Já jsem na Bezectné nikdy nevěřil, mnohem větší cenu pro mě měla moc Nesmrtelných, přestože jsem neschvaloval všechno, co nařizovali nebo činili. Ale představa, že Bezectní mají fyzickou podobu, dokonce i tělo, jehož zbytky je možné zničit, je mnohem nepravděpodobnější.“ Ukázal na úlomky. „Proč si tím jsi tak jistá? Nemohl to být nějaký démon, který nad tebou získal moc?“

	Opovržení vystřídalo u Marandëi pobouření. „Démon? Nikdy! Shëidogîs byl jedním z Bezectných!“

	„Jakou cestou se dostal do Phondrasônu a kdo umístil jeho hlavu za zdmi?“ Zdálo se, že se Tossàlor náramně baví. Bylo vidět, že cîanai nevěří ani slovo.

	Marandëi vyčerpaně vydechla. „Moc pochybujete. A kdyby byla lebka neporušená, mohla bych vám to snadno dokázat.“ Krátce pohlédla na Firûshu. „Bez jeho vlivu na jezero, na lávu, která je pod ním, a na neviditelná magická pole, která v jeskyni vládla, budeme muset palác opustit. Rovnováhu mezi těmito prvky udržoval svou mocí právě Shëidogîs.“

	„O tom určitě nerozhodneš ty,“ umravnila ji Firûsha.

	„Závory na branách se nedají zavřít, magie se z nich stáhla pryč. Stačí, aby na ně sáhla dětská ruka,“ odsekla Marandëi ostře. „Zničilas toho mnohem víc než jenom jeden artefakt a duši Bezectného. Zpečetila jsi, že nyní je s říší alfů ve Phondrasônu konec! To ti tvoji bratři neodpustí. O to se postarám.“

	To se jí nepodaří. „Ta lebka, démon nebo co to vlastně bylo, se mě pokusila obrat o rozum!“ vykřikla Firûsha na svou obranu.

	„Nesmysl. Chtěl tě zahnat pryč, abys nevypátrala více, než kolik dokážeš snést. Sloužil ti k ochraně. Ale ty jsi ve své omezenosti a hlouposti všechno zničila. Veškeré moje úsilí, všechny naděje,“ odvětila Marandëi střízlivě. „Chtěla jsem do toho zasvětit Sisarotha, hned jak se vrátí, a dokončit jeho vzdělání, aby se z něho mohl stát kněz Bezectných. To už teď nebude možné. Díky tobě a tvojí ustrašené dušičce, malá hloupá alfko!“

	Firûsha si zřetelně uvědomovala, že se cîanai snaží odvrátit od sebe pozornost. Důvod, proč byla věž postavená, zůstal neobjasněn. Co s ní mám udělat? Jak můžu cîanai proti její vůli spoutat? Stačí přísaha, kterou Sisarothovi složila? „Máš pravdu. Ať moji bratři rozhodnou, co v této situaci uděláme. Do té doby tě prosím, aby ses zdržovala jenom ve své komnatě.“

	Marandëi na ni lhostejně pohlédla. „To budu. Alespoň do té doby, než zatoužím po něčem jiném. Nezmizím odsud, protože jsem v Sisarothových službách a jenom on mě z nich může propustit. Ale od tebe nemusím přijímat žádné rozkazy.“ Rychle se zadívala na Crotàgona a Tossàlora. „To nemusí nikdo z nás. Myslete na to.“

	Myslela jsem si, že bude dělat potíže. Firûsha vypadala bezradně. Představa, že se cîanai bude po paláci volně pohybovat, procházet svými tajnými chodbami a nadále každého špehovat, se jí absolutně nelíbila.

	„To je možná pravda. Ale stejně tak si ani já nenechám od tebe něco nařizovat.“ Crotàgon jedním rychlým krokem popošel dopředu, přitom se rozmáchl a udeřil Marandëi pěstí do spánku, až alfka v bezvědomí sklouzla ze židle a zůstala ležet na podlaze, obklopená zbytky lebky. „Navrhuji, abychom jí dali nějaký uklidňující nápoj,“ řekl, zvedl cîanai a přehodil si ji přes rameno. „Pro naše bezpečí to bude nejlepší řešení. Kdo ví, jaká kouzla a čáry by na nás seslala, kdyby se k tomu zničehonic rozhodla?“

	„Máš takový nápoj?“ Firûsha byla svému učiteli vděčná za jeho svévolný zákrok.

	„Já ne. Ale ona ano.“ Alf se ušklíbl. „Byl připravený pro spánek, při němž se zranění vyléčí z ran a nebudou přitom trpět bolestmi. Bude se výborně hodit k tomu, aby se Marandëi odebrala do říše snů.“ Crotàgon zamířil ke dveřím. „Doufám, že se tvoji bratři brzy vrátí. Už jí tam toho nápoje moc nezbylo.“ Potom s alfkou vyšel z místnosti.

	Tossàlor se sehnul, pečlivě sesbíral všechny kousky kostí a vložil je do šátku, který vytáhl z kapsy.

	„Co máš v úmyslu?“

	„Složit to,“ odpověděl lakonicky.

	Firûsha se děsila představy, že by se musela ještě jednou podívat na prázdné, děsivé oční jamky. „Ne.“

	Tossàlor nerušeně pokračoval. „Chtěl bych zjistit, kolik z toho, co nám Marandëi navyprávěla, odpovídá pravdě.“ Prsty osahával podlahu, jestli náhodou nějaký úlomek nepřehlédl, poté učinil to samé na stole. „Na artefaktu se dají rozeznat symboly a kresby. Chtěl bych je vidět v celku a rozluštit jejich význam.“

	„Odkdy je z tebe učenec?“ podivila se Firûsha.

	„Jsem sochař, kovář, který pracuje s kostmi, alf, jenž se upsal umění. Jak dobrý bych asi byl, kdybych se nevyznal v nákresech, runách a starých spisech?“ pousmál se Tossàlor a ve škvíře našel ještě jeden maličký fragment, který palcem a ukazováčkem vydoloval ven. „Složím lebku, potom budeme moct říct něco víc. Marandëina historka by nakonec mohla být pravdivá a my bychom tu měli co do činění s opravdovým Shëidogîsem.“

	„Co nám to přinese? Já jsem duši toho Bezectného přece rozbila.“ Alfka pohlédla na kousky lebky, slyšela, jak skřípají, když se navzájem dotýkají. Nechci, aby to udělal. Dostala strach a bála se, že se jí ta bytost bude chtít pomstít.

	„Mně ani tak nejde o mystično jako spíš o znaky vyryté do kostí,“ upřesnil Tossàlor. „Slibuji si od nich, že nám toho hodně vysvětlí. Věř mi, že to bude tvoje bratry zajímat.“ Zvedl ruku a naznačil pozdrav. „Omluv mě. Někdo čeká na chvíli, kdy mu bude vrácena hlava. A nebude to nic jiného než lebka s krásnými obrázky. Nemusíš se bát.“ Vyšel z místnosti.

	Firûsha se opřela o opěradlo židle, zápěstí si opřela o stůl. Opustit palác? Snažila se vyhnout pocitům viny. Kdyby nám Marandëi o Shëidogîsovi předem řekla, dopadlo by všechno jinak. Ona i teď skrývá pravdu a prozradí ji nanejvýš Sisarothovi. On jí to může nařídit. Jenom on, nikdo jiný.

	Zvedla se a prohrábla si vlasy, stočila je do copu a podívala se oknem ven, kde se gardisté a stavitelé snažili překlenout díru na poškozeném mostě. Na ztvrdlém, vychladlém skle si mezitím připravili vzpěry, které budou podepírat nový přechod.

	Že se tak dřou. Nehrálo žádnou roli, jestli most mají, nebo ne. Nepřátelé mohli jednoduše přejít jezero a zaútočit ze všech stran najednou.

	Firûsha pociťovala neuvěřitelný smutek, stýskalo se jí po domově. Chybí mi Dsôn, chybí mi matka. Doufám, že se má dobře.
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	V.

	Kdo se ptá

	na smysl našeho nesmrtelného bytí,

	uslyší mnoho odpovědí.

	 

	Jedni tomu říkají nabývání moci,

	druzí to nazývají získáváním dalších poznatků,

	leckteří uvádějí zdokonalování všeho, co vytváříme,

	mnozí zmiňují touhu po lásce.

	 

	Co si však počít s hledáním moci, poznatků,

	dokonalosti a lásky,

	když jsem nikdy nežil?

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Tirîgon přeskočil zábradlí v prvním patře, přistál na ramenou překvapeného barbara a krutě ho srazil k zemi, zatímco mečem zároveň rozetnul druhému nepříteli hlavu od ucha k uchu. Poté vrazil muži, jenž ležel pod ním, čepel do zad a přesekl mu páteř.

	„Pojďte sem!“ zakřičel nahoru.

	Když ho společníci nenásledovali, vyběhl několik schodů zpátky, aby se po nich nahoře poohlédl. Možná byla kořist pro oba dva příliš těžká a potřebovali, aby jim pomohl.

	Podíval se přes roh schodiště − a uviděl, jak se Esmonäe a Sisaroth vášnivě líbají.

	To ne! Jak jste jenom mohli? Tirîgon jen s námahou potlačil pobouřený výkřik, stahy v obličeji oznamovaly, že si rozbouřené city našly linkami vzteku cestu, jak se projevit. Nyní získal jednoznačný důkaz.

	Jistota, po níž nikdy netoužil, jím hluboce otřásla. Obrala ho o rozum a zanechala mu uprostřed těla žhnoucí prázdnotu. Jako by mu někdo vyrval z těla útroby a po nich tam zůstal jen prázdný kráter podobně jako u vyhaslé sopky.

	Ti šílenci! Vždyť všechno zničí! Tirîgon nebyl schopen jasně uvažovat. Ustoupil o dva kroky dozadu a zakopl.

	Sisaroth a Esmonäe nepostřehli, že je při jejich počínání pozoroval. Nakonec ho následovali i s řetězem a mečem. Bylo neobvyklé, že podrážky alfských bot působí hluk a nutí prkna, po nichž běželi, aby pod jejich tíhou skřípěla. Oba měli s kořistí plno práce. Museli několikrát změnit způsob, jak ji drželi, prsty se jim pod obrovskou tíhou samy rozevíraly.

	Tirîgon překonal vnitřní ochromení. Zase dokázal strategicky myslet a potlačil šok, který v něm nenadálý objev vyvolal. Budeme si muset často udělat přestávku.

	Na to, jak se dostanou přes pole, raději vůbec nemyslel. Máme jenom jeden měchýř, jehož obsah musí vystačit pro všechny.

	Tirîgon přešel ke dveřím, pootevřel je a vykoukl ven.

	Prostranství před domem bylo prázdné.

	„Ven,“ zašeptal a šel jako první, zahalil se do stínů a plížil se podél zdi budovy. Při každém zaskřípění prken mu záda zalil studený pot, řinčení a cinkání článků řetězu mu připadalo příliš hlasité. V duchu už viděl, jak se za nimi žene celá vesnice.

	Pomalá chůze vesnicí mu působila hotová muka. Nakonec se kořisti chopili oba bratři, protože Esmonäe už ji nedokázala déle nést.

	„Pořád si myslím, že bychom měli všechny barbary pobít,“ řekla alfka tiše. „Potřebujeme moc času. Ale když je všechny zabijeme, budeme před nimi v bezpečí.“

	Esmonäe si stěžuje, protože její první pokus vyvolat boj neuspěl. Ani Tirîgon, ani Sisaroth neodpověděli a znovu na chvíli odložili kořist na zem.

	Už ani ne dvacet kroků, a dostanou se do serpentin dolů do údolí.

	„Nenávidím žadára,“ procedil Sisaroth a držel se za záda.

	„Měl by sis o tom popovídat s podzemšťanem. Možná se vám podaří podnítit nějaké spiknutí,“ poradila Esmonäe bez váhání. „Já bych byla hned pro.“

	„Já taky. Ale někdy později.“ Tirîgon dal Sisarothovi znamení, aby mu pomohl řetěz a meč zase zvednout. „Jdeme dál. Sklouzneme se po svahu dolů. Ve vesnici nebude hluk slyšet. Tím ušetříme síly, které budeme nutně potřebovat dole v údolí.“

	Vlekli kořist dál, Esmonäe je zajišťovala.

	Když dorazili k poslednímu domku před serpentinami, otevřely se v něm dveře.

	Vyšlo z nich pět barbarů ozbrojených oštěpy, kteří se zřejmě zrovna chystali na cestu k mříži, aby tam vystřídali stráže.

	To je ten nejnevhodnější okamžik, kdy mohli začít konat povinnost. Tirîgon pohlédl na Esmonäe, která se okamžitě přikrčila a vytasila dýky, aby mohla v mžiku zaútočit. Ještě ne! Počkej, až si budeme jistí, že jich je jenom pět…

	Alfka se vrhla mezi vojáky jako černý stín. Čepele se míhaly s nesmírnou přesností, zabodávaly se do krků a pronikaly škvírami ve zbrojích až k srdci. Vypadalo to, jako by všichni barbaři najednou popadali na dřevěné zápraží, aniž by jedinému z nich přešlo přes masité rty hlasité slůvko.

	Esmonäe se k nim otočila, v obličeji měla pobavený škleb − a utržila do levého boku prudkou ránu mečem, která poničila zbroj tak důkladně, až z ní některé části odpadly, a z rány vytryskla krev. Alfka se zapotácela, ustoupila stranou a podklesla v kolenou.

	„Ne!“ zaryčel Sisaroth a pustil řetěz. Vytasil meč a rozběhl se k ní.

	Tirîgon se zadostiučiněním pozoroval bratrovo chování. Bránit Esmonäe bylo ve skutečnosti jeho povinností.

	Ale ona tě zradila a podvedla, našeptávalo mu právě zadostiučinění. Vidíš, co z toho má. Po podvodu hned následoval trest.

	Ze dveří vyšel tvor se šesti rukama, jehož podsaditá postava připomínala žadára. Bledou nažloutlou kůži chránila hrubá železná zbroj, pichlavé zelené oči byly upřené na Sisarotha a Esmonäe.

	„Nevěřím tomu, co vidím!“ vykřikl nově příchozí šťastně a namířil zakrvavenou čepel na zraněnou alfku. „Přijdeme do týhle bezútěšný vesnice, protože hledáme spojence, se kterýma bysme vytvořili vojsko, co by se pustilo do boje s vaší kolonií, a najednou najdeme vůdce tý vaší kolonie zrovna tady. U mých přátel. Co jste tu chtěli?“ Ústa, která jako by neměla rty, se během řeči téměř nepohybovala. Tvor vytasil meč a čtyři dýky. „Chtěli jste se vzdát?“

	Karderijec! Tirîgon věděl, co před ním stojí. Firûsha jim vyprávěla o srážce s jedním podobným tvorem. Tossàlor je nazýval Riconijci. Tu a tam měl s touto rasou něco do činění a uzavíral s ní obchody, které nebyly příliš důstojné povahy. Takže on je ten, kdo za tím vězí. Chce nás svrhnout kvůli naší vrozené magii a využít k tomu barbary.

	„To se už nedovíš.“ Sisaroth na Karderijce zaútočil a narazil na stěnu vířících čepelí, od níž se odrážely rány, které mu chtěl mečem zasadit.

	Tirîgon až po chvíli přiskočil bratrovi na pomoc. Krvácející, sténající Esmonäe mu nestála za pohled.

	Protivníka ostříleného z mnoha dřívějších bojů, který zarytě šermoval, přivedli společným úsilím do úzkých. Pootevřená ústa se prudce nadechovala a vydechovala, po špičatých zubech stékaly nepříteli sliny.

	„Ještě jeden! Výborně!“ zakřičel Karderijec hlasitě, aby se vesnice probudila. „Přenecháte mi pěknou porci tý vaší magie. Abysem ochutnal to, co získáme, až dobudeme vaši říši!“ Ubránil se Tirîgonovu útoku, pustil jednu z dýk na zem a popadl Sisarotha za zápěstí. „Jak se cítíš při tomhle?“

	Alf pronikavě zaječel. V obličeji mu zaplály linky vzteku, oči zčernaly.

	„Pusť ho!“ Tirîgon probodl Karderijcovo předloktí a mezerou, která se na okamžik objevila ve stěně bránících čepelí, bodl nepřítele do podpaždí. Když vytáhl meč zpátky, vyvalila se z rány bledá, nažloutlá tekutina připomínající zkyslé mléko.

	Karderijec zaúpěl a zhroutil se na zem, víčka se mu zavřela. Tirîgon mu pro jistotu oddělil hlavu od trupu.

	Bylo slyšet hlasité výkřiky. Vesnice zaslechla Karderijcův ryk a hluk boje.

	„Jdeme dál!“ Tirîgon se podíval na bratra, který si třel místo, za něž ho držely protivníkovy prsty. „Ten řetěz!“ Esmonäe si musí sama poradit s tím, jak se odsud dostat.

	Sisaroth však alfce pomáhal na nohy, podepřel ji a prosebně se podíval na bratra, aby mu pomohl. „Ona má takové bolesti, že sama nemůže jít.“

	„Musí. My dva vezmeme řetěz.“ Tirîgon se pokusil zvednout řetěz sám, ale měl co dělat, aby ho unesl. Víc než dva kroky s ním neujde.

	„Nech ten řetěz tady. Nejdříve odvedeme Esmonäe do bezpečí a pak se pro něho vrátíme.“ Alfka vděčně položila Sisarothovi ruku na prsa.

	Tak se všechno mění. Teď na ni musí dávat pozor on − než se Esmonäe vydá za někým jiným, kdo jí bude připadat výhodnější. „Barbaři vědí, proč jsme sem přišli. Myslíš, že nám dovolí tu věc ještě jednou ukrást?“ Tirîgon odvlekl řetěz a meč ke kraji svahu a shodil je z něho dolů. Já jsem jí skočil na lep, teď je na řadě bratr.

	„To ti je jedno, co se s Esmonäe stane?“ Sisaroth to nedokázal pochopit.

	„A co znamená pro tebe?“ utrhl se na něj Tirîgon zlostně. „Protože teď s ní sdílíš lože ty, je na tobě, abys ji zachránil. Já dávám přednost žadárově přízni.“ Skočil ze srázu dolů.

	Zbroj na něm několikrát zařinčela, než doklouzal k úpatí, tam napumpoval do páchnoucího prasečího měchýře tolik vzduchu, kolik mu plíce dovolily, a sevřel dřevěnou trubičku v ústech. Jestli je Sisaroth chytrý, sebere z mrtvol barbarů další měchýře.

	Tirîgon za sebou vlekl řetěz i meč a vešel do kotliny plné čedičových kamenů, které se pod tíhou těžkých předmětů okamžitě ponořovaly. Přestože nikde nic nepáchlo, z půdy se s tichým sykotem uvolňoval smrtelný plyn.

	Tirîgon cítil, jak mu stoupá po tvářích. Dýchal pouze vzduch z měchýře. Pustil se na cestu kotlinou a brzy se námahou celý zpotil.

	Navíc musel začít hospodařit s obsahem měchýře. Právě ve chvíli, kdy dorazil do poloviny údolí, poznal, že mu zásoba vzduchu nebude stačit. Rychle však vymyslel nový plán. Musím nechat kořist tady, doběhnout na druhou stranu, tam měchýř znovu naplnit a vrátit se.

	Přesně tak to také udělal.

	Když se vrátil k řetězu a meči, nebylo po bratrovi ani po Esmonäe nadále nikde ani stopy. Stál v údolí sám.

	Ucházející plyn se zvolna kalil a vytvářel mlhu, takže vesnice vypadala jako schovaná za vějířem. K tomu se najednou přidružil zápach shnilých vajec, plyn mu dráždil oči, které začaly slzet. Kdyby neměl prasečí měchýř plný vzduchu, byl by už dávno mrtvý.

	Sisaroth se pokusí rozpoutat další boj. Takže Esmonäe přece jen prosadí svou vůli. Odvlekl kořist až na druhou stranu kotliny k mříži, vytáhl ji do svahu a s roztřesenýma nohama se na chvíli posadil. Douškem vody z cestovního vaku si svlažil vyprahlé hrdlo.

	Sirný zápach se téměř nedal vydržet, dokonce ani tady, kam mlha nepronikla. Proudění vzduchu v údolí zanášelo smrtonosné obláčky nahoru k domům ve vesnici.

	To se na to podívejme. Tirîgon se neradostně usmál. Kdybychom to věděli dřív, mohli jsme si ušetřit kus práce. Především ale poznání pravdy o mé družce.

	Bylo by pro ně hračkou přivalit do údolí těžké balvany, které by na čedič trvale vyvíjely tlak, při němž by unikal plyn. Smrt by dostihla barbary ve spánku.

	„Tirîgone! Pomoz nám!“ dolehlo mu k uchu bratrovo volání. Vycházelo z oblaků mlhy přímo uprostřed údolí.

	Oni to zvládnou. Tirîgon nevěděl, jestli se má radovat či ne. Bolest, kterou mu způsobila alfčina zrada, se do něj hluboko zahryzla, nechtěl už Esmonäe znovu vidět. Jí kladl největší vinu. Sisaroth je její obětí. Stejně jako já. A přesto měl na bratra vztek. „Tady jsem,“ pronesl normálním hlasem. „Tady je východ.“

	Zařinčely meče, ozval se smrtelný výkřik jednoho z barbarů.

	„Tirîgone, kde vězíš?“

	Dal si ještě jeden doušek vody. „Pojď sem. Už brzo to zvládneš,“ pronesl klidným hlasem. „Řiď se zvukem.“ Udeřil mečem do řetězu, kov zvonivě zacinkal.

	Někde v mlze se znovu rozpoutal boj. Zemřel další barbar, tentokrát jeho smrt doprovázelo hlasitě zachroptění.

	„Umřeme, jestli nás nezachráníš!“ Sisaroth se rozkašlal. „Prosím! Bratře!“

	Tirîgon si připomněl přísahu, že se z Phondrasônu vrátí všichni tři společně. Mohl by předstoupit před Firûshu, matku a otce s vědomím, že nechal Sisarotha bídně zahynout v sirných výparech?

	Proklínám moment, kdy jsem poprvé potkal Esmonäe! Tirîgon se zvedl, nafoukl prasečí měchýř a přivázal ke zlatému řetězu konec provazu, který měl s sebou. Zbylé klubko držel volně v ruce, aby se mohlo odvíjet. Provaz a křída byly součástí základního vybavení pro pobyt ve Phondrasônu.

	Tirîgon se vydal do mezitím již sytě žluté mlhy a uslyšel, jak nedaleko od něj někdo vleče po zemi něčí tělo.

	Poté se před ním vynořila bratrova záda. Sisaroth se potácel, prasečí měchýř před ústy se mu smrskl do velikosti pěsti. Jednou rukou vlekl za paži Esmonäe, ve druhé svíral zakrvácený meč.

	Jak dlouho už alfka dýchala smrtelnou směsku?

	To nemohla přežít! Tirîgon se lehce dotkl bratrova ramene a vtiskl mu do ruky klubko provazu, pak si přehodil Esmonäe přes rameno. Vzal alfku s sebou, protože se obával, že by ho bratr jinak odmítl následovat.

	Společně vyšplhali po svahu nahoru a unikli oblakům sirných výparů.

	Sisaroth zahodil měchýř a lapal po vzduchu. Svalil se na zem a chtěl bratrovi něco říct. To se mu ale nepodařilo.

	Tirîgon položil Esmonäe na zem. Oči měla široce vytřeštěné, pohled prázdný. Opatrně jí přiložil k tepně na krku ukazováček a prostředníček. „Je mrtvá,“ konstatoval. Pocítil jak zadostiučinění, tak i smutek, obojí najednou ho velice zmátlo. Teď jsme ji oba ztratili.

	„Umřela…“ zaúpěl Sisaroth v slzách, „protože… jsi nám… nepomohl!“

	„Zemřela, protože se na mně dopustila zrady, i když jsem pro ni dělal všechno možné,“ odporoval bratr slabě. „Ve vesnici bych za ni položil život, kdybych si byl jistý její láskou.“ Pohled ocelově modrých očí ulpěl na Sisarothovi. Všechno je jasné. Průzračně jasné jako diamant. Byl jsem zamilovaný, slepý blázen. A ty taky. „Hrála s námi dvojí hru. Milovala jenom sama sebe, bratře.“

	Když smutek zvítězil nad pocitem zadostiučinění, nedokázal Tirîgon déle potlačit vzlyk a zhroutil se na zem vedle alfky. Políbil ji na čelo a stlačil jí víčka. Proč jsme museli přijít na toto místo? Proč jsi mi připravila takové utrpení? Ztratil jsem tě hned dvakrát.

	V témže okamžiku odpřisáhl žadárovi smrt bez ohledu na to, co všechno jim naslibuje a jakou podporu jim poskytne. Žadárovi a všem těm, kdo ho následují. Kdyby nebylo úkolu, který jim uložil, mohla Esmonäe ještě žít a Tirîgon by neměl jistotu, jestli ho podvádí.

	* * *

	Phondrasôn

	„Ohó, vy jste to zvládli? A byli jste rychlí!“ Gålran žadár vešel do místnosti, v níž je už jednou přijal, v patách mu kráčel Tungdil. Žadár se podíval na zlatý meč a řetěz, které alfové hodili na stůl. Zničili tím povrch stolu, dřevo bylo beznadějně podřené. „Představoval jsem si, že to je něco velkolepějšího. Lidé z Wolraku to uctívají jako svátost. Podle mě to vypadá jako obyčejný zlatý řetěz, ke kterému je připevněný meč.“ Obrátil se k podzemšťanovi. „Roztav tu veteš, a jestli chceš, udělej si z toho nějaký šperk.“

	„Jste až moc laskavý, mistře,“ odvětil Tungdil bez náznaku vděčnosti.

	„Cože?“ Sisaroth se vztyčil. „My jsme nasadili životy…“

	„Já vím,“ přerušil ho žadár s úšklebkem a přejel si rukou po černých kotletách. „Měla to být zkouška, jestli obstojíte jako moji spojenci. Ukázali jste, že svému řemeslu rozumíte. Nepočítal jsem s tím, že se vrátí dva z vás.“ Ukázal na zlato. „O to se mi nejednalo. Zkoumal jsem vašeho ducha a nápaditost. Pokladů mám víc než dost. Ztratili jste tu alfku?“ Bratři přikývli. „To je politováníhodné. Povězte mi, co se přihodilo.“

	Zatímco si žadár sedal, pustil se Tirîgon do vyprávění a musel se přemáhat, aby nedal příliš okatě najevo zatrpklost, která se v něm vzmáhala. Čím dřív umřeš, tím líp.

	Cítil na sobě Tungdilův pohled. Podzemšťan přesně vytušil, jak se cítí. Alf ke konci bolestivě pociťoval smutek nad smrtí Esmonäe, navzdory ranám, které mu svým chováním uštědřila. Navzdory poznání, že si alfka se všemi jen pohrávala. Pocity, které v něm bouřily, měly za následek, že nad sebou začínal ztrácet kontrolu. Pevně skousl zuby.

	„Výborně, výborně. Takže díky tomu by měla přestat existovat celá vesnice.“ Žadár se zvedl a odkráčel ke dveřím, jimiž vstoupil dovnitř. „Sirné výpary je nejspíš pozabíjely a ta hrstka idiotů, kteří snad přežili, taky moc dlouho nevydrží. Na to je Phondrasôn příliš krutý. Ach ano, na vašem místě bych byl rychlejší než Karderijci. Nepotřebují magickou energii jenom pro svoje triky, aby snadno měnili postavu, ale i kvůli samotnému přežití. Jejich záměr přimět ostatní, aby se s nimi proti vám spojili, je důmyslná věc. V žádném případě byste je neměli podcenit.“ Poté vyšel z místnosti.

	Tungdil pohlédl na zamlklé bratry. „Tady vidíte, jak moc mu takové věci leží na srdci. Místo něho tam musí mít kámen. Prosím vás o prominutí, že i můj soucit nepřekročí jisté meze. Alfové a trpaslíci se prostě nemají rádi.“ Kývl na ně, aby ho následovali. „Už jsem pro vás nechal nachystat první dodávku nových zbraní a zbrojí. Bude stačit k tomu, aby se výrazně zvýšila údernost vašich jednotek.“

	„Jak to vypadá se zvířaty pro jízdu?“ vyptával se Tirîgon.

	„Myslíš na upíry noci, mám pravdu?“ Tungdil se na něj široce zašklebil. „Ne, ty nemá ani můj mistr. Těch pár exemplářů, které tu kdysi byly, je už dávno po smrti a nikomu se nepodařilo zavést jejich chov.“ Doprovodil alfy k výtahu a společně sjeli dolů do nížiny, kde měl podzemšťan kovárnu.

	„Mistr má pro vás dárek… no, původně to byly tři dárky, ale vy teď potřebujete asi jenom dva.“

	„Vezmeme si všechny tři,“ vyhrkl rychle Sisaroth. „Jeden přivezeme sestře.“

	„Copak ona nezemřela v čedičovém údolí?“ Tungdil se podíval na Tirîgona a lehce přimhouřil oko. „Kdo z vás dvou hovoří pravdu?“ Potom se dunivě rozesmál, protože prohlédl šarádu, ke které se alfové uchýlili. „To to skvěle začíná! Podfoukli jste mého mistra hned při prvním setkání. I když je na vás vidět, že ze smrti nepravé sestry nemáte žádnou radost, tím více je nutné ocenit, že pravá sestra je ještě naživu.“

	„S ní bychom se do téhle situace vůbec nedostali.“ Tirîgon si připomněl sestřin zázračný, uchvacující zpěv. Firûsha by si žadára omotala kolem prstu, a rozehřála dokonce i jeho kamenné srdce. Stali bychom se nejlepšími přáteli, a ne pouhými vazaly.

	Došli do podzemšťanovy vyhřáté kovárny, v níž plály tři výhně, v každé z nich hořel jiný plamen.

	Horký, téměř nesnesitelně těžký vzduch byl prosycen pachem doutnajícího uhlí, na jazyku a na patře ulpívala kovová pachuť, Bez ustání tu zaznívaly údery kladiv, která na kovadlinách opracovávala železo. Ve vzduchu se vznášely jiskřičky, v jednom kuse tu někdo ryčel různá varování nebo rozkazy. Z kbelíků s vodou se se syčením zvedala oblaka páry.

	V zadní části kovárny se tovaryši činili u obrovských hruškovitých kotlů. Dobývali z rudy železo a ocel, které pak v dalších kotlech mísili s jinými kovy a vytvářeli různé druhy legování, jak Tungdil alfům vysvětlil během prohlídky kovárny.

	„Tak to mám rád,“ prohlásil podzemšťan. „Když se k tomu navíc přidá špetka magie, vzniknou mimořádné výtvory, které představují v boji o přežití obrovskou výhodu.“

	Odporné místo. Tirîgon všude viděl nepořádek a špínu. Drsní, urostlí barbaři, kteří zde pracovali, byli zmáčení potem a pokrytí koptem. Kůži měli posetou drobnými popáleninami, žádný z nich se nedokázal držet zpříma. Jejich těla, která byla sama o sobě na pohled šeredná, se prací ještě víc změnila k horšímu.

	Znal kovárny v Dsônu, které se s touto nedaly srovnat. Alfové ve své vlasti používali železo a kovadliny, taveniny i úplně stejná zařízení jako ta, která zde měl žadár nebo s jakými pracovali podzemšťané. V kovárnách alfů však bylo mnohem méně špíny, protože jednotlivé procesy byly řízené zcela jinak. To byl ten jemný rozdíl mezi jejich rasami.

	Tungdil zavedl bratry do klidnějšího kouta.

	Zde visela menší kladiva s dřevěnými hlavami a nezvyklými tvary, malá dláta a kleště, nářadí bylo určeno pro jemnou práci.

	Na dlouhém stole ležely téměř hotové části zbrojí z oceli a tionia, které když se složily, mohly chránit trup, paže i stehna.

	„Vyšetřil jsem tady místo na alfské runy,“ vysvětloval Tungdil a kráčel podél stolu. Mozolnatýma rukama, o nichž by nikdo nevěřil, že jsou schopné jemné kovářské práce, zvedal jednotlivé části zbrojí. „Ovládám sice vaše písmo dost dobře, ale předpokládal jsem, že si je tam budete chtít umístit sami, abyste zbroje se sebou ještě líp svázali.“ Popadl části třetí zbroje a strčil je do nevelké truhly. „První zbroj patří Sisarothovi, druhá Tirîgonovi. A tahle je pro vaši sestru.“

	Bratři pečlivě zkoumali jednotlivá díla.

	Tirîgon si přiložil k tělu chrániče paží. „Sedí přímo dokonale!“ pronesl zmateně. „Kdy sis nás změřil?“ Ten scvrklý bastard je opravdu moc dobrý.

	Podzemšťan ukázal na své pravé oko. „Viděl jsem vás a vím, jakou mají alfové postavu, protože jsem dost z nich zabil. Takže jsem spojil obojí dohromady. V konečném doladění určitě budu muset tu a tam něco poopravit.“

	Tirîgon původně neměl v úmyslu přijmout žadárův dar. Nyní však, když viděl kvalitu práce, vlastnosti a opracování zbrojí, změnil názor. „Zabudoval jsi do nich nějaká slabá místa?“ zeptal se přesto Tungdila.

	„Kdybych to udělal, neřekl bych ti to. A ty bys je nenašel, dokud by tě do nich soupeř nezasáhl,“ odvětil podzemšťan. „Přísahám při svých i tvých bozích, že jsem na zbrojích pracoval s takovou pečlivostí, jako kdyby na nich závisel život nějakého trpaslíka.“ Zmizel ve dveřích a po chvilce se vrátil se třemi dosud jen zčásti opracovanými meči. „Vykoval jsem je nahrubo a chtěl bych vědět, jaký jim mám dát tvar.“

	„Musí být dlouhé. Skoro stejně dlouhé jako já, a k tomu perfektně vyvážené. Ostřejší než tvůj Krvežíznivec a zároveň stejně lehké jako jednoruční meč,“ vylétlo Sisarothovi z úst.

	„A já bych chtěl dýku s dvěma čepelemi, obě ostří by měla ležet paralelně vedle sebe,“ rychle dodal Tirîgon.

	Podzemšťan přikývl, vzal si list papíru a kousek uhlí a dělal si poznámky a nákresy přesně podle požadavků obou bratrů. Alfové měli o svých zbraních zcela jasnou představu, Sisaroth si navíc vyžádal vrhací kotoučky.

	„Co byste řekli na to,“ pronesl Tungdil zamyšleně, „kdybych udělal křížové záštity mnohem delší? Mohly by sloužit jako zbraň nebo by se za ně mohl chytit meč při obzvláště tvrdé ráně.“ Alfové s návrhem ochotně souhlasili. „Dohodnuto. Takže se pustím do práce. Jakmile dostanete od mistra první opravdový úkol, budu mít meče hotové a předám vám je.“ Uklonil se. „Přeji vám hodně štěstí v tom, co máte v plánu,“ zašeptal. „Máte na to, abyste zvítězili. Ale postupujte velice rozvážně.“

	Už dávno prokoukl, co máme za lubem. „To zní, jako bys tu už nechtěl moc dlouho pobývat, je to tak?“ Tirîgon zneklidněl. Potřebovali bychom ho. „Chce tě poslat do nějaké jiné jeskyně?“

	Sisaroth otočil hrudní pancíř a zabušil do něj pěstí. Ozval se hutný, kovový zvuk. „Nebo se dáš s jeho vojskem někam na pochod?“

	Tungdil se vychytrale ušklíbl. „Ne, to se nestane. Ale představte si, kdybych našel cestu ven a vykradl se z jeho služeb? Co myslíte, jak by se na to asi tvářil?“ Tiše se zasmál. „Aha, asi by to nevypadalo o moc jinak, než jak se teď tváříte vy. A teď si vyzkoušíme, jak vám padnou zbroje.“

	Přestože se oba bratři ze všech sil snažili vypáčit z něj další podrobnosti, ničeho nedosáhli.

	Než je Tungdil později nechal odejít, slíbil jim, že než zmizí, vyrobí jim ještě meče a vrhací kotoučky. Navíc jim přenechal hrubě načrtnutý plánek, jak se ze žadárovy pevnosti dostanou domů. „To, že se chodby ve Phondrasônu různě přesunují, neplatí pro všechny,“ znělo trpaslíkovo vysvětlení.

	Poté se Sisaroth s Tirîgonem vydali na cestu zpátky do paláce. Vybavení novými zbrojemi, které jim přilnuly k tělu jako druhá kůže a neomezovaly je v pohybu, a obohacení o zkušenosti, bez nichž by se rádi obešli.

	„Musím tě poprosit o odpuštění,“ prohlásil Sisaroth cestou. „Já… jsem věděl, že Esmonäe je tvoje družka, a přesto jsem ji neodmítl. Byla to moje chyba. Ale ona na mě tak dotírala a sváděla mě, že pro mě bylo těžké odolat jí. Přemýšlel jsem o slovech, která jsi o ní pronesl, když jsme se vraceli z čedičového údolí, a dospěl jsem k závěru, žes měl pravdu. Ona by mě pravděpodobně brzy vyměnila za někoho jiného, kdyby se jí to hodilo. Vždyť jsem sám viděl, jak lichotila mnoha dalším alfům a jak v nich budila naděje.“ Ztěžka si povzdechl. „A přesto jsem z toho celý sklíčený. Více než sklíčený. Ať mi hlava nařizuje, co chce, moje srdce se kvůli ní rmoutí.“

	Tirîgon si s úlevou vyslechl bratrovu řeč. „Díky, bratře. Co bylo, bylo. Nemám chuť plýtvat na Esmonäe a její pikle dalšími slovy. Všechno je to ještě příliš čerstvé a příliš…“ Kromě toho nevím, jak upřímně to se svým pokáním myslíš. To se ukáže až časem.

	„Bolestné,“ dodal Sisaroth šeptem. „Přál bych si, abych ji nechal doma. Ale opravdu se mi to jevilo jako dobrý způsob a… já… jsem ji chtěl mít u sebe a…“ Rychle si z tváře setřel slzu a odmlčel se.

	„Všechno už bylo řečeno.“ Aby přivedl bratra i sám sebe na jiné myšlenky, vytáhl Tirîgon z kapsy papíry, které ukradli Wolrakům, a začal je luštit. „Poslechni si, co jsem během našeho výletu objevil.“

	Ruka, která jen málokdy používala pero a inkoust, sepsala velice prostým barbarským písmem smlouvu, že osada Wolraků a veškeré další vesnice, celkem asi čtyřicet, podpoří Karderijce v jejich úsilí dobýt pevnost černooček v jeskyni s tekutým sklem. Za pomoc pak obdrží jeskyně Okmainů a Smahuů, které nyní patří k říši černooček.

	„Bohužel z téhle smlouvy nevyplývá, kolik spojenců ty šestiruké malé vši proti nám zverbovaly,“ pronesl zamyšleně. „Protože jedovaté výpary celou vesnici zničily, můžeme doufat, že při tom zemřeli i zástupci ostatních vesnic.“ Tirîgon spočítal podpisy. „Podle počtu by to vcelku souhlasilo.“

	„Ten Karderijec ale mohl přijet do vesnice úplně nakonec, aby tu získal jejich podpis. Potom by proti nám pořád ještě zbývalo devětatřicet vesnic. Spolu s dalšími Karderijci,“ dal jeho bratr na uváženou. Ochotně přivítal změnu tématu. „Je dobře, že se nám ta smlouva dostala do rukou.“

	„Takže žadárova nesmyslná zkouška měla přece jen jistý smysl, i když zrovna toto nebylo jeho cílem.“ A draze jsme za ni zaplatili. Tirîgon se pokusil odhadnout počet protivníků, kteří jim hrozí z řad barbarů žijících ve vesnicích, jež smlouvu podepsaly. Pokud jsou ostatní vesnice přibližně stejně velké jako tahle, žije v nich asi dvacet tisíc barbarů. Odhadoval, že zhruba třetina z nich je schopná ohánět se zbraní.

	„Měli bychom rychle zjistit, kdo se už připojil k tomu spolčení proti nám a co mají v plánu.“ Sisaroth si přehodil přes rameno batoh s proviantem.

	Vypadá starší. Alfčina smrt na něm zanechala stopy. I na mně? „Možná budou mít ostatní nějaký návrh co dělat.“ Tirîgon se vzpamatoval. Soustřeď se na svou říši, ne na srdce, jinak se říše zhroutí. Uklidňovalo ho, že během jejich nepřítomnosti nemohlo dojít k žádnému útoku na palác. Dokud mají Karderijci plno práce s formováním vojska, jsme v bezpečí.

	„Co myslíš: uvidíme ještě někdy toho podzemšťana a dostaneme od něho slíbené zbraně, nebo se vypaří ještě dřív, než nám je dodá?“ Zdálo se, že se Sisaroth chce důkladněji zabývat myšlenkami na útěk. „Jak to chce udělat? Jak to, že najednou zná cestu ven? Bude chtít žadára ohrozit?“

	Stejně jako předtím chce odsud vypadnout. Tirîgon pokrčil rameny. „Jeho zbroje nám dokonale padnou. Byla by škoda, kdybychom meče nedostali, ale nebudeme ho moci nijak zadržet.“ I když se to nabízelo, rozhodně nehodlal podzemšťana zradit a prozradit mistrovi, co má Tungdil v úmyslu. Právě naopak. Přál podzemšťanovi, aby měl úspěch. Jeho nepřítomnost žadára oslabí. Dobýt jeho pevnosti pak sice bude mnohem těžší, ale něco mě určitě napadne.

	Ale předtím, než Tirîgon začne vymýšlet plány na zdařilý útok na hradby a čtyři věže, měla přednost obrana před blížícím se přepadem vlastního paláce.

	„Právě mě napadlo, že bude stačit, když vypátráme místa, kde se mají Karderijci spojit se svými slaboduchými spojenci, a pošleme proti nim Marandëi,“ přemítal Sisaroth nahlas. „To by byl obrovský úder, který by dokonale rozvrátil jejich morálku.“

	Ke Karderijcům by se už nikdy nikdo nepřipojil. A my bychom mohli převzít jejich říše. Tirîgon souhlasil s bratrem. „Takže musíme zformovat naše jednotky a propátrat jeskyně.“ Vzpomněl si, že jim nedošly poplatky z provinční jeskyně Efrigûr. „Myslíš, že bychom v Efrigûru mohli zjistit něco víc?“

	„Myslíš, že odmítají platit, protože už podepsali smlouvu s Karderijci a spoléhají na jejich pomoc?“ Sisaroth se pousmál. „Dobrá myšlenka. Osobně se na to podívám.“ Položil bratrovi ruku na rameno.

	Stará důvěra, která mezi námi vládla, se opět vrací. Naše spojení bude brzy zase tak pevné jako dřív. Tirîgona bratrovo gesto potěšilo. Pozorněji se zadíval na runy nakreslené pod podpisy jednotlivých vesnic. „Můžu se mýlit, ale trochu mi připomínají písmena našeho národa.“ Ukázal papír bratrovi.

	Sisaroth si zadumaně prohlížel rozmáchlé linky. „Já nevím… nemáš pocit, že si to jenom namlouváš?“

	„To je možné. Tossàlor to dokáže posoudit líp než já.“ Tirîgon zahýbal pažemi. Nic ho nedřelo, nikde nic neskřípělo. Ten scvrklý bastard odvedl vynikající práci. „Sedí ti zbroj stejně dobře jako mně?“

	„Ano. Podzemšťan rozumí svému řemeslu. Kdyby stál na doslech, nikdy bych to neřekl, ale myslím si, že je přinejmenším stejně dobrý jako naši nejlepší kováři.“ Z tónu jeho řeči prosvítalo, že si ve skutečnosti cení Tungdilovy zručnosti ještě mnohem víc. „Jsem hrozně zvědavý na ty meče, které nám dodá.“ Zalapal po dechu, dutě a hluboce si odkašlal. Vyplivl hustý, narudlý hlen. „Následky jedovatých výparů,“ okomentoval své trápení.

	„Už je ti líp?“

	„Doufám, že ano. Mám pocit, že se mi plíce scvrkly a teď jsou tak maličké jako u nějakého novorozeněte. Dech mi chrastí, chůze mě namáhá.“ Sisaroth si ještě jednou odplivl. „Vyléčí mě dobrý vzduch v našem paláci.“ Zasmál se. „Nejpozději v okamžiku, kdy Firûsha pozvedne hlas, vyženou mi její tóny z těla všechno, co mě trápí, a odletí s tím pryč.“

	„Přál bych nám to. Potřebuji tě.“ Tirîgon myslel tato slova zcela vážně. „Máme rozdílné názory, když se jedná o Phondrasôn a naši nejbližší budoucnost. Ale oba chceme totéž, stejně jako naše sestra: chceme se vrátit domů. Do Dsônu. K našim rodičům. A chceme povolat k odpovědnosti ty, kteří vás falešně obvinili.“

	„Jak říkáš. A já ti musím poblahopřát ke tvé prozíravosti. Vybudovat pevnost a vytvořit říši bylo velice moudré.“ Sisaroth pohlédl na plánek a dál je vedl chodbami. „Kdybychom neměli takové místo, kam se můžeme vždycky stáhnout, mohli by nás Karderijci honit z jedné jeskyně do druhé, až by nás nakonec zahnali do úzkých a možná i porazili. Tomu jsi zabránil.“

	Tirîgon byl dojat, protože v bratrových modrých očích spatřoval upřímnost. „Změním svoji strategii,“ rozhodl se ustoupit. „Moje úsilí se ve větší míře zaměří na hledání cesty ven. Láká mě myšlenka, že bychom mohli použít obyvatele našich vazalských jeskyní jako pátrací čety. Hned jak porazíme Karderijce a jejich spojence.“

	Sisaroth mlčel.

	Nad čím přemýšlí? „Myslel jsem, že budeš mít radost, nebo ne?“

	„Napadlo mě, že Firûsha řekla, že Karderijci jsou schopní měnit podobu.“ Sisaroth protáhl ústa, potlačil kašel. „Jak zjistíme, jestli už nejsou mezi námi? Jako palácový gardista, jako voják v pevnosti nebo jako stráž u brány?“

	„U všech Bezectných!“ Na tuto myšlenku, která se sama nabízela, Tirîgon vůbec nepřišel, což ho mimořádně hnětlo. Přitom by to pro ně bylo hrozně jednoduché. Přijali jsme spoustu nových alfů. „Máš pravdu! Už dávno se mohli mezi nás vloudit.“ Trojčata kolem sebe shromáždila zhruba osm set alfů. Jak zjistíme, jestli to skutečně jsou příslušníci našeho národa? Proklatě, jak jsem mohl toto nebezpečí přehlédnout? „Zeptáme se Marandëi. Snad bude znát kouzlo, kterým by se dali Karderijci odhalit, a kdyby ne, tak si nějaké vymyslí,“ zadoufal.

	„Možná by stačilo, kdybychom nechali jednotky nastoupit a předstírali, že jsme schopni odhalit maskované Karderijce. Takový falešný alf by pak třeba ztratil nervy a prozradil se sám, co říkáš?“ nadhodil Sisaroth. „To by mělo být to první, co uděláme, hned jak dorazíme do paláce.“ Zrychlil krok, přestože jím otřásal nový záchvat kašle.

	Tirîgon rovněž zvýšil rychlost a za chůze uschoval smlouvu mezi Karderijci a vesnicemi. Byl to neklamný důkaz, který ještě budou potřebovat. Potom beze slova odebral bratrovi batoh s proviantem a vlekl ho sám společně se svou i Firûshinou zbrojí. Za odměnu se mu opět dostalo úsměvu. Upřímného, srdečného úsměvu.

	Muselo k tomu všemu dojít? Uložil nám tuto zkoušku sám Samusin, aby naši jednotu nemohl v budoucnu nikdo narušit? Tirîgon myslel na Esmonäe, tentokrát při tom nepociťoval ani smutek, ani nenávist. Najednou uvěřil, že pochopil smysl posledních událostí: její smrt byla obětí. Obětovala se pro něj a pro Sisarotha. Obětovala se kvůli tomu, aby se bratři opět sjednotili.

	Jejich spojení bude nyní mnohem silnější, než jak tomu bývalo v Dsônu.
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	VI.

	Když má někdo volit

	mezi dvěma věcmi

	a čeká se od něj rozhodnutí,

	měl by se otočit, jít pryč

	a nevolit.

	 

	To je největší svoboda.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Firûsha byla více než šťastná, když jí stráže u brány ohlásily návrat obou bratrů. Jako by to tušila, měla na sobě jedny z nejhezčích šatů, černozelené s bílými výšivkami a zapuštěnými stříbrnými vlákny.

	Spěchala jim v ústrety, s bouřlivým nadšením je přivítala na mostě a doprovázela je branami pevnosti a vnitřními dvory až do paláce. Cestou jim do nejmenších podrobností vylíčila všechno, co se během Sisarothovy a Tirîgonovy nepřítomnosti přihodilo. Byla vzrušením celá bez sebe, nesmírně se jí ulevilo, že se bratři vrátili, takže si zpočátku vůbec nevšimla, že Esmonäe chybí.

	Bratři jí nakonec povyprávěli, co se jim stalo cestou k žadárovi a jak přišli o alfku.

	Ani jeden z nich nepůsobil dojmem, že by ztrátou příliš trpěl, což Firûshu velice udivilo. Zdálo se, že mezi bratry znovu zavládla svornost. Silnější, ničím nezatížená, bez trhlin a prasklin. Ten zážitek je ještě více sblížil.

	Zároveň věděla, že vnější dojem může klamat. Především Tirîgon uměl velice dobře potlačit bolest, u něj dominovalo taktické myšlení, které odsouvalo city do pozadí. Firûsha proseděla v Dsônu mnoho nocí u bratrovy postele, protože mu bolest na duši nedopřávala klidu, a zpěvem mu pomáhala usnout. Když ho však někdo potkal během dne, nepostřehl nic z útrap, které vyčerpávaly jeho nitro. Proto se dál nevyptávala. Jestli si to bude přát, dokážu ho uklidnit.

	Když došli do paláce, zašli do Marandëiny komnaty, kde cîanai spala na posteli, strážená dvěma gardisty.

	Tirîgon poslal strážce ven, potom Marandëi probudili tím, že jí mocně zatřásli ramenem a vchrstli jí do tváře trochu studené vody z karafy, stojící na stolku vedle lůžka.

	Cîanai rozevřela oči a udiveně se rozhlédla po místnosti. Usmála se teprve ve chvíli, kdy vedle svého lůžka objevila Sisarotha. „Bylo velice ohleduplné, že jste mě po té ráně do hlavy uvedli do léčivého spánku,“ prohodila hořce. „Je krásné, že jsem se probudila bez rozbolavělé dolní čelisti.“

	„Sestra nám vyprávěla, co se stalo,“ řekl Sisaroth, ale nijak se neměl k tomu, aby se svou podřízenou zacházel příliš přísně. „Chtěl bych slyšet tvoji verzi. A nařizuji ti, abys neříkala nic než pravdu.“

	Co uslyšíme? Firûsha byla zvědavá, jestli jí cîanai během výslechu nelhala. Ke své velké úlevě však slyšela to samé, přestože jí neuniklo, že Marandëi stále ještě zamlčuje smysl a účel věže. „Zeptej se jí na to,“ poprosila Sisarotha a bratr tlumočil alfce sestřin dotaz.

	„Vybudovala jsem ji, abych do ní chytala alfy,“ vyklouzlo Marandëi zdráhavě přes rty. „Požadoval to po mně Bezectný.“

	Sourozenci se podívali jeden na druhého.

	Prolhaná potvora! „Takže jsi nás nejdříve chtěla ukolébat představou, že jsme v bezpečí, a pak nás zabít, jakmile si to ten Shëidogîs vyžádá!“ vykřikla Firûsha rozhněvaně. „Čím víc alfů se v pevnosti shromáždilo, tím víc se ti to líbilo. Naším osudem bylo stát se obětními beránky. Není tomu tak?“

	Tirîgon zvedl ruku. „Počkej, počkej, nejmilejší sestro. Musí přece existovat nějaké vysvětlení, proč Bezectný touží po mrtvých z řad národa, který ho uctívá jako boha.“

	„Mně ostatně není o takovém Shëidogîsově kultu nic známo,“ dodal Sisaroth. „Ani otec, ani matka neříkali nic o tom, že by některý z Bezectných pro sebe vyžadoval alfské duše.“

	Firûshi se nelíbil výraz v Sisarothově obličeji. V Dsônu se chtěl stát knězem Bezectných. Bohové ho nadále fascinovali, přestože měl značný talent pro válečnické řemeslo. Doufám, že ho ani nenapadne sdílet cîanainy kruté názory!

	„Tento zvláštní druh kultu zakázali Nesmrtelní,“ vysvětlovala Marandëi. „To je důvod, proč nám Bezectní nyní nepomáhají a nejsou pro nás oporou, jakou nám bývali v minulosti. Nedostávají od nás nic cenného.“

	Tirîgon, který stejně jako bratr vypadal v nové zbroji velice impozantně, zkřížil ruce na prsou. „Vida, takže Bezectní si kladou takové nároky? A co modlitby a kouřové dary? Ty jim už nestačí?“

	Marandëi na něj opovržlivě pohlédla. „Tebe snad nasytí slova a kouř?“

	„Asi sotva,“ odvětil alf s úšklebkem.

	„Tak proč by to mělo nasytit bohy?“ Cîanai si vyžádala něco na pití a Firûsha jí podala pohár s vodou. „Ve starých záznamech jsem objevila, že dříve jsme Bezectné uspokojovali oběťmi. Zajišťovali jsme si jejich přízeň tím, že jsme jim každý rok obětovali devadesát alfů: třicet mužů, třicet žen a třicet novorozenců.“

	„U všech…“ Firûsha spolkla zbytek toho, co chtěla vyslovit. Tomu nemůžu věřit.

	„Nesmrtelní zakázali oběti, protože měli pocit, že ohrožují další existenci našeho národa,“ pokračovala Marandëi. „Byla to pouze záminka, nic jiného. Ve skutečnosti žárlili na bohy a na zázraky, které mohl každý vidět na vlastní oči a jichž si alfové nesmírně cenili. Navíc se považovalo za čest odebrat se ve jménu Bezectných do konečna. Když Bezectní přestali dostávat oběti, ztratili samozřejmě důvod zahrnovat náš národ dobrodiním a tím poklesla jejich vážnost ve prospěch Nesmrtelných.“

	Firûsha si připomněla úděsný konec Dsôn Faïmonu. Nemohla vyloučit možnost, že kdyby měli alfové přízeň Bezectných, mohlo všechno dopadnout jinak. Obětovat naše vlastní soukmenovce by přesto nikdy nepřicházelo v úvahu!

	„K té pohromě na vysoké škole, o které jsi mi vyprávěla, tedy nedošlo nešťastnou náhodou, ale úmyslně,“ vmetl Sisaroth Marandëi do očí.

	„Ano. Zamaskovala jsem zánik školy jako tragickou nehodu, ale ve skutečnosti jsem obětovala jejich duše Bezectným,“ přiznala se cîanai. „Shëidogîsovu lebku jsem našla v rozbité skříňce na relikvie ve sklepě školy. Naši předchůdci se snažili zlikvidovat veškeré památky na Bezectné. Abych ty rouhače potrestala, poslal jsem je na smrt. Shëidogîs mi k tomu propůjčil zvláštní síly.“ Dopřála si ještě jeden doušek vody. „Pro Nesmrtelné nebylo těžké dát si dvě a dvě dohromady a zjistit, co se ve skutečnosti stalo. Poštvali na mě ostatní cîanai. Phondrasôn se mi jevil jako nejbezpečnější útočiště. Pro mě i pro Shëidogîse, dokud ho ta mladá alfka nerozmlátila svícnem.“ Vrhla na Firûshu ledový pohled. „Takže všechno bylo nadarmo.“

	„Pochopil jsem správně, žes chtěla nalákat alfy ve Phondrasônu do té věže, tam je zavřít a obětovat hlavě toho svého Bezectného?“ shrnul řečené Tirîgon.

	Marandëi neodpověděla.

	„Odpověz mému bratrovi,“ nařídil jí Sisaroth. „A pověz mu pravdu stejně jako mně.“

	„Ano,“ odpověděla cîanai bez dalšího otálení podrážděně. „To bylo mým záměrem. Moje vlastní hloupost mi to znemožnila.“

	Ona se zbláznila! Je šílená! Kvůli tomu Shëidogîsovi nebo… tomu… démonovi by nás všechny pozabíjela, kdyby se jí její vlastní dílo nestalo vězením. Firûsha se snažila zachytit Tirîgonův pohled, aby z něho vyčetla, co si bratr myslí.

	Tu se ozvalo zaklepání na dveře.

	Dveře se rozlétly a dovnitř vešli Tossàlor ve své purpurové róbě a hned za ním i ozbrojený Crotàgon.

	„Doslechl jsem se, že se tu shromáždili naši velitelé v plném počtu.“ Umělec držel v pravé ruce polštář, který zakrýval sametový šátek. Co se pod ním skrývalo, se dalo s ohledem na neobvyklý tvar snadno uhádnout. „K této zvláštní příležitosti přináším svůj nejnovější výtvor.“ Kývl na obrovitého alfa, který vzletným gestem sundal šátek.

	Objevila se složená a poslepovaná lebka. Trhliny byly zřetelně patrné, nechyběl však jediný úlomek, ani kousíček lístkového zlata, jediná perla nebo stříbrná kulička.

	Marandëin obličej se rozzářil radostí. Naproti tomu Firûsha strnula.

	„Skutečně, toto se dá označit za mé mistrovské dílo. Alespoň pokud se jedná o skládání zničených věcí,“ vysvětloval Tossàlor spokojeně. „Vytvořil jsem si nesčetné úchyty s drobnými háčky a polštářky, aby se mi podařilo složit tu spoustu drobných úlomků. Když jsem si byl jistý, že lepidlo drží, nově jsem pospojoval jednotlivé kresby, které na ní předtím byly namalované, obnovil jsem intarsie a vyhladil každičký kaz, na který jsem přišel.“ Ukázal jim lebku. „Díky znakům a Marandëiným knihám jsem se úspěšně vypořádal se všemi úlomky…“

	Firûsha ho přestala poslouchat, protože cîanai jim mezitím o Shëidogîsovi řekla všechno, co věděla. Vyhýbala se pohledu na poslepovanou lebku. Měla strach z prázdných očních jamek a s hrůzou čekala, kdy jí v uších zazní hlas Bezectného nebo nějakého jiného zlého ducha, který se v lebce skrývá.

	„Já ty symboly poznávám,“ zaslechla Tirîgonův udivený hlas. „Tady na boku a nahoře! Stejné znaky měly na skalpovaných lebkách stráže, které barbaři rozestavili před Wolrakem. Jestli okolní vesnice taky uctívají Bezectné, mohla by to pro nás být výhoda. Mohli bychom obrátit role a pomocí této relikvie poštvat barbary proti Karderijcům. Jsem si jistý, že se Shëidogîsovi bude líbit, když bude mít více uctívačů než jenom jednu jedinou alfku. Pár barbarských duší mu určitě udělá dobře.“

	Firûsha se podívala na Sisarotha a poznala, že bratr je zahloubaný v myšlenkách. On snad nebude… Naklonila se k němu. „Bratře, uvaž, že jsi naživu jenom proto, že se cîanai přepočítala v zaklínadlech, když stavěla tu věž,“ zašeptala mu naléhavě. „Ona by tě předhodila té…“ otřásla se odporem, „věci a ohlížela se pouze na vlastní výhody. Pro ni jsme jenom obětní dary.“ Tušila však, že mu její slova neproniknou až k srdci. Vidím mu to na očích. Už se rozhodl.

	Sisaroth opatrně uchopil lebku, několikrát jí otočil a pak ji podal Tirîgonovi. „Tossàlore, patří ti můj dík. A ty, Marandëi, můžeš mi říct, jestli se po složení vrátil do lebky i duch Bezectného?“

	„To se dá zjistit obětí,“ odvětila cîanai mnohomluvně. „Můžeme se pokusit přilákat ho do jeho starého domova…“

	„A co bychom s ním dělali?“ skočila jí Firûsha do řeči. „Přinášeli mu oběti? Žádný Bezectný nemůže stvořit tak velké zázraky, aby za to stály. Očekáváme, že na nás každým okamžikem někdo zaútočí. Okolní národy se spolčují, aby nás zničily kvůli naší magii. Potřebujeme každou pěst, která udrží meč, a ty chceš obětovat životy našich vlastních válečníků?“

	„Pro začátek by stačil jeden život,“ prohlásila cîanai smířlivě. „To snad není tak moc, abychom se na oplátku mohli těšit ze zázraku?“

	„Většina zdejších alfů jsou zločinci. Co je špatného na tom, když jednoho z nich zabijeme?“ Bylo zřejmé, že se Sisaroth připojil k Marandëinu návrhu. „Byl by to pouze spravedlivý trest.“ Natáhl ruku, aby mu Tirîgon mohl vrátit holou lebku.

	Bratr ji však nehodlal pustit. „Nejen my, ale všichni alfové v tomto paláci složili přísahu, která svazuje naše životy,“ připomněl Sisarothovi. „Jestli jednoho z nich zabijeme, neodvratně to bude mít za následek i smrt jeho vraha. A Marandëi nás upozornila, že ani ona nemůže vlastní kletbu zrušit.“ Samolibě se na cîanai usmál. „Zdá se, že dost často míváš těžkosti udržet si kontrolu nad věcmi, které jsi sama vytvořila. Nejdříve nad věží, teď nad tou kletbou.“

	„Já bych přesto byl pro, abychom to zkusili,“ oponoval Tossàlor.

	„Tobě jde jenom o kosti oběti,“ vmetla mu do tváře Firûsha.

	Umělec se hlasitě rozesmál. „Tos řekla moc hezky, mladá alfko. Bude na tom trochu pravdy. Ale mě právě napadlo, jak bychom tu kletbu mohli obejít.“ Podíval se na Crotàgona. „Oprav mě, kdybych se mýlil, ale zatímco naše dobrá Marandëi podřimovala, připojili se k nám tři noví alfové. Protože cîanai spala, nemohli se dosud svázat přísahou. Takže by byli k dispozici. K čemukoliv.“ Lstivě pohlédl na Sisarotha. „Je na tvém…“

	„Je na našem rozhodnutí,“ přerušila ho Firûsha. Tohle nikdy nebylo v sázce, Tossàlore. „Společně určíme, co se stane.“ Doufám, že Tirîgon bude na mojí straně.

	Tirîgon vyhodil lebku do vzduchu a zase ji chytil, což Marandëi doprovázela zděšeným zaúpěním. „V principu nejsem zastáncem toho, abychom začali snižovat naše vlastní rezervy a počty vojáků a nazdařbůh pořádali jakési obětní rituály. Nemáme žádnou jistotu, že se Shëidogîs vrátí.“ Znovu vyhodil relikvii do vzduchu a chytil ji. „Jenže nelze jen tak mávnout rukou nad tím, že naše nejlepší ochrana proti přesile, vroucí skleněné jezero, se změnila, má nyní pevný povrch a útočníci by nás mohli v mžiku obklíčit. Zdi pevnosti odolají prvnímu útoku, ale když pomyslím na to, kolik barbarů se brzy vydá na cestu…“ Hodil lehoučkou lebku Marandëi, která ji s potlačovaným zaúpěním zachytila a začala ji laskat. „Za těchto okolností jsem pro, abychom to aspoň zkusili. Jedna oběť nijak nesníží naši údernost.“

	„Ale o tom, co se stalo, by nemělo nic proniknout ven,“ nadhodil Tossàlor. „Alf, kterého vybereme, by měl oficiálně zahynout v akci. Například při průzkumu jeskyní.“

	Jsou zajedno a netuší, co vyvolávají. „Kdybyste na vlastní kůži zažili, co všechno ta lebka dokáže, nemohli byste se takhle rozhodnout!“ Firûsha prohrála, ale nebyla ochotná se podřídit. „Místo slíbených zázraků nám nepřinese nic než zkázu.“

	„Milá sestro, bez něho by nás ta zkáza dostihla mnohem dřív.“ Tirîgon k ní popošel a položil jí ruku na rameno. „Já ti rozumím. Rozumím ti dokonce moc dobře. Ale v naší situaci…“

	Nesmím dopustit, abychom prolévali alfskou krev. Firûsha se skokem vrhla vpřed a chňapla po lebce.

	Marandëi s tím musela počítat a odsunula relikvii stranou, Sisaroth popadl sestru za paži a tvrdě ji strhl dozadu.

	Hodiny cvičení s Crotàgonem se však vyplatily: krátký, úsporný pohyb, a Firûsha se vymanila z bratrova sevření, vytasila meč a sekla jím po lebce…

	…jenže čepel narazila na Tirîgonovu ruku chráněnou důkladnou zbrojí a zlomila se.

	Alfka se nevěřícně zadívala na rukojeť, která jí nyní k ničemu nebyla, a pustila ji na zem. Jílec s rachotem dopadl bratrovi před nohy. „Dopouštíte se strašné chyby.“ Pak se otočila a vyběhla ven. Copak jsem jediná, kdo si zachoval rozum?

	Vytanulo jí na mysli, co by mohla být další věc, kterou udělá.

	Firûsha běžela palácem tak rychle, jak jen dokázala, prolétla dvorem a pádila k pevnosti, kde se nacházely ubikace mužstva. Přesně věděla, kde jsou ubytovaní ti tři neznámí nováčci.

	Jestli je přiměju k tomu, aby okamžitě vyrazili a zmizeli odsud, nebudou se moci v tuto chvíli konat žádné oběti. Firûsha chtěla využít času, který tím získá, aby zapůsobila na bratry a přivedla je k rozumu.

	* * *

	Phondrasôn

	Dostala jsem se až sem. Acòrhia zvedla lahvičku před lampu. Zadívala se na tekutinu, která uvnitř se šploucháním narážela na skleněnou stěnu. Stejně tak se mi určitě podaří zvládnout i zbytek.

	„Co to tam máš?“ Přistoupil k ní Bephaigòn, alf měl na sobě pouze plandavé černé kalhoty. Tělo nebylo ničím zakryté a i chodidla měl bosá. Po kůži mu stékaly kapky vody, které si nesetřel ručníkem.

	„Památku na Dsôn,“ odsekla alfka a zasunula lahvičku do koženého váčku. Klečela vedle svého batohu a znovu ho prohledávala. Ať se snažila, jak chtěla, tohle byla její poslední lahvička. Všechny ostatní ležely prázdné v chodbách a jeskyních podzemního labyrintu. Při hledání trojčat spotřebovala antidotum téměř do poslední kapky, a to přesto, že se zmocnila lahviček ostatních spiklenců, které v průběhu cesty jednoho po druhém zavraždila. Žádnému z nás by nevystačily až do konce naší mise. Aïsolon nás vědomě poslal na smrt.

	Bephaigòn ji pozoroval a urovnával si mokré, tmavě hnědé vlasy. „A co je uvnitř?“

	„Slzy mé matky,“ odsekla vypravěčka. Tohoto alfa, který na ni v jednom kuse zíral, neměla ráda. Vsadila by se o cokoliv, že si už hodně dlouho s nikým neužíval radostí lásky. „Zmizni, zalez si zpátky na lůžko.“ Zvedla se, urovnala si spodní oděv a zbroj, kterou dostala místo starých, roztrhaných šatů.

	Bephaigòn couvl a lehl si na spodní lůžko patrové postele.

	Nad ním seděla na matraci Iòsunta a listovala v knize, jejíž vazba byla hodně osahaná a špinavá. Pocházela z Dsônu a představovala památku na vlast. „Není důvod, aby ses k němu chovala tak nepřátelsky. Jenom se o tebe zajímal,“ prohodila alfka se špinavými blond vlasy a pomalu natočila hlavu k Acòrhii. „Neměly bychom být na tomto opuštěném místě vděčné za trochu náklonnosti a pozornosti?“

	Acòrhia opovržlivě mávla rukou. „Já si vybírám ty, jejichž náklonnost si chci užívat. V tomto ohledu nejsem ještě tak zoufalá jako ty.“ Položila ruku na opasek, u něhož se houpal vedle staré dýky i její nový meč.

	Iòsunta sklapla knihu a vyzývavě se na ni zadívala, zatímco se Bephaigòn otočil na bok, aby snáze usnul. „Budu u trojčat dříve než ty,“ pronesla alfka tiše.

	„Myslíš, že se ti to podaří?“ Acòrhia se opřela o patrovou postel. Jsem si jistá, že pouze jedna z nás před ně předstoupí živá.

	Iòsunta patřila k okruhu spiklenců, kteří falešným svědectvím obvinili Sisarotha a Firûshu z vraždy Sémaininy rodiny. V Dsônu si vydělávala na živobytí kuchařským uměním. Dokázala přeměnit i ty nejběžnější suroviny v potěchu jazyka a pastvu pro oči. Nejmocnější alfové si u ní objednávali přípravu slavnostních jídel a draze jí za ně platili. Dorazila do pevnosti krátce po vypravěčce a stejně jako Acòrhii i ji utěšovali, že bude brzy představena velitelům alfské kolonie. Bylo jí řečeno, že bratři jsou na cestách a Firûsha má moc práce, takže teď nemá čas přijímat nováčky. Iòsunta se zapřísahala, že její záležitost je nesmírně důležitá, ale všechno bylo marné. Později k nim přivedli ještě Bephaigòna. Tři nováčci, kteří doplní malou armádu.

	„Zajisté.“ Iòsunta odložila knihu. „Kolik jsi jich zabila, aby ti protijed vystačil?“

	Rusovlasá Acòrhia se usmála. „Všechny, kteří ti unikli.“ Podívala se na alfa, který již zhluboka a dlouze dýchal, byly slyšet i první náznaky chrápání. Až moc předstírá, že spí. „Dotáhly jsme to daleko. Bezectní byli s námi.“

	„Bohové se budou muset rozhodnout, kterou z nás mají raději.“ Iòsunta ukázala na Acòrhiin batoh. „Taky už toho nemám víc než ty. A to znamená, že buď společně zemřeme…“ Natáhla nohy.

	Chystá se k útoku? „Ohó, to se mýlíš. Zemřeš jenom ty.“

	„Protože mě zabiješ?“ Iòsunta zůstala v klidu a pečlivě si urovnávala lem šatů, které měla pod zbrojí.

	„Ne. Protože znám rychlou cestu ven.“ To byla lež, ale její soupeřka o tom neměla nejmenší tušení. „Pro mě za mě můžeš klidně dorazit k Sisarothovi, Firûshi a Tirîgonovi ještě přede mnou, ale naši vlast už nikdy nespatříš. Já vyvedu trojčata během několika momentů do slunečního svitu a ty zůstaneš ve Phondrasônu.“

	Iòsunta svraštila čelo. „Co by mi mělo bránit v tom, abych odsud odešla spolu s tebou?“

	Acòrhia se zákeřně ušklíbla. „Viděla jsem, že v tvojí lahvičce je méně protijedu než v mojí. Myslíš si, že zvolím takovou trasu, abych ti umožnila přežít? Ne. S trojčaty se vrátím já sama a nechám se Aïsolonem oslavovat. Po tak dlouhé době mi k protijedu přidá jakoukoliv odměnu, o jakou si řeknu. Nebo mi za námahu a ztracené momenty, které jsem vyplýtvala na jejich hledání, zaplatí trojčata.“ Zejména Tirîgon bude mít radost, až mě uvidí.

	Iòsunta obratně sklouzla z matrace a nehlučně zůstala stát na zemi. „Pochopila jsem, že nepřežiju, jestli ti dovolím odejít z této místnosti ven,“ zněl její závěr. Vytasila meč a dýku, které visely na konstrukci postele. „Z toho pro mě vyplývá, že pokud chci žít, zbývá mi jediná možnost, musím tě co nejdřív zabít, abych se dostala k tvému lektvaru a zajistila si tak odměnu. Já totiž taky znám cestu na světlo.“

	Alf něco zabručel, otočil se na bok a odvrátil od nich obličej. Zdálo se, že upadl do požehnaného spánku. Jeho chrápání začínalo být nezvykle nepříjemné.

	Acòrhia se zasmála. „Ty seš kuchařka. S čepelemi neumíš moc dobře zacházet.“

	„To se mýlíš. Můžu tě rozsekat na kusy a vyříznout z tebe ty nejlepší kousky, které pak předhodím bestiím jako žrádlo. Měla bych se snad bát nějaké vypravěčky báchorek?“ odsekla Iòsunta a pozvedla zbraně. „Jak jsme zjistily, byli dosud Bezectní nakloněni nám oběma. Uvidíme, jak to skončí!“ Iòsunta zaútočila.

	Acòrhia se přikrčila, meč jí zasvištěl nad hlavou a trefil sloupek postele. Ostří se zaseklo do dřeva a uvízlo v něm, ale Iòsunta okamžitě bodla dýkou a zároveň zaútočila kolenem.

	Vypravěčka se vyhnula hrotu meče, soupeřka ji však kopla. Náraz alfku odmrštil dozadu na postel. Acòrhia se překulila na posteli a na opačné straně se znovu zvedla na nohy, zatímco se Iòsunta skokem přenesla přes druhou postel a oběma nohama najednou se ji snažila zasáhnout do obličeje.

	Pro Acòrhii to bylo překvapení, něco takového nečekala. Iòsuntiny podpatky se jí zaryly do tváře a odmrštily ji pryč. Vypravěčce explodovaly před očima tisíce hvězdiček, slzy jí vhrkly do očí a stékaly po tvářích, v ústech ucítila krev.

	Kde se naučila takhle bojovat? Napolo v bezvědomí se vyhnula blížícímu se stínu, zaslechla zabzučení, po němž se letící dýka zabodla do země. Hned poté utržila Acòrhia bodnou ránu, dýka nejdříve sklouzla po zbroji, ale pak se jí zavrtala do levé paže. Potlačila bolestný výkřik a vklouzla pod nejbližší postel, aby se vyhnula dalšímu útoku.

	Iòsunta bez okolků odsunula postel stranou a prudce kopla levou nohou. „Dostanu tvůj protilék!“

	Acòrhia zachytila její nohu a bleskurychle jí otočila kolem vlastní osy, až kotník s lupnutím praskl. „Touhle nohou už mě podruhé nezasáhneš!“

	Druhá alfka zaječela, uskočila dozadu a vytrhla meč ze sloupku postele.

	Acòrhia se opřela o trám, pomalu se zvedla na nohy a konečně mohla sáhnout po vlastních zbraních. Zatímco Iòsuntu začal v boji výrazně omezovat zlomený kotník, Acòrhia viděla pouze na jedno oko, hlava jí duněla, obrazy se rozmazávaly před očima nebo se rozdvojovaly. Alfky číhavě kroužily jedna kolem druhé, žádná z nich se neodvážila zaútočit jako první.

	Bephaigòn si zakryl hlavu polštářem, zdálo se, že ho souboj vůbec nezajímá. Jako psanec dobře věděl, kdy se nemá do ničeho míchat, pokud chce ze souboje vyváznout bez nejmenší újmy.

	Acòrhia si přejela předloktím po zmučeném obličeji a zaúpěla bolestí. Spánky jí naběhly, měla pocit, že má nos nějak zešikma. Cítila čím dál větší závrať, ve vnitřnostech se jí šířila nevolnost. Jestli budu moc dlouho čekat, jenom stěží se dokážu ubránit. Odplivla si a zaútočila. Bezectní, stůjte při mně, zapřísahala je němě. Daruji vám oběť, jestli mě necháte zvítězit!

	Iòsunta se snažila vyhnout následujícím prudkým útokům, zlomený kotník jí však nesmírně překážel. První úkrok stranou a obranná paráda se jí podařily, ale pak se zdravou nohou zaklínila o židli a zapotácela se.

	Mám tě! Acòrhia pokračovala v boji, srazila nejdříve dýku, kterou se soupeřka bránila, potom i její meč a zešikma vrazila padající Iòsuntě čepel do zátylku. Alfka padla na zem, několikrát sebou škubla, z rány jí vytékala krev.

	„Předpovídala jsem ti, že se do Dsônu nevrátíš živá.“ Acòrhia se pásla na soupeřčině agonii a pomalu se šourala k jejímu batohu, ležícímu vedle postele. „Určitě dovolíš, abych si vzala tvůj protijed. Kořist patří vítězce.“

	Klepání špiček bot o prkna podlahy nebralo konce. Iòsuntin zápas se smrtí se čím dál víc protahoval. Alfka se svíjela v křečích, tělo se otřásalo, oči měla široce vytřeštěné.

	Ani mě nenapadne zbavit tě utrpení. Acòrhia našla drahocennou lahvičku, vytáhla ji z batohu a zasunula si ji pod zbroj.

	Pohled jí padl na Bephaigòna na vedlejší posteli, který se najednou zvedl. Obličej měl ve stejné výšce jako ona. Pozorně se na ni díval, v očích se mu opět objevil zvědavý, vyčkávavý výraz.

	Myslela jsem si, že ten spánek jenom předstírá. Bleskurychle jí vytanulo na mysli, že ji bude chtít vydírat, jestli mu nebude po vůli. Představa, že by mu výměnou za mlčení musela ležet v náručí, v ní vzbudila odpor.

	Rozhodnutí proto padlo velice rychle: bez varování na něho zaútočila dýkou.

	Bephaigòn se však útoku umně vyhnul a zasadil jí vražedný úder pěstí do tváře, který ji odhodil dozadu. Narazila na okraj vedlejší postele. „Ty seš vražedkyně,“ prohlásil nezúčastněně. „Ale nechápu, proč jsi to udělala.“ Acòrhia skrz rudý závoj před očima viděla, jak se k ní blíží. „Vysvětlíš mi to? A co od tebe dostanu, když…“

	V tom okamžiku se rozevřely dveře.

	Dovnitř vstoupila mladá černovlasá alfka v černozelených šatech posetých výšivkami − a při pohledu, který se jí naskytl, zděšeně ucouvla.

	„On nás chce obě zabít,“ sténala Acòrhia. Teprve v tu chvíli poznala, kdo vstoupil dovnitř do místnosti. Aïsolonova dcera! „Firûsho! Já…“

	Bephaigòn doslova vystřelil do výšky, vytrhl z úchytů na stěně oštěp a vrhl se na neozbrojenou alfku, která se úhybným manévrem zachránila před smrtí. „Bylo to jednodušší, než jsem si myslel!“ jásal alf. „Zůstaň stát, a hned bude po všem!“

	Acòrhia se vyškrábala na nohy. Co to má znamenat? Chytila meč tak pevně, jak ho jen dokázala udržet, a pomalými útoky se pustila do Bephaigòna. Bylo nutné, aby mu zabránila v útocích na Firûshu.

	Bephaigòn zacházel s oštěpem doslova excelentně. Tupým koncem praštil Acòrhii do hrudi, a navzdory ochranné zbroji jí vyrazil dech z plic. Plochou stranou oštěpu udeřil Firûshu z otočky do hlavy, takže alfka padla k zemi.

	Acòrhia lapala po dechu. Proč ji nezabil? Právě jí mohl rozpoltit lebku!

	Bephaigòn následně udělal něco zcela nepochopitelného: položil prsty na obličej mladé alfky, která hned poté pronikavě zaječela. V okamžiku jí něžný obličej pokryly černé linky, oči zčernaly.

	Acòrhia byla příliš vyčerpaná, rány ji příliš oslabily, přesto se odvážila na Bephaigòna ještě jednou zaútočit.

	Alf však viděl, jak se k němu blíží. Jednou rukou se po ní tvrdě ohnal oštěpem a tentokrát ji zasáhl ostřím, které projelo zbrojí a ramenem. Tímto způsobem si ji držel daleko od těla, zhruba jako rybu na rožni.

	Nedovolím, abys mi překazil návrat do Dsônu! Acòrhia s úpěním přerazila mečem oštěp, který se jí zabodl do těla, a pokračovala vpřed, i když spíše spadla, než aby kráčela. Prakticky naslepo máchla mečem do míst, kde tušila, že by alf mohl být.

	Utržila tvrdý úder do hlavy a Firûsha znovu zaječela…

	* * *

	„…přijde k sobě, všechno jí vysvětlím,“ zaslechla hlas nějakého alfa.

	Acòrhia zvedla víčka a spatřila ozbrojeného Tirîgona, sedícího na židli vedle její postele. Byla v jiné místnosti než v ubikaci mužstva, kolem ní postávali další alfové a dívali se na ni. V jejich očích četla obdiv. Já ještě žiju! A našla jsem ho. „Co se stalo?“ vysoukala ze sebe nezřetelně. Otok se jí rozšířil od spánků na celou pravou polovinu obličeje. Vlastní slova jí zněla tupě, jako kdyby byla namol opilá.

	„Vypadněte ven,“ řekl Tirîgon a udělal rukou velitelské gesto. Když dveře zapadly do zámku, obrátil mladistvý obličej k vypravěčce. „To je ale překvapení,“ pronesl přátelsky. „S tebou bych ve Phondrasônu rozhodně nepočítal.“

	„Já jsem taky nikdy nepočítala s tím, že bych skončila právě tady,“ odvětila Acòrhia. Díky, Bezectní! „Kde jsem? A… co dělal ten alf s tvojí sestrou?“ Pokusila se zvednout, ale se zaúpěním se složila zpátky do polštářů. „Jmenuje se Bephaigòn a…“

	„Mám tě od ní pozdravovat a omluvit ji. Musí si nechat ošetřit rány stejně jako ty. Ale potom sem přijde a osobně ti poděkuje.“ Tirîgon složil ruce do klína. „Mimochodem, ona tě nepoznala a myslí si, že jsi obyčejná alfka z Dsônu, která spáchala nějaký zločin, kvůli němuž byla poslána do vyhnanství.“

	„Což taky jsem.“ Acòrhia se s námahou snažila zaostřit pohled. Jenom o vlásek jsem unikla konečnu. „Ale nejdříve bych se chtěla od tebe dovědět, co měl Bephaigòn v úmyslu provést s tvojí sestrou?“

	„Nebyl to alf, ale Karderijec. Vzal na sebe podobu alfa, na kterého předtím někde ve Phondrasônu narazil a jehož zabil. Karderijci se nás snaží dostat kvůli naší vrozené magii. Sestavují proti nám vojsko a já si myslím, že ho sem chtěli propašovat. Jako atentátníka. Jako zvěda.“

	„Nebo aby se vydával za někoho z vás.“ Acòrhia si vzpomněla na slova falešného alfa a na to, co dělal. To je ono! Chtěl na sebe vzít Firûshinu podobu. „Nechci vůbec domýšlet, co všechno mohl napáchat.“

	„Proto jsme ti moc vděční.“ Tirîgon se pousmál. „A teď k tobě. Co se stalo, žes byla odsouzená do vyhnanství? Čeho se může dopustit vypravěčka dávných příběhů, aby ji můj otec kvůli tomu vyhodil z Dsônu?“

	„Tvůj otec s matkou… vypátrali část pravdy o Sémainině vraždě. Nás všechny, kteří jsme lhali, poslal Aïsolon do Phondrasônu, abychom vás našli a předali vám zprávu, že se smíte vrátit domů.“

	Tirîgonovy oči se zúžily na tenoučké, výhružné čárky. „Co to znamená, že znají pravdu?“

	„Vědí, že Sisaroth a Firûsha nebyli těmi, co zavraždili Sémainu a celou její rodinu, ale že tu vraždu spáchal neznámý alf, po němž teď v Dsônu pátrají. Tvoje matka byla velice… tvrdošíjná.“

	Mladý alf zbledl. „Tvrdošíjná?“

	Ta zpráva se k nim dosud nedostala. „Pustila se do vlastního pátrání a byla i u mě. Vyslýchala nás jednoho po druhém a… no ano. Pak byla mrtvá.“

	Tirîgon se nad ní prudce naklonil. „Mrtvá? Nějaká nehoda?“

	Acòrhia potřásla hlavou, nakolik to jen šlo. „Předpokládá se, že to byl najatý vrah. Musel se za ní štvát přes půlku Dsônu a zanechával po sobě krvavou stopu. Nakonec dohonil tvoji matku v podkroví jednoho domu a tam ji ubodal. Pokusil se po sobě zahladit stopy, ale to se mu nepodařilo. Aïsolon sám pokračoval ve vyšetřování, které tvoje matka započala. A… nakonec při výslechu zlomil Wènelona. Ten mu prozradil, že mi jeden neznámý alf dal pro nás všechny hromadu peněz a že nám hrozil smrtí, kdybychom něco prozradili.“

	Rysy v Tirîgonově obličeji strnuly. „Mrtvá,“ opakoval tiše.

	Acòrhia litovala, že mu musela přinést tuto zprávu. Taky bych si přála, abych ti mohla oznámit příjemnější novinky. „Tvůj otec nám všem dal jed, který dlouho působí, a špetku protijedu, aby měl jistotu, že budeme pospíchat, abychom se spolu s vámi brzy vrátili,“ pokračovala vypravěčka v líčení událostí. „Já jsem jediná, která dokázala dorazit až k vám. Iòsuntu zabil ten Karderijec.“ Zvedla pravou ruku a pohladila ho po tváři. „Je mi líto toho, co potkalo tvoji matku.“

	Tirîgon se pomalu a nejistě zvedl, jako by najednou výrazně zestárl. „Našel se její vrah?“ pronesl tak tiše, že ho téměř neslyšela.

	„Ne. Alespoň do doby, než jsme byli poslaní do vyhnanství, se jim ho nepodařilo vypátrat.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Ve Phondrasônu plynou momenty nekonečna jinak než v…“

	„Jak je to dlouho, Acòrhie?“ rozkřikl se na ni Tirîgon, popadl ji za ramena a zatřásl jí. „Vzpomeň si! Dva, čtyři nebo…“

	Vlny bolesti se jí prohnaly hlavou, bála se, že se jí hlava nafoukne a praskne. „Brzy poté, co jste odešli do vyhnanství,“ vychrlila ze sebe. „Varovala jsem tvého otce i matku, aby nic nepodnikali.“

	„U všech Bezectných!“ Tirîgon rozevřel prsty a sklesl na židli. „Co jsem to udělal?“ Nepřítomně se díval na alfku, jako by ji vůbec nevnímal. „Můj plán…“

	„Tvůj plán byl dobrý. Hodně alfů mělo radost ze Sémaininy smrti,“ snažila se ho Acòrhia povzbudit. „Nikdo nemohl tušit, že se tvoje matka nenechá zaslepit důkazy a výpověďmi svědků.“

	Alfův pohled se rozestřel, oči přeskakovaly sem tam. „Nechtěl jsem nic jiného než dosáhnout v životě něčeho velkého. Spolu se sourozenci. Ve Phondrasônu se z nás měli stát neomezení vládci, a zpočátku všechno běželo víc než dobře,“ říkal tupě jakoby sám pro sebe. „Měli jsme pevnost, vojsko, dobývali jsme jiné jeskyně, ale potom… Karderijci, žadár… a teď,“ otočil hlavu a pohlédl na Acòrhii, „jsi mi přinesla tu děsivou zprávu o smrti mojí matky.“

	„Já za to nemůžu.“ Lítostivě se na něj podívala.

	„Kde jsem nabral tolik drzosti?“ vyrazil zoufale. „Jakým právem jsem chtěl donutit sourozence pomocí zosnované vraždy a falešných svědků k tomu, aby mě doprovodili do Phondrasônu? Měl jsem jít sám. V naprosté tajnosti. Potom,“ z očí se mu řinuly černé slzy, „by nebyla moje vina tak velká a neodpustitelná.“

	„Nebylo tvojí vinou, že matka…“

	„Ale bylo. Opravdu, bylo to mojí vinou! Znal jsem ji a musel jsem vědět, že nepovolí. Pojistka, již jsem vytvořil, abych se zabezpečil proti zrádným svědkům, zafungovala a obrátila se proti těm, které miluji.“ Tirîgon si setřel tmavé slzy. „Musím se okamžitě vrátit do Dsônu.“

	„To by mi přišlo velice vhod. Moje zásoby protijedu se blíží ke konci. Kromě toho je Phondrasôn opravdu hrozné místo. Jak jsi přišel na myšlenku, že bys spolu se sourozenci vybudoval v těchhle jeskyních novou říši?“

	„Čeho jsem tak mohl dosáhnout v Dsônu? V říši, která čeká a pořád jen čeká, až se něco stane? Já jsem se chtěl stát vládcem a podělit se o tuto moc s bratrem a sestrou.“ Tirîgon se zvedl. „Byla to chyba. Celý plán byla hrozná chyba. Musím napravit, co se ještě napravit dá.“ Otočil se ke dveřím.

	„Myslíš, že tvůj otec ještě žije?“ vyklouzlo Acòrhii z úst.

	Tirîgon strnul. „Neměl by?“

	„Vzpomeň si na pokyn, který jsi vydal, aby ses pojistil. Kdyby ani Aïsolon nepřestal pokračovat v pátrání, postihne ho stejný osud jako tvoji matku.“ Acòrhia viděla, jak se alf otočil a vrátil se k její posteli. Má… příšerný pohled! Přepadl ji strach. „Nedávej mi za to vinu!“

	„Ty jsi ho mohla zastavit!“

	„Jak? Neřekl jsi mi, jak se jmenuje!“

	„Protože já taky neznám ani jeho jméno, ani jeho tvář. Popsal jsem ti ale prsten, který nosí, a způsob, jak můžeš jeho nositele najít.“ Tirîgon se na ni shora upřeně díval. „To je jedno. Musím se vrátit, abych otce zachránil.“ Vytrhl alfce zpod hlavy polštář. „Postarám se, aby se v Dsônu dozvěděli o tvých hrdinských činech a jak jsi mé sestře zachránila život. Jiné příběhy budou vyprávět o dalších věcech, které jsi vykonala a jichž jsi ve svém životě dosáhla, a udělají z tebe legendu.“

	„Co…“ Acòrhia se snažila vykroutit alfovi, který jí zakryl polštářem obličej a pomalu na něj tlačil. „Ne, ne! Já jsem ti v tom tvém komplotu věrně sloužila!“

	„Já vím, má milá. Doba, kterou jsme spolu prožili, byla moc hezká, ale nemůžu si dovolit, aby ti z úst vyklouzlo nějaké neuvážené slůvko. Podlehla jsi svým zraněním. To se občas stává. Bezectní nebývají milosrdní.“ Tirîgon přitlačil zraněné alfce hrubou látku na ústa a na nos. „Věř mi: já to skutečně vím až moc dobře.“

	Ne! Ne! Acòrhia se ze všech sil, které jí ještě zbývaly, snažila bránit.
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	VII.

	Měj na paměti, že světla je zapotřebí,

	abychom se chránili před temnotou.

	 

	Ale co s těmi,

	kteří jsou od narození slepí

	a kteří se temnoty

	neobávají?

	 

	Můžu ti prozradit, že:

	to jsou ti nejnebezpečnější.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Jsem hrozně zvědavý, jestli nám vyjde pokus s vyvoláním ducha z poslepované lebky. Sisaroth viděl, jak Tirîgon vychází z ubikace pro nemocné se zaraženým, sklíčeným výrazem ve tváři. „Právě jsem chtěl za tebou zajít. Přenesme Acòrhii nahoru do paláce, aby nám posloužila jako oběť.“ Celé tělo ho svrbělo. Jeho vášnivá touha stát se knězem Bezectných nabyla nenadále mnohem většího významu. Cítil se velkolepě. „Potom si vymyslíme nějakou historku o její smrti. Jsou rány, které jsou mnohem závažnější, než jak na první pohled vypadají.“

	„Řekl jsi naprostou pravdu, bratře.“

	„Ty myslíš…“ Jeho mysl se zřítila z výšin do hlubokého údolí zklamání.

	„Ano. Přímo před mýma očima podlehla svým zraněním. Nikdo tomu nemohl zabránit, šlo to moc rychle.“ Tirîgon skutečně vypadal zaraženě a nezvykle otřeseně. „A plně s tebou souhlasím: nemáme ve Phondrasônu co dělat. Acòrhia mi posledním dechem sdělila, že vaše vyhnanství je definitivně zrušeno. V Dsônu je v plném chodu pátrání po Sémaininém pravém vrahovi.“

	Zrušeno? Sisarothův mozek se vznesl k novému letu do výšin, když konečně pochopil vyřčená slova. „Je to pravda?“

	„Tak jsem to pochopil. Prozradila mi, že za námi vyslali posly, ale pak odešla do konečna a nic víc mi už nestačila vysvětlit.“ Tirîgon si setřel z očí slzy. „Postavíme se Karderijcům a vyhladíme je, aby nám při návratu nemohli vpadnout do zad, a potom odsud zmizíme. Chci opět vidět otce.“

	„Matku určitě taky.“ Sisaroth se divil, jak se jeho bratr, který jinak vždycky jednal jenom podle toho, co mu napovídalo strategické myšlení, najednou nechává řídit city. Ta zpráva z Dsônu ho hrozně sebrala. „Neočarovala tě Acòrhia?“

	„Promiň, že se mnou tak cloumají city.“ Tirîgon polkl, bojoval sám se sebou, aby se ovládl. „Otevřela mi oči, abych viděl, co je skutečně důležité. Ale myslím si, že dobrá zpráva, kterou nám přinesla, vám docela vynahradí ztrátu jedné oběti pro Shëidogîse.“

	Společně kráčeli k paláci.

	Příští alf, který k nám dorazí, nebude podléhat smrtelné kletbě. „Prozradila ti cestu, kudy se dostaneme na povrch?“ zeptal se Sisaroth. „Chceme se vrátit zpátky, já vím. Ale aniž bychom znali cestu…“

	„Žadár jednu zná.“

	„Alespoň to tvrdí.“

	„Zeptáme se ho. Nebo ho donutíme, aby nám ji prozradil. Marandëi bude konečně moct ukázat, čeho je schopná.“

	Teď se Sisaroth ještě více podivil nad bratrovým chováním. Tirîgon byl nečekaně připravený vyrazit bez otálení a důkladného plánování proti nepříteli, který měl k dispozici nedobytnou pevnost a tisíckrát více vojáků než oni. Co mu řekla, že je tak posedlý návratem, když předtím tady chtěl za každou cenu vládnout? „Co je s tebou?“ Zastavil se. „Co ti Acòrhia řekla, že tě najednou vůbec nepoznávám?“

	Tirîgon zpomalil krok.

	„Promiňte,“ zaznělo jim najednou za zády. „Mám pro vás zprávu.“

	Sisaroth uviděl, jak za nimi běží po cestě gardista a v pravé ruce svírá nějakou ruličku. Vyšel mu vstříc. „Kdo ti to dal?“

	Alf mu ruličku okamžitě podal. „Ten samý podzemšťan, který vás už jednou navštívil. Řekl, že uvnitř je pokyn od jeho mistra a že vás mám od něho naposledy pozdravovat, protože sem už znovu nepřijde.“

	Přispěchal k nim Tirîgon. „Je už dlouho pryč?“ zeptal se rozčíleně. „Dal ti naše meče?“

	„Ne, žádné meče neměl. Potřeboval jsem nějakou dobu, než jsem od brány došel až k vám dvěma.“

	Takže ten malý horský červ dělá, co vyhlašoval. Sisaroth vytušil bratrovy myšlenkové pochody. „Nech to tak. Podzemšťan by nás nikdy nevzal s sebou. Nenáviděl sice svého mistra, ale nezavedl by nás ani do Dsônu, ani do Tark Draanu, ale do zkázy. Jednoznačně prohlásil, že nás považuje za nepřátele.“

	Tirîgon procedil mezi rty kletbu. „Bylo by to až moc krásné,“ zahučel a chtěl se rozběhnout. „Možná ho ještě dohoním.“

	„Počkej.“ Sisaroth otevřel uzávěr a vytřásl z ruličky vedle jedné spony do šatů i pergamen, který rozložil a přelétl očima. Byl sepsaný jazykem alfů bez jediné chybičky a nesl nadpis Mám k vám důvěru. Šperk neznamenal nic jiného než připomínku a zároveň i hrozbu.

	Náš první úkol. Přichází v nevhodnou dobu. „Bratře, pojď. Čekají nás důležitější věci než Tungdil. Musíme se poradit s Firûshou.“ Sroloval list a společně vešli do paláce.

	Gardista zasalutoval a vrátil se na stanoviště.

	Tirîgon rozladěně šlapal vedle bratra do schodů. „Navrhuji, abychom na tu misi s sebou vzali i Marandëi. Bez ohledu na to, co máme pro žadára vykonat, ona s tím udělá krátký proces. Tím dřív se pak budeme moct postarat o Karderijce a náš návrat.“

	„Vždyť vůbec nevíš, co po nás žadár chce.“

	„Neexistuje nic, co by cîanai nedokázala vyřešit. S výjimkou toho, že by podle vlastních výpočtů stavěla věž,“ odvětil bratr suše.

	„Ze které ji pak osvobodím.“ Sisaroth se musel zasmát.

	Svolali Firûshu, Crotàgona, Marandëi a Tossàlora a všichni se setkali v knihovně.

	Skutečnost, že Acòrhia zemřela, vyvolala obrovské zklamání, zejména cîanai měla pocit, jako by se jí zhroutil svět. Ale když jí Tirîgon vysvětlil, že příští nováček se nedočká ochrany v podobě přísahy a bude moci být obětován, potěšeně se usmála. Uložila lebku do malé skříňky vyložené jemnými látkami a neustále ji nosila u sebe. S holí v ruce tak budila dojem, jako by se neustále nacházela na cestách.

	Firûsha zachovávala k těmto plánům mlčení. Dokonce ani zpráva, že jejich vyhnanství bylo zrušeno, jí na tváři nevyloudilo úsměv.

	Ona se toho artefaktu pořád bojí. Sisaroth ji objal rukou kolem ramen. „Uvidíš, že se Shëidogîs zanedlouho stane tvým přítelem a rádcem. Potřebujeme jeho ochranu, abychom přežili.“

	Sestra hlavou ukázala na skříňku. „Vezmeš ho s sebou do Dsônu?“

	„Samozřejmě,“ odvětil bratr. „Bezectní patří k našemu národu!“

	„Ale Nesmrtelní je zakázali uctívat tím starým způsobem!“

	„Neříkali jste, že Nesmrtelní jsou teď v Tark Draanu?“ nadhodila Marandëi s rukou položenou na skříňce. „A sice už hodně, hodně dlouhou dobu? Možná budou mít radost, když jim Shëidogîs bude chtít pomoci? Nebo v něm třeba najdou zalíbení alfové v Dsôn Sòmranu, kdyby se pomocí zázraků, které Bezectný vyvolá, výrazně zlepšila jejich situace.“

	„Můžeme o tom rozhodovat v některém z pozdějších momentů?“ vmísil se jim mrzutě do řeči Tirîgon. „Chtěl bych vědět, co po nás ten bastard chce.“ Vzal si od Sisarotha koženou ruličku a vytáhl z ní pokyny. „Ještě jednou musíme předstírat, že ho poslušně následujeme.“ Hlasitě přečetl, co po nich žadár požaduje.

	 

	Mám k vám důvěru.

	Posílám vás do oblasti Cjash, do trojitých jeskyní Whifis.

	V prostřední jeskyni žije tvor, kterému jsem před dávnou dobou prokázal laskavost a který mi dosud nesplatil dluh.

	Jméno té stvůry je Veyn, ale dávejte si velký pozor na jeho špičatý jazyk. Není to ani muž, ani žena, ráda říká pravdu a snaží se vám proniknout do myšlenek. Sami víte, že by mnohdy bylo lepší, kdyby pravda zůstala skryta v hlavách.

	 

	Veyn nosí stříbrný náramek a čelenku z tionia, spojenou s řetízkem z palandia. Z těchto věcí čerpá svou sílu, moc a převahu.

	 

	Vy jste mou prodlouženou paží, která pro mě vybírá dluhy: přineste mi Veynův rouhavý jazyk a ten šperk. Buďte rychlí, nikde se nezdržujte a rozhodně se nepouštějte do obchodů s obyvateli Whifisu.

	Jedná se mi výlučně o ten náramek a čelenku.

	 

	Tungdil vám ukáže cestu.

	Pospěšte si, přiblížíte se tím ke svému návratu do Dsônu nebo na jakékoliv jiné místo mimo Phondrasôn.

	 

	Tirîgon hlasitě zaklel. „Podzemšťan měl být naším průvodcem? A já jsem ještě chtěl za ním pospíchat, abych ho zadržel. Kéž bych to jen udělal!“ Odhodil list na stůl.

	„Takže poputujeme nejdříve k žadárovi a řekneme mu, že mu jeho malý služebníček vypověděl věrnost,“ odvodil si Crotàgon.

	Sisaroth postřehl, že z ruličky vykukuje růžek dalšího papíru. Zatahal za něj a vylovil maličký lístek, na němž byl nakreslený hrubý plánek a popis cesty. To není žadárův rukopis. „Tungdil si přečetl, jaký úkol jsme dostali, a nechal nám tu mapku,“ prohlásil s úlevou.

	„Skvělé.“ Tirîgon se mezitím zvedl. „Vyrazíme. Sisaroth, Marandëi a já, to bude stačit. Zbytek zůstane tady a bude dávat pozor na palác a na pevnost. Až se vrátíme, domluvíme se, jakým způsobem budeme pátrat po shromaždištích Karderijců a jak je zničíme dříve, než na nás zaútočí.“ Bez otálení vyšel ven.

	V knihovně nejdříve zavládlo naprosté ticho.

	Nakonec se ozval Crotàgon. „Jeden se nestačí divit, že teď rozhoduje o všem sám.“

	„Bylo by to i moje rozhodnutí,“ přispěchal Sisaroth bratrovi na pomoc a také Firûsha přikývla na souhlas. „Odpusťte mu, že je tak rozrušený a chová se trochu jako neotesanec. Ta zpráva z Dsônu ho hrozně vzala.“

	„Neměl by se spíše radovat místo toho, aby se choval, jak se chová?“ Tossàlor zkoumavě držel před očima kousek kosti a tenkým perořízkem z ní odstraňoval vyčnívající hrbolek. Jen těžko se dokázal odloučit od práce. „Po tom, co se stalo v ubikaci mužstva, je skoro k nepoznání. Kde zůstala jeho rozvaha?“

	Jako kdybych to věděl! Sisaroth neměl na jeho otázku žádné vysvětlení.

	„Já si myslím, že za to může skutečnost, že se s námi a kvůli nám dobrovolně vydal do Phondrasônu a nyní konečně vidí toužebně očekávanou možnost návratu,“ vmísila se soucitně do hovoru Firûsha. „Stejně jako nám i jemu moc chybí rodiče a přátelé.“ Šťastně se rozhlédla po přítomných. „Není nádherné, že se brzy všichni vrátíme domů?“ Přitom neodolala a vrhla na skříňku opovržlivý pohled.

	„To určitě je,“ souhlasil Tossàlor. „Jsem zvědavý zejména na to, jak přijmou mě.“

	„Pochopil jsem tvoji narážku.“ Sisaroth se pousmál. „Jak jsem tebe i Crotàgona ujistil, my tři zapůsobíme na otce, aby ti udělil milost. Budeme opěvovat tvoje zásluhy. Nebude moct udělat nic jiného.“

	Nikdy by nepřiznal, že v nitru cítí pochybnosti. Umělcova podlá zvrácenost, míra jeho provinění a krutosti, to všechno mnohonásobně převyšovalo činy obyčejného vraha. Otec to bude mít těžké. Pro Tossàlora je ve skutečnosti lepší, když je tu ve vyhnanství. Čeká jenom na to, kdy dostane kosti pro svoje výtvory, bez toho, že by se musel obávat důsledků kletby.

	Zároveň věděl, že Crotàgon trvá na tom, aby vzali Tossàlora s sebou. Válečník v něm našel zalíbení, aniž by umělec jeho city opětoval. Protože Crotàgon byl mezi ostatními alfy velice oblíbený a dívali se na něj jako na tajného čtvrtého velitele, nemohla si trojčata dovolit obra rozhněvat.

	„To platí pro všechny, kteří nám ve Phondrasônu zachovávají věrnost,“ dodala Firûsha.

	Ostatní přikývli a tiše jí zatleskali na souhlas.

	„Myslíte, že vy tři zvládnete splnit žadárův úkol, nebo vás mám doprovodit?“ Crotàgon předvedl hru svalů.

	„Bude lepší, když zůstaneš u bojovníků s vědomím, že máš po boku Firûshu, která bude nás tři zastupovat. To pro případ, že by nečekaně udeřili Karderijci,“ odvětil Sisaroth po krátké úvaze. „Tirîgon měl dobrý nápad, když navrhl, aby nás doprovázela Marandëi. S její magií se nemusíme bát žádného protivníka.“ Zvedl se. „Brzy se zase uvidíme.“ Objal sestru. „Neudělej nám ostudu,“ prohodil s úšklebkem.

	„Jak by mohla?“ podotkl Tossàlor a prstem třel kost, na níž pracoval. „V případě útoku by nepřátele rozsekala na kusy a pak nám zazpívá strhující píseň o svém vítězství.“

	Alfové se rozesmáli. Sisaroth spolu s Marandëi vyšel z knihovny, aby si sbalili na cestu pár věcí.

	„Vezmu lebku s sebou,“ prozradila mu cîanai cestou.

	„Ty Firûshi nevěříš?“

	„Už jednou ji rozbila a udělala by to znovu. Vidím to na ní.“ Marandëi pevně svírala rukojeť, za kterou skříňku nesla. „Je rozumné, abychom vzali Shëidogîse s sebou. Představ si, že bychom cestou narazili na nějakého alfa, kterého bychom mohli snadno postrádat.“ Na rtech jí pohrával radostný úsměv. „Vím, že se k nám Bezectný zase vrátí! Cítím to! Tossàlorovi bychom měli za takovou mistrovskou práci postavit pomník.“

	Sisaroth v duchu viděl sestřin vyděšený, ustrašený obličej. „Firûsha nesdílí tvoje nadšení. Co přesně jí ta lebka provedla?“

	„Nic. Jinak by byla mrtvá,“ odsekla cîanai suše. „Chtěla ji zahnat na útěk, protože měla strach o svou existenci.“ Zastavila se a pohlédla alfovi do očí. „Věř mi, Sisarothe. Shëidogîs je schopen vyvolat u kohokoliv šílenství a připravit ho o rozum. Právě to by se stalo Firûshiným osudem − kdyby chtěl.“ Marandëi opět vykročila vpřed, stříbrný hrot její hole s rachotem narážel o podlahu. „Chtěl by ses stát knězem?“

	„Ano, to bych chtěl,“ vyhrkl alf rychle. „Já… jsem studoval všechny rituály.“

	Marandëi se přátelsky usmála. „Myslíš tím modlitby, které Nesmrtelní povolili ještě předtím, než ztratili víru v Bezectné a zapověděli všechno, co alfové činívali na jejich počest.“ Zamávala skříňkou. „Nedokážeš si vůbec představit, jak velkou moc má Shëidogîs. Zázrak se skleněným jezerem je jenom jedním z mnoha, které ještě přijdou. Představ si moc Bezectného jako nezkrotného upíra noci! Nádherný exemplář, plný síly a vzteku, který bezpečně nese svého jezdce bitvou a hravě drtí jeho nepřátele.“ V obličeji se jí objevil smutek. „Výnosy Nesmrtelných spoutaly tohoto překrásného upíra noci do řetězů, zavřely mu tlamu plnou ostrých tesáků, sebraly mu smrtelné blesky, obklopující jeho kopyta, a nenechaly mu nic než překrásnou srst.“ Poklepala horním koncem hole o skříňku. „Alfům v Dsôn Sòmranu vypadnou oči z důlků, až ho uvidí. Uvidíš, že s radostí přijmou jeho pomoc!“

	Sisaroth se téměř nemohl dočkat obětního rituálu, jímž by přivolali ducha Bezectného zpátky do lebky. Vnímal sice sestřin postoj a její káravý hlas, který nemluvil o Shëidogîsovi, ale o duchu či rovnou o démonovi, ale odsunul její námitky stranou. To, co tvrdila Marandëi, znělo velice přesvědčivě. Obětuju mu ty, kteří proti nám složili falešné svědectví. Všechny do jednoho! „Zasvětíš mě hlouběji do starých rituálů? Cesta k trojité jeskyni není zrovna krátká a koně by ji zvládli stěží. Mohla bys mě učit během pochodu!“

	„Má ty dobroto, Sisarothe! Připomínáš mi moje rané části nekonečna, kdy jsem plála vášní k Shëidogîsovi.“ Marandëi na něj kývla. „Ale dobrá, budu tě učit. Musíš se naučit, jak se k Bezectnému modlit a jak zpřetrhat řetězy, které ho poutají. My dva vrátíme našemu lidu pravou víru.“ Zabočila do své komnaty. „Na to, abych si sbalila věci, nebudu potřebovat moc času. Setkáme se u brány.“

	Sisaroth pokračoval v chůzi do odlehlejší části paláce, která patřila jemu.

	Co budou Nesmrtelní říkat na to, že přivedeme Bezectné zpátky? přemítal. Nevyvoláme tím v našem národě spor, který by mohl vést až k jeho rozštěpení?

	Vešel do prvního ze svých pokojů, odložil zbroj a svlékl si spodní oděv. Pak se umyl a oblékl si na cestu čisté šaty.

	Neopouštěly ho nerozhodné myšlenky, a tak se rozhodl, že ze všeho nejdřív zjistí, jak je ve skutečnosti Shëidogîsova moc velká. Bezectný mě musí nejdřív přesvědčit.

	* * *

	Phondrasôn

	Firûsha byla na strážnici. Od Karderijcova útoku nosila na sobě zbroj, kterou jí podzemšťan vyrobil a věnoval. Plechy a plátky železa ji těsně obepínaly, ale nepůsobily žádný hluk, zčernalý kov místy zdobený nenápadnými ozdobami byl mimořádně lehký.

	Prohrabávala věci obou mrtvých alfek, Iòsunty a Acòrhie. Poháněla ji zvědavost a naděje, že v batozích najde něco, co by znamenalo další povzbudivé zprávy z Dsônu. Prosím, nějaký lístek nebo dopis… mapu s trasou, kterou urazily.

	Jenže znalost cesty ven zemřela s oběma alfkami. Kromě dvou lahviček nebylo v batozích nic nápadného. Zvláštní bylo pouze to, že obě lahvičky byly chráněné koženým pouzdrem.

	Co může být uvnitř? Oba předměty našla u Acòrhie, jedna lahvička byla schovaná pod zbrojí, druhá v batohu.

	Firûsha odšroubovala uzávěr a opatrně přičichla k obsahu. Mírně olejnaté, s kalně zlatou barvou. Olej? Nechápala to.

	Co ji přimělo k hlubším úvahám, byly droboučké skvrny uvnitř Iòsuntina batohu a na jejím límci, které značně připomínaly neznámou kapalinu a měly i stejnou barvu. Fiólu, která by k nim patřila, však nebylo nikde vidět.

	Vzklíčilo v ní podezření, že si Acòrhia vzala Iòsuntinu fiólu. Před zápasem s tím Karderijcem? Ale k jakému účelu? Proč byla ta lahvička tak důležitá? To stavělo hrdinnou alfku do zcela jiného světla. Kromě toho si byla Firûsha jistá, že mrtvou již v Dsônu jednou viděla. Nebyla to nějaká známá osobnost? Při jaké příležitosti jsem se s ní potkala?

	Dveře za ní se s lehkým zaskřípěním otevřely.

	„Promiň, že tě ruším,“ pronesl Crotàgon, když se k němu otočila. „Ale máme tady jednoho nováčka.“ V obličeji se mu zračil vnitřní neklid a starosti.

	Nováček, který bude brzy obětován té lebce. Firûsha poznala, že se obrovi honí v hlavě podobné myšlenky. „Myslíš, že bychom ho měli poslat pryč?“ Odmítnout ve Phondrasônu přijetí příslušníkovi vlastního národa se jevilo jako krutost, ale zachovalo by mu to život. Alespoň na přechodnou dobu.

	„Měla by ses s ním přinejmenším pobavit. On… přichází z Dsônu, ale není vyhnanec,“ odvětil alf.

	„Jsi si jistý, že to není Karderijec?“

	„Jenom kvůli tomu, aby nás zmátl, by si žádný tvor nezpůsobil takové rány.“

	„Potom otec možná vyslal dalšího dobrovolníka, aby nás hledal.“ Zvedla se a odešla s Crotàgonem, který se vyhýbal jednoznačné odpovědi, ale něco si nespokojeně bručel pod nos. „Nebo ne?“

	„Ne. Ale to si musíš vyslechnout sama. Přivolal jsem k tomu i Tossàlora, pokud ti to nevadí. Já vím, že on…“ Crotàgon přemýšlel. „Vy všichni si myslíte, že není k užitku, protože se odmítá zapojit do strážní služby nebo do válčení. Ale má velice bystrý mozek. Ostřejší než nůž.“

	Firûsha mu položila ruku na široká záda. „Ráda si vyslechnu jeho radu.“ Pokud mi nepůjde po kostech.

	Znovu vešli do nemocničního křídla, kde ležel v zakrvácené posteli alf. Z prostěradla odkapávaly rudé kapky a vytvářely na podlaze malé loužičky. Byl tak zmrzačený, že se brzy odebere do konečna, to alfka postřehla na první pohled. Obvazy byly prosáklé krví, krvácení se vůbec nedařilo zastavit.

	Když Firûsha spolu s obrovitým alfem dorazila k Draïlorovi a Horogònovi, oba léčitelé se právě radili. Kožené zástěry měli nasáklé krví, pocházející z těla nově příchozího.

	„Dobře, že jsi přišla. Obávám se, že nebude dlouho při vědomí,“ prohlásil Horogòn tlumeným hlasem. „Rány, které mu zasadili, pocházejí z otrávených zbraní. Ani podvázání tepny tlakovým obvazem nejspíš nepovede k úspěchu. Podáváme mu nápoj, který tlumí bolest. Jestli se chceš od něho něco dozvědět, musíš si pospíšit.“

	Firûsha přistoupila k lůžku. Přitom musela projít krvavými loužemi, podrážky jejích bot zanechávaly na kamenech rudé otisky. To určitě není žádný karderijský zvěd.

	Neznámý alf přišel o obě ruce, o jednu těsně pod loktem, o druhou uprostřed nadloktí. Rána v levém stehně musela proniknout až ke kosti, popáleniny ho připravily o oděv a kůži na pravé straně trupu. Obličej měl zdeformovaný a nateklý, z hlavy mu vypadávaly celé chumáče šedivých vlasů.

	Zázrak, že ještě žije. „Statečný bojovníku,“ pozdravila ho a kývla na něj, „vítej u nás. Já jsem Firûsha a spolu se svými bratry velím této malé říši našeho národa. Ten, kdo ti to udělal, ať to byl, kdo to byl…“

	„Ty jsi Firûsha?“ Alf na ni udiveně pohlédl. „Ach, kdyby se tak Aïsolon dověděl, že jsem našel jeho dceru. Já se jmenuju Naïgonor. Patřil jsem k mužstvu na hradbách a znal jsem tvého otce předtím, než…“ Rozkašlal se a prosebně na ni pohlédl. „Musíš zachránit ostatní!“ zasípal. Prostředek, který mu léčitelé dali proti bolestem, přestával účinkovat.

	„Ostatní?“ Myslí ostatní posly?

	„Obyvatele Dsôn Sòmranu,“ vydechl. „Byli jsme…“ Přepadly ho křeče, zoufalstvím mu z očí vyhrkl proud žhavých slz.

	Přestože by ho Firûsha nejraději popadla a pořádně jím zatřásla, aby se dozvěděla víc, sedla si bez ohledu na krev na postel těsně vedle něho a pohladila ho po slepených vlasech. Existuje jeden prostředek, který má lepší účinky. Opatrně pozvedla hlas a zazpívala píseň, kterou se naučila od matky.

	Tóny písně měly na Naïgonora uklidňující účinek. Brzy začal dýchat hlouběji. Z pohledu se mu vytratil smrtelný strach. Opět se mu vrátil jasný, nezkalený rozum.

	Firûsha zazpívala další dvě strofy, aby mu na delší dobu vrátila klid. To musí stačit. Už to déle nevydržím. „A teď vyprávěj,“ požádala ho.

	„Je to… už dávno. Chvíli poté, co jste vy tři odešli, zničilo část města takové zemětřesení, jaké tu nikdy předtím nebylo. Strhlo v Dsônu více než třetinu domů, pohřbilo obyvatele, kteří v nich žili, i alfy, kteří tou dobou byli na ulicích. Přitom se v severní části hradeb vytvořila široká trhlina,“ vyprávěl Naïgonor. „Trosky hradeb, které spadly dovnitř, napáchaly další škody. Bylo to příšerné!“

	Matka! Firûsha byla jako opařená. Ruka, která až dosud hladila alfovu zmučenou hlavu, se pohybovala čím dál pomaleji.

	„Ještě jsme měli plno práce, jak jsme v troskách a na dně kamenolomu pátrali po těch, co snad přežili, když se tam najednou objevila obrovská horda óarců a trolů. Slyšeli nebo viděli, co se stalo s našimi hradbami.“ Na Naïgonorovi bylo vidět, jak při vyprávění trpí. „Nedokázali jsme tu širokou trhlinu udržet proti takové mase bestií. Přemohly nás a vpadly do Dsônu. Nejdříve jsme se snažili postavit v ulicích a na náměstích barikády. Jenže nikdo nevěděl, kde vězí Aïsolon, jenom on by byl schopný zorganizovat účinný odpor. Tak se boj převaloval z místa na místo, nepřátelé nás rozprášili do jednotlivých ulic. Nakonec padlo rozhodnutí, že raději utečeme do Phondrasônu a tam se shromáždíme, než aby nás bestie v Dsônu všechny pozabíjely.“

	Firûsha se roztřásla. Takové novinky jsem nechtěla slyšet. Otec určitě ještě žije. On… „Takže takhle tě zřídili trolové?“

	„Ne. Odhaduju, že se nám podařilo shromáždit asi tak čtyři tisícovky alfů. Táhli jsme chodbami Phondrasônu. Dlouhou dobu nás nikdo neobtěžoval, a když nás někdo napadl, vždycky jsme nepřátele zničili. Ale potom se mezi nás vmísili tvorové, kteří nás zabíjeli pouhým dotykem a pak na sebe vzali podobu zavražděných.“

	Karderijci. Ach, Bezectní, jak jste to jenom mohli dopustit? Firûsha potlačila slzy. Měla pocit, že jí vnitřnosti ztuhly mrazem, ztratila cit v prstech. Copak můj národ nemá vůbec žádnou naději? Kam se mám s bratry vrátit? Vše je ztraceno!

	„Zaujali místa našich velitelů a vlákali nás do pasti.“ Naïgonorovy oči se úpěnlivě upřely na Firûshu. „Drží naše lidi namačkané v jakési ohradě jako dobytek.“

	V alfce vzklíčila naděje. „Je mezi nimi i můj otec?“ Firûsha pochopila, co se přihodilo těm, kteří přežili zničení Dsônu. Karderijci natrefili na nepřipravené protivníky.

	„Ne. Už jsem ho nikde neviděl. Naposledy v Dsônu.“

	To neznamená, že je mrtvý. Zakázala si však cítit příliš velkou úlevu. Pro svou vlastní ochranu. „Kolik našich je ještě naživu?“

	„Když jsem utekl, nebylo jich více než šest set.“ Naïgonor vyčerpaně zavřel oči, krční tepna tepala čím dál pomaleji. „Musíš je zachránit, nebo je ty stvůry zabijí.“

	„A co matka?“ Firûsha viděla, že alf přestává na její slova reagovat. „Naïgonore! Co je s mou matkou?“

	Alf však už víčka nezvedl. Srdce se mu definitivně zastavilo.

	Musím zajatce zachránit. Firûsha zvolna vstala z postele, zbroj měla potřísněnou válečníkovou krví. Nečekaně na ni připadl obrovský úkol. Pohlédla na Crotàgona. „Prozradil ti Naïgonor, kde naše lidi najdeme?“

	Obrovitý alf přikývl. Zpráva, kterou se doslechl, jím důkladně otřásla. „Dal mi přibližný popis. Můžu to dohledat na Sisarothově mapě.“ Zdálo se, že není jejími plány nijak nadšený. „Vím, co bys chtěla podniknout. Ale je nás příliš málo, Firûsho. Kdyby na nás zaútočila armáda Karderijců…“

	„…bezpodmínečně a zcela nutně bychom potřebovali těch šest set alfů, které drží v zajetí,“ skočila mu do řeči. Rozhodla se. Každé váhání nás může stát cenné alfské životy. „Dej mi padesát nejlepších. Ty zůstaneš tady a budeš střežit pevnost.“

	Pokud počítala s tím, že její učitel začne něco namítat, překvapila ji jeho reakce. Místo protestů pouze přiložil ruku k bradě a mnul si ji, přičemž si ji měřil pronikavým pohledem. „Tvoji bratři mě zabijí, pokud se ti něco stane. Takže tě ne zcela nesobecky prosím, aby ses vrátila ve zdraví.“ Podíval se na ni jako mistr na žáka, který se pouští do poslední rozhodující zkoušky, než se sám stane mistrem. „Jdu ti do mapy zakreslit trasu.“

	Firûsha pohlédla na mrtvého, slyšela tiché odkapávání, s nímž dopadaly poslední zbytky krve z nasáklého prostěradla do loužičky na zemi. „Neodešel jsi do konečna zbytečně. Dostali jsme tvoji zprávu a pomstíme tě.“

	Opustila nemocniční křídlo a snažila se uklidnit rozbouřené nitro. Na prvním místě stála nutnost zachránit ty, co přežili. Někdo z nich jí určitě bude schopen poskytnout přesnější informace o matce a otci.

	Možná už jsem sirotek a nemám vlast, do níž bych se mohla vrátit. Pořád se ještě třásla, nečekaně se jí podlomila kolena. Poznání ji zasáhlo s prudkostí řítící se skály. Rozvzlykala se a opřela se o zeď. Co budu dělat? Co budeme dělat?

	Firûsha se dívala do prázdna.

	Od okamžiku, kdy se ocitla ve vyhnanství, ji spalovala touha vrátit se do Dsôn Sòmranu a sevřít otce i matku v objetí. Jestli mi bohové odepřeli přízeň, nic mi nezbylo. Nic kromě bratrů.

	Zničehonic se jí zvedl žaludek a několikrát se vyzvracela.

	Firûshi bylo špatně, třásla se od hlavy k patě. Potřebovala nějakou dobu, než se odlepila od zdi a dokázala položit nohu před nohu. Nepřítomně jako náměsíčník kráčela od strážnice k paláci.

	Protože neměla odvahu příliš dlouho přemýšlet o tom, co jim přinese budoucnost, zapudila všechny plány sahající dál než k osvobození zajatců. Kromě toho si bude muset promluvit se Sisarothem a Tirîgonem. Budou stejně šokovaní jako já.

	Překvapilo ji, když zjistila, že je u vchodu do paláce již netrpělivě očekávaná.

	V hale stálo deset gardistů, kteří obklopili dva špínou pokryté, vychrtlé nováčky. Mířili na ně hroty oštěpů.

	Firûsha se zastavila. „Co to má znamenat? Proč nebyli…“ Potom jednoho z nich poznala. Spěchala k němu blíž. „Gàlaidone? Jsi to skutečně ty?“

	Ve Firûshině nitru sváděly city mezi sebou krutý boj. Před ní stál první sytràp, který ji tehdy nemilosrdně odvedl z domu a hodil přes hradby. Neprávem. Jeho příchodem začala všechna ta hrůza.

	Zároveň jí jeho přítomnost přinášela jistou úlevu, protože byl dobrým přítelem jejího milovaného otce. To, že se tu v tomto okamžiku objevil, mohlo znamenat jenom dobré zprávy. Poslal ho, aby nás hledal? Už se ten vražedný komplot vysvětlil?

	„Jsem to já, kouzelné hrdélko,“ odpověděl plavovlasý alf radostně, i když na něm bylo vidět, jak bojuje se slabostí. Pravou ruku měl omotanou obvazem, z něhož prosakoval hnisavý výměšek. „Velebím Inàste za to, že jsem tě našel.“ Chtěl popojít dopředu, ale hroty oštěpů se ani nehnuly.

	„Dávej pozor, Firûsho,“ varoval ji jeden z gardistů. „Mysli na to, jak se Karderijci umí proměňovat. Přivedli jsme je sem, protože on přísahal, že může dokázat, že je opravdu Gàlaidon, jakmile si bude moci promluvit s některým z trojčat. Uvedl mnoho podrobností, které se nedají zjistit tím, že někdo na sebe vezme podobu alfa. Ty a tvoji bratři ho znáte nejlíp. Ty to dokážeš posoudit.“

	To hned zvládnem. Firûsha pohlédla na Gàlaidona. „Když můj otec oslavoval svou stou část nekonečna, kde jsem byla já?“

	„V jedné kleci. V pevnosti,“ upřesnil Gàlaidon s úšklebkem.

	„A proč?“

	„Protože si chtěl ověřit, že se z ní nedá uniknout.“

	„A k jakému účelu ta klec sloužila?“

	Gàlaidon se zasmál. „K chycení óarca. Chtěli jsme na něm vyzkoušet nové hroty šípů a prozkoumat rány, které železo v těle zanechává.“

	Firûshu tím téměř přesvědčil. „Jak mi říkal?“

	„Kromě oslovení dcero a zlaté hrdélko?“

	„Měl ještě jeden, zcela zvláštní výraz.“

	Gàlaidon se zeširoka usmál. „Moje hvězdička s modrýma očima.“

	Je to on! Důvěrně známá něžná, lichotivá slova, která jí tak dlouho chyběla, zapudila nepříjemné pocity, které v ní mohla jeho přítomnost vyvolat, a připomněla jí skvělé, radostné vzpomínky na domov. Firûsha dovolila, aby v ní převládla radost nad tímto setkáním. Dala gardistům znamení, aby nechali alfa projít, a sevřela ho v náručí. „Jsem ráda, že tě vidím. To, co jsi tehdy udělal, ti budiž odpuštěno. Naše odsouzení byla chyba, byl to komplot, na který otec naletěl. Nemohl jsi jinak než poslat nás do vyhnanství,“ pronesla nahlas, aby rozehnala poslední stíny pochybností. „Doslechla jsem se o Dsônu příšerné zprávy.“ Shrnula, co se dozvěděla od Naïgonora. Gàlaidon tyto děsivé události jen potvrdil. Obávala se otázky, kterou musela položit: „Kde je můj otec?“

	„Naposledy jsem ho viděl v Dsônu na strážnici. Potom se utrhl svah a sklouzl do údolí. Pevnost pod ním byla z větší části úplně pohřbená. Doufám,“ vyprávěl, „že unikl smrti. Dokud nebudeme stát před jeho mrtvolou, neměli bychom s jistotou předpokládat, že je po smrti.“ Konejšivě ji pohladil po černých vlasech.

	„A moje matka?“

	„Nevím.“ Gàlaidon ukázal na neznámého alfa, jenž stále ještě stál obklopený nabroušenými hroty oštěpů. Měl na sobě podobnou zbroj jako první sytràp, navíc měl na zádech velký batoh. Dlouhé, tmavě hnědé vlasy působily nepěstěným dojmem. „To je alf, kterého jsem potkal cestou. Zbavil mě dotěrných barbarů, kteří byli velcí a širocí jako stromy a oblékali se do zvířecích kůží. Jejich zbraně připomínaly kosy.“

	Firûsha si důkladně prohlédla nováčka, který se jen s námahou držel zpříma. To má na levé ruce inkoust? „Nevypadá zrovna jako lepší válečník než ty.“ Přitáhla Gàlaidona k sobě, aby měl ucho přímo u jejích rtů. „Víš, že Karderijci ovládají umění vzít na sebe podobu toho, koho zabili?“

	„Gardisté to naznačili.“

	„Jak si můžeme být jistí, že to není špeh, který má u nás vyzvídat? Teprve přednedávnem jsme tu měli podobný případ s jedním z nich.“ Firûshu nenapadalo nic, čím by mohli cizince prověřit, aby měli naprostou jistotu. „Necháme ho za mřížemi, dokud se moji bratři a já nevrátíme.“ Pohlédla na Gàlaidonovu ovázanou ruku. „Není ta rána zanícená?“

	„Uzdravuje se, ale ještě je citlivá. Pro alfa, který dává přednost boji pravou rukou, to není nic potěšitelného.“

	„Máme tu dobré léčitele. Oni se o tebe postarají.“ Firûsha se obrátila ke gardistům. „Zaveďte toho alfa do…“

	„Jmenuji se Carmondaj,“ přerušil ji neznámý. „Možná jsi o mně už slyšela.“

	„Ty?“ Firûsha tomu nedokázala uvěřit. Jak se sem dostal? On nežil v Dsônu. Každý alf znal jméno mistra slovem i obrazem, který doprovázel Sinthorasovo a Caphalorovo první tažení do Tark Draanu. Měla ráda jeho příběhy o hrdinech a jejich bojích. Nyní jsem sama v jednom takovém příběhu. „Tomu můžu jen stěží uvěřit.“

	Alf zakoulel očima. „Kterou ze svých básní ti mám zpaměti přednést, co ti mám povyprávět o Tark Draanu nebo co jiného bych měl udělat, abych po svém dlouhém putování tímto prokletým, magií prosyceným místem plným démonů neskončil ve vlhké cele?“

	Firûsha udiveně sklopila hlavu. „Ty chceš opravdu být mistr obrazem a slovem? Ten, kdo stvořil Dsôn Balsur? Alf, který se podílel na prvním tažení do Tark Draanu a zachoval ho pro budoucnost?“ Pochopila, co to znamená, že se tady najednou objevil, odsud existuje cesta do Tark Draanu! Můžeme se všichni vydat za Nesmrtelnými, pokud je to, co říká, skutečně pravda.

	„Ne, já jím nechci být. Já jím jsem,“ odvětil Carmondaj. Do hlasu se mu vloudily nevrlost a podráždění. „A rád bych si dopřál koupel.“

	Neměla čas, aby se zdržovala dalšími průtahy. Ve hře jsou alfské životy. Firûsha ohrnula rty. „Je mi líto, ale budeš muset mít strpení. Je třeba zachránit naše lidi.“ Firûsha nařídila zavést Carmondaje do cely a Gàlaidona do ubikací. „Promluvíme si později,“ rozloučila se.

	„Kde jsou tvoji bratři?“ zavolal za ní Gàlaidon, zatímco si Carmondaj hlasitě stěžoval na nepřátelské zacházení. Hroty oštěpů však na něj neúprosně dál mířily.

	„Brzy se vrátí.“ Firûsha pospíchala pryč. Crotàgon ji na nadcházející bitvu dokonale připravil. Je na čase, abych zabořila meč do těl našich nepřátel!

	Firûsha převzala od učitele mapu a vyrazila s padesáti nejlepšími válečníky a válečnicemi, aby osvobodili příslušníky vlastního národa.

	Zabije přitom každého Karderijce i všechny ostatní nepřátele, které cestou potká. Jejich útok nesmí nikdo přežít.
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	VIII.

	Natři si čepel, až zčerná,

	nebude vidět, jak se třpytí.

	 

	Pomaluj si obličej, až zčerná,

	nebude vidět, jak září.

	 

	Nechť se tvá duše zbarví tak, až zčerná,

	a tím, koho bude temnota poslouchat, budeš ty.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	„Whifis je skutečně peklo v samotném pekle.“ Tirîgon se zadíval na kamenné útvary připomínající kokony, které se volně vznášely v obrovské kaverně. Cítil, jak se v ní zachvívá vzduch, cítil šimrání na kůži. Jsme obklopení magií. „Jaký může mít průměr?“

	„Nejméně jednu míli.“ Sisaroth vykoukl zpoza skalního výklenku, který je chránil před nepřátelskými pohledy.

	„Mně připomíná hnízdo.“ Marandëi odložila skříňku s lebkou na zem a zahleděla se na jejich cíl, vzdálený od nich necelých sto kroků.

	„Uvnitř se bude nacházet druhý kokon s Veynem, kterému máme ukradnout ten šperk.“ Tirîgon zpozoroval točité schodiště, bez zábradlí i středového sloupku, které se vinulo vzhůru jako vzpínající se had. Jeden kamenný schod následoval za druhým a na každém kroku postával strážce se štítem a oštěpem v rukou.

	Jeho myšlenky se nechtěně zatoulaly k Esmonäe. Chyběla mu. Sotva si pomyslel, že by jim jako nadaná nájemná vražedkyně mohla nesmírně pomoci, okamžitě se v něm ozvaly i city, které k ní pociťoval. Přestože se Tirîgon ze všech sil snažil zasypat hluboké brázdy, které v něm alfka a její smrt vyryla, dařilo se mu to jen ztěžka. Jizvy se neustále znovu a znovu rozevíraly. A krvácely.

	Jediné, co mohl dělat, aby odvedl myšlenky jiným směrem, bylo předat vládu nad mozkem strategickému myšlení. Boj by byl hrozně namáhavý. Trvalo by dlouho, než bychom se dostali až nahoru. Jenom bohové vědí, kolik vojáků tam na nás může číhat. Po očku pohlédl na cîanai. Štěstí, že jsem trval na tom, abychom ji vzali s sebou. „Dokážeš zabít strážce nějakým kouzlem?“

	Sisaroth se k nim přisunul blíž. „Bratře, nevím, co v tobě Acòrhia vyvolala, ale od té doby chceš být rychlejší než severní vítr, který fouká v Dsônu. Kde je tvoje rozvaha? Kde je tvá obezřetnost?“ Máchl rukou ke vznášejícím se rozvětveným jeskyním. „A co když jsou plné vojáků?“

	„Myslíš, že mě nenapadlo totéž co tebe?“ V Tirîgonově pohledu se zračilo pobavení. „Teď má ta maličká lebka příležitost dokázat, že je pozůstatkem jednoho Bezectného.“ Nejsem o tom ještě ani zdaleka přesvědčený. Jeho bratr a Marandëi dávali celou cestu hlavu dohromady a něco si mumlali, nacvičovali si rukou vytvářené znaky a něco si prozpěvovali, až toho bylo na něj víc než dost.

	Holá lebka k němu nevyzařovala nic zvláštního. Ani strach, ani moc nebo magii. Ta rána nejspíš Shëidogîse zničila. Musel se ušklíbnout. Rána svícnem.

	„Nemusíš se jí vysmívat,“ prohodila Marandëi smířlivě.

	„Zatím nic takového nedělám. Čekám na znamení, které mě osvítí,“ odsekl Tirîgon.

	„Dočkáš se ho, až přinesu Shëidogîsovi oběť. Acòrhia bohužel zemřela moc rychle, takže jsme mu nemohli poskytnout její životodárnou tekutinu ani věčný život.“ Cîanai zachovávala v hlase přátelský tón. „Naštěstí dokážu vyvolat dostatek magické síly. Jsem si jistá, že jsme se dostali do středu magického pole, ze kterého budu moci během kouzlení čerpat sílu.“

	„Tak tedy začni.“ Tirîgon vytasil meč. „Možná máme věčný život, ale přesto tu zbytečně ztrácíme čas.“

	„Vypadá tvůj plán tak, že Marandëi pozabíjí stráže, my se vyřítíme vpřed a vyšplháme po schodech nahoru?“ Sisaroth nebyl takovou vyhlídkou nadšený. „To není ani promyšlené, ani hodné mého bratra.“

	Tirîgon otočil hlavu, upřel pohled na dvojče a přitom si připadal, jako by se díval do zrcadla. „Taky by mi bylo milejší, kdybychom měli mapu téhle dvojité jeskyně, ale bohužel ji nemáme.“ Co si namlouvá? Ať vymyslí něco lepšího. „Proto vejdeme dovnitř a sami zjistíme, jak to tam vypadá, a najdeme toho Veyna. Pro mě za mě si nakresli nějakou mapu, Sisarothe. Pomůže ti asi tak jako mapa, která visí na stěnách knihovny, a přesto nás nedokáže dovést domů!“ Neúmyslně zvýšil hlas. Velkou jeskyní se šířila ozvěna jeho hlasu. Dozvuky bolesti, kterou v něm zanechaly vzpomínky na Esmonäe, ho až příliš rozptýlily a vyvedly z míry. Nesprávný okamžik. Absolutně nesprávný okamžik na to, aby se přestal ovládat.

	Bratr mu zkoumavě pohlédl do obličeje. „Skoro tě nepoznávám. Kdybych nevěděl co a jak, musel bych si myslet, že tvoji podobu vzal na sebe nějaký Karderijec.“ I on vytasil meč. „Ale jak myslíš. Uděláme, co navrhuješ, protože mě nic lepšího nenapadá. Doufal jsem, že tvůj taktický mozek vymyslí něco smysluplnějšího.“ Kývl na Marandëi. „Slyšelas, co je nutné udělat.“

	Cîanai se zvedla, zatočila hůlkou a zakřičela několik zaklínadel.

	Před nohama se jim v kameni vytvořily tři jemné praskliny a jako šíp vyrazily rovnou ke schodišti.

	Strážní je postřehli. Jeden za druhým se otočili k nim. Za hledími v jejich helmách se rozlila zelená záře, každý z nich udeřil ocelovou pěstí do štítu. Vznikl tak táhlý, kovově dunivý rachot, který přehlušil Marandëin hlas.

	Tirîgon si kladl otázku, čeho přesně mělo cîanaino kouzlo dosáhnout, pokud se omezovalo pouze na zem. Vytvořila brázdy − to je všechno?

	Spěchající trhliny dorazily k prvním schodům, tam se zastavily a vyplivly z čel brázd na strážce bouři prskajících jisker. Jakmile žhnoucí, tančící tečky zasáhly některého ozbrojence, zmizel dotyčný v oslnivě bílé ohnivé kouli.

	To je… velice působivé! Tirîgon napjatě pozoroval, co se s nepřáteli děje.

	Z některých explodujících obláčků odletovaly údy a chumáče popela, utržené části zbrojí a občas i helmy. Tu a tam viděl, jak shora padají dolů lidské postavy, narážejí na spodní schody a jako loutky víří ve vzduchu, zatímco ruce a nohy zaujímají při každém nárazu nepřirozené polohy.

	A ještě jedné věci si všiml.

	„Je čas zaútočit!“ Sisaroth vyskočil a chtěl se rozběhnout, ale Tirîgon ho popadl za zbroj a stáhl k zemi. „Co? Nejdříve ti nic nepřipadá dost rychlé, a teď mě brzdíš?“

	„Nařiď Marandëi, aby zničila schodiště.“

	„Tomu nerozumím.“ Sisaroth se přitiskl ke skále. „Tirîgone, jak se máme dostat dovnitř a hledat toho Veyna, když…“

	„Věř mi. Věř mému taktickému myšlení, na které jsi předtím apeloval,“ poprosil bratra. Měl radikální a zároveň nesmírně jednoduchý plán. Pokud mám pravdu, je to schodiště hlavní oporou tohoto dvojího světa a spočívá na magickém poli. „Vůbec se nemusíme šplhat nahoru k tomu tvorovi. On za námi přijde sám.“

	„Rozhodněte se!“ Marandëi upírala pohled před sebe na dvojitou jeskyni. „A udělejte to rychle.“

	Sisaroth vydechl a dal cîanai znamení, aby zničila vznášející se schody.

	Brzy pozná, co mám na mysli. Tirîgon se zvedl, vystrčil hlavu nad skalnatý výčnělek, který je chránil, a rozhlížel se, bratr si stoupl vedle něho.

	Marandëi znovu vstoupila do akce. Udělala několik rozmáchlých gest a zatočila holí jako koulí, zaznělo tupé dunění. Z horní části hole se začala šířit tlaková vlna, která odmršťovala kameny široko daleko.

	Neviditelná stěna se valila ke schodišti. Zároveň se z otvorů začínaly hrnout další stráže a stavět se proti útočníkům.

	Marandëino kouzlo narazilo na schody − a vybilo se v podobě opalizujícího blesku, který alfy úplně oslepil.

	Může to být všecko? Když se Tirîgonovi vrátil zrak, chyběla převážná část vstupu. Ve schodišti zely obrovské díry, v délce mnoha kroků nikde nebyl jediný kámen, což znemožnilo jak výstup nahoru, tak sestup dolů. Nepřátelští vojáci se překvapeně zastavili a vypadalo to, že se radí.

	Sisaroth se otočil k Tirîgonovi. „Co sis od toho sliboval?“

	„Podívej se před sebe,“ odpověděl druhý alf. „A poděkuj mému rozumu, bratře.“

	Vznášející se dvojitá jeskyně klesala se zřetelně slyšitelným skřípěním a duněním dolů, jako kdyby se pod její tíhou drtily kameny. Přitom se nakláněla na stranu a otáčela se, takže spodní vchod pohltil vyčkávající stráže.

	Vznášející se, krví potřísněné schody praskaly a rozpadaly se pod tlakem, který na ně dolehl. Na zem se snášely kusy mrtvol a trosky schodiště.

	Sisaroth nedokázal od tohoto pohledu odvrátit oči stejně jako Tirîgon a Marandëi. „Odkud jsi věděl, že se to stane?“

	Doufal jsem, že k tomu dojde. Tirîgon otevřel ústa k odpovědi, když se dvojitá koule náhle zřítila k zemi, jako kdyby někdo najednou přesekl nosná lana, která ji poutala ke stropu. Poslední zbytky schodiště zmizely pod zřícenou koulí.

	Kokonovitá skořápka dopadla tak prudce, že se celá jeskyně otřásla, a rozbila se jako hliněný džbán. Okamžitě po dopadu se v ní vznesla rudá a černá mračna zvířeného prachu, která se valila na všechny strany, zatímco se velká jeskyně nadále otřásala.

	Velké i menší kusy kamene poletovaly vzduchem jako střely, rozbíjely se i o skálu, za níž se krčili Tirîgon a Sisaroth. Drobné úlomky jim hlasitě bušily do helmy.

	Proč tu pořád tak stojí? Tirîgon přitáhl Marandëi k sobě, aby i ona byla chráněná.

	Půda se jim zachvěla pod nohama, dunění nebralo konce.

	Je to ještě bouřlivější, než jak jsem si to představoval. Tirîgon pevně zavřel oči a posadil se, aby ho tlaková vlna nestrhla na zem. Nebyl schopen rozpoznat, kde je jeho bratr a kde se ukrývá cîanai.

	Bylo slyšet obrovské dunění.

	Zdálo se, že jejich čin rozbouřil celý Phondrasôn, který se teď otřásal vztekem. Od stropu se uvolňovaly další kusy kamene a s tupým rámusem padaly dolů, kde se rozbily a vystřelovaly do vzduchu drobné úlomky.

	Když se hukot a závany větru poněkud utišily, otevřel Tirîgon víčka a rozhlédl se. Hledejme Veyna. Bude ležet někde v troskách Whifisu. „Vždyť jsem vám říkal, že ten tvor za námi sám přijde.“

	Sisaroth již stál a skláněl se nad Marandëi. Cîanai ležela natažená na zemi vedle skalního výběžku. Polovinu těla jí rozdrtil kus skály, který se uvolnil ze stropu. Vedle ní ležela několikrát zlomená hůl, pouze skříňka s lebkou Bezectného zůstala nepoškozená.

	To nebylo v plánu! Tirîgon vyskočil a spolu s bratrem se okamžitě opřel do velkého balvanu, pod nímž prosakovala krev a všudypřítomným prachem se táhla rudá cestička.

	Cîanainy bílé oči byly široce rozevřené, a přesto jako by nic neviděly. Alfka otáčela hlavou sem a tam, jako kdyby pro ně hledala nějakou oporu.

	„Mistryně!“ vykřikl Sisaroth vyděšeně. „Musíš se zachránit! Prosím, vyslov nějaké kouzlo! Prosím!“

	Tirîgon se vzdal snahy pohnout balvanem. Je moc těžký. Sáhl po kouscích hole a snažil se je provizorně pospojovat, ale neuspěl. Ne! Nemůžeme potřebovat, aby teď vypadla ze hry. Pro náš návrat do Dsônu jsou její kouzla životně důležitá. „Marandëi, seber všechen rozum a zachraň se! My to nesvedeme!“ oslovil ji naléhavě. „Slyšíš mě? Prones nějaké kouzlo! Tvůj národ tě potřebuje!“

	„A kdo přivede Shëidogîse k nové slávě?“ dodal Sisaroth. Poklekl vedle alfky a pevně sevřel zmítající se hlavu. „Marandëi! Marandëi, musíš se…“

	Cîanai na něj upřela pohled. „Přiveď Bezectného zpátky,“ vydechla. Krev se jí řinula z úst, s chroptěním nabírala vzduch a kašlala. Sisarothův obličej pokryly rudé tečky. „Slib mi, že se staneš jeho knězem.“

	Alf potřásl hlavou. „Ne, to nemůžu. Moje vzdělání… ty mě musíš…“

	„V knihovně najdeš za palácovými zdmi tajnou chodbu. Ve druhé komoře nalezneš bednu s mými poznámkami,“ vysvětlovala cîanai. „Studuj je, daruj Shëidogîsovi jeho oběť, a on tě bude chránit a vést.“ Z úst se jí vyřinula další krev a stékala jí po tvářích.

	Řídnoucími oblaky prachu a špíny k nim pronikaly různé zvuky. K úkrytu alfů se blížily vrávorající, kašlající postavy. Kovové cinkání a řinčení kroužkových košil prozrazovalo, že část ozbrojenců přežila zánik dvojité jeskyně.

	Ti nebudou představovat pořádnou výzvu. Tirîgon vytasil meč. Nohou odsunul skříňku k Sisarothovi. Střízlivý rozum mu vnukl další nápad. „Mohl bys obětovat ji. Cîanai tak jako tak zemře. Obstarám ti čas, který k tomu budeš potřebovat.“

	Tirîgon popošel několik kroků dopředu, obešel skalní výběžek a zaútočil na první obrys, který mu přicházel vstříc. Druhému probodl břicho a třetímu nepříteli usekl ruku, která se právě zvedala k ráně. Těžce zraněného barbara poslal kopancem k zemi a druhým, prudkým kopnutím mu zlomil vaz. Přicházíte mi právě vhod! Vaše smrt má jméno Tirîgon!

	Alf se neomylně probíjel vpřed.

	Mlha, která mu skřípěla v zubech a měla pachuť písku, se rozplývala.

	Tirîgon spatřil necelou třicítku dalších potlučených nepřátel, kteří nesmyslně bloudili v troskách a lapali po dechu. Vy všichni jste tu jenom pro mě. Mezi zbytky dutých koulí spatřil různě poškrábané, rozdrcené a polámané ruce a nohy. Pohled mu připomínal kamenné jezero, z jehož strnulých vln vyčnívaly topící se oběti, žadonící o pomoc.

	Neměl s nimi soucit. Popíšu Tossàlorovi polohu jeskyně. Bude mít radost, že získá nový materiál.

	Jakmile se k němu nějaký ozbrojenec příliš přiblížil, srazil ho Tirîgon tvrdými, přesnými údery k zemi. Nikdo z nepřátel se mu nemohl rovnat. „Hledám Veyna,“ vykřikl hlasitě. „Vyslal nás sem Gålran žadár, vládce Phondrasônu a majitel této jeskyně. Vyzývám Veyna, aby se nám vzdal, a ti, co přežili, zůstanou naživu.“ Probodl jednoho zraněného muže, který mu ležel u nohou. „V opačném případě bude smrt často mít moje jméno.“

	Přiblížil se k němu jeden barbar v zaprášené, vyboulené zbroji a padl před ním na kolena. „Smilujte se, veliteli stínů. Ten, koho hledáte, je mrtvý.“

	„Odkud to víš?“

	„Viděl jsem jeho mrtvolu.“ Barbar natáhl ruku a ukázal na jedno místo. „Zavedu vás tam.“ Zvedl se a klopýtal polem trosek.

	Tirîgon ho následoval a tentokrát neprobodl žádného zdravého ani zraněného barbara, na které narazili. Na to mám ještě cestu zpátky.

	Brzy stál před tvorem podobajícím se člověku, jehož lebku tvořila velká hrouda neidentifikovatelné hmoty. Rozdrcené tělo neslo známky mnoha těžkých zranění, která znemožnila odhadnout jeho původní podobu. Dvě ruce, dvě nohy, šlachovité tělo, na němž visely cáry zakrvácené látky, která kdysi sloužila jako oděv. Žadárem popsaný šperk se dal zřetelně rozpoznat. Pocítil první nával úlevy. Je ten šperk nepoškozený? „Můžeš jít,“ řekl barbarovi a sklonil se nad mrtvolou.

	Tirîgon mečem šťoural do zbytků hlavy, až našel jazyk a mohl ho vyříznout. S odporem zastrčil krví zbrocený orgán do pytlíku, který našel mezi kamením, popadl šperk a přihodil ho dovnitř. Poté se vrátil k bratrovi. Zraněné ušetřil. Nikoliv proto, že by se chtěl ukázat z lepší stránky, ale protože se chtěl co nejrychleji vrátit k žadárovi.

	Sisaroth seděl vedle mrtvé Marandëi, v jejímž hrdle nyní zela široká rána. Zdálo se, že se složená lebka doslova vykoupala v její krvi, rudá barva pronikla do rytin a zaplnila je.

	Ze zklamaných rysů bratrova obličeje Tirîgon vyčetl vše, co musel vědět. Shëidogîs se nehodlal vrátit, i když mu bratr obětoval jeho nejvřelejší stoupenkyni. Významně pozvedl pytlík. „Mám všechno. Pojďme. Až se vrátíme, bude nás čekat spousta práce.“

	Sisaroth zvedl hlavu a podíval se na něj. Jeden pohled − jediná němá výčitka. Potom se mlčky zvedl, vložil krví nasáklou lebku do skříňky a vykročil k východu z jeskyně.

	Myslí si, že jsem odpovědný za její smrt? Tirîgon se obával, že ho čekají horší věci než jeden vyčítavý pohled.

	Znovu obnovená jednota obou bratrů, o niž se postarala jedna mrtvá alfka, se druhou mrtvou alfkou opět ocitla v nebezpečí.

	* * *

	Phondrasôn

	Firûsha a její válečníci našli bez dlouhého hledání vstup do jeskyně, v níž čekali pochytaní alfové z Dsôn Sòmranu na svůj konec. Jak Crotàgonův popis, tak i mapy byly naprosto přesné.

	Hodil by se nám nějaký zázrak, který by nám pomohl. Bohové nás skutečně hodně zkoušejí. Firûsha vyslala čtyři zvědy, kteří měli obhlédnout situaci. Před odchodem si s nimi domluvila hesla, aby si byli při návratu jistí, že některého z nich nenahradil nepoznaný Karderijec. Ona sama a zbytek jednotky zůstali přichystaní v úkrytu.

	Brzy poté se jeden ze zvědů vrátil zpátky. „Našel jsem toho podzemšťana. Žadárova posla,“ vyprávěl. „Je hrozně zřízený. Vypadá to, jako by bojoval s neuvěřitelně mocným protivníkem.“

	S touto zprávou Firûsha nepočítala. Svraštila čelo. Takže se při svém pokusu o útěk moc daleko nedostal. „Kde leží?“

	„Plaval v jednom malém rybníku, ve kterém stříká vodotrysk. Tam naproti, vedle vchodu do jeskyně. Vytáhl jsem ho, protože jsem si myslel, že by nám mohl být k užitku. Srdce mu ještě bije.“

	On žije. A neříkalo se, že zná cestu ven? „Zaveď mě k němu.“ Nařídila oddílu, aby ustoupil o pár kroků dozadu, a pomalu vnikla do jeskyně.

	Na kraji rybníka ležela podzemšťanova podsaditá postava. Neměl na sobě nic než bederní roušku. Jeho tělo utrpělo kruté, těžké rány, které by nade vší pochybnost zabily každého barbara, dokonce i óarca.

	Firûsha se nad ním sklonila. Tihle horští červi mají opravdu tuhý kořínek. Určitě za to může to, že jim v žilách kolují maličké částečky skály.

	Klapka zakrývající levé oko chyběla, na jejím místě se nacházela prázdná dutina, v níž bylo vidět narůžovělé maso. Stará rána se dobře zhojila, svého času se o to pečlivě postaral nějaký odborně zdatný léčitel.

	Právě takového by potřeboval i teď, aby se vyléčil z nových ran. Tungdil měl na čele stopy prudkého úderu, který mu roztrhl kůži a obnažil lebku. Pokud se Firûsha pod tlustým nánosem špíny a zaschlé krve příliš nemýlila, postřehla v lebeční kosti jemnou prasklinu. Nebezpečná rána se táhla od pravého oka nahoru skrz hnědé vlasy, sahající podzemšťanovi až po ramena, a končila někde u zátylku.

	Bohové podzemšťanů stáli při něm, jinak by ho nezachovali při životě. Firûsha nařídila, aby dva vojáci odnesli polomrtvého podzemšťana zpátky do pevnosti, kde se mu mělo dostat jak péče, tak i pečlivého dozoru. Jeho rozum nesmí utrpět, jinak by nám k ničemu nebyl. V opačném případě by se Tossàlor mohl potěšit jeho kostmi.

	Ostatní zvědové se vrátili a podali zprávy, k tomu nakreslili na kus papíru přesnou polohu klecí a míst, kde byly rozestavěné stráže.

	Novinky zněly povzbudivě. Při pokusu o osvobození zajatých alfů bude proti nim stát ani ne padesát barbarů, mezi nimi však je deset nepřirozeně velkých a mimořádně dobře vyzbrojených protivníků, kteří se odívali do zvířecích kůží. K nim bylo nutno připočíst dva Karderijce, kteří se v táboře pohybovali v původní podobě se šesti pažemi.

	To se dá provést. „Deset lukostřelců pobije na můj povel obry a oba Karderijce, my se zatím připlížíme z různých směrů ke klecím. Jakmile vyletí první šípy, napadneme stráže,“ nařídila Firûsha a rozdělila válečníky do skupin. Každý oddíl se měl postarat o klec, kterou mu přidělila. „Řekněte lukostřelcům, že nejdůležitější je vyřídit ty dva měňavce. Kdyby se zamíchali mezi alfy, nevěděli bychom si rady, jak rozlišit přátele a nepřátele.“

	„S dovolením,“ ozval se jeden z jejích sytràpů. „Kdybych já byl Karderijec, už dávno bych se jako alf vmísil mezi zajatce, abych zjistil, co plánují.“

	Firûsha zamrkala. „To je… dobrá připomínka.“ Proklatě! Co budeme dělat? Jak to zjistíme, než je dovedeme do pevnosti?

	Věřila, že Karderijci jsou schopní použít takovou strategii. Určitě zjistili, že Naïgonor uprchl, takže měňavci mohli za jistých okolností počítat s útokem.

	V žádném případě kvůli tomu nesmím zrušit pokus o jejich osvobození. Firûsha civěla na načrtnutý plánek. Jak bych mohla…

	Potom ji napadla spásná, i když ne zcela uspokojivá myšlenka. „Vezmeme všechny alfy s sebou a zavedeme je do příkopu mezi první a druhou hradbou pevnosti,“ rozhodla. „Tam alespoň budou v bezpečí před Karderijci a my si můžeme vymyslet způsob, jak oddělit pravé alfy od falešných.“ Firûsha sklidila úlevné pokývání hlavami. „Úkoly jsou rozděleny. Dejme se do toho.“

	Alfové se rozptýlili.

	Zatímco lukostřelci zaujímali výhodné palebné pozice, kruh kolem klecí se postupně zužoval.

	Firûsha vytasila meč a plížila se se svou malou skupinkou blíže. Jak bylo dohodnuto, postará se o ty, co byli uvězněni v největší ze čtyř klecí.

	Do nosu se jí sžíravě zadíral pach vykonávané potřeby. Za železnými mřížemi viděla vychrtlé alfy v roztrhaných šatech, věznitelé s nimi zacházeli bez jakéhokoliv respektu.

	Potom se do vzduchu vmísil pach hniloby a rozkladu. Vedle jedné chatrče se kupily mrtvoly. Ve vlhkém, teplém vzduchu, který v jeskyni vládl, se těla rozkládala, nafoukla se a zčernala. Karderijci odebírali alfům magii a potom je zabíjeli. Neobtěžovali se ani s jejich pohřbením, ani se spalováním ostatků.

	Po mrtvých tělech lozil hmyz a uždiboval z nich kousky masa. Krysy a jiná, psům podobná zvířata se zakusovaly do mrtvol, praly se o ně a tahaly údy, které ukořistily, co nejdále od ostatních.

	Vy šestiruké bestie! Firûsha nedokázala zabránit tomu, aby jí obličej pokryly linky vzteku. Přála si, aby šípy lukostřelců minuly cíl a ona mohla Karderijce vlastnoručně pozabíjet.

	Jedna ze stvůr se podívala k hlavnímu vstupu do jeskyně a vyštěkla rozkaz. Obrovitý barbar ve zbroji ověšené zvířecími kůžemi a s rohatou helmou poté zamířil k nejbližší kleci.

	Zdá se, že je na řadě další oběť. Firûsha pohlédla na své bojovníky. Každý z nich měl obličej zbrázděný černými linkami nenávisti a vzteku. „Přineste jim smrt,“ zašeptala. „Zabíjejte je co nejmučivěji.“ Zhluboka se nadechla a začala zpívat píseň, která se jemně nesla jeskyní. Byl to její signál. To, co jedněm dodávalo naději, mělo druhým přinést smrt.

	Jeskyní zasvištěly dlouhé černé šípy, probodly impozantní válečníky a poslaly je k zemi − až na toho jednoho, který mezitím vstoupil do klece. Dostal sice několik zásahů, ale jak se dalo poznat, zranění nebyla příliš vážná. Některé šípy nedorazily k cíli a odrazily se od mříží, což ho zachránilo.

	Jednoho Karderijce zabily opeřené střely. Druhý se však střelhbitě vrhl do úkrytu za hromadou mrtvol.

	Dobrá. Toho si hned podám. Ale nejdříve barbara! Firûsha běžela na čele svého oddílu a vyřítila se na válečníka, který právě popadl jednu alfku za krk a smýkal jí před sebou jako štítem.

	Zajatci měli nohy přivázané koženými řemínky k železným kruhům, aby se nemohli volně pohybovat. To byl důvod, proč nikdo z nich nemohl zasáhnout a nešťastnici pomoci.

	„Pusť ji!“ Firûsha se pomalu blížila, meč držela hrotem napřed. „Jinak tě postihne stejný osud jako…“

	Barbar stiskl ruku, páteř jeho oběti se s prasknutím zlomila. Se smíchem hodil mrtvou alfku po Firûshi.

	Ta se vyhnula letící mrtvole, skočila vpřed, dopadla na záda jednoho ze zajatců, od nichž se odrazila a vymrštila se k železným prutům mříže. Odtamtud se katapultovala, přeletěla nad protivníkem a přistála mu za zády.

	Jeho zbraň, která na pohled připomínala kosu, jí se zabzučením prolétla pod nohama.

	Přestože ji barbar nezasáhl, neztlumil úder, s nenávistným úsměvem se otočil kolem vlastní osy a zajel zbraní do hloučku přivázaných alfů.

	Zakřivené ostří usekávalo hlavy, kusy těl i celé končetiny. Z mnoha hrdel se vydraly bolestné výkřiky doprovázené fontánami krve, jimiž musela Firûsha prolétnout. Barbarova kosa ukončila určitě nejméně sedm, osm životů.

	Ta nestvůra! Díky tomu, že se barbar otočil, přistála Firûsha těsně vedle něho. Sotva se podrážkami dotkla země, zasadila nepříteli řadu rychlých ran do trupu, které barbar zachytil a odvrátil masivním trnem. Byl obrovský, ale ne nepohyblivý.

	Firûsha se obratně překulila a obtočila se kolem něj, zvedla se na koleno a zasadila mu prudkou, vodorovně vedenou ránu do zadní části stehna.

	Kovové kroužky a kůže neskýtaly dostatečný odpor. Její meč proťal svaly i šlachy.

	Barbar hlasitě zaryčel bolestí a klesl k zemi. Přitom se mu povedlo otočit a udeřit kosou dozadu.

	Klečící Firûsha stačila v posledním okamžiku pozvednout zbraň a zabránit, aby se jí hrot kosy zabořil do těla. Rukama pevně svírala jílec.

	Využila setrvačnosti rány, která s ní nechtěně smýkla, a překulila se přes krvácející alfy. Když se ocitla přímo proti padlému nepříteli, vymrštila se do výšky a shora mu zarazila čepel do helmy.

	Obr písklavě zaječel a zůstal nehybně ležet.

	„Tvoje smrt má jméno Firûsha.“ Narovnala se a podívala se na alfy, kteří přežili a ustrašeně se na ni dívali. „Zůstaňte v klidu. Hned vás přijdeme osvobodit, ale nejdříve musíme zabít Karderijce,“ vysvětlila jim bez dechu a vyběhla z klece. Pak se vrhla do boje se zbylými strážci. Nepřátelé mezitím dostali od hlavního vchodu další posily.

	Avšak početní převaha nepřátel ji nijak nezneklidňovala. Jeden alf se snadno vypořádal s deseti i více barbary. Firûsha chvátala k hromadě rozkládajících se těl příslušníků jejího národa, za níž se ukryl Karderijec.

	Oběma rukama pevně držela meč a byla připravená okamžitě seknout. Opatrně se po špičkách plížila kolem kupy mrtvých těl. Přitom se jí odporem zvedal žaludek.

	Měňavec však zmizel.

	Toho jsem se bála. Najednou zaslechla z hromady mrtvol tiché sténání.

	Mezi mrtvolami se zvedla dětská ruka, po prstech jí stékala hnilobná tekutina a stará, zpola zaschlá krev. „Pomoz mi,“ ozval se dětský hlásek. „Vytáhni mě ven, než se ta nestvůra zase vrátí.“

	Je to možné? Není to lest? Firûsha váhala, potom maličkou ručku popadla a zatáhla za ni.

	Z hromady se vysoukal chlapec starý asi tak jednu část nekonečna a klesl před ní na kolena. Byl od hlavy k patě pokrytý zbytky tlejících těl a příšerně páchl. Pod hrubým nánosem špíny se dalo jen stěží vytušit, jestli má na sobě nějaké šaty. „Děkuju,“ vykřikl radostně, zároveň však se slzami v očích. „Já…“ Vyděšeně se na ni zadíval, když mu ke krku přiložila meč. „Proč to děláš?“

	Je to měňavec? Snaží se mě obloudit? Firûshino srdce bušilo zuřivou rychlostí, myšlenky se jí honily v hlavě jedna přes druhou. Cítila rozklad, viděla znetvořené alfy, cítila touhu zabít Karderijce a potrestat ho za jeho činy − a přesto si nemohla být jistá, že chlapec je tím, koho hledá. „Jak ses dostal z klece?“ zeptala se ho zastřeným hlasem.

	„Bylo tam jedno úzké místo,“ ukázal ke druhé kleci, „kterým jsem se protáhl. Ostatní chtěli, abych dozorci ukradl klíč a osvobodil je. Čekal jsem u mrtvol na vhodnou příležitost.“

	„Sintholore! Můj chlapče!“ zakřičela za Firûshou z dálky alfka. „Vidíš? Bezectní jsou s námi! Zachránili nás!“

	Hoch se neodvážil zvednout ruku a zamávat, jenom se díval na meč. „Já nejsem Karderijec. Ten zalezl do díry.“

	Firûsha postřehla ve skále otvor, který byl dost velký na to, aby jím šestiruká stvůra prolezla. To může být pravda. Nebo taky ne. Ve světlemodrých očích neviděla strach, chlapec se ani netřásl, ale ani nedával najevo jiné emoce. To ji zarazilo. Může za to šok? Nebo čeká na to, až se otočím? „Kde jsi v Dsônu bydlel?“

	Sintholor se na ni udiveně podíval, ale neodpověděl.

	Firûsha zesílila tlak a řízla ho do krku. „Budu počítat, a jestli mi přesně nepopíšeš, ve kterém okruhu stál tvůj dům, useknu ti hlavu! Já znám všechny ulice. Jedna…“

	„Sintholore!“ Hubená světlovlasá alfka ve špinavých zbytcích tmavě zelených šatů se potácivě protáhla kolem ní, klesla na kolena a sevřela chlapce v náručí. Meče si vůbec nevšímala.

	„Dvě…“ Firûshino srdce bilo ještě rychleji.

	„Já… jsem ještě moc zmatený,“ vykoktal chlapec.

	„Co po něm chceš?“ zeptala se alfka prosebně.

	„Chce vědět, kde bydlíme, mami. Jestli jí to neřeknu, zabije mě, protože si myslí, že jsem Karderijec.“ Sintholor se rozvzlykal.

	Jeho matka otevřela ústa.

	„Ne. Nechci to slyšet od tebe, ale od tvého syna,“ skočila jí Firûsha do řeči. „Pokud to vůbec je tvůj syn.“ Ona by taky mohla být jedním z nich. Polkla. „Poslední číslo zní…“

	Chlapec prudce vrazil do matky, která zavrávorala a narazila na čepel meče. Na tváři se jí objevil hluboký řez, alfka se rukou chytila za zraněné místo. Potom se Sintholor přehnal kolem Firûshi. „Ne!“ zakřičel.

	Já si to myslela! „Neunikneš trestu!“ Dávala pozor. Nejdříve ho kopla do břicha, aby ho zastavila v běhu, pak mu zabodla meč do zad.

	Ostří proniklo páteří. Sintholor se nehlučně zhroutil k zemi. Matka ztrápeně vykřikla a vrhla se na něj, aby ho chránila před druhou ránou.

	„Slez z něho! Je to Karderijec, který se za tvého syna jenom vydává.“ Firûsha čekala, kdy se stvůra při umírání vrátí do původní podoby.

	To se však nestalo.

	Firûshi se udělalo špatně. Bohové! Zírala na mrtvého chlapce, nad nímž s pláčem dřepěla matka a zalévala ho slzami a krví. Proč tedy… ?

	Při varovném výkřiku sebou trhla.

	Z díry vylezl alf a rozběhl se kolem chatrče vzhůru po svahu k rybníku, ve kterém našli Tungdila.

	Tam vězel. „Ne!“ zaryčela Firûsha na lukostřelce, kteří sledovali, co se děje, a chtěli prchajícího prošpikovat šípy. „Ten patří mně!“

	Rozletěla se za ním, aby dostihla protivníka, který nesl vinu na chlapcově smrti. Byla přesvědčená, že Karderijec schválně čekal tak dlouho, protože přesně věděl, jak se zachová. Udělal ze mě vražedkyni nevinného dítěte a jenom se přitom šklebil!

	Falešný alf doběhl na vrchol pahorku a zmizel.

	Firûsha se hnala za ním a viděla, jak skočil do rybníka, z něhož vylovili podzemšťana. Doufá, že mi tamtudy unikne?

	Doběhla na břeh a udeřila mečem do vody. Rozčísla vlny, voda zašplouchala a vystříkla na všechny strany. „Co teď? Změníš se na rybu?“ vykřikla a nechala se strhnout, aby i ona vešla do vody, přitom neustále bodala mečem pod hladinu. Vlhkost z ní alespoň smyla pach alfských mrtvol a krev raněných.

	Firûsha se brodila čím dál hlouběji a zjistila, že se jí dno pod nohama prudce svažuje. Na místě, kde voda bouřlivě klokotala a vír ji stahoval dolů, bylo dno rybníka určitě důkladně obroušené a hodně hluboké. Tam se asi ukrývá!

	Ponořila se i se zbrojí a vír ji okamžitě stáhl ke dnu.

	Voda v rybníku byla čirá, výhled jí kalily pouze vzduchové bubliny. Čistá voda jí ochladila rozpálenou hlavu, nikoliv však nenávist ke Karderijci.

	Za vírem postřehla otvor.

	Druhá jeskyně. Firûsha se pod vodou protáhla podél okraje jeskyně dovnitř a pak hned nahoru a opatrně vystrčila hlavu nad hladinu.

	Okamžitě se na ni vrhla šestiruká silueta, máchající obuškem nebo něčím podobným, aby ji tím ubila.

	Jsi moc pomalý! Vyhnula se svištícímu předmětu a zabořila Karderijci ostří meče do nechráněného břicha, odrazila se a vyšvihla se z rybníka na břeh. Přitom protivníka sunula před sebou, ten se s otevřenými ústy díval hned na meč, hned na ránu v břiše.

	„Myslel sis, že tě nechám utéct?“ vmetla mu do tváře, vytrhla meč z rány a tímtéž pohybem mu usekla jednu končetinu. „Ne, ty budeš trpět, než ti dovolím umřít! Postarám se, abychom si to pořádně užili!“

	Tvrdé rány usekly zbývajících pět končetin, jako by to byly hrubé větve, zatímco Karderijec před ní s hlasitým jekotem ustupoval čím dál víc dozadu. Když přišel o poslední paži, padl k zemi a vychrstl na alfku směsku slin a krve. Při umírání se převaloval z jedné strany na druhou a vydával nesrozumitelné zvuky.

	„Žebráš, abych tě zbavila utrpení?“ Firûsha se mu vysmála. „Já se modlím k Samusinovi, abys vydržel co nejdéle. Vychutnávám si tvojí bolest. To je pomsta za to, co jsi provedl mým lidem. A mně.“ Vražedkyně. Nyní jsem ve Phondrasônu plným právem.

	Měňavcovy pohyby ochably. Nehybně ležel na zemi a lapal po dechu, šeredná hlava se zvrátila dozadu. Rty se s náznakem úsměvu stáhly a obnažily špičaté zuby. „Nikdy se tam nedostane…“ zachroptěl na prahu smrti. „Tak jednoduchý. Tak jednoduchý… ten trpaslík…“ Potom skonal.

	Firûsha se dívala na šeredné tělo, studené mrtvé oči a nenáviděnou tlamu. Zvedla meč vysoko nad hlavu a se zaryčením bodla.

	Ostří meče projelo Karderijci lebkou a ve třetině se zlomilo, protože hrot narazil na kámen ležící pod tělem mrtvého. Čepel rozpoltila mrtvolu a uvízla v hrudní kosti.

	Moc ráda bych tě mučila mnohem déle. Alfka pustila jílec a skočila do rybníka, aby se vrátila k soukmenovcům. Musela je dovést do bezpečí za hradbami pevnosti.

	Meč zůstal, kde byl. Firûsha ho už nechtěla. Prolil nevinnou alfskou krev.
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	IX.

	Ztráty, které Mladí bohové utrpěli,

	se zdály nenahraditelné.

	Esmonäe − mrtvá.

	Marandëi − po smrti.

	Navíc to neměli být

	poslední přátelé,

	které ztratili.

	 

	Osud však měl

	pro Mladé bohy

	připravené odškodnění.

	 

	Cena, kterou za ně měli zaplatit, však byla obludná.

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Tirîgon si nervózně pohrával s brkem, papír, který ležel před ním, byl prázdný. Přitom se měl zaplnit poznámkami a různými podněty.

	Od jednání se sourozenci, s Crotàgonem, Tossàlorem, léčitelem Horogònem a Gàlaidonem, kterého udělali sytràpem gardy, si sliboval, že se pohnou někam dál. Že o něčem rozhodnou. Že posbírají odvahu a víru, přestože všem bylo viditelně zatěžko, aby sami věřili v lepší budoucnost.

	Všichni však seděli v knihovně se ztrápenými obličeji. Každý z nich se oddával vlastním trudným myšlenkám.

	Všechno je jinak, než jak jsem naplánoval. Jak ve Phondrasônu, tak v Dsôn Sòmranu. Z podvědomí se mu vynořil obrázek Esmonäe, vlasy se jí třpytily, její pohled byl jednou jedinou obžalobou. S ní to nemělo takhle dopadnout. Když na ni pomyslel, byl vnitřně neuvěřitelně rozervaný, lpěl na mrtvé, a zároveň ji nenáviděl za zradu, které se na něm dopustila. Aby nemusel stejně nenávidět i bratra, snažil se cítit k alfce dvojnásobný odpor. Ale to se mu moc nedařilo.

	„V jakém stavu je podzemšťan?“ obrátil se Sisaroth na léčitele, aby oživil skomírající rozhovor.

	„Doposud jsme s úspěchem zabránili tomu, aby zemřel, ale ničeho víc nejsme schopní dosáhnout,“ odpověděl Horogòn, jenž měl na sobě bílý oděv s modrými a rudými ozdobami, představujícími stylizované injekční stříkačky. Symbol jeho cechu. „Povrchové rány se zavřely, několikrát dostal lektvar, což mu vrátilo trochu síly. Ale obávám se, že rána, kterou utrpěl do čela a do hlavy, ho připravila o rozum. Podzemšťan leží v posteli s otevřenýma očima a civí do stropu.“ Sáhl po poháru a dopřál si doušek vody. „Určitě nám nebude schopný říct, kudy se z Phondrasônu dostaneme ven.“ Horogòn pohlédl na Tossàlora. „Pro mě za mě si ho můžeš klidně vzít. Nemyslím, že by nám ten horský červ mohl být k užitku.“

	Řezbář se radostně ušklíbl.

	To by se mu hodilo, pomyslel si Tirîgon. Nepsal, protože ho deptalo, že neslyší nic povzbudivého. O jednu naději méně.

	„Počkejme, co přinese čas. Dokud nebude vyžadovat moc pozornosti, nebudeme z něho dělat umělecké dílo,“ zakročil Sisaroth. „Co dělají ti, kteří přežili konec Dsônu?“

	Horogòn vzal napomenutí na vědomí a naznačil omluvnou úklonu. „Děláme všechno možné, aby zase nabrali síly. Někteří z nich jsou hrozně slabí a nemají daleko do konečna. Karderijci jim uloupili jenom část magie. Mojí přátelé léčitelé a já se snažíme pochopit pochody v alfském těle, jemuž byly násilně odebrány vrozené síly a schopnosti.“ Bezradně pokrčil rameny. „Promiň, že nejsme rychlejší, ale něco tak neslýchaného se dosud nikdy nestalo.“

	„Kolik je jich takhle postižených?“ zeptala se Firûsha.

	„V současnosti dvaatřicet, ale jejich počet se může zmenšit. Pět jich již zemřelo, a to i když se jim dostalo nejlepší péče. Se zbytkem si nemusíme dělat starosti.“

	„Problémem,“ nadhodil Gàlaidon, „jsou zásoby. Nebyli jsme připraveni na to, že budeme muset nakrmit tolik úst. Podle Tirîgonova rozkazu byli sice okamžitě vysláni bojovníci, aby přivezli nové dávky, ale do té doby budeme muset vydávat všechno na příděl.“ Aïsolonův bývalý zástupce se rychle vžil do nové situace a stal se důležitou oporou trojčat. Bral svou funkci vážně, zapracoval se do chodu říše a vypadalo to, jako kdyby u nich strávil už několik částí nekonečna.

	„Jak probíhají výslechy?“ vyptával se Sisaroth.

	Tirîgon se přemohl, ale zapisoval si průběh jednání pouze v heslech. To, co děláme, mi připadá nesmyslné. Stěží se nám podaří odvrátit konec. Poslední alfové z Dsôn Faïmonu bídně zhynou ve Phondrasônu.

	Gàlaidon přikývl. „Dosud jsme mohli ve třech stech osmdesáti případech vyloučit, že před sebou máme Karderijce. Jedenapadesát případů je nejistých a u osmi jsme objevili velký potenciál pro podezření, že dotyční patří k nepřátelům.“ Pohled mu zvážněl. „Pokud trojčata dovolí, abychom použili násilí, proniknu k pravdě rychleji.“

	Firûsha okamžitě odmítla, než se její bratři stačili vyjádřit. „Budeš se jich dále vyptávat a pátrat. Slovní nátlak místo ran. Nemůžeme dopustit, abychom zranili nebo zmrzačili nevinné jenom proto, že ze strachu nebo ochromením nemohou nebo nechtějí odpovídat. Pro mnohé z nich bylo to, co prožili, tvrdou zkouškou. Potřebují čas, aby se jejich rozum z toho utrpení vzpamatoval.“

	Trpí tím, že omylem zabila malého chlapce. Tirîgon se stejně jako Sisaroth a Crotàgon snažil vymluvit jí pocit viny, ona však trvala na svém. Nikdo Firûshu z ničeho nevinil, ani matka mrtvého chlapce. Všichni věděli, že to byla nehoda, souběh nešťastných okolností. Bylo to něco jiného než u Esmonäe.

	Gàlaidon přikývl. „Z těch, co přežili a které jsme vyslechli, jsme přijali dvě stovky do našeho vojska, ale protože nám chybí zbraně, považuji za moudřejší, abychom je drželi tady v pevnosti nebo jich využili jako zvědů.“

	Vojsko, které neexistuje. Tirîgon si začal kreslit maličké obrázky. Nejdříve maloval abstraktní vzory, než si všiml, že kreslí předměty, které patřily jeho matce. Povzdechl si, poškrtal nákresy a odložil pero. Poslal jsem za ní smrt. Jestli teď i Sisaroth někoho zabije, stejně jako sestra a já, budeme jako vrazi na tomto místě plným právem.

	„Co je s Carmondajem?“ nanesl Crotàgon. „Je to skutečně on?“

	„Poslechneme si ho později, až skončíme poradu,“ oznámil Sisaroth a vrhl na Tirîgona tázavý pohled. Jak se zdálo, neuniklo mu, že bratr ztratil o poradu zájem. „Jakmile se vrátí bojovníci s proviantem, dáme zajistit všechny přístupy. Trojité hlídky u bran a trvalá pohotovost na první hradbě.“

	Gàlaidon vypadal překvapeně. „Počítáš s tím, že by Karderijci mohli opětovat útok? Tak brzy?“

	Tirîgon zvedl hlavu. „Počítá s tím, že sem připochoduje žadár, jakmile se doví, jakým způsobem jsme získali Veynův šperk a jazyk. Určitě nebude jásat radostí nad tím, že ztratil trojitou jeskyni.“ Další úvahy si ponechal pro sebe. Proti jeho magii nic nesvedeme. Ztráta Marandëi se nedá ničím nahradit.

	Když chtěl Sisaroth sáhnout po poháru, všiml si, že je prázdný. „V principu se nemáme čeho obávat. Nedal nám výslovný rozkaz, že máme ušetřit okolí místa, kde ta stvůra žila. Požadoval po nás jazyk a šperk, a obojí jsme mu přinesli. Žadár byl spokojený a propustil nás, abychom se vrátili domů.“

	„Pak ale budeme rychle potřebovat dobré zbraně,“ odhadoval Gàlaidon. „Podle všeho, co jsem o něm slyšel, není žadár pověstný velkomyslností.“

	„Potřebujeme najít cestu ven,“ opravil ho Crotàgon. „Jenom tak unikneme jeho zvůli. Na to, abychom se s ním pustili do boje, jsme špatně vyzbrojeni.“ Firûsha dala gestem najevo souhlas.

	Mluví, jako by věděli, kudy se z labyrintu dostat ven. Tirîgon udeřil pěstí do stolu. „A kam?“ vykřikl. „Kam půjdeme?“

	Ostatní rozpačitě seděli na místě, nikdo nepromluvil.

	„Tady to máte. Sami si odpovídáte,“ řekl sklíčeně a ukázal na mapu, zabírající všechny stěny, podlahu i strop. „Hledáme a hledáme, ale motáme se v kruhu nebo nacházíme pokaždé jen novou chodbu, novou jeskyni, nový svět, které musíme dobýt. Ale kde se schovávají východy? Kudy se alfové, kteří sem v minulosti přicházeli, aby se osvědčili jako válečníci, vraceli zpátky do Dsônu?“

	„Do Dsôn Faïmonu,“ upřesnil Gàlaidon. „Domnívám se, že tam Phondrasôn vypadá úplně jinak než tady nebo na místě, kudy sem přišel podzemšťan. V Černé soutěsce.“ Pohlédl na Sisarotha. „Tak tomu přece říkal, že ano?“ Mladý alf přikývl. „Nezbývá nám nic jiného než…“

	„Než co?“ přerušil ho Tirîgon vyzývavě. Sotva sem přišel, už se naparuje. „Říkám vám, že nad hlavami nikdy neuvidíme zářit měsíc a hvězdy.“

	„Bratře!“ zapřísahala ho Firûsha. „Neklesej na mysli. Musíme být oporou našeho těžce zkoušeného národa.“

	„Jsme tři mladí alfové. Náš úkol by mohl převzít kdokoliv z těch, co přežili.“ Tirîgon vyskočil a ukázal na Crotàgona. „Proč nenecháme jeho, aby rozhodoval? Nebo Tossàlora? Mohl by vraždit dle libosti, probít se řadami nepřátel i našimi vlastními a udělat z nás všech řezbářské výtvory, jimiž by se těšil, dokud se tu neobjeví žadár a nerozseká ho na kusy.“ Zoufalstvím mu přeskakoval hlas, sevřel ruce v pěst. „Copak to nevidíte? To, na čem se dohodneme a co rozhodneme, nehraje žádnou roli. Náš zánik je dávno zpečetěn. Je přímo směšné, že nesmrtelní hovoří o zítřku, který nikdy nepřijde. Možná se ho dočkají alfové v Tark Draanu, ale my ne.“

	„V Tark Draanu už žádní alfové nejsou,“ zazněl od dveří do knihovny znělý hlas. Všichni přítomní otočili hlavy a uviděli na prahu Carmondaje, doprovázeného dvěma gardisty. „Vy jste poslední.“

	Sisaroth se nevěřícně zasmál. „To se mi snažil namluvit už Tungdil. I to, že už nežijí ani Nesmrtelní.“ Gàlaidon a Crotàgon se dali do smíchu, Tossàlor se k nim po chvíli rovněž připojil. „Podzemšťan dokonce nosí zbraň, které říká Krvežíznivec a jež prý kdysi byla mečem našeho vládce.“ Pokynul gardistům, aby nechali vypravěče přistoupit blíž. „Pojď sem a objasni nám to.“

	„Nebo nás pobav. To by můj bratr Tirîgon dost potřeboval,“ dodala Firûsha.

	U stolu zavládl tichý šum.

	Tirîgon se zahleděl na slavného alfa, když kráčel ke stolu. Každý samozřejmě věděl, o koho se jedná, když se řekne Carmondaj, slovutný mistr obrazem i slovem, jehož líčení prvního tažení do Tark Draanu bylo známé v celém Dsôn Faïmonu.

	Carmondaj patřil k těm, kteří se nevrátili, ale zůstali na druhé straně Kamenného průsmyku, aby tam alfům vybudovali novou říši. Než byl kontakt s druhou stranou přetržen a podzemšťané dobyli průsmyk zpátky, kolovaly dokonce jisté zvěsti, že on sám byl tím, kdo navrhl v Tark Draanu nový Dsôn nebo měl alespoň rozhodující vliv na jeho podobu.

	Ještě více špatných zpráv. Tirîgon by nejraději vyskočil a odešel pryč. Pryč od vší té bídy a viny, která ho všude pronásledovala. Už neexistuje žádný bůh, který by se o alfy zasazoval. Ani Tion, ani Inàste a ani Bezectní. Má se stát naším osudem, abychom zmizeli z povrchu země?

	Carmondaj zůstal stát u stolu, pohledem přelétl všechny přítomné. Dostal nový, prostý oděv, a přesto v něm vypadal vznešeně a důstojně. Dlouhé tmavohnědé vlasy mu spadaly na ramena. „Zdravím vás,“ oslovil je vzletně. „Nedokázal jsem déle čekat v cele a požádal jsem stráže, aby mě k vám dovedly o něco dříve a neobjevily se až ve chvíli, kdy mě sami zavoláte.“ Uklonil se. „Hovořím pravdu a i ten podzemšťan mluví pravdu. V posledních částech nekonečna se v Tark Draanu přihodilo mnoho věcí. Poslechněte si, co se událo a jak jste vzácní.“

	Ještě více mrtvých alfů, ještě více zoufalství. Tirîgon zpočátku naslouchal zcela bez zájmu. Vypravěč však dosáhl toho, že se mu v duchu objevily před očima nejtřpytivější i nejchmurnější obrazy. Nedokázal se ubránit kouzlu jeho vyprávění.

	Carmondaj hovořil o nesmírných úspěších Nesmrtelných, o pronikání Mrtvé země, o zániku říší elfů, o kráse alfské říše Dsôn Balsur, o eoîlovi, o zoufalých bojích se sjednoceným vojskem celého Tark Draanu, o konci nové říše alfů, o Kamenu zkoušky, který zničující září vyhubil většinu óarců, trolů, bestií i alfů, o pokusu Nesmrtelných strhnout na sebe moc. A o jejich smrti.

	„Trpaslík, který u vás leží v nemocničním traktu, je největší hrdina Tark Draanu. Jemu vděčí lidé a elfové za záchranu. A on je ten, kdo spolu se svými přáteli zabil Nesmrtelné. Zbraň, kterou nosí, v minulosti skutečně patřila našemu vládci,“ zakončil Carmondaj svůj dech beroucí kaleidoskop příběhů. Požádal o trochu vody a Gàlaidon mu ji podal. „Vy a ti, co přežili a nyní jsou u vás v pevnosti, jste poslední alfové v Ishím Voróo i v Tark Draanu. Vaší povinností a úkolem je zajistit přežití našeho národa.“

	Tirîgon několikrát zamrkal, aby si svlažil suché oči. Musel jsem mu viset na rtech. Neměl představu, kolik času uplynulo, ale podle hladu poznal, že Carmondajovo vyprávění zabralo hodně dlouhou dobu.

	„Jak je možné,“ nadechl se Sisaroth roztřeseně a zhluboka se nadechl, „že ty jsi ten Kámen zkoušky přežil?“

	Firûshiny tváře skropily slzy. „Jak ses sem dostal? A vyvedeš nás ven?“

	Tak takhle to vypadá s Tark Draanem, zemí bez nestvůr. V Tirîgonově hlavě to jen vřelo. Vypravěč mu vrátil víru v budoucnost a pomohl přivést k životu plán, který nemohl být odvážnější. Záměr, který se jim skvěle hodil.

	Podíval se na Crotàgona, který opětoval jeho pohled. Bývalý vzbouřenec sdílel jeho myšlenky. V Tark Draanu nikdo nepočítá s tím, že se vrátíme. Myslí si, že jsou po Kameni zkoušky a smrti Nesmrtelných v bezpečí, takže je dokonale překvapíme. A navíc máme ve svých řadách jejich největšího hrdinu.

	Přímo viděl, jak vzniká nová říše alfů, v ponuré kráse a s větší slávou než kterýkoliv Dsôn před ní.

	K tomu nebude potřebovat žádné bohy, kteří by je opět nechali na holičkách. Kteří neochránili jeho matku a nechali otce zemřít v sutinách. Kteří přenechali jeho národ napospas Karderijcům. My se staneme svými vlastními bohy!

	„V okamžiku, kdy se rozzářil Kámen zkoušky a jeho pronikavý svit přinesl zemi zkázu, která smetla alfy a sežehla je na popel, jsem byl hluboko pod zemí. Ve štolách jedné říše podzemšťanů, kde jsem byl na výzvědách. To mě zachránilo před smrtí. Podařilo se mi zjistit, co se přihodilo, a tak jsem se rozhodl, že po smrti Nesmrtelných odejdu ze Skryté země… z Tark Draanu a budu hledat ty, co přežili v Ishím Voróo. Když jsem putoval v horách, spadl jsem do jedné prolákliny a ocitl se ve Phondrasônu.“ Ukázal na Gàlaidona. „Potkali jsme se a společně dorazili až sem. Ale tu proláklinu nedokážu znovu najít.“

	Gàlaidon, jenž měl ještě i teď zavázanou pravou ruku, nabídl Carmondajovi své místo. „To bylo velice dojemné, mistře slovem i obrazem. Já se tomu zcela jistě nevyrovnám, ale pokusím se povyprávět ti, co se stalo v Dsônu.“

	Ne, znovu ne. To už asi nesnesu. Tentokrát Tirîgon sevřel obě ruce v pěst. Nitro mu rozežírala vina na matčině smrti.

	Čím déle Gàlaidon hovořil, tím více v něm rostlo přání vrazit otcovu příteli dýku do srdce, aby zlikvidoval děsivou pravdu, kterou znal pouze on sám. To, že Firûsha vedle něj vzlykala a rozplakala se, jenom zvyšovalo jeho muka. Odsoudil jsem sourozence k vyhnanství a matku na smrt. Jak bych někdy mohl tu vinu ze sebe smýt?

	„Aïsolon a já jsme seděli ve strážnici. Právě v naprosté tajnosti poslal všechny spiklence do vyhnanství, aby vás hledali, když se nám hora vzepřela a smetla naše domy ze svých zad,“ skončil Gàlaidon. „Zasypala nás lavina, já jsem s ostatními bojoval s bestiemi, které se do Dsônu nahrnuly a spolu s nimi se dostal sem do bezpečí. Proto nevím, jestli váš otec ještě žije. S jistotou to nemůžu ani předpokládat, ani vyloučit.“ Pro Gàlaidona bylo velice těžké hovořit o těchto událostech. Podíval se na svůj obvaz. „Chtěl bych dodat ještě jedno: Carmondaj mi mluví z duše. Máme povinnost přežít.“

	„Musíme víc než jen přežít,“ vyrazil Crotàgon nadšeně. „Vtrhneme do Tark Draanu, který si myslí, že je svobodný a že je před námi v bezpečí. Dokonale je zaskočíme a pomstíme Nesmrtelné.“ Nadšeně pohlédl do tváří u stolu. „Co na to říkáte?“

	Nikdo mu neodpověděl.

	Musím mu pomoct. Tirîgon se zvedl. „Máme snad strávit zbytek nekonečna tím, že se budeme snažit obstát před žadárem a sklánět před ním hlavy, dokud se mu neomrzíme? Ukažme Tark Draanu, že jeho pokus srazit nás na kolena ztroskotal. Vymýtíme to elfské plémě. Jednou provždy!“

	„Odvážil bych se vyjít ven jenom tehdy, když budeme mít bezpečný průchod.“ Zdálo se, že Horogòn není zcela přesvědčen. „Máme mezi sebou příliš mnoho slabých alfů. A ty, u nichž si nejsme jistí, jestli to nejsou Karderijci, bychom museli nechat tady.“

	„Nebo zpracovat,“ nadhodil Tossàlor. „Měl bych pro ně využití.“ Podíval se na léčitele. „Prosím, pochop mě správně. Samozřejmě přeju tvým chráněncům jenom to nejlepší, ale dej mi vědět, kdybys chtěl zbavit utrpení někoho, kdo je příliš nemocný. Bylo by mi potěšením ujmout se tohoto úkonu. Rád bych se pak ujal i jeho těla.“

	Tirîgonovi se zdrženlivá reakce přítomných příliš nezamlouvala. Musím je nechat, aby na ně Carmondajova slova dostatečně zapůsobila, to teď jasně vidím. „Dobrá. Počkejme s tímto rozhodnutím.“

	Firûsha vstala. „Půjdu s tebou,“ řekla Horogònovi. „Chtěl bych ty, co přežili, potěšit písněmi z naší vlasti.“

	„To by bylo od tebe ušlechtilé. Udělá jim to dobře na duši,“ opáčil léčitel.

	Shromáždění se váhavě rozcházelo, až v knihovně zůstali jen oba bratři.

	Sisaroth se zvedl ze židle a zamyšleně přešel k mapě. „Všechna naše práce,“ zamumlal. „Celé momenty nekonečna, které jsem strávil s Tossàlorem prozkoumáváním Phondrasônu, teď vypadají jako… promarněné.“

	„I moje touha po dobývání byla plýtváním. Nic nám nepřinesla, jenom poplatky od barbarů.“ A ztrátu Esmonäe. Skutečným vládcem je tu ten prokletý žadár. Tirîgon popošel k bratrovi. „Vidím na tobě, že nad něčím uvažuješ.“

	Sisaroth se pousmál. „Vytanulo mi na mysli, že k našemu návratu existují dva klíče, které nám odemknou vězení jménem Phondrasôn,“ sdělil mu výsledky svých úvah. „Jeden klíč, mimořádně živý, se nachází tady.“ Vytasil vrhací dýku a mrštil jí, hrot se zabodl do místa na mapě označující jeskyni, v níž sídlil žadár. „Že by nám odemkl, považuji za čirý nesmysl. Já na jeho sliby nedám.“

	Takže je přece jen na mojí a Crotàgonově straně! Tirîgonovi se značně ulevilo. „A ten druhý klíč?“

	Sisaroth se zčásti obrátil k bratrovi. „Leží v naší pevnosti a musíme ho nutně opravit. Bez ohledu na to, co nás to bude stát.“ Poklepal mu na hruď. „Myslím, že nastal pravý čas.“ Potom se rychle protáhl kolem něj, popadl z regálů dvě knihy a zmizel tajnými dveřmi ve stěně.

	„K čemu nastal pravý čas?“ Tirîgon nic nechápal. Odkdy si libuje v hádankách?

	„Můžu s tebou na okamžik mluvit?“ řekl najednou těsně vedle něj Gàlaidon. „Není to určeno pro oči a uši ostatních.“

	Tirîgon se překvapeně otočil a uviděl, že zpoza jednoho regálu vychází sytràp. Copak vůbec neopustil místnost? „Zajisté.“ S narůstajícím údivem sledoval, jak si Gàlaidon odmotává z pravé ruky obvaz. „Já nejsem dobrý léčitel, pokud to měl být důvod, proč jsi chtěl se mnou mluvit.“

	„Ne,“ odvětil sytràp chladně a kousek po kousku odstraňoval z ruky roztřepený pruh látky.

	Prsty, které se pod ní objevily, byly kupodivu bez jakéhokoliv zranění, bez řezné rány, bez pohmožděnin. Místo toho se sytràpovi zaleskl na ukazováčku podivný prsten z tionia a stříbra s kostními intarsiemi a tmavě fialovým kamenem.

	Tirîgon si okamžitě uvědomil, koho má před sebou. Prsten tehdy v Dsônu představoval poznávací znak, umožňující spojení mezi zákazníkem a nájemným vrahem.

	Gàlaidonova ruka spočinula na jílci dýky. „Mám na mysli něco zcela jiného.“

	* * *

	Phondrasôn

	Sisaroth dokráčel do místnosti, v níž uchovával lebku Bezectného, a zapálil lampy. Potom odložil zbroj a vyměnil ji za tmavohnědou, výšivkami zdobenou kněžskou róbu.

	Protože věřil, že Firûsha by byla schopná artefakt znovu rozbít, dobře ho uschoval. Nikdo by lebku nenašel, pokud by ho neviděl, kam ji ukrývá.

	Vystoupal na malý žebřík, sáhl za volné obložení stěny, které trhnutím odstranil, a vytáhl bedničku na světlo. Skokem se vrátil zpátky na zem.

	Jak se ti daří, Shëidogîsi? Otevřel skříňku a s úctou vytáhl lebku ven.

	Sisaroth artefakt považoval za Marandëin odkaz. Cîanai prohloubila základní znalosti mladého adepta na kněze. Navíc po její smrti neúnavně studoval cîanainy poznámky o Bezectném, rituály a symboly, které se musely použít, aby si prosebník získal Shëidogîsovu přízeň.

	A přesto jsou všechny tyto vědomosti k ničemu, pokud se nepodaří nalákat jeho ducha zpátky do lebky. Sisaroth se zadíval na opracované lebeční kosti, na nichž ulpěla Marandëina zaschlá krev a postupně se z ní sloupávala. Na rozdíl od sestry neměl z černých, prázdných očních jamek strach. Proč její oběť ničeho nedosáhla?

	Tossàlorovo hlášení mu vnuklo nápad. Nové pokusy o vyvolání Shëidogîsova ducha chtěl uskutečnit s pomocí alfů, jimž dle názoru léčitelů nebylo možné zachránit život. Věřil, že záleží na množství darů: Shëidogîs vyžadoval, aby mu bylo obětováno více krve, více síly, až pak bude ochoten se znovu ohlásit. Alespoň v to doufal.

	V Marandëiných poznámkách se dočetl, že Bezectný konal zázraky. A zázrakem by bylo, kdyby se podzemšťanovi vrátil rozum a on nás dovedl do Tark Draanu. K tomu, aby mohli zapůsobit na trpaslíkův mozek, bylo zapotřebí jistých příprav, neboť jejich rasa měla pověst mimořádně tvrdohlavých tvorů, kteří se dali jen těžko ovlivnit.

	Posadil se k psacímu stolu a pohroužil se do poznámek.

	Sisaroth měl v plánu vynutit si podzemšťanovo přátelství magickou cestou. Cîanai si do knih zapsala recepty na lektvary, které měly za účel změnit myšlenky a názory jiných živých tvorů. Natrvalo.

	Ve spojení s vhodnými runami vyřezanými do kůže, aby tak posílil trvalé účinky použitých kouzel, se bude podzemšťan od probuzení až do konce života považovat téměř za ztraceného bratra trojčat.

	K tomu potřebuji Shëidogîse. Musí mi propůjčit moc, kterou předtím obdařil Marandëi. Sisaroth se přehraboval v ručně psaných poznámkách, porovnával mezi sebou různé úseky, snažil se rozluštit i nečitelné stránky, protože právě v nich se mohl ukrývat návod, který nutně potřeboval.

	Svíce zaplápolaly v průvanu.

	V úzkých komůrkách za zdmi paláce, v nichž občas pořádně táhlo, to nebylo nic zvláštního.

	Alf však měl najednou pocit, že ho někdo pozoruje…

	Nebo si to jenom namlouvám? Sisaroth se zarazil a pomalu se otočil.

	Krok za ním stál Tossàlor, oděný do purpurově zbarveného hávu, v obličeji mu pohrával chladný úsměv. Upíral pohled na lebku, v očích měl žádostivý, nadšený výraz.

	Pro alfy z nejužšího okruhu trojčat neplatil zákaz pohybovat se v tajných chodbách, Sisaroth však považoval Tossàlorovo vniknutí do své komůrky drzost a nepříjemné vyrušení. „Chtěl jsi se mnou mluvit?“

	Tossàlor tajuplně potřásl hlavou, rty zůstaly zavřené.

	„Hledáš některého z mých sourozenců?“

	Opět odmítavé kývnutí hlavou, zorničky se ani na okamžik neodvrátily od relikvie.

	Tossàlorovo chování připadalo Sisarothovi více než zvláštní. „Potom tě prosím, aby ses vrátil do ateliéru a věnoval se svému vyřezávání…“

	„Od okamžiku, kdy jsem se ho směl dotknout a složit jej,“ zašeptal Tossàlor blaženě, „mi nejde z mysli. Ta jeho struktura je přímo… jedinečná! Senzační! Úchvatná! Krásná. Není stvořený k tomu, aby stál zavřený v komoře a byl určený jenom pro tvoje oči, Sisarothe.“

	Tón umělcova hlasu Sisarotha varoval. Uvědomoval si, že se řezbář dostal do stavu, v němž nebyl schopen jasně uvažovat. Je za tím Shëidogîsova moc, nebo jeho zvrácený mozek? „Musel jsem ho ukrýt před sestrou, jinak by ho nejspíš znovu zničila.“

	„Za to bych jí vyrval srdce z těla,“ odvětil Tossàlor bez váhání. „Nikdo mu nesmí nic udělat.“ Teprve teď se pohledem obrátil k alfovi. „Našel sis pro něj dobrý úkryt. Já jsem ho nedokázal vypátrat, i když jsem cítil nezměrnou touhu.“

	„Touhu?“ Sisaroth se obával, že lebka zmanipulovala umělcův rozum, stejně jako to provedla s Firûshou − ale s naprosto opačným účinkem. Ta relikvie ho hrozně přitahuje. Kolikrát tu už asi byl?

	„Ano. Touhu.“ Tossàlor se přisunul blíž, nesměle natáhl ruku a něžně se prsty dotkl lebky, pohladil lístkové zlato a perly potažené jemným povlakem, potom šťastně zavzdychal. Ruka zůstala tam, kde byla. „Marandëi mi nedovolila, abych si ho půjčil. Nepomohlo žádné vyhrožování ani žebrání.“

	„To ti nedovolím ani já. Mohl by se poškodit.“ Umělcovo chování vzbudilo v Sisarothovi nedůvěru a donutilo ho, aby si začal dávat pozor. Ona mi o tom nic neřekla. Určitě nebrala jeho nadšení vážně.

	„Ale já bych mu přece nic neudělal,“ rozhořčoval se Tossàlor. „Bude mít svoje místo na jednom regále a bude se na mě dívat, bude mě inspirovat a stane se patronem mých nových děl. Na jeho počest použiju nejlepší kosti našeho národa a udělám mu z nich skříňku. Shëidogîsovi se to bude líbit.“ Pohladil horní partii lebky, potom na ni položil prsty.

	„Řekl jsem, že zůstane tady!“ Sisaroth ho popadl za zápěstí.

	„Beze mě by z něho byly jenom střepy! Mám na to právo!“ Umělec zlostně pohlédl na Sisarotha. „Dovol mi to. Prosím.“

	„Ne.“

	„Musíš mi to dovolit! Vrátil jsem mu podobu a tvar! Volá mě k sobě!“

	Sisaroth se zvedl, nepustil však Tossàlorovo zápěstí. „Tvoje chování nemůžu déle akceptovat. Víš, že moje slovo je tu zákonem.“

	„Já jsem psanec, pro mě zákony neplatí,“ opáčil Tossàlor a upřel na něj toužebný, naléhavý pohled. „Dej mi tu lebku! Poprosím tě o to už jenom jednou po…“ Rychle se kousl do rtů.

	„Po dobrém? Ty mi vyhrožuješ? Kvůli tomuhle artefaktu?“ Sisaroth zesílil stisk zápěstí. „Jestli toho okamžitě nenecháš, zlomím ti ruku a ty pak už nikdy nic nevyřežeš. To by sis přál?“

	„Za to by tě Crotàgon zabil, kdybych ho požádal,“ odsekl Tossàlor jedovatě.

	„A sám by kvůli té kletbě zemřel.“

	„Stejně by to pro mě udělal. Mohlo by se ti přihodit nějaké neštěstí. Pokud vím, kletba nezahrnuje případy, kdy vlezeš do nějaké pasti.“

	Prohnaný, všemi mastmi mazaný šílenec! „Ty ho zneužíváš. Myslíš si, že si toho nevšiml? Myslíš, že se mu to líbí?“

	Tossàlor se mu vysmál do obličeje. „A ty si myslíš, že mi na tom alfovi záleží? V situacích, jako je tahle, je docela užitečný.“ Podíval se dozadu za Sisarotha a ušklíbl se. „Aha, tady seš. Zabij ho kvůli mně,“ nařídil zdánlivě do prázdna.

	Proklatě! Sisaroth se v mžiku otočil, ruka sáhla po dýce a držela ji připravenou bodnout.

	Před ním však nestál žádný Crotàgon.

	Sisaroth místo toho utržil ránu do zad, po níž za okamžik následovala pálivá, žhavá bolest, která obrala jeho nohy o veškerou sílu. Boky a stehna mu zalévaly vlny horka. Zalapal po dechu, klesl na kolena a otočil se k Tossàlorovi, který se otřásal smíchem.

	„On mi na tu lest skutečně skočil.“ V ruce držel maličký řezbářský nůž, který nepozorovaně vytáhl ze záhybů svého hávu. „Ty jsi mi pěkný válečník. Měl bys pořád nosit zbroj. Kdybys ji měl na sobě, nemohl bych ti rozpárat půlku zad.“ V druhé ruce držel lebku. „Kdybys mi ho dal, nic by se nestalo. Lituji tvojí smrti, která ponese mé jméno, ale nemohl jsem jinak.“ Obrátil se a chtěl odejít.

	„Počkej,“ poprosil ho Sisaroth a hlasitě zaúpěl. Takhle to nesmí skončit. „Prosím, aby moje smrt měla smysl. Obětuji svůj život Shëidogîsovi a přivolám duši Bezectného zpátky k nám. Přísahej, že od této chvíle budeš jeho knězem právě ty.“

	Tossàlor přemýšlel.

	„Pospěš si,“ soukal ze sebe Sisaroth. Bolesti v zádech byly stále silnější, ztrácel čím dál víc krve. „Vyprchává ze mě život. Bezectný nebude potěšen, když dostane jenom polovinu životní síly svého kněze.“ Zavřel oči. „Větší oběť mu nemůžu nabídnout.“

	„Nechť se tak stane. Shëidogîs bude mít radost z toho, co všechno jsi ochoten mu darovat.“ Sisaroth zaslechl šustot, když Tossàlor poklekl vedle něj. „Co mám udělat?“

	Sisaroth bleskurychle bodl, aniž by otevřel oči. Umělcův hlas mu prozradil, kde ho musí jeho dýka zasáhnout.

	Čepel s tupým zasvištěním prošla měkkou hmotou, která neskýtala skoro žádný odpor, a Sisaroth zvedl víčka. Bodl Tossàlora rovnou do hrudi. „Ty musíš zemřít pro Shëidogîse,“ zašeptal, v ústech ucítil vlastní krev.

	Sisaroth vytrhl dýku, vzal umělci lebku a položil ji před příval krve, tryskající z umělcova těla. To, že na sebe přivolal cîanainu kletbu, zcela pozbylo na významu. Beztak umíral.

	„Bezectný přijímá tvou velkorysou oběť, Tossàlore.“ Sisaroth vyslovil úsloví, které ho Marandëi naučila, zatímco se stále více propadal do bezvědomí. Rána, již utržil, byla příliš vážná na to, aby přežil. Musel si relikvii položit na hruď. Připadala mu těžší než tisíc óarců.

	Doufám, že mě Tirîgon najde dříve než Firûsha. Bude vědět, co má s lebkou udělat. Jeho největší starostí nyní bylo, aby ho neobjevila sestra a nezničila artefakt, až se do něj vrátí duše Bezectného. Potřebují jeho moc, aby dobyli Tark Draan.

	Tossàlor s nesrozumitelným, chraptivým zvukem padl přímo na něj, z rány se vyřinulo ještě více krve, která se rozlila po lebce. Černé oční jamky se upřely na Sisarotha, potom se mu relikvie Bezectného odkutálela z hrudi.

	Sisaroth ztratil vědomí.

	* * *

	Phondrasôn

	Tirîgon zíral na prsten, třpytící se na Gàlaidonově prstu. Ten vrah! Je možné, že se mi zjevuje právě tady?

	V Dsônu vždy vyjednával s maskovaným alfem, který se prokazoval Virssagònovým prstenem. Po dlouhém, opatrném pátrání se mu doneslo, jak se může bez toho, aby vzbudil pozornost, setkat s placeným neznámým nájemným vrahem. Pro obě strany bude lepší, ujišťoval ho maskovaný alf šeptem, když jeho obličej zůstane zahalený temnotou. V malém Dsônu by se brzy znovu setkali. Nikdy bych si nemyslel, že to je právě on!

	„Mým úkolem bylo splnit zadání, které jsem od tebe obdržel,“ pronesl alf lhostejně. „Zabránil jsem, aby vyšla na světlo pravda, jež se skrývá za Sémaininou smrtí. Svědkové a zvědavci jsou mrtví.“ Ruka výhružně spočívala na jílci dýky. „Za to mi dlužíš odměnu.“

	„Cože?“ Tirîgon měl pocit, jako by ho zavalil kus skály. Místnost se s ním zatočila, musel se posadit. „Ty jsi… zavraždil moji matku… a nyní žádáš, abych ti za to…“

	Světlovlasý alf pokrčil obočí, pohled jasně zelených očí se nezměnil. „Držel jsem se toho, co mi bylo uloženo. Úkol zněl umlčet v Dsônu každého, kdo by vynesl pravdu o tvém činu na světlo. Každého! To vedle tvých koupených svědků zahrnovalo i alfy, kteří se vydali po stopách toho, co se ve skutečnosti přihodilo. Neobviňuj mě z toho, že jsem tě vzal za slovo, Tirîgone. Věř mi, bylo mi líto, že jsem musel Ranôrii zavraždit. Lituji i toho, že jsem zabil tvého otce a jeho družku Cèlantru, i když si myslím, že by oba v té moréně stejně přišli o život. Ale jistota je jistota.“

	On je… mrtvý? Taky zavražděný? Kvůli mému nesmyslně formulovanému úkolu? Ve vzpomínkách se mu vynořily výjevy z dětství, obrazy Aïsolona a matčina tvář. Vzácné momenty plné tepla a lásky, plné dobrodružství a pýchy. Tirîgon upřeně zíral na vraha. To je zlý sen. To, co vidím a slyším, si jenom namlouvám!

	„Tvoje mlčení může znamenat ledacos,“ prohodil Gàlaidon. „Pokud přemýšlíš nad tím, že bys mi zadal nějakou další zakázku, prosím, abys mi nejdříve vyplatil dlužnou odměnu, Tirîgone.“

	„Další…“ vykoktal Tirîgon chraptivě, selhal mu hlas.

	„Inu, kdyby se mezi těmi, co přežili, našli nějací další pochybovači. Ve Phondrasônu je však mnohem jednodušší zamaskovat vraždy a odstranit mrtvoly. Mohl bys to samozřejmě udělat i sám a ušetřit si tak vyplácení odměny. Rád si vymyslím nějakou historku, kterou mi Aïsolon údajně vyprávěl před smrtí. Můžu jeho jménem označit za vraha Sémainy jednoho z těch, co tam zemřeli, a přišít mu na vrub komplot proti Sisarothovi a Firûshi. Pak se rychle na všechno zapomene.“

	Tirîgon nedokázal stvořit kloudnou myšlenku. Nemohl dospět k žádnému rozhodnutí, v hlavě se mu mísily pocity viny se vzpomínkami, s obrazy z minulosti a možnými událostmi v budoucnosti. Nechal jsem zavraždit vlastního otce i matku! Cítil bolest na prsou, nemohl se pořádně nadechnout.

	„Máš jiné plány?“ Gàlaidon pomalu ztrácel trpělivost, ruka pevněji sevřela jílec dýky. „Kdyby sis přál, aby zemřeli i tvoji sourozenci, vyřídím tento úkol místo tebe. Rodinná krev se nedá tak snadno smýt z rukou.“ Vyzývavě natáhl dlaň. „Ale nejdříve mou odměnu.“

	„Nedostaneš ji,“ zašeptal Tirîgon.

	„Jak prosím?“

	„Za to, žes ze mě a z mých sourozenců udělal sirotky, nic nedostaneš.“

	Vrah se opovržlivě zasmál. „Je to snad pokus smýt ze sebe vinu? Říkal jsem ti, abys uvážil, jaké následky mohou z takového úkolu vyplynout.“

	„Ale k nim nepatřila,“ vykřikl Tirîgon a vyskočil na nohy, „smrt mých rodičů!“

	„Nevyloučil jsi ji.“ Gàlaidon o dva kroky ucouvl. „Moje peníze. Nebo tě zabiju a ani ti nebudu účtovat náklady!“

	Musím to udělat. To jim dlužím. Tirîgon polkl a vytasil meč. „Nosím tvoji odměnu pořád u boku, vrahu.“

	Gàlaidon se narovnal a vytáhl z úchytů na nohou nejdříve jednu, pak i druhou dýku. „Nemáš žádnou čest, mladý alfe. Jinak bys mi zaplatil a až pak mě zabil.“ S těmito slovy kopl do židle, která stála u jeho pravé nohy, a mrštil ji po Tirîgonovi.

	Alf odrazil vykopnutý předmět chráničem předloktí a dostal ránu do boku, která ho odhodila stranou. Zaznělo kovové cinknutí, následované zvonivým zvukem, když na zem dopadla ulomená čepel. Vrahova dýka ztroskotala na Tirîgonově zbroji. Podzemšťanova mistrovská práce mu zachránila život.

	Aniž by přesně věděl, kde se Gàlaidon nachází, máchl Tirîgon mečem kolem sebe, aby si udělal prostor, a přitom druhou rukou uchopil dýku.

	Vrah couvl a zachránil se obrovským skokem na regál s knihami. Hned pak do něj strčil, aby se zřítil.

	Na Tirîgona se snesla záplava knih. Uskočil stranou a těsně unikl těžkým policím, které se za ním zřítily na zem. Koutkem levého oka postřehl, jak se protivník znovu vynořil, a zaklonil hlavu.

	Míhající se ostří o vlásek minulo jeho hrdlo, zato Tirîgon utržil kopanec do břicha, který ho nadzvedl a odnesl dva kroky dozadu. S rachotem dopadl na konferenční stůl.

	„Nemůžeš se se mnou měřit.“ Vrah se okamžitě ocitl nad ním, pevně mu chytil ruku, aby ho Tirîgon nemohl bodnout dýkou, a hlavou ho udeřil do nosu.

	Alf začal ztrácet vědomí, před očima mu tančily třpytící se kruhy, do očí mu vhrkly slzy a zastřely mu zrak. Ale na to, aby se vzdal, vůbec nepomyslel. Instinktivně uhnul hlavou stranou.

	Svištící dýka se zabořila do dřeva. Gàlaidon zaklel. „Děláš mi to těžší než tvůj otec!“

	Tirîgonovi se podařilo zaklínit kolena soupeři pod tělem a chtěl ho ze sebe svalit.

	Vrah obratnou otočkou odtlačil pokrčenou nohu stranou a znovu se na něj vrhl − rovnou na Tirîgonův bleskurychle zvednutý meč. Soupeř se setrvačností sám nabodl na nabroušený hrot meče, který mu zajel do těla asi tak půl dlaně hluboko.

	„Tvoje smrt,“ procedil alf chraplavě a chmurně, „má jméno Tirîgon!“ Kopl Gàlaidona, který odletěl několik kroků dozadu. Potom po něm mrštil mečem, jako by to byl oštěp. Zbraň vraha probodla na stejném místě jako předtím, polovina čepele uvízla v těle.

	Tirîgon se odrazil od stolu a přešel ke Gàlaidonovi, jednou rukou ho chytil za zátylek, druhou sevřel jílec meče. „Tu máš svoji odměnu!“ Mocně zarazil zbraň až po jílec do těla a pak ho lhostejně odhodil jako zbytečný krám.

	Nechtěl se dívat, jak vrah umírá, a poslechnout si jeho poslední slova. Měl příliš velký strach, že z vrahových úst uslyší další obvinění.

	Když si byl zcela jistý, že v Gàlaidonovi nezbyla ani kapka života, odtáhl mrtvolu ke krbu a přenechal ji plamenům, aby ji sežehly k nepoznání. Potom přivolal stráže a ohlásil, že vypátral dalšího Karderijce a zabil ho.

	Neradostně si za svůj čin vyslechl slova chvály.

	* * *

	Phondrasôn

	„Probuď se, Sisarothe!“

	Uslyšel přátelský hlas a otevřel oči. Ležel v té samé místnosti, cítil na sobě tíhu Tossàlorovy mrtvoly a svalil ji ze sebe. S námahou se posadil.

	První věc, kterou si uvědomil, bylo, že necítí žádnou bolest.

	Co se stalo? Sisaroth si osahal místo, kde mu čepel rozřízla záda, cítil na prstech vlastní vlhkou, teplou krev − ale nenahmatal ránu. Ať se snažil sebevíc, žádné zranění tam nebylo. To udělal on? Jeho pohled padl na lebku, která se vlhce třpytila.

	„Přijal jsem oběť, kterou jsi mi přinesl,“ zaslechl tichý hlas. „To, že jsi byl ochotný sám obětovat vlastní život, na mě udělalo velký dojem. Marandëi v tobě zvolila správného nástupce.“

	Ani se tomu neodvážím věřit. Sisaroth opatrně zvedl lebku. „Shëidogîsi?“

	„Ano, to je mé jméno. Vrátil jsem se, abych ti pomohl a zavedl alfy do Tark Draanu. Budou velebit Bezectné, budou se ke mně modlit a udělají z tebe nejmocnější postavu budoucí alfské říše. Ty a tvoji sourozenci se stanete bohy!“ zaševelil mu v hlavě hlas, zatímco se prázdné oční jamky rozzářily tmavě rudou barvou. Perly a drahokamy se zatřpytily, jako by jim vnitřní oheň vdechl duši.

	„Ty jsi… vyléčil moje rány!“ vykřikl Sisaroth udiveně.

	„Poskytl jsem ti náznak své přízně. To byl jen začátek, nic víc,“ odvětil Bezectný. „Budeme muset rychle a tvrdě pracovat na tom, aby ses dostal na stejnou úroveň jako Marandëi. Máte ve Phondrasônu hodně nepřátel. Aby tvůj národ přežil, potřebuje cîanoie, jako jsi ty. Jsi přece chytrý, mladý a máš bystrý rozum. Snadno dokážeš sledovat mé pokyny a vysvětlení. Marandëi s tím zpočátku mívala potíže.“

	„Jak to má…“

	„Dávej pozor na můj hlas,“ zaslechl v myšlenkách.

	Sisaroth poslouchal, čekal, poslouchal, čekal… „Pořád ještě nic neslyším.“

	Začalo to opakujícím se šepotem, který neustále nabíral na síle a přerostl v hlasitý řev, který alf nedokázal déle snášet. To je příliš moc… příliš hlasité! Musel lebku odložit a přitiskl si ruce na uši − bez úspěchu.

	Knihy v místnosti vyskočily z polic, stránky se samy od sebe začaly obracet a způsobily průvan, který zhasl lampy. Ze stránek vyskočily třpytící se věty, slova i písmena a pronikly Sisarothovi očima rovnou do hlavy.

	Zhuštěné vědomosti mu duněly v hlavě, téměř ho připravily o rozum. Tlak v hlavě narůstal, nesčetné stránky se nechtěly vměstnat dovnitř, tísnily se jedna přes druhou a tlačily mu na mozek.

	Sisarothovi se z hrdla vydral hlasitý výkřik.

	Potom bylo najednou po všem.

	Dřepěl na zemi s rukama kolem hlavy, aby mu nepraskla, pak se pomalu narovnal. V hlavě mu hučelo, svědily ho prsty a bylo mu horko. Horko, které nebralo konce.

	Ale cítím se… moc dobře. Sisaroth se zvedl ze země, zakrvácené šaty se mu přilepily k tělu.

	„Dal jsem ti ověřené znalosti, které si Marandëi zapsala. Její schopnosti jsou nyní tvými. Pracuj na tom, aby sis osvojil další, ale nejdříve musíš důkladně zvládnout to, co nyní znáš,“ pravila lebka. „Když mě budeš svírat v rukou, každé kouzlo se ti podaří.“

	Sisaroth byl unesen, téměř pukal zvědavostí a štěstím. Námaha se mi vyplatila! Můžu… Pomyslel na svou učitelku, na sourozence a na nadcházející momenty nekonečna, které ho odškodní za nesčetné chvíle strádání a utrpení, jež během pobytu ve Phondrasônu zažil. Pozvedl holou lebku. „Děkuji ti, Shëidogîsi!“

	„Přijímám tvůj dík. Nyní si pospěš a začni zařizovat všechno, co tvůj národ potřebuje, aby přežil, než vystoupí z hlubin a dočká se nového, skvělého začátku.“

	„To hned udělám!“ S lebkou v pravici vyšel alf z místnosti a zamířil k sourozencům, aby jim podal zprávu o nečekaném obratu.

	Potom chtěl pospíchat za podzemšťanem.

	Udělám z něho takového spojence, jakého svět ještě neviděl! Tark Draan jej ani nás nedokáže zadržet.

	To, že smrtelná kletba byla zrušena, si pro tuto chvíli ponechal pro sebe.
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	3. kniha

	Dobyvatelé

	
 

	Tak se stalo, že Mladí bohové

	získali pomoc, a to hned ve vícero podobách.

	 

	Shëidogîs, Bezectný, učil Sisarotha

	magickému umění a školil ho.

	Alf ve vší tajnosti obětoval lebce

	zatoulané alfy, které vypátral v jeskyních.

	Jeho moc vzkvétala.

	 

	A touto mocí stvořil věrného přítele i z podzemšťana,

	jehož národ patří ke smrtelným nepřátelům všech alfů.

	Vyryl spícímu do kůže magické runy,

	obestřel ho kouzly a podával mu lektvary,

	jež podzemšťana zásadně změnily.

	 

	Když se podzemšťan zvedl z lože, považoval trojčata za přátele

	a uvěřil vylhané historce, kterou mu navyprávěla.

	Alfové ho od té chvíle nazývali Balodil a on se postavil na stranu alfů.

	 

	Balodil v kovárně nevěděl, co je únava.

	Vyzbrojil alfy nejlepšími zbraněmi a zbrojemi,

	takže se nemuseli obávat žádných nepřátel,

	kteří se jim postaví v boji.

	Učili podzemšťana jazyku alfů

	a ukázali mu magii,

	již používají cîanoiové,

	aby byly zbroje ještě odolnější.

	 

	Balodil vytvořil spojením kovářského umění a magie

	nejlepší a nejsilnější zbroje.

	Žádná z nich se však nevyrovnala té,

	kterou vykoval pro žadára

	a již považoval za svou.

	 

	Mladí bohové neúnavně pracovali na tom,

	jak odvést alfy do Tark Draanu.

	Vysílali zvědy,

	přestali se starat o dobývání dalších území,

	nezajímaly je žadárovy rozkazy,

	ale veškerou svou pozornost upřeli

	na útěk z Phondrasônu.

	 

	Jenže aniž by si to přáli,

	dodali svým chováním odvahu národům,

	které se chtěly žadárovi postavit.

	Reptání nespokojenců

	se rozléhalo Phondrasônem čím dál hlasitěji.

	 

	Vypukla bouře,

	vzepřela se žadárovým čtyřem věžím,

	odhodlaná rozkolísat je a smést.

	 

	Firûsha, Sisaroth a Tirîgon

	měli moc, kterou však nevyužili

	a již ani nechtěli. Nezajímala je válka,

	která kolem nich zuřila.

	 

	Potom přišel jeden moment nekonečna,

	který všechno změnil.

	 

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem
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	I.

	Jen tomu, kdo je skutečně mrtvý,

	se dostalo privilegia vědět,

	jaké to je

	zemřít.

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Firûsha stála u okna a pozorovala vlny, které vytvořilo tekuté sklo. Jsou jedinečné a nádherné!

	Se šploucháním narážely na mohutné mostní pilíře, na nichž se v horní části vytvořil průsvitný povlak připomínající led nebo cukrovou polevu. Sisaroth věřil, že se mu podařil zázrak přivést duši Bezectného zpátky do lebky a znovu obnovit původní stav v jeskyni. Stal se Shëidogîsovým cîanoiem, sloužil a rozkazoval prastarému božstvu, které se zjevilo v té odporné lebce.

	Neváhala bych ani jediné nadechnutí a hned bych tu relikvii zase rozbila. Ponechávala si tyto myšlenky pro sebe, zejména před bratry. Ani teď nevěřila, že ten, kdo jim pomáhá, je jeden z Bezectných. Je to démon, děsivá moc, již jsem pocítila na vlastní kůži. Obávala se, že se Shëidogîs nebo prostě ten, kdo se v lebce skrývá, obrátí proti ní. V nějakém důležitém okamžiku. V bitvě.

	Firûsha tušila, že Sisaroth přináší lebce oběti, a vůbec se jí to nelíbilo. Naproti tomu Tirîgon tuto skutečnost přijal, protože v ní spatřoval především výhody. Před nevýhodami zavíral oči. To jeho taktické myšlení.

	Jediný spojenec, kterého v paláci měla, byl Crotàgon. Smrt jeho tajné lásky Tossàlora z něho udělala nesmiřitelného nepřítele Bezectného.

	Válečník věřil Sisarothovu líčení vražedného sporu o lebku, který se mezi oběma alfy v místnosti rozhořel.

	Crotàgon poté s kamenným výrazem ve tváři potvrdil, že si povšiml, jak se Tossàlor změnil od okamžiku, kdy lebku slepil a pomohl jí k nové kráse. Padlo i slovo posedlost.

	Crotàgon následně požadoval, aby byl artefakt zničen, ale Sisaroth s Tirîgonem jeho žádost zamítli. Jeden z osobních, druhý ze strategických důvodů. Na tom se nic nezměnilo.

	Firûsha byla okouzlena pohledem na šplouchající, narudlé a žluté vlny, zároveň ji to i inspirovalo.

	Pozvedla hlas a spontánně zazpívala píseň, k níž vytvořila náhodné řádky textu, které jí v tu chvíli vytanuly na mysli. Byla to óda na skleněné jezero, jehož krása a nebezpečnost se navzájem prolínaly. Stačil nejmenší dotek, abyste přišli o prst, končetinu nebo o život. Když se tělo dostalo do kontaktu se žhavou tekutinou, nic z něho nezbylo. Přesto Firûshu dráždila představa, jaké by to bylo, kdyby se v něm mohla vykoupat.

	Píseň byla u konce. Její myšlenky ne.

	Jaký je to pocit, když vás omývá hebké sklo? Jaký tvor by toho byl schopen? Já bych mu to hrozně záviděla! Opřela se o rám okna a užívala si tepla, které k ní proudilo do pokoje.

	Někdo zaklepal.

	„Dále.“

	Dovnitř vstoupil Crotàgon, oděný pouze v lehkých šatech. Uklonil se, pak k ní popošel blíž. „Je zase čas.“ V podlouhlém pytli nesl dřevěné meče.

	Firûsha na něho udiveně pohlédla. „Už teď?“

	„Stráže jsou rozdělené, zvědové se dosud nevrátili a brány jsou od doby, kdy je Sisaroth zajistil magickou pojistkou, opět nedobytné. Co se tedy má dít?“ vysvětloval válečník, proč přišel tak brzy. Položil pytel na stůl, rozvázal šňůrku a cvičné zbraně vytřásl. Dvě z nich vzal a hodil Firûshi, sám si nechal jenom jednu. „Vím, že už další výcvik nepotřebuješ. Jsi přinejmenším stejně dobrá jako já a mnohem, mnohem obratnější,“ poznamenal. „Teď už jde jenom o mě.“ Protáhl si svaly. „Rád se měřím s lepšími.“

	Firûsha se musela dát do smíchu. „Ty mi lichotíš.“

	„Ne, to rozhodně ne. Naposled jsi v souboji porazila Tirîgona. Nanejvýš Sisaroth by ti tak ještě byl rovnocenným protivníkem, ale ten bohužel tráví všechny momenty nekonečna tím, že se stará o lebku a na meč nemá ani pomyšlení.“ Zamířil do středu místnosti a čekal na ni. „Vyzvi mě, Firûsho.“

	Alfka měla na sobě pouze lehký oděv. Každá z jeho ran ji pořádně zabolí, mohla by jí i zlomit kost. Ať žije výzva. Ušklíbla se. „Uvidíme, jak často tě zasáhnu, můj milý Crotàgone.“ Firûshino tělo se napnulo, připravila se na souboj.

	Ode dveří zaznělo tlumené odkašlání, které ji přerušilo v přípravách k útoku.

	Firûsha s Crotàgonem pohlédli ke vchodu, kde čekal Balodil.

	„Cvičný souboj?“ Podzemšťan nesl dřevěnou bedýnku, za ním stála gardistka, která vlekla nesmírně dlouhý meč. „Tak to přicházím právě vhod,“ prohodil v dobré náladě a vešel dovnitř.

	Vypadalo to, že k nim Balodil přišel rovnou z kovárny. Měl na sobě kalhoty, na nichž bylo plno propálených míst, a pod nimi vysoké boty. Tělo mu zahalovala pouze kožená zástěra, která vypadala stejně opotřebovaně jako kalhoty. Prázdná oční jamka byla zakrytá zdobenou klapkou z ryzího zlata, kterou tenoučké plátky ušlechtilého kovu spojily s tkání tak pevně, že nepotřeboval žádný rušivý pásek.

	„Ty jsi vždycky vítán, Balodile,“ pronesla Firûsha, aniž by si to opravdu myslela. Krátce se podívala na Crotàgona, na němž bylo jasně vidět, jak se mu toto vyrušení nelíbí. Oba sdíleli obavy, že se podzemšťanovi v jednom nečekaném momentu vrátí rozum a lektvary, kouzla i vytetované runy ztratí účinek. Proto v něm stále budili dojem, že ho považují za přítele, ale ve skutečnosti mu příliš nedůvěřovali.

	Když se pohyboval v jejich blízkosti, vždycky si na něho dávali dobrý pozor. Kdyby se znovu vynořilo jeho staré já, které slyšelo na jméno Tungdil, a kdyby pochopilo, co mu Sisaroth provedl, podzemšťan by se nepochybně příšerně rozzuřil. Při tom, jak je silný, by to mělo hrůzostrašné následky.

	Balodil přikročil blíž a položil přinesenou bedničku na podlahu. „Přepracoval jsem je,“ oznámil pyšně. Dlouhá jizva v obličeji a na hlavě byla zřetelně vidět. Zahojila se, ale jak Horogòn s lítostí přiznal, už se jí nikdy nezbaví.

	„Moje zbroj?“ nyní se Firûsha opravdu zaradovala. „Ach, to je báječné! A to jsi stihl při vší té práci, kterou máš v kovárně!“

	„Krátil jsem si čas, když jsem čekal, jestli mě nezavolá nějaký národ, abych mu šel na pomoc. Samozřejmě jménem Mladých bohů, ale přesto v naprosté tajnosti, ať nevyprovokuju žadára.“ Mlaskl a sklonil hnědou hlavu. „Je mi ctí sloužit vám třem, a zároveň vás smět nazývat přáteli.“ Podzemšťan otevřel víko bedničky.

	Mladí bohové. Firûsha viděla symboly, které měl Balodil vyryté do kůže a které se hrou svalů daly do pohybu a ožily. Sisaroth s Tirîgonem odvedli pozoruhodnou práci a vyryli do podzemšťanovy hlavy výjevy a runy, jež ho budou provázet do konce života. „Ten meč je taky pro mě?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Balodil a vyjmul části zbroje zabalené do kusů látky. Opatrně je položil na stůl. „Výsledná podoba odpovídá prvnímu návrhu, jenom je líp vyvážená. Hrot je několikrát vytvrzený, nezlomí se, nepraskne ani se neotupí.“ Narovnal se a kývnutím k sobě přivolal gardistku. „Má dlouhou křížovou záštitu a díky ní můžeš meč použít, jako když skáčeš do výšky. Já vím, že vy alfové jím prostě nebušíte jako barbaři, ale že v boji rádi využíváte svoji obratnost.“ Poklepal na ocel. „S tím by to mělo jít ještě lépe. A dávej pozor na konce záštity: jsou vybroušené.“

	Firûsha vzala gardistce meč z rukou, ustoupila kousek dozadu a několikrát zbraní máchla. Je perfektní! „Ty jsi opravdový mistr oceli!“ vylétlo jí z úst. „Připadá mi to… jako by to byla moje prodloužená ruka.“ Podala meč Crotàgonovi, který pochvalně přikývl. „Vynikající práce!“

	„Mám radost, když tě vidím šťastnou,“ odvětil Balodil s úsměvem a rozbalil látky zakrývající jednotlivé části zbroje.

	Alfka si zbroj pozorně prohlédla. „Opravdu nám tak říkají? Mladí bohové?“ Náš rychlý vzestup se nebude žadárovi líbit. Myslím si, že nechce, abychom vypadali mocnější než on sám.

	Balodil přikývl a ještě jednou přeleštil jednotlivé části zbroje, potom průvodkyni nařídil, aby přišla blíž a pomohla Firûshi navléct si zbroj. Na první pohled vypadala, jako by byla vyrobená z lesklé černé kůže. „Mnozí vám tak říkají. Vy vzdorujete, zásobujete povstalce zbraněmi a… inu… tu a tam je možné najít v tom davu i mě, jak se snažím obrat žadára o pár spojenců. Samozřejmě vaším jménem.“

	„Tvoje nenávist k žadárovi nesmí vést k tomu, aby vyrazil proti nám,“ ozval se Crotàgon. „Máme sice Sisarothovu moc, která nám skýtá jistou výhodu…“

	„Já bych nikdy neudělal nic, co by mohlo ohrozit mé přátele,“ skočil mu Balodil ostře do řeči.

	Kolem klapky na oku se mu najednou objevily černé, tenoučké žilky a jako pavučina mu pokryly celý vrásčitý obličej. Připomínaly alfské linky vzteku. To jsou účinky lektvarů a rituálu, které mají na svědomí moji bratři.

	Podzemšťan se nadechl a přitiskl si dlaň ke klapce, čárky zmizely.

	Stal se z něho poloviční alf. Firûsha opět uchopila meč.

	„Žadár nemá žádné důkazy,“ pronesl pak Balodil klidněji a spustil ruku. „Zbraně mohli vzbouřenci dostat odevšad.“

	„Opatřené alfskými runami?“ Crotàgon nepůsobil spokojeným dojmem.

	„Donesou se k němu řeči, že pocházejí z jednoho zaniklého alfského městečka,“ odvětil Balodil a ještě více se uvolnil. „Bylo jich tu během posledních cyklů hned několik.“

	Musíme želet smrti příliš mnoha mrtvých. A ze všech nejvíc otce a matky. Pichlavá poznámka Firûshu zabolela, zatímco se s pomocí gardistky soukala do zbroje.

	Balodil pomáhal, když bylo zapotřebí, pozorně ji při navlékání zbroje sledoval a zdálo se, že upírá pozornost na případná slabá místa.

	„Je úzká,“ řekla Firûsha. „Moc úzká.“ Zbroj jí sice umožňovala dýchat, přesto ji tísnila na prsou jako šněrovačka.

	„Záměrně jsem ji udělal úzkou a bez vyčnívajících límců nebo chráničů ramen. To má předejít tomu, abys někde uvízla a nemohla se tak pružně pohybovat,“ vysvětlil podzemšťan. „Ostatní před sebou neuvidí hezkou alfku, ale hrozivou válečnici. Přesto tvoji nepřátelé obdivem zatají dech, až tě spatří.“ Balodil se rozhlédl a objevil v místnosti velké zrcadlo. „Počkej.“ Přešel k zrcadlu a postavil ho před Firûshu. „Sama se podívej, abys věděla, co tím myslím.“

	Musela s podzemšťanem souhlasit. Plná zbroj zdůrazňovala její štíhlou postavu, aniž by působila dráždivě. Alfské rytiny a intarsie odváděly pohledy nahoru k jejímu obličeji. Tmavá směs tionia a oceli vyzdvihovala její souměrné rysy a obličej lemovaný dlouhými černými vlasy. Modré oči přímo zářily.

	Crotàgon nalezl slova obdivu. „Každý tvor mužského pohlaví, který touží po ženě, při pohledu na tebe hned podlehne.“

	Firûsha uchopila zbrusu nový meč a zadívala se na sebe v zrcadlové ploše, otáčela se ze strany na stranu. „A přijme z mých rukou smrt,“ prohodila spokojeně. Ve zbroji, která byla mnohem lehčí, než čekala, se cítila velice dobře. Podél páteře se táhl dodatečný železný hřeben, který ji tak lépe chránil.

	Balodil vylovil z bedny dvě dýky s dvojitými čepelemi a připevnil je k sotva postřehnutelným úchytům na chráničích stehen. „S tím by měla být tvoje zbroj perfektní.“

	Jako poslední vytáhl z bedny rovněž dva železné kotoučky, velké jako talířky, jejichž vybroušené okraje se jasně třpytily. Bez velké námahy je vtiskl do škvír v kovových chráničích paží.

	„Tvůj bratr mě požádal, abych ti vyrobil vrhací kotouče, tak jsem nějaké vymyslel. Budeš s tím muset cvičit, ale zachází se s nimi snadněji než s dýkami. Mají výborné letové vlastnosti a díky své váze i značnou průraznost.“ Zbraně s kliknutím zapadly na místo. Podzemšťan od ní odstoupil, ve tváři se mu zračil obdiv. „Ano,“ prohodil nakonec po chvíli spokojeně, „tak vypadá Mladá bohyně!“

	„Se smrtonosným mečem a grandiózním hlasem má hned dvě obrovské zbraně,“ dodal Crotàgon. „Jsi velice půvabná, každý by před tebou poklekl.“

	Firûsha se sama sobě také líbila. Existují horší tituly než Mladá bohyně.

	„Žadár by z tebe měl strach,“ souhlasila gardistka. „Národy Phondrasônu by tě následovaly do každé bitvy, bez ohledu na to, že by jim hrozila jistá smrt.“

	Balodil se tiše zasmál. „Ani nevíte, jakou má pravdu. A to se můj bývalý mistr trojčat bál hned od začátku.“

	Firûsha zasunula dlouhý meč do úchytu na zádech. „Proč by se nás měl bát? Tenkrát jednal s mými bratry jako s prosebníky, jako s vazaly, kteří za nic nestojí.“

	Tentokrát projevil úžas Balodil. „Myslel jsem, že jsme o tom již mluvili, nebo ne?“ Dotkl se jizvy na čele. „Nebo jsem si jenom namlouval, že jsme o tom hovořili?“

	Firûsha si vyměnila pohled s Crotàgonem, potom poslala gardistku ven. „Ne, můj milý Balodile. O ničem takovém jsme nikdy nemluvili. Tvůj rozum pořád ještě trpí tím, jak se tě žadár pokusil zavraždit.“ Navlékla si železné rukavice, které byly na pohled křehké a nepříliš povedené.

	I toto podzemšťanovo dílo se k ní mazlivě přitisklo, přilnulo k prstům, hřbetu ruky a k zápěstí jako druhá kůže. Na kloubech a prvních segmentech byly maličké výčnělky, z nichž se až na druhý pohled vyklubala droboučká ostří. Úder pěstí by hned na několika místech pořezal nechráněný obličej nebo jiné místo na těle. To je báječné!

	Podzemšťan zabručel. „Ten prokletý bastard! Vezmu mu svoji zbroj a zabiju ho! Mám k tomu nejeden důvod. Potom se staneme zdejšími vládci.“ Pravé oko se zahledělo na jezero.

	Firûsha viděla, jak se jeho oko mění. Vytratila se z něho hnědá barva, místo ní ho protkaly zelené kruhy, které hned poté vytlačily tmavě žluté skvrny. Až pak se znovu prosadila původní hnědá barva. Podzemšťanova vnitřní proměna pokračuje a bude trvat tak dlouho, dokud bude popíjet lektvary, které mu Sisaroth připravil. Jako lék. „Balodile,“ poprosila ho tiše. „Proč se nás žadár bojí?“

	Podzemšťan nadále měl ve tváři zamyšlený výraz. „Zazpívala bys mi nějakou hezkou píseň?“ zašeptal a pravá ruka se mu najednou roztřásla. „Cítím hrozné bolesti, ale tvůj hlas je dokáže zmírnit. Tvoje melodie uklidňují mého zraněného ducha.“

	Firûsha potlačila soucit a lítost, kterou k podzemšťanovi pocítila. Zachránili mu život. Může být rád, že dýchá. Udělala mu radost a znovu zopakovala píseň o skleněném jezeře.

	Když dozněl poslední tón, Balodil se s povzdechem narovnal. „Občas,“ prohodil tiše, „mívám zvláštní pocity. Jako by ve mně sídlily dvě bytosti. Jedna chce, abych vás opustil, považoval vás za nepřátele, a ta druhá… ta druhá je mnohem silnější. Vím, že jste moji přátelé. Moje rodina. Mí spolubojovníci, s nimiž po boku bych kdykoliv vytáhl do boje. Proti všemu, proti všem.“ Podíval se na Firûshu. „Tvůj hlas ten vnitřní boj pokaždé ukončí a dodává mi jistotu, že jsem ve správných rukou. Na správném místě.“ Slabě se pousmál. „Děkuju ti za to, Firûsho.“

	Alfka přikývla, aby nemusela nic říct a usvědčit se ze lži.

	Balodil se vyhoupl na okenní parapet. Zdálo se, že mu pohled na skleněné jezero učaroval. „Žadár ví o jednom proroctví, které se vás týká,“ dal se do řeči. „Proto vás navnadil příslibem, že až mu prokážete požadované služby, ukáže vám východ z Phondrasônu. Potřebuje, abyste tu byli a abyste na něm byli závislí.“

	Firûshi se rozšířily oči. „To proroctví… co se v něm říká?“

	Podzemšťan si třel jizvu. „Na všechno si už nevzpomenu. Svého času žil ve Phondrasônu věštec, jehož proroctví pokaždé odpovídala pravdě. Tu a tam si museli jeho předpovědi teprve správně vyložit, ale co prohlásil, to se také stalo. Ten věštec pravil, že přijdou tři, mladí prožitými cykly, ale přesto mocní, a budou mít jednoho věrného spojence. Ti tři,“ pohlédl na Firûshu, „dosáhnou něčeho, co nikdo jiný nedokázal a nedokáže. Dokonce ani žadár. Tak zní proroctví.“

	To může znamenat všechno možné. Firûsha byla zklamaná. Přála si jednoznačnější výrok. „Takhle tedy zní,“ pronesla sklesle. „To je všechno?“

	„To je všechno?“ Balodil se tiše, chmurně zasmál. „Žadár je to nejmocnější, co ve Phondrasônu existuje. Nikdo ho nezadrží, nikdo ho nemůže porazit.“ Ve tváři se mu objevil nadšený výraz. „Copak nechápeš? Proroctví by se dalo vyložit tak, že se vám ho podaří svrhnout.“

	Firûshi přejela po zádech vlna horka.

	„Proto jim říkají Mladí bohové?“ Crotàgona nakazilo podzemšťanovo nadšení.

	„Samozřejmě. Žadár držel to proroctví dlouho pod pokličkou. Ale já jsem se v bojích postaral o to, aby se rozšířilo,“ doznal Balodil se šibalským úsměvem.

	„Nebylo by pro žadára lepší, kdyby nás zabil?“ Firûsha přešla ke stolu a nalila si z karafy do poháru něco na pití. „Od té doby, co jsme sem přišli, jsme pro něho a jeho moc trvalou hrozbou.“

	Podzemšťan odmítavě potřásl hlavou. „Vy jste ale pro něho také důležitým nástrojem. To proroctví se dá stejně dobře chápat i tak, že on s vaší pomocí dosáhne jakéhokoliv cíle, i takového, jaký by mu bez ní připadal nemožný.“

	„Neříkals, že on je ze všech nejmocnější?“ Crotàgon si vzal pohár s pitím, který mu Firûsha nabídla, také Balodil dostal jeden.

	„On je nejmocnější instancí v této části Phondrasônu a hrozně rád o sobě tvrdí, že mu všechno patří.“ Podzemšťan ukázal na mapy na stěnách, na stropě a na podlaze. „Tirîgon se Sisarothem pronikli daleko, ale stejně to je jako…“ Rozhlédl se a položil dlaň na stůl. „To je to, co jste prozkoumali, ale zbytek povrchu stolu je vám zcela neznámý. Ani žadár nezná všechno. Zdaleka ne všechno.“ Znovu si promnul jizvu. „Vyprávěl jsem vám o obchodech, do kterých se pouští?“

	Alfové odmítavě potřásli hlavami.

	„Má zájem na tom, aby ve Phondrasônu nikdy nezavládl mír, dokud se nestane vládcem všech a všeho. Protože dodává zbraně každé bojující straně. Poskytuje jim zbraně i vojáky. Z nějakého důvodu ke mně to jeho zkažené srdce přilnulo, proto mě naučil nové techniky, ukázal mi umění, jak vykovat runy, aniž bych vládl magií jako nějaký cîanoi,“ vyprávěl a znovu se podíval ven na rudě žhnoucí jezero. „Viděl jsem, jak vyjednával s bestiemi, které přišly z míst ležících daleko od těch, které Sisaroth s Tirîgonem zmapovali. Žadár s nimi obchoduje, zásobuje je zbraněmi a zbrojemi pro jejich vojáky, někdy jsou ty věci kvalitní, jindy horší, tak aby žádný z nich nezískal jednoznačnou převahu. Ale on se nikdy nechtěl postavit do čela něčího vojska. Brzy mi začal důvěřovat a vysílal mě, abych s nimi jeho jménem vyjednával. Tak jsem se dostal i k vám, jestli si na to ještě pamatuješ.“ Pohlédl na Firûshu.

	„Vzdávám díky momentu, kdy jsme tě našli,“ řekla alfka a tentokrát úplně nelhala. A budu velebit moment, kdy se tě budeme moct zbavit.

	„Ani já si neumím představit nic lepšího. Bohužel mi chybějí přesné vzpomínky na mnohá z našich společných dobrodružství, o nichž mi tví bratři vyprávěli.“ Balodil toho očividně litoval. „Tak jako tak: já jsem žadára potají podváděl. Protože on nechtěl sloužit jako vojevůdce, dělal jsem ho příležitostně já. Jako ho nyní dělám pro vás. Aniž by si toho všiml, vytvořil jsem si vlastní říši, abych se ho mohl ve vhodném okamžiku zbavit a skoncovat s ním. Znám mnohá z jeho tajemství.“ Svraštil čelo. „Je to opravdu to, co jsem chtěl? Nebo…“ Pohled opět působil zamyšleně. „Promiňte, občas jsem ze všeho zmatený a myslím na podzemšťany, jejichž obličeje mi nic neříkají.“

	Firûsha doprovodila jeho vysvětlení přátelským úsměvem. V hlavě se ti potuluje duch starého Tungdila. „Pokračuj.“

	„Poslouchaly mě tisíce vojáků, ale zároveň jsem narušoval žadárovy obchody. Pak přišel okamžik, kdy jsem vykoval svou mistrovskou zbroj a rozhodl se, že se potají vytratím do…“ Zase se zarazil, jako by nevěděl co dál.

	„Ale on si na tebe počíhal, myslel si, že jsi mrtvý, a ukradl ti zbroj,“ doplnila ho Firûsha. Předsevzala si, že musí Sisarothovi připomenout, aby mu vařil silnější lektvary. Jakmile by se z podzemšťana vyloupl starý Tungdil, nemohli by ho déle využívat. Dotkla se zbroje. V neposlední řadě by byla škoda přijít o tvou zručnost. „Žadár je obchodník se zbraněmi a podněcovač, který chce získat ve Phondrasônu absolutní moc,“ shrnula.

	„Ano. A k tomu vás potřebuje. Aby dosáhl vytouženého cíle.“ Balodil sklopil hlavu a zadíval se k pevnosti. „Ale, dostaneme návštěvu! Zdá se, že to je posel. Barbar, jak to tak vypadá. Určitě přišel pro mě. Někde potřebují vojevůdce.“ Zatleskal krátkoprstýma rukama. „Čas nudy a lenošení je u konce.“

	„Ne tak rychle.“ Firûsha se rozhodla, že posla přijme ve své nové, působivé zbroji. Chci si vyzkoušet, jaký bude mít účinek. „Půjdeme mu naproti. Chtěla bych slyšet, co chce.“

	Společně vyšli z místnosti.

	* * *

	Phondrasôn

	Tirîgon seděl naproti Carmondajovi, popíjel hořkosladký oltrûový čaj a pročítal si vypravěčovy poznámky. Byl to souhrn toho, co jim již vyprávěl, nyní však bylo vše dokonale naformulováno a přizdobeno, takže text působil dojemně, a zároveň tragicky.

	Tak můj národ dvakrát zanikl, dokonce třikrát. Žádná alfská říše neměla dlouhého trvání. Tento poznatek se mu zadíral stále hlouběji do duše a přidružil se k trýznivým výčitkám, které si dělal kvůli smrti obou rodičů.

	Vinu na jejich skonu si v tomto životě nikdy neodpustí. Již se pomstil tím, že zabil jejich vraha. S ním beze zbytku zemřela i pravda o tom, co se v Dsônu ve skutečnosti událo. Nikdo nezapochyboval o tom, že Gàlaidon byl mimořádně dobře maskovaný Karderijec. Tirîgon si byl jistý, že nikdo nemůže nic objevit.

	Ale ani tak nebyl šťastný. Esmonäeina zrada a její smrt doplňovaly těžké břemeno, které si naložil na bedra a jež s sebou ponese po celé nekonečno.

	Zatímco Carmondaj plnil stránku za stránkou poznámkami, aby zachytil své dojmy z říše alfů ve Phondrasônu, přemítal Tirîgon o pokání.

	Od mrtvých se už odpuštění nedočká, ani sourozencům se nemohl přiznat ke svému činu, k intrikám, které je oloupily o normální život. Nehrálo roli, že jim tím zachránil život. Bylo mou povinností zeptat se jich, jestli se se mnou vydají do Phondrasônu, místo toho, abych jim způsobil utrpení, jaké museli zažít.

	Tirîgon se zadíval vzhůru, pohled se mu zatoulal.

	Hlásil se v něm o slovo druhý hlas, který zmírňoval bezpráví, kterého se dopustil. Co by se stalo s mým národem, kdybychom zde nebyli a nenabídli jim naši říši? Kde by byli bez naší ochrany a útočiště? Stali by se oběťmi Karderijců, pobili by je óarci nebo jiné bestie, byli by uvěznění v Marandëině věži nebo se stali žadárovými poddanými. Takhle můj černý skutek přece jen vedl ke správnému konci.

	Když si Tirîgon uspořádával myšlenky, ochotně těmto slovům naslouchal. Alfové měli právo na něco lepšího než na říši v hlubinách podsvětí, obklopeni tou nejhorší spodinou. Musíme znovu dobýt Tark Draan a pomstít se za Nesmrtelné. Budeme lidem vládnout železnou rukou a elfové se od nás dočkají odměny, jakou si zaslouží.

	Tirîgon hořel nedočkavostí vyrazit s mečem v ruce do bitev a vrhnout se na barbary jako ničivá magická bouře, jež mnohdy zuří v jeskyních.

	Carmondaj jim zhotovil různé mapy Tark Draanu, nad nimiž osnovali plány, jak zemi dobýt. Vypravěč se přitom projevil jako důležitý zdroj informací, popsal různá místa, krajiny, tvář země i její slabá místa.

	Trojčata vypracovala několik scénářů, podle nichž hodlali postupovat: přesuny vojsk, strategicky významné body, atentáty. Nitky byly spředeny a jejich konce spočívaly v prstech Mladých bohů.

	Až na jednu věc, která se nedala předem zvážit: vše záviselo na tom, kde v Tark Draanu vyjdou na povrch. Právě to byla nejméně jistá, nejtenčí nitka v jejich předivu.

	Tirîgon vzal do ruky podklady, na nichž velice dlouho pracovali, a posté je přeletěl očima − a tentokrát ho něco napadlo.

	To je jejich slabé místo: u všech Bezectných, v jejich jednotě je jedno slabé místo! Tirîgon se překvapeně zadíval na Carmondaje. „Smím tě vyrušit?“

	Carmondaj přestal psát. „Už jsi to učinil. Je to důležité?“

	„Pověz mi, podzemšťani jsou jednotní, s výjimkou kmene Třetích?“

	„Ano.“

	„Na tom se nic nezměnilo? Ani díky Tungdilovi Zlatorukému, který patří ke Třetím, a zároveň je největším hrdinou celého Tark Draanu?“

	„Mohl by ses zeptat jeho samotného.“

	Tirîgon odmítavě potřásl hlavou. „Ne. Díky lektvarům a kouzlům se považuje za Balodila. Nechci, aby si kvůli mým otázkám až moc vzpomněl na svůj starý život.“

	Carmondaj odložil tužku ze slisovaného uhelného prachu na stůl a zvědavě se na Tirîgona podíval. „Co se ti honí hlavou?“

	Tirîgon zvedl papír s poznámkami o kmenech. „Jestli jsem to správně četl, brání podzemšťani Tark Draan navzdory všem neshodám, které mezi nimi panují. Poté co Kámen zkoušky zničil většinu nestvůr, a když už nežijí ani Nesmrtelní, zavládlo u průsmyků období poklidu.“

	„To předpokládám.“ Carmondaj naslouchal s maximální pozorností.

	„Podle toho by se podzemšťané mohli soustředit na obnovení obchodních styků.“ Tirîgon prstem obkroužil čtyři říše podzemšťanů. „Byli bychom blázni, kdybychom toho nevyužili. Třetí jsou nejlepší válečníci ze všech pěti kmenů a nenávidí ostatní.“

	„To je pravda. Ale jejich nenávist se nevztahuje na ostatní obyvatele Skryté země. Jejich bůh Vraccas jim nařídil, aby chránili lidi, kouzelníky, elfy a všechny ostatní na straně dobra,“ namítl Carmondaj skepticky.

	„Nuže, já si myslím, že se nám podaří nasměrovat údernost Třetích tak, abychom z ní měli prospěch,“ byl přesvědčen Tirîgon. „Porážka a svržení ostatních čtyř kmenů je ten největší skutek, jaký si umí představit. Jakou cenu by za to byli ochotni zaplatit?“

	Carmondaj se zasmál. „Znáš podzemšťany moc špatně. Oni by nám nikdy…“

	„A ty,“ přerušil ho Tirîgon opovržlivě, „neznáš mě a moje sourozence. Máme k dispozici pomoc Bezectného, můj bratr je cîanoi. Nabídneme Třetím moc a výhody, jaké nedokáží odmítnout.“

	„Oni tak ale neuvažují.“

	Možná umí dobře vyprávět a zakládat města, ale jeho duch není přístupný něčemu vskutku velkolepému. Tirîgon se lstivě pousmál. „Nedáme jim na výběr nic jiného, než aby začali takhle přemýšlet. Myslíš si, že se Tungdil dobrovolně postavil na naši stranu, a dokonce nás považuje za přátele?“

	„Vím, že jste na něho uvrhli nějaké kouzlo.“

	„To samé dokáže Sisaroth s pomocí Bezectného udělat i s náčelníkem Třetích. Jakmile budeme mít jeho příslib, budou ho klany následovat − protože jsou vázané přísahou věrnosti.“ Tirîgon si opřel ruce o stůl, pravou ruku položil na mapu. „Uvidíš, Carmondaji, že dokážeme podzemšťanů využít a vytvoříme s jejich pomocí říši alfů.“ Tiše se zasmál. „To se mi bude líbit. Viděl jsi, jaké nádherné zbroje nám Balodil vyrobil? A vlastní zbroj vykoval z legovaného tionia, osázeného alfskými runami. Považuje se skoro za jednoho z nás. Věřím, že bratr dokáže uskutečnit stejný zázrak i s Třetími. My, Carmondaji,“ na tváři se mu objevil vítězoslavný výraz, „jsme pokušení, jakému nikdo neodolá.“

	Dveře se bez varování rozlétly.

	Do místnosti vklopýtal jeden gardista, uklouzl a před stolem upadl na zem. „Já… my jsme nemohli nic…“ vyhrkl bez dechu a držel se za bok.

	Carmondaj a Tirîgon vyskočili na nohy. Přede dveřmi uviděli na zemi tři sražené strážné, v bezvědomí, nebo dokonce mrtvé.

	Přes ležící těla vešel do místnosti Gålran žadár. Měl na sobě drahocennou černou zbroj z tionia, v rukou držel dvě kladiva s krátkými topůrky, jejichž hlavy se stříbřitě a zlatožlutě leskly. Diamanty a drahokamy, jimiž byla kladiva osázená, odrážely světlo. Z kladiv vycházel tichý praskot, jako by se z nich šířily výboje nebo jako kdyby ležela v obrovském žáru.

	To musí být zbroj, o níž Tungdil hovořil a která je ve skutečnosti jeho. Tirîgon doufal, že podzemšťan právě teď nevejde do dveří. Zbroj ještě nebyla na některých místech úplně hotová, co se týče intarsií a run, ale těch několik run, které bylo vidět, výhružně žhnulo. Vzduch, který s Gålranem žadárem vnikl do místnosti, páchl horkým kovem a sežehnutým masem.

	Co může chtít? „Vítej,“ řekl a sklonil hlavu. Teď je zapotřebí předvést trochu herecké šikovnosti. Nevěřil, že ho chce Gålran žadár zabít. Jinak bych už byl mrtvý. Navíc ho zajímalo, jak vnikl do paláce, aniž by vyvolal obrovský poplach.

	Gardista ležící na zemi se snažil zvednout na nohy, se zaúpěním se ale znovu zhroutil a stejně jako předtím se držel za bok.

	„Říkáš, vítej? Tomu nevěřím,“ odvětil žadár znělým hlasem, dlouhé černé kotlety se mírně zavlnily. „Já jsem jenom zřídkakdy vítaným hostem. Dokonce ani u těch, co by mi měli sloužit.“ Tón jeho řeči výrazně nabral na ostrosti. Žadár zamířil do středu místnosti, zadíval se nejdříve na Tirîgona a pak na Carmondaje. „Kde vězí tvoji sourozenci?“

	„Mají na starost nějaké úkoly.“ Tirîgon se posunul před stůl a zaclonil výhled na listy s kresbami Tark Draanu. „Vezmi zavděk mnou.“

	Carmondaj se posadil, uchopil tužku a začal kreslit, přitom na pohled mimoděk posbíral plány tažení do Tark Draanu a schoval je.

	Žadár pohodil kladivem do výšky, nechal ho rotovat kolem těžké hlavy a pak ho chytil, jako by zbraň byla zhotovena pouze z měkkého dřeva. „Jak vidíš, je pro mě hračkou dostat se do vaší pevnosti a proniknout až k tobě,“ prohlásil znuděně. „Stejně snadné by bylo zabít tě i toho tvojeho pisálka. Jako otravný hmyz.“ Zkoumavě potěžkal zbraň, popošel o krok dopředu a udeřil.

	Rána zasáhla alfa ležícího u Tirîgonových nohou.

	Drahokamy na hlavě kladiva zazářily, a když plochá strana zbraně zasáhla gardistovu helmu, ozvala se detonace doprovázená vlnou horka. Prudkost rány zarazila helmu hluboko do lebky. Zásah odmrštil strážného o kus dál. kde zůstal nehybně ležet. Pod rozdrceným obličejem se rozlévala krev a stékala po kamenné mozaice na podlaze.

	„Toho jsem si vědom a mám radost, že to neděláš.“ Tirîgon by se nejraději na tu stvůru vrhl, ale to by nepřežil. Musím zachovat klid, abych ho dokázal při nějaké jiné příležitosti porazit. „Co jsme provedli, že to vyvolalo tvůj hněv?“

	„Vypadám nahněvaně?“

	„Trochu. Neznám nikoho, kdo by z přemíry radosti zabíjel strážné,“ odpověděl alf. „Myslím, že jsem to měl pochopit jako varování.“

	„Uvažuješ správně, Mladý bože.“ Žadár se mu vysmíval. „Já jsem ve Phondrasônu jediný, kdo si smí říkat božský! Toho by ses neměl odvažovat ani ty, ani tvoji sourozenci, jinak podrobím vaše božství důkladné zkoušce. Mimochodem jsem projevil téměř božské milosrdenství, když jsem vám nechal projít tu malou hříčku s alfkou, kterou jste přede mnou vydávali za Firûshu.“

	„Za to ti děkujeme. Ale co se týká našeho domnělého povyšování, nevím, o čem mluvíš,“ odvětil Tirîgon, který se snažil ovládnout, jak to jen šlo. „Pokojně si tu žijeme v naší malé říši a staráme se pouze o přežití našeho národa. Nezajímáme se o nic z toho, co se děje v okolních jeskyních.“

	Žadár přimhouřil oči. „Zcela správně, nestaráte se. Ani o moje pokyny, abyste pro mě podnikli další mise.“ Udeřil zakrváceným kladivem do stolu, kde zbraň zůstala ležet. „Právě to však praví dohoda, o níž jste prohlásili, že s ní souhlasíte.“

	„Odpusť nám. Museli jsme se postarat o náš lid. Alfy, kteří žili za hranicemi Phondrasônu, v Ishím Voróo… v Šedých horách, postihlo hrozné neštěstí. Museli jsme ty, co přežili, vysvobodit ze spárů Karderijců. Sám jsi nám poradil, abychom těm šestirukým nestvůrám vyhlásili válku jako první. Jsme teď uprostřed příprav.“ Tirîgon se znovu uklonil a předstíral co největší pokoru na samé hranici toho, co jeho pýcha dokázala snést. „Museli jsme zachránit stovky životů. Jsme poslední příslušníci naší rasy.“

	„A ty si myslíš, že mě to obměkčí? Já jsem vyhladil tolik mírumilovných národů a spřátelených ras, že je nedokážu ani spočítat. Proč by měl moje srdce dojmout zrovna osud krutých stínových válečníků?“ Žadár se hlasitě zasmál.

	Tirîgon dávno pochopil, že návštěvník přišel zasévat strach − nic víc. Stejně jako předtím nás potřebuje. Kvůli tomu proroctví. „Znovu prosím o odpuštění kvůli…“

	Žadár ho praštil pěstí do brady.

	Tirîgon měl pocit, že dostal ránu železnou tyčí. Prudký úder ho vymrštil vzhůru, až odletěl tři, čtyři kroky dozadu, kde narazil do police s nádobím a skleničkami.

	Nebyl zcela při smyslech, přesto přistál na nohou, a i když se skokem stranou dostal do bezpečí a vyhnul se padajícímu nábytku, celá místnost se s ním točila.

	Druhou ránu vůbec neviděl přicházet.

	Protivníkovy klouby se mu zaryly do žaludku, Tirîgon se zkroutil a málem začal zvracet. Další dvě rány do kolen ho poslaly k zemi, dopadl žadárovi před nohy. Žadár si nedbale přehodil kladivo přes rameno a ukázal mu holou ruku.

	„Teď vidíš, malý mladý bože, jak rychle může krása pominout, když narazí na starého boha,“ obořil se na alfa dunivým hlasem. „Ani nepotřebuju svoje zbraně, abych tebe i tvoje sourozence zabil.“

	„Ty jsi mě… překvapil,“ vysoukal ze sebe Tirîgon. Nedostávalo se mu vzduchu. Jedno místo v útrobách ho hrozně bolelo, jako by v něm praskl nějaký orgán.

	„Já tě vždycky překvapím. Dokonce i když útok předem ohlásím, nezastavíš mě. Vy alfové jste dobří, obratní a rychlí. Ale já vám rozkazuju.“ Žadár pomalu skláněl kladivo k Tirîgonovi.

	Alf cítil žár, který z něho vycházel, a na rovné ploše postřehl vyryté vzory. Neocejchuješ mě jako nějakého otroka! Vztekle se snažil zabránit vypálení značky.

	Žadár se smíchem zvedl kladivo. „Ještě jednou se mi vzepřete, Tirîgone, a já pokryju vaše alfská těla ozdobami, které neodstraní žádná mast.“ Přešel ke stolu a vzal si ze zničeného dřeva svou druhou zbraň.

	Tirîgon cítil stále silnější nutkání ke zvracení, žaludek mu hořel jako oheň. Do krku mu stoupala chuť krve. Údery holou pěstí byly horší než rány obuškem. Je silnější než deset Crotàgonů. Pýcha ho donutila zvednout se na nohy, ale trvalo mu dlouho, než na nich dokázal pevně stát. Způsob, jakým se zvedal, byl nedůstojný a trapný.

	Žadár bez nejmenší známky soucitu pozoroval jeho pohyby. „Řekneš bratrovi a sestře, že od vás očekávám následující: půjdete k mým jednotkám do Sojólu, poloha jeskyně je vám známá. Velitel je zasvěcený a očekává váš příchod. Od něho dostanete další pokyny, jak postupovat. Vaším hlavním úkolem bude vniknout do pevnosti, zlikvidovat vůdce odporu a postarat se, aby na mém území zavládl klid.“ Samolibě si uhladil kotlety. „Myslel jsem si, že by bylo vhodné, kdyby Mladí bohové, které všichni obdivují, na můj povel skoncovali s tou vzpourou. To by jim mělo otevřít oči, kdo tu má rozhodující slovo.“ Žadár se otočil a vyšel ven.

	Carmondaj se hlasitě nadechl. „A to jsem si myslel, že jsem toho viděl už hodně,“ okomentoval situaci. „Jeho rychlost, magická aura, to je… nemá daleko k Nesmrtelným!“

	Neblíží se jim ani v nejmenším. Tirîgon chtěl hlasitě zaprotestovat, ale když otevřel ústa, vyzvracel plno krve.

	
[image: Image]

	II.

	Ten, kdo zabije jiného tvora,

	aniž by to bylo nutné,

	dokáže tím jedno:

	je toho schopen.

	 

	Tím snazší

	pro něj bude udělat to,

	až toho bude

	zapotřebí.

	 

	Neboť váhání

	nemá za následek nic jiného

	než vlastní

	smrt.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Firûsha přecházela spolu s Balodilem a Crotàgonem přes dvůr a kráčela k prvnímu okruhu hradeb, kde garda barbara zadržela a odvedla ho do jednací místnosti vně pevnosti. Nikdo se nedostal dále než k vratům a tam musel čekat, až si trojčata najdou pro vyslance nebo posla chvíli času.

	Zatímco Crotàgon zůstal u stráží, vešla Firûsha s podzemšťanem do místnosti.

	Uviděli před sebou ozbrojeného barbara, jehož obličej jí byl zcela neznámý. Podívala se na Balodila. Znají se?

	„To je Shucto,“ představil barbara podzemšťan. „Často jsme na něčem spolupracovali a společně jsme bojovali v různých šarvátkách. Patří ke Shuctanidům, k národu, který je na straně povstalců proti žadárovi. On, jeho otec a tři sestry vládnou pěti jeskyním.“ Posadil se na židli naproti barbarovi a zacouval s ní kousek dozadu, aby nebyl přímo vedle alfky, ale kousek za ní. Dobře znal své místo. „Zdravím tě.“ Firûsha se nemusela přehnaně snažit, aby na barbara zapůsobila. Dokázala mu vyčíst z očí, z tváře i z řeči celého těla, co se mu právě honí hlavou: údiv, obdiv a fascinace, přesahující obyčejný chtíč. Dívá se na mě, jako bych sestoupila z hvězd. „Co tu hledáš?“

	Shucto na ni mlčky zíral, ústa měl mírně pootevřená, takže vypadal trochu víc než jen poněkud přihlouple.

	„Co hledáš?“ zkusila to Firûsha znovu a založila ruce v bok. Zaznělo kovové cinknutí, když prsty železných rukavic zavadily o hrudní pancíř.

	Barbar nebyl schopen odtrhnout pohled a dál na ni upřeně zíral. Rty se mu začaly hýbat, ale nevyšlo z nich nic než koktavé zvuky.

	Balodil kopl do židle. „Hej! Prober se!“

	Shucto sebou škubl, vyskočil na nohy, strhl z hlavy čepici, potom před alfkou rychle poklekl nejdříve na jedno koleno, pak na obě. Nakonec sklopil pohled k zemi. „Vzdávám vám nejpoddanější pozdrav,“ vyhrkl. „Děkuji, že jste se přede mnou objevila, abyste shlédla na bezvýznamného člověka, jakým jsem, a vyslechla si mé přání. Jak jsem mohl počítat s tím, že vy, Firûsha, jedna z Mladých bohů, ke mně osobně přijdete?“ Nevěděl, jak zamaskovat zmatené city.

	Balodil se ušklíbl, ale nic neříkal.

	Čtyři gardisté, kteří zaujali pozice v rozích místnosti, měli na tvářích sotva postřehnutelný úsměv.

	Firûsha však pochopila, že i oni se dívají na svou velitelku s uznáním a úctou. Nepůsobím na ně o nic méně. „Můžeš se na mne dívat, jestli chceš,“ dovolila barbarovi a zůstala stát dva kroky před ním. „A nyní mi konečně prozraď, co jsi chtěl.“

	Shucto polkl, v rukou mačkal čepici, jako by ji chtěl vykroutit. „Chtěl jsem Balodila požádat, ať se za mě přimluví, abych směl promluvit před Mladými bohy,“ odpověděl. „Mám… jednu žádost.“

	„Na to, abychom plnili něčí žádosti, nejsme ti praví. Jak Balodil podotkl, musíš s tím jít za žadárem.“

	„Ne, ne, mladá bohyně. Vy… vaši bratři… vy jste mnohem víc těmi, co nám můžou pomoct,“ vyprávěl barbar rozčíleně a úpěnlivě k ní vztáhl ruce. „Trpíme pod žadárem a jeho vojskem. Brzy se u nás objeví žoldáci. Mají ležení v Sojólu a odtamtud…“

	„Mě se to netýká,“ přerušila Firûsha jeho vysvětlování a obrátila se k odchodu.

	„Ale Mladí bohové nám ukázali, že je možné se žadárovi vzepřít. Jste našimi vzory, ke kterým se modlíme, než zalehneme do postele,“ vykřikl Shucto zděšeně.

	„My jsme vás o to neprosili,“ odvětila chladně, ale přátelsky. „Takový osud jste si sami vybrali.“ Kývla na Balodila, který se zvedal, aby se k ní připojil. „Nemůžeme nic udělat.“

	„Zapřísahám vás!“

	Firûsha neodpověděla. Jsou nejlepším způsobem, jak odvést pozornost od našich plánů, jaký si jenom můžeme přát. Jen ať si na žadárovi vylámou zuby a zaměstnají jeho myšlenky.

	„Tak mě přece vyslechněte až do konce! Nabízíme vám zvláštní odměnu, po které už dlouho…“

	„Odměnu? Odměnu bohům?“ Firûsha se zasmála. „To je absurdní.“

	„Doslechli jsme se, že Mladí bohové hledají cestu na povrch,“ pronesl Shucto váhavě.

	Další z těch, co si myslí, že znají postranní cestičku. „Copak ji ve Phondrasônu nehledají všichni?“ Firûsha se zastavila, nehodlala se ale k barbarovi otočit.

	„My ne. Moje rodina a já jsme… bychom byli ve Phondrasônu moc spokojení, kdybychom nemuseli dále trpět pod žadárovým jařmem.“ Shuctovi zazněl v hlase záblesk naděje. „Žijeme v těchhle jeskyních od doby, co pamatuju. Moji předkové, prapředkové i jejich předchůdci tu vždycky sídlili. Ale tvůj národ, mladá bohyně, sem k nám a do tohoto světa nepatří.“

	„Chceš mi říct, že opravdu znáš průchod, který by mě vyvedl ven?“ Firûsha si už ani nepamatovala, kolikrát tyto prázdné sliby slyšela. Dokonce i od bratrů.

	„Ano, znám,“ odpověděl promptně Shucto. „Ale on se brzy uzavře. Musíte jednat rychle.“

	„A kam by měl ten východ ústit?“

	„Do malého jezírka, kterému elfové říkají Suamotîl. Znamená to něco jako Měsíční rybník.“

	Firûshi přejel mráz po zádech, jemné chloupky v zátylku se jí zježily. „Co to tu říkáš? Jak to, že rozumíš řeči elfů?“

	„Moje rodina zachránila život jednomu z nich, co omylem zabloudil do Phondrasônu. Nepatřil k elfům, kteří putovali na létajících lodích, a nechtěl s nimi mít nic společného. Naučil nás ta nejjednodušší slova. Proto poznám elfské písmo, když ho vidím, mladá bohyně,“ vysvětlil Shucto plaše. „Vím, že elfové jsou vaši smrtelní nepřátelé a usilujete o jejich zničení stejně jako oni o vaše.“

	„Je dotyčný elf mrtvý?“

	„Ano. Zemřel, když nám pomáhal v boji s tlupou óarců, mladá bohyně.“

	Škoda. Moc ráda bych ho vyslechla. Firûsha se otočila a upřela pohled modrých očí na barbara. „Říkal jsi, že ta cesta ústí do nějakého rybníka?“ Shucto přikývl. „Proč se má ten přítok zavřít?“

	„Vznikl magickou cestou. Vždyť znáte výboje magie, které nám všem ztrpčují život. Takový výboj zasáhl tok jedné řeky, mladá bohyně,“ objasnil barbar spěšně a čím více začínal věřit v úspěch, tím usilovněji mačkal čepici. „Tím výbojem se změnil její tok. Místo aby odsávala vodu z rybníka, pumpuje ji nahoru. Směr toku se v pravidelných intervalech střídá, ale odstupy mezi nimi se čím dál víc prodlužují. V mých očích to znamená jediné: účinky magie slábnou.“

	Firûsha se k němu vrátila a podívala se na něj. „Dále.“

	„Když se ten tok obrátil, byl jsem zrovna v člunu. Přísahám při dokonalosti vaší tváře, mladá bohyně, že mě vodní vír vynesl nahoru! Ocitl jsem se ve vlnách, obklopený rybami a raky, a vynořil jsem se v Měsíčním rybníku. Připlaval jsem na břeh a dostal se do blízkosti jedné osady elfů.“

	„Jak ses vrátil zpátky, když se, jak jsi říkal, tok řeky obrátil?“ namítla Firûsha.

	„A jak se ti podařilo, že ses neudusil?“ dodal Balodil. „Voda se určitě nezměnila tak, aby se dala dýchat, že ne?“

	„Čekal jsem. Jakmile se směr změnil, dostal jsem se zpátky. A co se týká dýchání…“ Shucto si rukou opatrně odhrnul vlasy a ukázal žábry, které měl na pravé straně krku. „Magie změnila i nás. Můžeme žít jak na vzduchu, tak i ve vodě. Alespoň nějakou dobu.“

	„Tak to je?“ zabručel Balodil. „To není nic pro mě. Já vím, že v řece zahynu stejně jako každý obyčejný tvor, kterému není předurčeno žít ve vlnách. Bojím se hněvu jedné bohyně, jmenuje se Elria.“

	Firûsha uvažovala. „My nejsme napůl ryby jako Shuctanidé,“ pronesla zklamaně. „Dá se to vyřešit nějak jinak?“

	Shuctův obličej vypadal bezradně. „Ne, mladá bohyně.“

	„Jak dlouho jsi byl pod vodou, než ses dostal nad hladinu?“

	„Odhaduju, že to trvalo tak sedm set úderů srdce.“

	Na tak dlouho se nikdy nedokážu potopit. Firûsha se dopracovala nanejvýš na čtyři sta úderů.

	Najednou ji napadla událost, o níž jí vyprávěl Tirîgon.

	Trik s prasečím měchýřem! Vzduch v něm vystačí, aby se dostali až k Měsíčnímu rybníku − pokud se nejednalo o nějakou past na trojčata, aby je, a s nimi všechny ostatní alfy, snadno zabili.

	To však po krátké úvaze připadalo Firûshi více než nepravděpodobné. Shucto otevřeně přiznal, že on a jeho rodina měli s elfy již něco do činění. Kdyby se s elfy spojil nebo plánoval nějakou jinou zákeřnost, nepochybně by tuto okolnost zamlčel. A také by od Mladých bohů nepožadoval protislužbu. Nebo je to Karderijec? „Rozuměla jsem ti dobře, když jsi mi navrhl nějaký obchod?“

	Shucto si stoupl a couvl o krok dozadu. „Je to rozhodnutí naší rodiny,“ prohlásil. „Jsme už tak zoufalí, že jsme si dodali odvahy, abychom vás požádali o laskavost.“

	„Abyste nás k ní donutili,“ nazvala alfka věc pravým jménem.

	Shucto pokorně sklonil hlavu. Zdálo se, že se v roli vyjednávače cítí stále nepohodlněji. „My jsme…“

	„…zoufalí, to vím.“ Firûsha ho obešla kolem dokola. Přece nemůže být na škodu, když si jeho nabídku vyslechnu? „Poslouchám.“

	„Já… žadár vede se svými vojáky ofenzivu proti povstalcům. Obklíčil je u Sojólu a obléhá tamní pevnost. Nejvyšší velitel žadárových lidí se jmenuje Korhnoj. Předpokládáme, že brzy zahájí útok.“

	„No a?“ zeptala se alfka vyzývavě.

	„To… tomu byste mohli zabránit. Když vyřadíte z boje důstojníky žadárových oddílů.“

	Firûsha se podívala na Balodila, který pokyvoval hlavou sem a tam. „Jaký máš na to názor?“

	„To není špatný tah. Znám Korhnoje. Je to chytrá hlava a určitě se mu podaří pevnost brzy dobýt. Má schopný štáb, na který se může spolehnout. Bez velení nebude vojsko vědět, co má dělat.“ Pohledem však Firûshi naznačoval, že si to tak úplně nemyslí. Jak se zdálo, nechtěl před Shuctem mluvit zcela otevřeně.

	„Právě na to spoléháme,“ vyhrkl Shuctanida vzrušeně. „Jakmile dostaneme znamení, že jsou důstojníci zabiti, podniknou vzbouřenci výpad a vojsko zničí. Potom budeme pokračovat v pochodu k žadárovi a donutíme ho, aby se vzdal.“ Balodil se burácivě rozchechtal, což barbara znejistilo. „My to zvládneme,“ trval si se železným odhodláním na svém.

	„Čím to, že si jsi tak jistý?“ Firûsha zůstala stát za Shuctovými zády. „Já žadára znám, znám jeho čtyři věže, hradby a druh magie, kterou používá. Kvůli takovému vojsku, jako je to vaše, se ani nezačne potit.“

	„My… nám se to podaří,“ zopakoval Shucto a nedařilo se mu zakrýt, že něco tají. Alfka stojící těsně vedle něho mu nadělala v citech pořádný zmatek. Znejistěl, byl jí uchvácen, jedno se mísilo s druhým. „Je to tak.“

	Balodil přimhouřil oko. „Ty nám ale něco zamlčuješ, že ano?“

	„Ne! Nikdy!“

	„Ale ano. Já poznám, když někdo lže,“ zahřměl podzemšťan.

	„Existuje jedna věc, kterou žadár ne…“ Shucto zavřel oči, ve tváři se mu objevil úpěnlivý výraz. „Prosím, už se nevyptávejte. Potřebujeme jenom skoncovat s jeho veliteli. Vůbec se z toho nemá stát vaše válka, vy byste se mohli se svými lidmi v klidu vrátit do Skryté země. To, jestli nad žadárem zvítězíme a budeme dále žít, vůbec nebude vaše starost.“

	I když nám něco zatajuje, tak na tom možná něco je. Není těžké vzít život několika barbarům. Copak neporoučím stínům? „Jsme dohodnuti,“ souhlasila Firûsha, „ale nejdříve bych si chtěla ověřit, jestli ten průchod skutečně existuje a jestli opravdu ústí do Měsíčního rybníka.“ Stoupla si před Shuctanidu, jenž roztřeseně zvedl víčka. „Doveď mě do Tark Draanu, abych si mohla být jistá, že mě nepodvádíš. Pokud hovoříš pravdu, slibuju ti, že já a mí bratři splníme, oč žádáš.“

	Shucto se střídavě díval hned na ni, hned na Balodila, zvažoval její slova, bojoval sám se sebou − a svolil. „Dovedu vás k řece. Třeba hned teď, jestli si to přejete.“

	„Je to moudrý nápad?“ namítl podzemšťan.

	„Ano.“ Je to opravdu moudré? Firûsha nařídila jednomu gardistovi, aby jí přinesl vak na vodu, do něhož si chtěla nabrat vzduch. Pravděpodobně to není moc dobrý nápad, ale já to chci vědět. Musím! „Půjdu se Shuctou sama. Kdyby to byla past a já se nevrátila,“ zněl její příkaz Balodilovi, „zajdeš za mými bratry. Oni pak vyrazí,“ pohlédla na Shucta, „do pěti jeskyní a zabijí každého živého tvora, kterého tam najdou. Má smrt přinese tisícinásobnou zkázu. Toho si buď vědom, Shucto z rodu Shuctanidů.“

	Barbar přikývl a koktavě ji znovu a znovu ujišťoval, že mluvil pravdu.

	To nebyl jediný důvod, proč Firûsha odjela s barbarem sama. Předpokládala, že by jí Tirîgon se Sisarothem bez okolků zakázali vyzkoušet si cestu rozbouřeným vodopádem. Bylo to nebezpečné, velice nebezpečné.

	Moji bratři by tam nejdříve nepochybně poslali některého gardistu. To jí ale nestačilo. Vrátil by se, kdyby našel cestu ven? Asi sotva. I ona sama se chtěla dostat do Tark Draanu. Když se odtamtud vrátím živá, uvěří mi. A kdybych se nevrátila, pohlédla na zamyšleně vypadajícího podzemšťana, tak mě pomstí.

	Přede dveřmi vypukl zmatek a shon.

	Jeden z gardistů otevřel dveře a podíval se dovnitř. „Žadár,“ zavolal do místnosti. „Jde s eskortou našich vojáků nahoru do paláce.“

	Shucto zbledl. „On to ví,“ zakňoural. „Ach, já to tušil! On ví, že ho chceme podvést a porazit! On…“

	Firûsha se na něho podívala, usmála se − a barbar se uklidnil a zmlkl. „Nedělej si starosti. Kdyby žadár věděl, že jsi tu, už by tu dávno stál a zabil tě,“ konejšila ho. „Tady jsi v bezpečí.“

	Přesto se obávala, že sem žadár přišel s úkolem, který budou moci trojčata jen stěží odmítnout. To, že se tu objevil on sám, bylo neklamným znamením, že žadár ztratil trpělivost s jejich nečinností.

	Nestarala se o Tirîgona a Sisarotha ani o jejich blaho, ale o svou cestu do Tark Draanu. Jakmile žadár zmizí, bratři pro ni pošlou. Do té doby už musím být na cestě. Teď, nebo nikdy! „Veď mě, Shucto!“

	Muž přikývl a vyšel ven, Firûsha kráčela za ním. Na prahu se otočila k Balodilovi.

	„Já raději počkám, až mistr zmizí,“ řekl Balodil, vzal džbánek s vodou a nalil si do poháru. Zároveň si odepnul od opasku malou fiólu a nalil si z ní do vody několik kapek. Přípravek, který dostal od Sisarotha. Jak mu řekli, pomáhá proti bolestem hlavy. „Kdyby mě tu mistr u vás našel, určitě by se rozzuřil. Měl by takový vztek, že by se zapomněl, a navzdory proroctví by vás všechny zabil. Dokud si myslí, že jsem mezi mrtvými, je to pro všechny mnohem lepší.“

	Firûsha s ním souhlasila. „Víš, co máš dělat, kdybych se nevrátila.“

	„To vím, milá přítelkyně,“ odvětil podzemšťan. „Dávej na sebe pozor. A přines mi něco hezkého,“ dodal s úšklebkem. „Proti soudku černého piva bych nic nenamítal.“

	„Uvidím, co elfové skladují ve spížích.“ Firûsha zvedla ruku na pozdrav a zavřela za sebou dveře. Zatímco ji Shucto doprovázel přes most, šířilo se jí tělem neznámé vzrušení. Tark Draan.

	Země, kterou znala jenom z vyprávění.

	Země, kterou mohli dobýt.

	Země, k níž se obracely všechny naděje jejího národa.

	Cítila, že toho od ní hodně očekává a že by se nedokázala smířit se zklamáním. Ten Měsíční rybník musí existovat! Modré oči se upíraly Shuctovi do zátylku. Kdyby ji podvedl, zaživa ho vykostí.

	Firûsha naslouchala vlastním pocitům a vedle vzrušení a radostného očekávání v nich postřehla ještě jeden prvek: strach.

	* * *

	Phondrasôn

	Sisaroth v pravé ruce držel zahnutý nůž a rozehříval čepel ve výhni, až začala rudě žhnout a vložené intarsie se žárem zeleně rozzářily. Tak teď.

	Zároveň se pečlivě soustředil na znění kouzel, která mu vycházela z úst. Nic se nesmělo odchýlit od daného rituálu, nic nesmělo znít jinak, a musel dodržet přesný rytmus, který ho Marandëi narychlo naučila v době, kterou spolu strávili.

	Okolí vůbec nevnímal. Přestože nebyl v místnosti sám, měl pocit, jako by se celý svět točil jenom kolem něho. I kdyby v tomto momentu vypukla nejhorší možná katastrofa, Sisaroth by nepřestal dále tvořit kouzlo. Další oběť, již mu přináším. Nebude poslední.

	Většina znalostí o starém jazyku a uctívání Bezectných, které mu Shëidogîs oním zvláštním způsobem vpravil do hlavy, pocházela z knih. Sisaroth je zvládal tak dokonale, jako by se je učil po mnoho částí nekonečna. S relikvií v ruce se mu všechno dařilo.

	„Tak ti, Shëidogîsi, jenž jsi největším z Bezectných, věnuji tento nekonečný život, tuto drahocennou krev,“ pronesl soustředěně.

	Sisaroth pozvedl čepel, spočívající na lůžku ze žhavých uhlíků, a přiložil ji k podbřišku alfa, který před ním ležel nahý na kamenném stole. Bodl a rozžhavené ostří proniklo kůží až po rukojeť. Skvěle.

	Sisaroth mohutně zabral a jediným řezem otevřel alfův trup až po krk. Nešťastníkův zvířecí řev skončil děsivým zachrčením. Po celé délce zející rány se z těla valila životodárná tekutina a stékala po kůži. Rudá krev dopadala na kamenný stůl, slévala se do záchytného žlábku, protekla odtokovou drážkou a shromažďovala se v míse u nohy stolu.

	Na dně mísy ležela relikvie: Shëidogîsova lebka.

	Krev se jako hustá šťáva řinula na střed lebky, zalévala rytiny a podle přísného vzoru se roztékala na nakreslené ornamenty, lístkové zlato, perly a stříbrné kuličky.

	Zraněný alf však nadále žil!

	„Vezmi si veškerou sílu, která sídlí v jeho nekonečném životě. Vezmi si ji!“ Sisaroth odložil nůž zpátky do výhně, stoupl si vedle alfa a oběma rukama zalovil v rozříznutém trupu. Prohrabával se vnitřnostmi, až pod hrudním košem nahmatal srdce.

	Jediným škubnutím vytrhl orgán z těla a hodil ho na rozžhavené uhlíky.

	Alf na kamenném lůžku sebou trhal, jako by se nic nestalo. Prskal a frkal, dokud mu z očí nevyprchal život.

	Mísa se dále plnila, zalila mezitím artefakt do výše očních jamek.

	Sisaroth opět uchopil nůž, přiložil ho k čelu nešťastné oběti a mocně jím obkroužil celou hlavu. Potom vzal od opasku stříbrnou sekeru a tvrdě jí sekl do lebky.

	Horní část odlétla stranou, z hlavy vystříkla mozková tekutina, která byla žlábkem rovněž svedena do mísy.

	Jenom neudělat chybu. Sisarothovy rudé prsty vytrhly z hlavy mozek. Přistál ve výhni vedle hořícího srdce.

	„Vezmi si jeho rozum, který mu zachovával život. Vezmi si ho!“ vykřikl a zvedl paže, zalité až po lokty krví. „Shëidogîsi, zjev se v jeho krvi! Proto, abys nás chránil! Proto, abys nás vedl!“

	Lebka Bezectného se beze zbytku ponořila do směsi obou tekutin. Povrch mísy bublal, jako by se její obsah vařil, z praskajících bublin stoupal bělavý kouř.

	Z mísy najednou vytryskla fontána krve. Vyrazila vzhůru jako gejzír, v němž se zformovala vysoká silueta. Vytvořila zdání, jako by na místě vznikl krví zalitý alf, jehož ústa se rozevřela a vycházel z nich černý dech.

	Ano, ano, čekám na svoji odměnu! Tmavý oblak se přenesl přes obětovaného alfa a nosem i ústy vnikl do Sisarothova těla.

	Obličej mu okamžitě pokryly linky vzteku, z očí se staly černé díry. Všechno se v něm křečovitě sevřelo. Sisaroth zalapal po dechu a musel se přidržet obětního stolu. Je to silnější než posledně… já… Sisaroth prosebně natáhl ruce a hledal oporu.

	V mžiku k němu přiběhl Tirîgon a přidržel ho.

	Krvavá silueta zajiskřila, vzplála a rozpustila se na popel a kouř, lebka Bezectného ležela v míse naprosto čistá, jako by nikdy nepřišla do styku s krví.

	„Díky,“ zasténal Sisaroth. Přijetí propůjčené síly byla mimořádně citlivá záležitost. Cîanoiovo tělo se dlouhou dobu vypořádávalo se šokem, zatímco v sobě ukládalo nabytou sílu. Pohled se mu postupně vyjasňoval, znovu si začal plně uvědomovat místnost, v níž se nacházel.

	Jeho bratr, on sám a Balodil byli v největší z Marandëiných tajných místností, která se nacházela přímo vedle krbu. Díky komínu bylo možné provádět rituál, aniž by jim hrozila smrt udušením. Zápach škvařícího se srdce a mozku stoupal k otvoru ve stěně a odtamtud komínem ven.

	Podzemšťan se ceremoniálu zúčastnil na vlastní přání. Počtvrté. Znaky, které měl vytetované v kůži, měly za následek, že podléhal kouzlu Bezectného, a podle všeho z něj vytvořily horlivého stoupence tohoto boha.

	Ani slovo o Vraccasovi nebo o bozích z Tark Draanu. Sisaroth nabral dech a kývl na Balodila. Když přijde na jeho přeměnu, jednali jsme s Tirîgonem více než důkladně. Zdálo se, že lektvarem, který sám vytvořil, zlomili podzemšťanův duševní odpor, aniž by si toho podzemšťan všiml. Změna proběhla rychle, a dokonce nabírala na intenzitě.

	„Už to zase jde?“ zeptal se Tirîgon a odtáhl ruce.

	„Ovšem.“ Sisaroth zahýbal prsty, na nichž lpěla krev obětovaného alfa. „Potřebuju ještě něco.“ Opřel se o obětní stůl. „Shëidogîs byl tentokrát velice štědrý.“

	Díval se, jak jeho bratr spolu s Balodilem kladou mrtvolu do výhně a jak se podzemšťan chápe kovářských měchů. Z navátého vzduchu, který tělo obklopil, vystřelily jasné plameny a spustily spalovací proces.

	Když se to všechno sečetlo, byla to sedmnáctá oběť, již lebce přinesli.

	Mezitím se přestali toulat jeskyněmi a pátrat po zbloudilých alfech, ale brali si ty, co přišli z Dsônu a u nichž nebylo možné jednoznačně zjistit, zda se jedná o Karderijce, nebo ne.

	Oficiálně probíhaly výslechy, z nichž se alfové nevraceli zpátky, což si ostatní vykládali jako doznání viny. Nikdo nekladl otázky. O slovu trojčat se nedalo pochybovat.

	Balodil se s horlivostí dal do práce a nadšeně přihlížel činícím se plamenům. Mrtvola se v žáru smrskla. „Dosud jsme nerozpárali ani jednoho Karderijce,“ prohodil s pochmurným úsměvem.

	„No a co?“ odsekl Sisaroth. V žilách se mu střídaly návaly horka a chladu. Třel si paže, krev mu na nich vytvořila maličké hrudky. Je na čase dát si koupel. „Bezectný vyžaduje výlučně alfy.“

	Tirîgon zvedl mísu s lebkou a podal mu ji. „Myslíš, že jsi dobře připraven na to, co od nás žadár očekává?“

	„Ano,“ odpověděl bratr. „Cítím se dost silný.“ Marandëi by na mě byla pyšná.

	„Výborně.“ Tirîgon se vyhnul páchnoucím obláčkům kouře, které nestačily rychle zmizet komínem. „Měli bychom ale vyčkat, až se sestra vrátí. Rád bych věděl, jak mohla jen tak sama odejít s tím Shuctem.“

	„Proč by nešla?“ nadhodil Balodil. „Kouzelné hrdélko ovládá čepele lépe než ty,“ poškádlil ho. „A pokud se Sisaroth ještě dlouho nebude věnovat ničemu jinému než povinnostem cîanoie, brzy porazí i jeho. K tomu, aby prozkoumala cestu do Tark Draanu, je ta pravá.“

	Sisaroth při jeho slovech našpulil ústa. Ten malý horský červ si brzy bude myslet, že je na stejné úrovni jako my. Že bychom s těmi lektvary odvedli až moc dobrou práci?

	„Shucto je barbar. A těm se nedá věřit,“ zavrčel Tirîgon mrzutě.

	„Shucto je výjimka. Znám ho dlouho. Je zbabělec, to ano, ale není zrádce. Neodvážil by se nastražit nám nějakou past, navíc je mu jasné, co by to znamenalo, kdyby se Firûsha nevrátila. Jeho rodina, celý jeho národ, všichni by byli ztraceni.“ Balodil neúnavně pumpoval měchy. Svaly na hrudi, zádech a na pažích mu naběhly a vypadaly jako malé hory. „Kromě toho touží po službách Mladých bohů.“ Zamrkal na ně pravým okem. „Mám radost, že se vrátím do vlasti. Spolu s vámi. Kdo by nás tak mohl zastavit?“

	Sisaroth pohlédl na Tirîgona, jenž měl v obličeji široký úsměv. V tom říká pravdu. „Přesně tak,“ přitakal. „Kdo by nás tak mohl zastavit, Balodile?“

	* * *

	Tark Draan

	Voda Firûshi sahala vysoko nad hlavu. Těžce se ve zbroji prodírala po dně černočerného rybníka vpřed a pomalu se blížila k hladině, která se svůdně třpytila světle šedou barvou. Nad hladinou se vznášel měsíc připomínající zdeformovaný kotouč a shora ji osvětloval.

	Vak, do něhož si obvykle na cesty nabírala vodu, se plně osvědčil, přečkal namáhavou cestu a poskytl jí dostatek vzduchu, aby se tu a tam mohla nadechnout. Bez dostatečné zásoby vzduchu bych se udusila. Odhadovala, že než vyjde na břeh, zabere jí celá cesta zhruba osm set úderů srdce.

	Pohled na měsíc, který jí tak dlouho chyběl, v ní vyvolával pocit štěstí. Svět vypadal z této strany tajuplně, nad hlavou se jí vznášely lekníny a klidně spočívaly na hladině, hladké jako zrcadlo.

	Dno se strmě zvedalo, voda byla čím dál mělčí. Už jen výška zvednuté paže ji dělila od chvíle, kdy se vynoří.

	Je to Tark Draan, nebo nějaká jeskyně, která mě zavede na scestí? Firûsha vyndala z úst růžek vaku a vytasila dýku, hlavou tiše prorazila hladinu, ale jen tak, aby jí z ní vyčníval pouze nos, jímž bude nabírat dech.

	Žáby tlumeně kvákaly, cvrčci cvrlikali. Nad vodou vanul mírný západní vítr a přinášel k ní vůni teplé trávy, vonících květů a zralých třešní. K uchu jí dolehly tiché tóny loutny, něčí hlas k nim zpíval.

	Bezectní! Firûsha se úžasem a ohromením téměř nedokázala pohnout.

	Vzhlédla nahoru k noční obloze, k měsíci a hvězdám, které na ní zářily a zdravily ji stříbrným svitem. Jedna kometa s ohnivým ohonem jí na počest prolétla oblohou a zhasla. Chladná voda jí s tichým šploucháním omývala tělo.

	Napětí a radost se vybily v záplavě horkých slz, které se prodraly víčky ven a skapávaly do rybníka. Shucto hovořil pravdu.

	Jsem v Tark Draanu, a ne v nějaké jiné jeskyni, přecpané bestiemi a spoustou divných tvorů! Firûsha pomalu postupovala vpřed, aby způsobila co nejméně hluku. Vyšla na břeh a vnořila se do přilehlého lesíka. Aby se chránila před zvědavými pohledy.

	O jejím příchodu se nesměl nikdo dovědět, což jí přišlo zatěžko: srdcem toužila dát se radostí do zpěvu, hlasitě jásat a tančit. Našla cestu ven z vyhnanství: jak z Phondrasônu, tak z Ishím Voróo.

	Kdo tady za této vlahé noci vyhrává? Firûsha nehlučně následovala tóny hudebního nástroje a pod korunami stromů došla na okraj malé mýtinky.

	Na ní seděl párek zamilovaných elfů. On brnkal do strun a jeho družka pozvedla hlas. Měli na sobě šaty z tenoučké látky, byli pohrouženi sami do sebe a do hudby.

	Firûsha na oba chvíli zírala. Smrtelní nepřátelé. Takhle blízko. Bez věcí i bez zbrojí. Jejich osada odsud nemůže být daleko.

	Nechtěla se tu dlouho zdržovat. Shucto jí řekl, že obracení proudu v jezírku na sebe nikdy nenechá dlouho čekat. Pozná se to podle víru, který stahuje lekníny do středu jezírka. Hladina se ale pohybuje jenom nepatrně, je třeba soustředit se na listy, aby se změna vůbec dala postřehnout.

	Útok na Tark Draan je pomalu na dosah. Firûsha dovolila oběma zamilovaným elfům užívat si ještě nějakou dobu života. Brzy se vrátím. Potom ponese vaše smrt moje jméno. Uložila si do paměti tváře svých budoucích obětí. Opatrně se stáhla zpátky.

	Cestou k Měsíčnímu rybníku si vychutnávala náladu, vůni noci a svit hvězd.

	Zhluboka se nadechovala a sbírala květiny, trávu a jiné důkazy, aby bratry a ostatní alfy přesvědčila o úspěchu své cesty. Nikdo nesměl pochybovat o tom, že její boty vstoupily na půdu Tark Draanu a do háječku, v němž žili elfové. Ze stojanu na břehu si vzala lucernu nesoucí elfské runy. Jako důkaz to spolu s jejím slovem bude muset stačit.

	Firûsha se posadila do trávy těsně u břehu a dívala se na jezírko rozkládající se přímo před ní. Hladina se ani nehnula. K tomu, abychom vybudovali nový Dsôn, to je dobré místo, říkala si v duchu. Potom budeme Dsôn Aklán, bohové z Dsônu.

	Když pomyslela na nadcházející části nekonečna, lítostivě se pousmála. Začneme znovu, bez otce a matky, kteří tak dlouho čekali na zprávu od Nesmrtelných. Budeme pokračovat v jejich dědictví a odkazu.

	Po její levici něco zapraskalo.

	Firûsha vytasila dlouhý meč, přikrčila se a číhala. Jakoby mimoděk se zároveň zahalila černotou, takže byla prakticky neviditelná.

	Z lesa vystoupil statný bílý kůň a asi pět kroků od ní došel k jezírku. Sklonil hlavu, aby se napil vody − a až teprve pak alfka pochopila, co před sebou vidí.

	Nejdříve si myslela, že se dívá na odraz na hladině, pak ale postřehla roh, dlouhý skoro jako její ruka, který čněl zvířeti na čele. Byl lehce zatočený a měl čtyři drážky připomínající drážky na odvádění krve, které se vkládaly do čepelí mečů.

	Jednorožec! Firûsha polkla. Jakmile mě objeví, hned na mě zaútočí.

	Hlavou jí prolétla další krkolomná myšlenka, která ji nechtěla opustit: magický oř jí nabízel příležitost stvořit upíra noci!

	Jenže ne tady, ne v Tark Draanu a na území elfů, nýbrž ve Phondrasônu, spolu s bratry a mocí Bezectného. Potom mi všichni uvěří, že jsem tu byla.

	Nejdříve ale bylo nutné vyřešit otázku, jak dopravit živého jednorožce podzemním kráterem do podsvětí. Když tvora pořádně vyplaší, podaří se jí ho nahnat do jezera, ale bude proud dost silný, aby stáhl statné zvíře dolů? Přežije sedm set úderů srdce bez dýchání, nebo se udusí?

	A i kdyby. Jestli při tom umře, bude o jednoho jednorožce méně. Firûsha ho zezadu obešla a stoupla si za něj.

	Magické stvoření nemělo žádné podezření, pokojně tišilo žízeň, pak zvedlo širokou, mohutnou hlavu a hlasitě zaržálo.

	Na jeho volání okamžitě zazněla mnohohlasá odpověď z okolních lesů. Další jednorožci.

	Lekníny! Voda je pohání doprostřed jezírka. Firûsha rozpustila čerň, která ji obklopovala, a vrozenými silami vytvořila síť strachu, již přehodila přes jednorožce.

	Tvor polekaně skočil dopředu do chladných, tmavých vod a otočil hlavu.

	„Dělej! Jdi dál!“ Firûsha zavířila mečem a zesílila strach, nasadila veškeré síly, aby jednorožce hnala před sebou. Kdyby se stejnou silou obořila na trola nebo na tlupu barbarů, puklo by jim srdce a beze známky života by padli k zemi. Bělouš snesl mnohem, mnohem více špatnosti.

	Jednorožec zafrkal a obrátil se na útěk, pádil do hloubky, poskakoval a nakonec, když kopyty nenašel oporu, dál plaval.

	„Divíš se, žes potkal alfku?“ Firûsha se hnala za ním, zasunula meč do pochvy a rychle nafoukla měch na vodu. Nechť je ti odpuštěno. Brzy k nám budeš patřit. Zbroj ji táhla ke dnu, nad černými vlasy se jí zavřela hladina.

	Viděla, jak se před ní třpytí jednorožcovo světlé tělo, postřehla kopající, cukající kopyta, která šlapala vodu a zasvištěla jí nebezpečně blízko nad hlavou. Zároveň jí vír začal stahovat nohy. V jezeře se obrátil proud.

	Doprovodíš mě, nebo spolu se mnou zemřeš! Firûsha stiskla v zubech měch se zásobou vzduchu, odrazila se a oběma rukama se chytila zadních běhů jednorožce.

	Bělouš vystupňoval své snahy udržet se nad hladinou, ale dodatečná zátěž a stále silnější vír mu nedaly příležitost k útěku.

	Alfka a jednorožec se propadli do hlubin.
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	III.

	Měsíční rybník, Měsíční rybník!

	Hladký jako zrcadlo,

	ponurý jako bažina.

	Měsíční rybník, Měsíční rybník!

	Nikým neviděni,

	valí se alfů lavina.

	 

	Měsíční rybník, Měsíční rybník!

	Tvé tajemství nechť zavede nás

	do srdce elfské říše.

	Měsíční rybník, Měsíční rybník!

	Neúprosně bojujeme, by stali se z nás hrdinové největší,

	sobě na počest pak pozvedneme číše.

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	„Vrátila se,“ pronikl Tirîgonův hlas dveřmi laboratoře, kterou si Sisaroth zřídil z bývalého Tossàlorova ateliéru. Hned poté se dveře rozrazily a bratr strčil hlavu dovnitř. „Firûsha je tady! A nebudeš věřit, co sem z Tark Draanu přinesla!“

	Bezectnému budiž vzdán dík! Sisaroth odložil stranou destilát, který pro Balodila připravil z kostí obětovaných alfů. Udržoval podzemšťanův mozek v jejich područí. „Ona byla nahoře?“ Jenže Tirîgon mezitím zase zmizel. „Bratře! Bratře, tak mi přece pověz…“ Sisaroth zaklel, otřel si ruce a vyběhl ven.

	Chvátal místnostmi, schodišti a chodbami, cestou se k němu připojili Carmondaj s Crotàgonem. Posledně jmenovaný pozdrav pouze naznačil, od doby, kdy lebka Bezectného přivodila umělcovu smrt, panovalo mezi nimi napětí.

	Moc rád by věděl, kde Shëidogîse uschovávám. Zničili by ho, přestože jsme odkázaní na jeho milost. Sisaroth na obra také pouze kývl.

	Přestože Marandëi již nebyla naživu a smrtelná kletba byla sňata, což Sisaroth mezitím oficiálně vyhlásil, zachovávali alfové mezi sebou mír. Vyhnanci a uprchlíci se kupodivu velice dobře doplňovali. Nedocházelo mezi nimi ani k vraždám, ani k fyzickému násilí nebo nějakým jiným sporům a třenicím. Nebezpečí číhající ve Phondrasônu je stmelilo a přimělo zapomenout na všechny předsudky a dřívější prohřešky.

	Spolu došli na dvůr a z dálky slyšeli vzteklé ržání.

	Klamou mě smysly? Zatemnily mi výpary mých lektvarů rozum? Sisaroth spatřil jednorožce, který se navzdory zavázaným očím s mohutným dupáním vzpínal řetězům, jimiž měl svázané nohy, proti poutům však nic nesvedl. Na širokou hlavu byl navlečený kožený postroj. Tvora drželo osm alfů, aby se jim nevytrhl. To je překrásná hra svalů!

	Roh na čele se při každé rychlé otočce míhal jako meč. Byl tak dlouhý, že by zvíře na něj mohlo jedním rázem nabodnout i dva alfy.

	„To je nepopsatelné! Ten může pocházet jenom z Tark Draanu!“ Carmondaj okamžitě rozevřel sešit, střídavě psal a kreslil, aby zachytil první dojmy.

	Firûsha stála vedle podzemšťana a jednoho barbara. Vypadala vyčerpaně, ale přešťastně. „Je to dostatečný důkaz?“ zvolala a zalovila ve váčku, z něhož hodila na zem mokré květiny, trávu a kousky větví. „Byla jsem v Tark Draanu, bratři! Viděla jsem hvězdy, stála jsem ve svitu měsíce a našla jsem elfy, kteří čekají, až jim přineseme smrt.“ Vrhla se kolem krku nejdříve Tirîgonovi, potom i Sisarothovi. „Odejdeme z Phondrasônu a naplníme osud našeho národa…“

	„…a ovládneme Tark Draan,“ dokončil Tirîgon započatou větu a uvolněně se rozesmál. „Ty jsi nám přivedla jednorožce!“

	Firûsha zamrkala. „To by mělo přesvědčit poslední pochybovače. Větve, tráva a květy by mohly pocházet z nějakého místa ve Phondrasônu, ale jednorožci zde nežijí.“ Ukázala na barbara. „Shucto z rodu Shuctanidů z jeskyně Sojól mi ukázal cestu.“

	Rychle vysvětlila, co se stalo. Nezamlčela, že bylo nebezpečné použít vodní tok jako dopravní prostředek a že o magického bělouše málem přišla, a nezapomněla se rovněž zmínit o dohodě s barbarem.

	Sisaroth s Tirîgonem se na sebe mlčky podívali. To je v rozporu s úkolem, který nám uložil žadár. Sisaroth k sobě mávnutím ruky přivolal oba sourozence. „Co nám brání v tom, abychom se vydali k vodopádu bez Shuctovy pomoci a doplavali do Měsíčního rybníka?“ zamumlal polohlasem.

	„Když mě tam vedl, zavázal mi oči. Podle zvuků, které jsem slyšela, dokážu cestu odhadnout jen velice zhruba. Kromě toho jenom Shucto zná časové rozpětí, v němž platí střídání proudu v té kaskádě. Rozhodně ho nesmíme podvést, nebo jestli ano, tak až hodně pozdě,“ doporučila. „Proč neuděláme, co po nás chce? Když zmizíme z Phondrasônu, může nám být úplně jedno, co se stane, až zabijeme žadárovy velitele.“

	„Protože žadár nám uložil právě opačný úkol,“ odpověděl Tirîgon napjatě. „Nemůžeme si dovolit pohněvat si ho zrovna v tomhle okamžiku. Musela bys vidět, čeho všeho je schopen. Kromě toho nás Balodil důrazně varoval před tím, abychom jeho bývalého mistra na sebe poštvali, jestli ho hned poté nedokážeme zabít.“

	„Z toho vyplývá, že potřebujeme plán, který nám zajistí Shuctovy služby, a zároveň zaměstná žadára po tak dlouhou dobu, abychom se Měsíčním rybníkem stačili dostat do Tark Draanu,“ zabručel Sisaroth a nemohl odvrátit oči od jednorožce. Udělám z něho upíra noci.

	Existoval rituál, jak z těchto tvorů dobra vytvořit zvíře, které žere maso a s alfem na hřbetě uhání jako vítr − jenomže ho bohužel neznal. Aïsolon, jeho otec, mu vyprávěl, jak si Caphalor vytvořil z jednorožce svého upíra noci Sardaîe.

	Bezectný to bude vědět a pomůže mi. Těšil se na vyděšené tváře elfů, až na upíru noci vjede do jejich osady a bude v ní šířit zkázu. Obětuji Shëidogîsovi jejich nesmrtelné životy.

	„Takový plán by byl nejlepší,“ přitakala Firûsha. „Musíme zajistit, aby se žadár nedověděl o našem záměru a neměl možnost následovat nás. Nechtěla bych se spoléhat jenom na to, že nás před ním ochrání nějaký vodopád.“

	„Ten by ho taky nezadržel.“ Tirîgon se podíval na Sisarotha. „Už se ti honí hlavou nějaké řešení?“

	„Ne, zeptám se Bezectného a obětuju mu jeden život…“

	„Copak neumíš počítat stejně jako já?“ Bratr mu položil ruku na rameno. „Už nemáme žádné alfy, které bychom mohli obětovat. Poslední podezřelé případy, které jsme otipovali za možné Karderijce, už zemřely pod tvým nožem.“

	Spotřebovali jsme všechny podezřelé případy? „Máme v našich řadách dostatek zločinců, kteří si zaslouží smrt.“ Sisaroth se nehodlal s bratrovou námitkou spokojit. Chtěl bych si v této věci vyslechnout Shëidogîsův názor.

	„Kdysi to byli zločinci. Nyní to jsou poslední z našeho národa, co ještě přežili.“ Tirîgonovi se v obličeji objevil odmítavý výraz. „Nemůžu ti dovolit oslabit naši údernou sílu tím, že obětujeme gardisty, nebo že podkopeme morálku našeho vojska. Jakmile se ocitneme v Tark Draanu, budeme potřebovat každý meč. Překvapení nás dlouho neochrání, potom bude na prvním místě boj. Bezectný nedostane žádné další životy. Utěšuj ho elfskou krví, ve které se bude moct koupat.“

	Sisaroth si ušetřil další námitky, protože věděl, jak hlubokou pravdu bratr řekl.

	„Proč neuděláme obě věci zároveň?“ Firûsha si přiložila ruku na čelo a masírovala si spánky. „Nejdříve splníme Shuctův požadavek a necháme ho, aby odvedl náš lid ke kaskádě, zatímco jeden z nás zůstane potají v Sojólu a vykoná to, co si přeje žadár.“ Usmála se. „Když se na věc pozorně podíváme, žadár uložil likvidaci vůdců odporu vám dvěma, zatímco já jsem přijala barbarovu žádost.“

	Tirîgon se ušklíbl. „Krásná slova, ale to nepřiměje žadára k tomu, aby přehlédl smrt svých velitelů a smířil se s ní. Shucto sice hovořil v tom smyslu, že přenesou válku k věžím pevnosti a že mají pro žadára v záloze nějaké překvapení, ale když pozabíjíš velitele Shuctanidů, nebudou našim spojencům chybět?“

	„Potřebovali bychom více času,“ prohodil Sisaroth nazlobeně.

	Sourozenci mlčeli a přemýšleli, jak nalézt rychlé řešení.

	Jednorožec se uklidnil, tiše frkal a pátravě zaržál. Hledal někoho dalšího ze svého rodu, chtěl se dostat ke stádu nebo je poprosit o pomoc.

	Tirîgon otočil hlavu a zadíval se na podzemšťana, který trpělivě čekal stranou od nich a prohlížel si bělouše. Tu a tam se pobaveně zahleděl na trojčata. „Firûsho, neříkalas, že se Balodil zdráhal vstoupit do řeky?“

	„Ano. Dal velice zřetelně najevo, že do žádné vody nevstoupí. Zřejmě mu v hlavě pevně uvízl dávný strach z bohyně Elrie.“ Alfka kývla na podzemšťana a on ji rovněž pozdravil.

	„A nenávidí žadára, chyběl jen vlásek, a žadár by ho zabil.“ Tirîgon si poklepal na úzkou bradu. „Proč ho tu nenecháme a nepoštveme ho proti bývalému mistrovi?“

	„Ne,“ ozvalo se Sisarothovi z úst. „Už jsi zapomněl, že to je největší hrdina Tark Draanu?“

	„Nezapomněl jsem. Ale potřebujeme ho?“ oponoval bratr.

	„Ano. Ty jsi navrhl plán, abychom si získali Třetí za spojence.“ Sisaroth zabloudil pohledem k podzemšťanovi. S ním na naší straně by to bylo jednodušší.

	Carmondaj mezitím postával na místě a fascinovaně kreslil. Nenechal se trojčaty v ničem rušit.

	„To je možné. Ale já jsem právě došel k pevnému přesvědčení, že bychom ho tu měli nechat.“ Tirîgon se obrátil k sourozencům. „Poslouchejte mě, vyřadíme ze hry velitele obou stran a poskytneme tím Balodilovi dvě vojska bez velení. Když je spojí, mohlo by se mu podařit svrhnout žadára, zatímco my se odsud vytratíme. Jestli ztroskotá, bude mu žadár klást za vinu úplně všechno. Pokud Balodil zvítězí, bude vládnout velké části Phondrasônu a šířit v něm víru v Bezectného. Co na to říkáte?“ Postřehl stín, který na ně padl. „Crotàgone! Stojíš tu už dlouho?“

	Crotàgon se k nim nepozorovaně přiblížil „To se mi dobře poslouchá.“

	Když válečník přistoupil k Sisarothovi ještě blíž, měl z toho alf nepříjemný pocit. Tím, jak byl Crotàgon velký, nemohl proniknout do tajných chodeb za palácovými zdmi. O to víc se snažil neustále se pohybovat v blízkosti trojčat. Špehuje mě a chce získat tu lebku!

	Firûsha souhlasila s Tirîgonovým návrhem. „Někdo z vás by měl Balodila zasvětit. Vy si s ním rozumíte líp než já.“

	„Chceš říct, že jsme příliš důvěřiví a až moc věříme v náš vlastní výtvor, z něhož se stal napůl trpaslík a napůl alf?“ Sisaroth se usmál, aby dal najevo, že jí nedůvěru odpouští. „Já důvěřuju svým lektvarům a elixírům. Vytvořily z podzemšťana spolehlivého sluhu, který si není ani v nejmenším vědomý vlastní proměny.“

	„Ta proměna skončí, když ho tu necháme samotného?“ Zdálo se, že Crotàgon má jisté pochybnosti.

	„Nechám mu tady pořádnou zásobu léku, ta mu vydrží hodně dlouho. Navíc část jeho mozku se změnila tak, že to nelze vrátit. Dost dlouho jsme ho školili v umění Bezectného, které se mu v hlavě spojilo se znalostmi o žadárovi a kovářské práci.“ Sisaroth ukázal na podsaditou postavu. „To, co tam vidíte, už není pravý podzemšťan. Je skrz naskrz prosáklý vlivem alfů.“ Mojí prací.

	„Dobrá. Takže je rozhodnuto.“ Tirîgon vykročil. „Promluvím si s ním a Firûsha se dohodne se Shuctem o podrobnostech jejich žádosti. Neprozradíme mu nic o misi, kterou po nás vyžaduje žadár.“

	„Tak aspoň napálíme všechny stejně,“ prohodila sestra se smíchem. „Och, už se nemůžu dočkat, až se vrátím na břeh Měsíčního rybníka! Život elfa, který hraje na loutnu, a jeho zbožňované družky patří mně!“ Ukázala prstem na Crotàgona, potom na Sisarotha. „Nebudete se se mnou o ně přít!“

	„Jak je mám ušetřit, když nevím, jak vypadají?“ podotkl obr.

	„Nakreslím vám je. Běda, jestli mě připravíte o kořist.“ Firûsha zašla za barbarem a odvedla ho k bráně, aby se s ním na strážnici domluvila na dalším postupu.

	Tirîgon a Balodil ve stejnou chvíli zmizeli v paláci. Podzemšťanův vráskami protkaný obličej projevoval první známky chmurného nadšení.

	„Co budeme dělat my?“ Crotàgon pohlédl na Sisarotha.

	„Starat se o svoje záležitosti,“ opáčil alf. „V mém případě to jsou elixíry, které musím Balodilovi připravit, a ty bys měl shromáždit válečníky a vysvětlit jim situaci. Oznam našemu národu naším jménem, že Mladí bohové se pustili do příprav k návratu na povrch a dobytí říše elfů.“ Otočil se a chtěl odejít. Jenom pryč od něj, dříve než…

	„Necháme Balodilovi tu lebku?“ zasáhla ho do zad válečníkova otázka.

	…položí otázky, které se mi nebudou líbit. „Proč bychom měli? V Tark Draanu budeme moc Bezectného určitě potřebovat.“

	„Nebylo by mu lépe ve Phondrasônu?“

	„Shëidogîs bude chtít dostat krev elfů, a elfové jsou ve Phondrasônu naneštěstí zřídkakdy k mání. Vycházím dokonce z předpokladu, že jsme svého času při dobývání paláce zlikvidovali ty poslední.“ Sisaroth kráčel dál a nechal válečníka stát. Ty zcela jistě nebudeš rozhodovat o tom, co udělám, a co ne. „Lebka půjde s námi.“

	Přistihl se při myšlence, že by Crotàgon měl skončit na kamenném obětním stole. Obrovo tvrdošíjné slídění mu lezlo na nervy. Pronásleduje mě a nedá si pokoj, dokud Shëidogîse nezničí. On ani Firûsha s tím nikdy neskončí.

	Sisaroth se vrátil do laboratoře a dokončil započatou destilaci elixíru z vývaru z alfských kostí, aniž by se na práci pořádně soustředil.

	Svůdná představa, že by obra poslal za jeho tajnou láskou Tossàlorem, mu nescházela z mysli. Rozhodně by však bylo mnohem těžší vysvětlit zmizení alfa, kterého vojáci přímo milovali. Především kvůli Firûshi. Ta by hned přesně věděla, co jsem udělal.

	Proto se snažil myšlenku zapudit a zabýval se místo toho přeměnou jednorožce na upíra noci.

	Shëidogîs mi musí pomoct. Nalákám ho na příslib do budoucna. Sisaroth spěchal dírou ve zdi do úzkých chodeb, plížil se, naslouchal a dával pozor na sebemenší závan vzduchu, než vyjmul artefakt z úkrytu.

	Položil lebku před sebe na polštář na malém oltáři a podal jí zprávu, jako kdyby hovořil s dobrým přítelem.

	Sisaroth líčil vpád do Tark Draanu ve třpytivé temnotě, přísahal, že tam na ně čekají hory elfů, které pobijí na počest Bezectného. „Nyní potřebuju tvou pomoc. Firûsha nám přivedla jednoho jednorožce a já ho chci přeměnit na upíra noci. Sestra ho dostane darem jako odměnu za odvahu. Co mám udělat, aby se mi to podařilo?“

	Shëidogîs mu přesně a podrobně vylíčil postup.

	* * *

	Phondrasôn

	Tirîgon nalil Balodilovi víno a připil si s ním. Snese toho opravdu hodně. Myslel jsem si, že je spíše na pivo. „Takže jsme domluveni?“

	Podzemšťan uchopil pohár, otáčel ho v mozolnatých, krátkých prstech a díval se, jak nápoj šplouchá o okraje poháru.

	„Jsem si tím prakticky jistý,“ odpověděl rozvláčně. Alkoholem mu ztěžkl jazyk a mozek pracoval pomaleji. Nabral vzduch, široký hrudník se mu roztáhl. „Dřímá ve mně touha vyrazit spolu s vámi do Tark Draanu. Jenže já… bych si nikdy nevybral cestu, kterou půjdete.“ Vypadal nešťastně. „Přišel jsem do Phondrasônu Černou soutěskou, a jak to vypadá, budu se muset stejnou cestou i vrátit. Jednoho blíže neurčeného oběhu slunce v jednom blíže neurčeném cyklu.“ Balodil přiložil pohár k ústům a napil se vína. „Je to snad zvrhlost, že jsem kvůli tomu smutný?“ pohlédl na Tirîgona svým hnědým okem a usmál se. Vrásky v obličeji se mu prohloubily. „Ztrácím největší oporu, milý příteli. Zachránili jste mi život, pro vás jsem vedl nejednu bitvu, i když ve skrytu.“ Zamyšleně vyprázdnil pohár. „Teď mě opouštíte.“

	„Nezapomínej, co za to dostaneš. Žadárovu smrt, a k tomu i milovanou zbroj, kterou ti tvůj mistr ukradl. Země a jeskyně, jimž budeš panovat. A můžeš šířit víru v Bezectného, který ti rovněž pomáhá.“ Tirîgon mu opět dolil. „Důležité je, abys nadále bral elixíry, které ti Sisaroth uvaří. Ty zajistí, aby se ti zotavil rozum a z hlavy zmizely i poslední pozůstatky rány, kterou jsi do ní dostal.“

	Balodil něco temně zahučel, zvedl pohár a prohlížel si na jejím naleštěném povrchu svou vlastní podobu. Opatrně přejel ukazováčkem po jizvě. „To je pravda,“ zašeptal. „Nemůžu odsud dříve, než si se žadárem vyrovnám účty. Nikdo se mě nepokusí beztrestně zabít.“ Mírně natočil hlavu nejdříve doprava, pak doleva, zkoumal zahojenou ránu a otok kolem ní.

	„Vidím to naprosto stejně.“ Tirîgon usrkl vína. Konečně jsem tě navedl na správnou stopu. Tak už se po ní pusť, ty stará rachotino. „Můžeš si být jistý přízní Bezectného. Vždy jsi byl jeho pevným a věrným vyznavačem a pomáhal jsi cîanoiovi při rituálech. Dobře si tě pamatuje. Uvidíš, že tvoje úspěchy překonají žadárovy. A to stonásobně!“

	„Jestli to je to, co musím udělat, abych se mohl Černou soutěskou vrátit, tak ať se to stane,“ zabručel Balodil a postavil pohár na stůl. Přiložil si ruku k hrudi. „Cítím ho v sobě, Tirîgone.“

	„Koho, co? Žhavou touhu po odplatě?“

	„Shëidogîse.“

	On už blouzní. Tirîgon přikývl. „To jistě. On je v nás všech.“

	„Ne, ne tak. Já ho opravdu cítím. Hovoří se mnou, jako by část z něho sídlila ve mně.“ Podzemšťan zalapal po dechu a držel se za oční jamku zakrytou páskou. „To je dar, který mi věnoval, milý příteli. Větší ochranu si nikdo nemůže přát.“

	„Nechtěl bych ti protiřečit, ale to, co cítíš, jsou možná následky lektvarů.“

	„To jsem si taky myslel. Ale pak jsem si vzpomněl na jednu příhodu. Došlo k ní během předposledního rituálu. Ty jsi při něm chyběl,“ rozvykládal se Balodil. „Takže jsem měl více úkolů než obvykle. Obětovali jsme jedno alfské dítě, v tomto případě nikdo nevěděl, kam se poděli jeho rodiče. Když se chtěl Bezectný zjevit, zakymácela se mísa, v níž lebka spočívala. Sisaroth byl v transu, viděl jsem to na jeho černých očích a černých linkách na obličeji. Proto jsem zasáhl.“ Mimoděk se dotkl ruky se zlatým znamínkem.

	Tirîgon pozorně sledoval jeho vyprávění. Co ten horský červ napáchal?

	„Trošička krve alfského dítěte mi ukápla na ruku a… krev se mi vsákla do pórů, jako by moje ruka byla z papíru. Než jsem si ji stačil utřít, pronikla… do mě.“ Balodil ukázal alfovi ruku. „Já vím, nic tady není vidět. Ale od té doby je část Bezectného přímo ve mně a vnikla mi do krve.“

	„Můj bratr si ničeho nevšiml?“ Možná si to jenom namlouvá.

	„Ne. Všechno probíhalo jako obvykle. Shëidogîs nabral podobu krvavé postavy a propůjčil Sisarothovi černý obláček moci. Ale od té doby, když kovám, daří se mi práce líp než dřív a… snáze se mi také vyrývají runy. Vytvářím zbroje, do nichž vnáším kouzlo, aspoň myslím.“ Povzdechl si. „Neodvážil jsem se to přiznat Sisarothovi. Mám to napravit?“

	„To bych nedělal.“ Tirîgonovi se podzemšťanovy příležitostné křečovité záchvaty a prvky alfské povahy, které se v nich daly postřehnout, najednou jevily v jiném světle. Ze všeho nejvíc se obával, že by Sisaroth najednou mohl dospět k názoru, že Balodila přece jen vezmou s sebou do Tark Draanu, když v něm teď žije část Bezectného.

	Opět se napil vína. Nesmysl. Shëidogîs by mnohem spíš vnikl do mě nebo do mého bratra, a ne do takového horského červa, přestože jsme ho důkladně přetvořili. Tirîgon dospěl k přesvědčení, že si podzemšťan všechno jenom namlouvá.

	„Dobře. Tak to budeme považovat za naše tajemství.“ Zdálo se, že se Balodilovi po zpovědi poněkud ulevilo. „Kdy to vypukne? Chci vést vojsko proti žadárovým věžím a rozmlátit mu ksicht! Přeju si, abych ho mohl ubít jako psa a vzít si jeho zbroj, která měla ve skutečnosti patřit mně.“

	„Nebylo to tak, že si ji u tebe objednal?“

	„Já jsem ji tvořil sám pro sebe a on pak, když viděl, jak skvěle mi padne, hned tvrdil, že mi ji dal za úkol vyrobit.“ Kůže kolem Balodilových očí ztmavla, stala se téměř černou a obličej mu protkaly černé linky. „Před nedávnem, když vás navštívil a procházel kolem strážnice, jsem našel odvahu a pozorně si žadára prohlédl.“ Ruka pevně sevřela pohár a stiskla, klouby na ní zbělaly. Kovový pohár se tlakem zdeformoval. „On na tom mém mistrovském díle dále pracoval! Představ si, že do kovu vyryl vlastní runy! Nepřipustím, aby zničil moji práci.“

	Zvenčí zazněl hlasitý výkřik, do něhož se mísilo jednorožcovo ržání.

	„To byl Sisaroth! Přicházelo to z haly!“ Tirîgon vyskočil a vyběhl ven. Těžkopádné kroky podnapilého podzemšťana zůstaly brzy daleko za ním.

	Alf uslyšel dupot kopyt a hlasité výkřiky, slyšel, jak zvíře ryčí a buší do zdí paláce. Něco zařinčelo a rozbilo se, dřevo praskalo, na zem padaly kameny.

	Utekl jim? Když Tirîgon doběhl na galerii, podíval se o dvě patra níž.

	Jednorožec splašeně a se zvednutým ocasem pobíhal halou, zadními běhy bušil do dveří, ale nepodařilo se mu je prorazit. Vyhnul se Sisarothovi, který v pravici svíral obětní sekeru z ryzího stříbra a tionia a úporně se snažil zahnat magické zvíře do kouta. V levici svíral lebku Bezectného.

	Bratrovi se právě podařilo vyhnout se útoku, při němž se ho jednorožec pokusil přirazit ke zdi, jeho snaha však rovněž nevedla k cíli.

	„Přišel jsi o rozum? On tě nabodne!“ zakřičel Tirîgon dolů a pospíchal po schodech do haly. Ani na sobě nemá zbroj.

	„Jen ať se o to pokusí. Na to právě čekám,“ odsekl Sisaroth a supěl námahou. Z rány na paži a z druhé na boku se mu řinula krev a vsakovala do tmavě hnědého kněžského hávu.

	Tirîgon doběhl dolů a stoupl si vedle bratra. „Co chceš udělat?“

	„Přeměnit ho v upíra noci,“ vyhrkl Sisaroth uštvaně. „Bezectný mi prozradil jak.“

	„Patří k tomu, že se máš nechat tím zvířetem probodnout?“ Tirîgon obdivoval eleganci, jaká provázela všechny jednorožcovy kroky. Byly silné, přesně odměřené a neustále při nich upíral oči na alfy, aby mohl okamžitě zareagovat.

	Zvířeti nevadilo, že se tam najednou objevil druhý protivník. Bojovně zafrkalo a dunivě zařičelo. Bílá hříva zavlála, ocas s hlasitým svistem bičoval vzduch.

	Jednorožec se znovu otočil a postavil se přímo proti alfům. Lehce sklonil hlavu a chystal se k dalšímu útoku.

	Tirîgonovi neuniklo, že všechny dveře jsou zaklíněné hrubými fošnami. Prorazilo by je nanejvýš tak pořádné beranidlo. Hala se změnila v arénu, v níž alf a jednorožec sváděli poslední, rozhodující souboj.

	„Musím mu,“ řekl Sisaroth, ale zároveň nespouštěl zvíře z očí, „uříznout roh a do pahýlu nakapat trochu své krve, naše magie potom z něho vyžene dobro.“

	„Nic víc v tom není? Copak nám otec tehdy nevyprávěl, jak Caphalor…“

	Sisaroth pozvedl rytinami zdobenou lebku mrtvého. „Shëidogîs mi napoví správné zaklínadlo, které při tom musím říct. Běž nahoru. Nemůžeš mi nijak pomoct. Stoupni si na schody, abys ne… Pozor! Běží!“

	Tirîgon se neodvážil odvrátit hlavu a díval se, jak se na ně jednorožec řítí.

	Kopyta dupala na kamennou mozaiku, vyrývala z ní maličké úlomky a drtila je. Zvíře zlostně ržálo, když se k nim blížilo, hrot rohu mířil chvíli na jednoho, chvíli na druhého bratra. Zdálo se, že se zvíře baví tím, že nechává alfy v nejistotě, kterého z nich bude chtít zasáhnout.

	Tirîgona pohled na krásu smrtelného tvora uchvátil natolik, že se mu nepodařilo včas uskočit stranou.

	Vyhnul se sice rohu, ale srážka s krkem a bokem obrovitého zvířete ho odmrštila daleko dozadu.

	To bylo těsné! Hrozně těsné! Tirîgon pokračoval v nechtěném letu, změnil ho v kotoul a zastavil se − právě včas, aby se znovu vyhnul rohu, který mu mířil přímo na tělo.

	Zatraceně! Jak je ta potvora rychlá? Hrot rohu ho škrábl po zbroji a zanechal v ní hlubokou rýhu. Náraz ho prudce odhodil dozadu, až si vyrazil dech. Žádná jiná zbroj by takovou ránu nevydržela.

	Rozkašlal se, narazil zády o dveře a jen tak tak se natočil doprava, když se jednorožcův roh zabořil těsně vedle něj do dřeva.

	Tirîgon se na chvíli díval jednorožci přímo do oka, posetého rudými žilkami. Vyčetl z něho nenávist a nezkrotnou vůli zabít své mučitele. Ty bestie! My tě zkrotíme!

	Jednorožci znenadání naběhly na krku mohutné svaly. Místo aby vysoukal roh ze dveří, prudce do nich vrazil a přerazil hrubé dveře po celé jejich šířce. Když pak zvedl hlavu, vytrhl ze zdi kousky kamení a omítky, které spolu s prachem alfa zasypaly.

	Je hrozně silný, je moc těžké ho zvládnout! Tirîgon skočil do úkrytu za sloup, protože mu jemný prach z omítky znemožnil něco vidět.

	„Uhni!“ houkl na něj Sisaroth stojící někde stranou.

	Tirîgona varování polekalo, rychle se přikrčil − a nad hlavou se mu do mramoru zabořilo jednorožcovo kopyto. Mramor se rozlomil, jako kdyby na něho dopadla střela z obléhacího stroje. Zvíře se k němu natočilo a chtělo ho tělem rozmačkat o sloup.

	Tirîgon opět musel udělat kotoul, ucítil průvan, jak ho těsně minuly běloušovy zadní běhy, a spěchal se ukrýt za dalším sloupem. Proč mě nenávidí víc než Sisarotha? Snažil se mělce dýchat, aby se neprozradil. Může za to zbroj?

	Dupot kopyt ho minul.

	Tirîgon se zvedl z úkrytu a viděl, jak se před ním vlní zadek a zvednutý ocas zvířete, zatímco Sisaroth poskakoval před schody z místa na místo, aby jednorožce vydráždil k útoku. Jak ho chce zkrotit? Až mu urazí roh, bude zvíře tak zuřit, že bude desetkrát silnější než teď. Viděl, jak je následkem jednorožcova řádění hala zasypaná kamennou sutí. Ani kámen a hrubá prkna ho nedokázaly zadržet.

	Jednorožec se rozběhl k bratrovi, přitom hlasitě frkal a nadouval nozdry. Potom zvedl hlavu, pohled bdělých očí klouzal z jedné strany na druhou, až se zastavil u schodů.

	Hledá si místo, kudy by uprchl. Tirîgon se připlížil blíž, ale udržoval si od zadních běhů zvířete uctivý odstup. „Dávej pozor. Bude se chtít přes tebe přehnat a vyběhnout do horního patra.“

	Jednorožec se vyřítil vpřed, hlavu měl mírně skloněnou k útoku.

	„Tak už pojď!“ vykřikl Sisaroth se smíchem a nabídl mu svou širokou hruď. „Zabij mě, jestli to dokážeš!“ Odtančil stranou a uklouzl na loužičce vlastní krve. Cîanoi sice jenom klopýtl, ale chvilička nesoustředěnosti stačila, aby přivodila katastrofu, kterou se jen stěží podaří odvrátit.

	Ne. Ty mě neoloupíš o bratra! Rozhodně ne takovou chvilku před tažením do Tark Draanu, ty jedna bestie! Tirîgon si odepnul závěsník a spolu s dlouhým mečem ho hodil za hlavu. Mířil na zadní běhy pádícího jednorožce, který hlasitě ržál a toužil po nepřítelově smrti.

	Opasek se omotal kolem kopyt, meč se zaklínil mezi běhy.

	Bělouš spadl a klouzal po zemi k Sisarothovi. Jednorožec a alf vytvořili jedno velké klubko.

	„Bratře!“ Tirîgon se rozběhl vpřed, z úchytů vytasil obě dýky s dvojitými čepelemi. Ubodám ho, dokud leží na zemi. Je mi jedno, jestli tím přijdeme o jednoho upíra noci. Sisarothův život je tisíckrát důležitější.

	Když doběhl blíž, uviděl, že se jednorožcův roh celou délkou zabořil Sisarothovi do břicha. Konec rohu mu čněl ze zad, krev se řinula všemi čtyřmi drážkami z těla ven a rozlévala se na zničenou zem. Bratr chroptěl, jak se snažil nabrat dech, zatímco se jednorožec snažil přitáhnout nohy a zvednout se.

	Ne. Tirîgon zvedl dýky a zamířil na týl bílé hřívy. „Ty mizerná…“

	„Sekeru,“ zaúpěl Sisaroth. Prsty se mu rozevřely, zbraň se zařinčením dopadla na zem. „Vezmi sekeru a usekni roh. Potom nakapeš na pahýl trochu svojí krve a zopakuješ slova, která ti Shëidogîs našeptá.“

	Tirîgonovi vhrkly do očí slzy. „Myslíš si, že bychom Firûsha nebo já sedli na hřbet upíra noci, který za svůj život vděčí smrti našeho bratra?“ Zavěsil jednu dýku na háček na stehně a uchopil sekeru. Zároveň rychle podrazil jednorožci nohy, aby se nemohl zvednout. „Bude tě následovat do konečna.“

	Tirîgon odhadl délku a směr − ale bratr se enormní silou zvedl na nohy a vstal, i když mu roh nadále vězel v břiše. Díky tomu Tirîgonova rána nezasáhla běloušovu páteř, ale roh těsně nad místem, kde vyrůstal z čela.

	Hlava zvířete se zbavila zátěže, bleskurychle se zvedla a srazila se s Tirîgonovým tělem.

	Náraz způsobil, že se alf řízl dýkou do krku a cítil, jak mu odtamtud tryská krev. Rána byla hodně hluboká.

	To neskončí dobře. Tirîgon se zapotácel a pustil zbraň, opřel se o zábradlí schodiště a pokusil se ránu stlačit. Životodárná tekutina se mu teple přelévala přes prsty. Potřebuji léčitele. Teď, nebo…

	Jednorožci se podařilo zvednout na roztřesených nohou. Děsivě ryčel, zatímco mu z pahýlu valila krev, stékala po lysině a po hlavě, bílá srst se rudě zbarvila.

	„On nás neporazí.“ Sisaroth pořád ještě stál. Natáhl ruku k bratrovi. Tirîgon si zpočátku myslel, že se ho chce chytit, ale bratr vytáhl z úchytu na zbroji vrhací kroužek a smočil ho nejdříve ve svojí a pak i v Tirîgonově krvi. „Nyní ho společně stvoříme.“ Poté kolečkem mrštil − a zasáhl pahýl.

	Jednorožcova krev se smísila s alfskou. Zasyčelo to, zabublalo, nad okrajem rány se vytvořila černá pěna.

	Zvíře se chovalo jako šílené, vyhazovalo a skákalo v hale z místa na místo. Všechno, co jeho kopyta zasáhla, se rozbilo na maličké kousíčky.

	Jak může takovou ránu snést? Kdyby nebylo Bezectného, byl by už dávno mrtvý. Tirîgon zaslechl tiché mumlání, které spolu s krví vycházelo Sisarothovi z úst. Roh mu stále ještě čněl z břicha i ze zad.

	Právě v tu chvíli se rozrazily dveře u hlavního vchodu.

	Dovnitř vešel Balodil, oběma rukama pevně svíral Krvežíznivce. Podzemšťan musel vyběhnout ven venkovním schodištěm. Okem postřehl nastalou situaci, viděl oba bratry i v jakém jsou stavu. „U Bezectného! Tirîgone! Sisarothe!“ Zarazil se, couvl před jednorožcem, jenž čím dál pronikavěji a nesnesitelněji řičel bolestí. „Musíme ven! Z paláce!“ zaryčel podzemšťan do rámusu. Rozběhl se k oběma alfům. „Dělejte!“

	Sisaroth padl na koleno a pokračoval v mumlání, aby dokončil jednorožcovu přeměnu v upíra noci. Pohled měl upřený na bělouše, jak je spojovalo neviditelné pouto.

	„Co se děje?“ zahuhňal Tirîgon nezřetelně. Krvácení ustává. Bolesti ve spodní čelisti a v krku byly přímo ďábelské.

	„Jak může být ještě živý?“ Balodil se snažil Sisarotha zvednout, ale alf se slabě bránil.

	„Moc Bezectného,“ odpověděl Tirîgon jen zčásti srozumitelně a vyplivl chumáč krve. Byl zmatený, nevěděl, co by měl dělat. „Co chceš?“

	Podzemšťan ukázal mečem k vylomeným vratům. „Magické pole! Míří rovnou na pevnost. Dva mosty už jsou těmi výboji…“

	Nad hlavami se jim rozlehl pronikavý svist, doprovázený hromovými ranami.

	Střecha v mžiku zmizela v neuvěřitelné detonaci, která Tirîgona připravila o sluch. Tlaková vlna ho odhodila na schodiště.

	Teď jsme ztraceni. Zjistil, že jeho vnímání se podivně změnilo: padající kameny, Balodilův řev, ryčení jednorožce, hroutící se sloupy a zborcené balustrády vytvářely pouze neutuchající, táhlý pískot. Půda mu pod nohama vibrovala pod tíží padajících zdí, neslyšel však žádný rachot, žádné řinčení. Jenom pronikavý, dotěrný tón, nic jiného.

	Tirîgon měl pocit, jako by mu po kůži lezly stovky mravenců a kousaly ho. Zahalila nás magická energie!

	Na halu dopadaly další výboje. Hala mezitím kvůli obrovským škodám, které energie napáchala, připomínala spíše nekrytý dvůr. Horkým větrem vonícím kořením se proháněla oblaka prachu. Ze země se zvedaly obrovské kusy mramorových desek a vznášely se vzhůru, pak mizely alfovi z očí a vítr je unášel pryč, jako by to byly lehoučké listy.

	Vysoko nad ním pod stropem jeskyně tančily mezi pronikavě zářícími hvězdami malé, třpytivé balónky. Vytvářely vír a táhly za sebou dlouhé ocasy, z nichž dštily na zbytky paláce žhavé jiskřičky.

	Horké jiskry dopadaly Tirîgonovi do tváře. Můj sen skomírá. Tak blízko před návratem, tak blízko od našeho triumfu. Přitom se zdálo, že se všechno špatné obrací k dobrému.

	Balodil se skláněl nad zraněným alfem a něco na něho křičel, jak Tirîgon poznal podle vínem prosyceného dechu, on však slyšel pouze pískot. Za podzemšťanem zahlédl jednorožce. Zvíře leželo na zemi a jeho srst nabírala černou barvu. Alespoň to se nám podařilo. Zemřeme s upírem noci po boku.

	Dvě hvězdy se navzájem srazily a způsobily explozi, kterou ovšem v Tirîgonových uších nedoprovázel žádný hluk. Vytvořila se mihotavá stěna narudlé energie, která se snesla dolů. Nad hlavami jim projel další blesk a ničivě se zabořil do mramorových desek, v nichž zanechal černou linku. Výboj dorazil až k Balodilovi.

	Tirîgon postřehl, jak zubatá čára zajela do zbroje, až se v ní rozzářily všechny intarsie. Zlatá klapka přes oko se zevnitř rozsvítila, jako by se za ní skrývalo slunce, zatímco se podzemšťanovi po obličeji proháněly linky vzteku.

	Potom se stalo něco, kvůli čemu začal Tirîgon pochybovat, jestli si zachoval zdravý rozum: z jedné postavy se staly dvě!

	Zdálo se mu, že paprsky porodily druhého Balodila, který vznikal uprostřed spršky jisker jako imitace vedle originálu. Postoj, tělo, vlasy, zbraně, každá maličkost se do nejmenších podrobností podobala vzoru.

	Tirîgon s otevřenými ústy zíral na podzemšťanova dvojníka − když ho plnou silou dostihla stěna magické, narudlé energie a oslepila ho.

	Svědění kůže přecházelo v bolest.

	Tirîgon hlasitě zaječel a zaklel, když bolest rázem zmizela. Po několika úderech srdce se mu dokonce postupně začal vracet i zrak a sluch.

	Co… ta magie způsobila? Rána ho přestala bolet. Když si sáhl na zraněné místo, nahmatal pouze hladkou, zahojenou kůži. Ona zmizela! Rozhlédl se kolem sebe.

	Sisaroth stál vedle něj, v ruce držel uražený roh a osahával si břicho. „Já…“ Potom se podíval na lebku Bezectného, která mu ležela u nohou. Nepoškozená.

	„To byla magie?“ Tirîgon se zvedl a pohlédl na Balodila. Je jenom jeden. Musel jsem se mýlit. Přisuzoval zrakový klam zrcadlení vyvolanému výboji. „Je ti dobře?“ Promnul si spánky, v nichž cítil tupou bolest. Před očima se mu míhaly světélkující body, které mu ztěžovaly vidění.

	Podzemšťan se otřepal jako pes, který vylezl z nenáviděné vody. „Že nás to muselo postihnout právě teď,“ nadával. „Zrovna uprostřed příprav na naše výpravy.“ Balodil si promnul zátylek. „Cítím se, jako by mě óarcové zvalchovali dubovými obušky.“ Podíval se na bratry. „Vaše rány! Zmizely!“

	„Zázrak Bezectného,“ shledal Sisaroth, jenž nechtěl tento úspěch připisovat magii. „Proměnil magickou sílu na léčivé kouzlo.“

	Odněkud bylo slyšet dunivé zaržání.

	Otočili hlavy.

	Z jednoho rohu vyklusal upír noci se žhnoucíma rudýma očima a srstí tmavou jako nejčernější uhlí, která se přesto matně leskla. Když hřebec odfrkl, byly vidět bílé řezáky, které nebezpečně zasvítily. Vypadal unaveně, ale naprosto zdravě.

	Překrásné stvoření. A odteď patří k nám. Tirîgon nemohl dojetím ani mluvit.

	„Neříkal jsem, že se nám to společně podaří?“ zašeptal Sisaroth okouzleně. „Je překrásný. Firûsha bude mít radost.“

	Balodil k nim natočil hlavu. „Nejenom Firûsha,“ zněl jeho komentář. Podzemšťan pomalu couval. „Doufám, že máme dost masa, abychom utišili jejich hlad.“

	Co to ten horský červ mele? Je to jenom jeden hřebec. Tirîgon si protřel oči, aby zaplašil světélkující body. Opakované a stále hlasitější frkání sváděl na své ztrápené uši − až uviděl to, co podzemšťan naznačoval.

	Přicházeli k bratrům ze stínů trosek, jako by je stíny právě v tomto okamžiku pustily ven: upíři noci! Magická stěna zmnohonásobila jejich první výtvor.

	Sisaroth pohladil lebku Bezectného. „Jsou prostě překrásní!“

	Balodil nespouštěl upíry noci z očí. „Já těm bestiím nevěřím, dokud je někdo něčím nenakrmí. Nejlepší bude, když se nebudou chtít krmit mnou.“

	Je jich čím dál víc! U čtyřiceti exemplářů, které se jeden druhému podobaly do posledního chlupu, přestal Tirîgon počítat. „Jak to tak vypadá, do Tark Draanu přijedeme,“ pronesl zmateně a pomalu kráčel ke stádu. „Pojďme, najdeme sestru a zjistíme, co výboje ještě napáchaly.“ Doufám, že jenom dobré věci.

	To, že se s druhým Balodilem zřejmě přece jen nemýlil, odsunul prozatím stranou. Sestra byla důležitější.

	Stejně tak zahnal z mysli otázku, jestli před ním stojí podzemšťanův originál, nebo jeho dvojče.
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	IV.

	Myslíš si,

	že smrt má vlastní pach?

	Vlastní podobu?

	Zbraň, kterou odnímá život?

	 

	Já si myslím,

	že smrt nic z toho nemá.

	 

	Vězí v každém z nás a ve všem.

	Od dýky,

	kterou ti protne krk,

	až po drobeček chleba,

	který ti uvízne v krku.

	z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Firûsha se plazila pod troskami strážnice, která se nad ní zřítila. To byl žadárův útok? Mělo to být pro nás varování? Nebo nějaká obávaná magická bouře? Jako had kličkovala dopředu, aby se dostala na svobodu.

	Zbroj jí zachránila život, nebo ji přinejmenším ochránila před těžkým zraněním. Nepodařilo se jí úplně uniknout krupobití trámů, kamenů a cihel, ale díky vrozené obratnosti ji nic nerozdrtilo. Místa, kde ji zasáhly padající trosky, hodně bolela. Všudypřítomný pach čerstvé krve jí prozradil, že ne všichni, kteří s ní byli na strážnici, měli takové štěstí.

	Nemyslela bych si, že tyhle mohutné zdi podlehnou magii. Můžu být ráda, že jsem to přežila.

	Tlačila se dopředu, v tmavé spleti trosek, která se všude kolem ní tyčila, spatřila jedno světlé místo a vysunula obě ruce, aby se zachytila okrajů a vytáhla ven.

	„Firûsho!“ Před ní se objevil Crotàgon a pomohl jí z nevelké kapsy, která se kolem ní vytvořila. Stejně jako ona byl i on od hlavy k patě pokrytý prachem a špínou. „Je s tebou všechno v pořádku?“

	Alfka přikývla. „Kde jsou moji bratři?“ Firûsha se zvedla a zadívala se na to, co z paláce a pevnosti zůstalo − a překvapením zalapala po dechu. To nemohl být žadár! Takovou moc nemá.

	Vedle zkázy se vlivem neovladatelných výbojů přihodilo ještě mnoho jiných věcí: velké části pevnosti se zmnohonásobily a stály, jak je napadlo − na různých místech ostrova. Včetně alfů, kteří na nich v tu dobu byli!

	Nyní do bývalé pevnosti vedlo sedm vstupních bran, okraje napravo a nalevo vypadaly, jako by je něco odřízlo. Cesty, jimiž se vcházelo dovnitř, se zčásti ocitly v lese, jedna se právě potápěla do vln jezera, další čněla uprostřed paláce.

	Na jiném místě trčely z půdy zdvojené kusy hradeb a tyčily se do výšky několika kroků. Rozpadaly se na jednotlivé kameny, protože nebyly konstruované tak, aby mohly stát na hraně.

	To je úděsné! Firûsha se odvážila rozhlédnout kolem sebe. Stejně tak utrpělo magickými útoky i naše sídlo.

	Díky působení magie nyní existovalo několik hlavních a vedlejších křídel, propletených navzájem jedno do druhého. Všechny části se tím zároveň značně poškodily. Některé trakty budov se zřítily, na jiných místech se patra kupila na sebe a drolily se z nich kameny.

	Magický útok se navíc postaral o to, že se skleněné jezero vylilo z břehů a zaplavilo třetinu ostrova žhnoucí, pomalu chladnoucí vrstvou skla. Všechno, co se pod ní nacházelo, bylo buď spálené, nebo navěky zakonzervované ve skleněné rakvi.

	Nic není jako dřív. Firûsha byla vděčná Inàste, že si spolu s bratry nedávno vypracovali plán, jak z Phondrasônu uniknou. Největší nebezpečí nepředstavuje ani žadár, ani Karderijci: největším nebezpečím, jež ohrožuje naši existenci, je místo samotné.

	Kdyby jim byl osud ještě o něco nepříznivěji nakloněn, zalilo by jezero vroucího skla celou pevninu. Z jeskyně k nim vedl jediný most a i ten byl na některých místech potažený pomalu se přelévající, tuhnoucí skleněnou hmotou.

	Tíha, která na mostě leží, musí být strašně velká. Doufám, že most vydrží, než se všichni… Firûsha nevěřícně civěla na zmrzačeného alfa, který se za Crotàgonem s pronikavým řevem zvedal ze země. Chyběla mu pravá půlka těla a kus hlavy. Stejně jako u pevnostních bran byly okraje hladce odříznuté, jasně byly vidět vnitřní orgány, mozek, krev…

	Rázem pochopila, že se nenamnožily pouze kameny.

	Crotàgon se otočil a couvl o krok od stvůry, již magie zrodila. „U všech… bohů!“ vyklouzlo mu zděšeně z úst.

	Konce alfovy kopie se s tichým mlasknutím rozestoupily a orgány se vyhrnuly ven. Neúplný alf se zhroutil a zůstal bez hnutí ležet.

	To je horší než všechny noční můry, jimiž mě Phondrasôn dosud obdařil! Firûsha všude kolem spatřila nedokonalé imitace vlastního národa.

	Zmrzačení se plazili po zemi a protahovali se mezi troskami. Někteří sténali, jiní řvali, jako by je na nože brali, a žadonili o pomoc.

	Některým chyběly údy, jiní jich měli hned několik, leckteří alfové měli dvě hlavy, které v agonii pronikavě ječely.

	Hrůzy nebraly konce: mnoho alfů vypadalo, jako by je někdo stáhl z kůže, nebo jim neporušená, hladká kůže zakrývala obličej jako závoj, jiným se u břicha houpala střeva, případně je vlekli za sebou po zemi.

	Crotàgon vytasil zbraň. Pohled na takovou scénu mu připadal příliš děsivý, příliš nepřehledný. „Co se tady stalo?“ zeptal se tiše.

	Firûsha objevila jiné příslušníky svého národa, kteří se namnožili bez jediné chyby. V okolí postávalo několik bezradných dvojčat, trojčat, čtyřčat i paterčat. Mezi těmi, kteří se zotavili z úžasu, vypukly spory, kdo je originál a kdo kopie. Zbraně vylétly do vzduchu, alfové bojovali o to, kdo z nich je jedinečný.

	„Já nevím,“ odpověděla alfka pomalu. Udělalo se jí špatně od žaludku. Ne kvůli pohledu, jenž se jí naskytl, ale kvůli úvaze, které se nedokázala ubránit. Jsem já… ta pravá Firûsha? Pohlédla na obra. Jak mám vědět, že to je opravdu Crotàgon, a ne napodobenina?

	Zaslechla důvěrně známý hlas.

	To byl bratr. Firûsha otočila hlavu. „Sisarothe?“ Pospíchala přes trosky k místu, odkud zaslechla jeho hlas.

	Doběhla k němu. Půlka bratrova těla byla pohřbená pod zřícenou zdí. Sisaroth nesrozumitelně ryčel a ječel bolestí.

	Vedle něho ležel druhý Sisaroth, kterému chyběly obě ruce.

	Vedle nich byla vidět spodní část jiného těla. Nebylo pochyb, že i to zcela jednoznačně náleží Sisarothovi.

	Napodobeniny! Podívala se na zaklíněného. On taky? „Bratře,“ řekla mu a uchopila ho za hlavu. Jak zjistím pravdu? „Podívej se mi do očí. Jsi to ty?“

	Sisaroth na okamžik ztichl, zadíval se na ni, v obličeji se mu zračilo poznání. Otevřel ústa a ukázal jí nedokonalou řadu zubů. Jazyk chyběl.

	Ne. Ty to nejsi. Firûsha ho pustila, uchopila dýku a probodla jí srdce napodobeniny. Alf zděšeně zaprskal a zemřel. „Budeme hledat moje bratry,“ řekla Crotàgonovi a položila ruku do krve zabitého. Zvedla se a namalovala obrovi na čele krvavou runu, potom ji udělala i na sobě. „Zabiješ každou Firûshu, která nebude mít tohle znamení. A já udělám to samé se všemi Crotàgony, které potkám.“

	„To je dobrý nápad.“ Obr se na ni váhavě podíval, potom ukázal dolů na Sisarothovy kopie. „Jak poznám ten rozdíl u tvých bratrů?“

	Téhle otázky jsem se bála. Zhluboka se nadechla. „Nezbude nám nic jiného než sehnat je na jedno místo, pak budeme přemýšlet, jak zjistíme, kteří jsou ti praví.“ Firûsha se chtěla otočit a začít s hledáním, když uviděla, jak se z brány zničeného paláce žene černý mrak a rozbíhá se na všechny strany. Zaznělo tlumené dunění kopyt, tu a tam bylo slyšet zafrkání.

	Nechtěla věřit vlastním očím. Upíři noci?

	Celé stádo magických černých zvířat podobných koním se tlačilo z budovy ven. Mezi nimi kráčeli Sisaroth s Tirîgonem, následovaní Balodilem.

	Jsou to ti praví? Firûsha jim pospíchala v ústrety, za chůze zvedla ze země dlouhý oštěp pro případ, že by se musela bránit příliš dotěrným upírům noci. Zvířata alfy obvykle hned nenapadala, protože rozpoznala jejich spřízněnost, ale tyto exempláře vznikly magickou cestou. A určitě mají hlad.

	Bratři směřovali rovnou k ní.

	Krvavé stopy na Sisarothově oděvu a díry, které na něm postřehla, naznačovaly nelehká zranění, ale bratr kráčel, jako by se nic nedělo, a nijak si nestěžoval. Usuzovala, že se vyléčil magickými formulemi. Oba měli ve tvářích zřetelně vepsán údiv nad tím, co se přihodilo, ale když spatřili Firûshu, hned se zaradovali.

	„Velebím Samusina, boha větru a rovnováhy, že vás zachoval při životě.“ Rychle jim povyprávěla, co se přihodilo a čeho si všimla.

	Bratři se stejně jako Balodil označili na čele runou, aby předešli záměně s kopiemi vzniklými v magické bouři.

	Po krátké poradě se rozhodli zničit vlastní napodobeniny, ale všechny ostatní magicky vzniklé kopie alfů zachovat, pokud neměly vadu. Vojsko potřebovalo posílit a nová dvojčata, trojčata a čtyřčata nahradila ztráty, k nimž došlo. Díky upírům noci dostali darem jízdu. Alfové se pouze museli naučit s těmito čtyřnožci správně zacházet.

	Přeživší příslušníci národa alfů se postupně shromáždili kolem nich a uctivě si od nich zachovávali odstup. Poznali velitele a slibovali si od nich pomoc a pokyny. Tiše mezi sebou hovořili, něco si mumlali, došlo na různé spekulace.

	„Zmrzačené, kteří jsou ještě naživu, přenechte mně. I naše kopie,“ Sisaroth, spíše než aby žádal, prostě vydal rozkaz. „Obětuji je Shëidogîsovi a posílím jeho moc. Jeho zázraky budeme velice potřebovat.“ Rozhlédl se. „Ještě štěstí, že Bezectný zařídil, aby nám tato katastrofa nakonec byla ku prospěchu.“ Sisaroth se tiše zasmál. „Bude to zvláštní pocit, až budu obětovat vaši nebo svoji napodobeninu.“

	Tirîgon s Firûshou na sebe pohlédli, Balodil se nevěřícně zasmál.

	„Snad nechceš říct, že máme být Shëidogîsovi za zničení našeho sídla nakonec vděční?“ odvážila se Firûsha odporovat. Připisuje démonovi skoro všechno dobré, co vidí. Jak moc je tím tvorem zaslepený a unesený? „Jestli je tak neuvěřitelně mocný, proč tomu neštěstí nezabránil?“

	Crotàgon si prorazil cestu davem. Došel k trojčatům a zachytil alfčinu poslední větu. Nic neříkal, ale z ponurého výrazu v jeho tváři se dalo snadno vyčíst, co si o nedávných událostech myslí.

	Sisarotha to nijak nevzrušovalo. Jednou rukou držel relikvii. „Samozřejmě mu musíme být vděční! Magie by nás úplně vyhladila, ale Bezectný změnil její následky a daroval nám stádo upírů noci, a k nim navíc i nové válečníky, abychom mohli Tark Draan a elfy…“

	„Nesmysl!“ vykřikl Crotàgon hlasitě. „Ta lebka nemá nic společného s tím, co se v jeskyni stalo, ani v ní nevězí duše některého Bezectného.“

	Rázem se rozhostilo ticho. Alfové, kteří je obklopovali, pozorně naslouchali.

	„Ty se odvažuješ…“ spustil Sisaroth ostře.

	„Já se odvážím všeho, protože tahle věc,“ obr ukázal na lebku, „mi vzala to, co jsem nejvíce miloval. Je to démon, zlý duch, který v ní sídlí a který tě sevřel do svých spárů stejně pevně, jako svedl Marandëi. Je mu jedno, jestli mu ke žrádlu předhodíš duše alfů, elfů, podzemšťanů nebo barbarů. Chce jejich životní energii, nic jiného.“

	Crotàgon mluvil Firûshi z duše. Ale přichází to v nevhodnou dobu.

	„Mlč!“ Sisaroth popošel o krok dopředu a chtěl mu dát facku.

	Crotàgon pozvedl oštěp, hrot mířil na břicho blížícího se alfa. „Ty se mi budeš držet dále od těla, cîanoi. Dost dlouho jsem mlčel a smiřoval se s oběťmi. Zabíjel jsi příslušníky našeho národa a…“

	„Crotàgone, co to povídáš?“ přerušil ho Tirîgon a vyvinul přitom co největší herecké umění, zatímco alfové postávající nedaleko od nich si začali mezi sebou vzrušeně šeptat. „Jsi celý zmatený.“

	„To je falešný Crotàgon,“ zavrčel Sisaroth. „Bylo by nejlepší, kdybychom tuhle napodobeninu zabili.“

	Tak daleko nezajdete! „To je pravý Crotàgon.“ Firûsha si stoupla vedle válečníka.

	„Ano, já jsem pravý Crotàgon,“ zdůraznil obr a nesklápěl oštěp. „Nejsem nikomu ničím zavázán, právě naopak! Zachránil jsem Firûshu, sloužil jsem trojčatům jako válečník a velel jsem jednotkám v pevnosti. Ale míra mé trpělivosti přetekla! Nemůžu dále snášet, abychom se modlili k téhle lebce. Přinesla nám jenom smrt a musí být zničena.“

	Sisaroth vysoko zvedl relikvii, aby ji všichni viděli. Zlato se jasně zalesklo, perly se třpytily jako naleštěné. „Toto je artefakt, v němž sídlí duše Shëidogîse, jednoho z Bezectných, jednoho z bohů našeho národa, kterého uctívali již naši předkové,“ pronesl zvučným hlasem. „Marandëi mě naučila rituály a já se k tomu naučil starou řeč. Runy v lebce jsou jednoznačné a vztahují se k alfům, K ničemu jinému. Je zcela nemožné, aby v ní sídlil strašidelný duch. Nebo mi rovnou pověz, Crotàgone, co to podle tebe má být za démona, který mě údajně ovládá?“

	Crotàgon zachoval obdivuhodný klid. Firûsha v duchu počítala s tím, že válečník mrští oštěpem a bratra prostě zabije. „Já ti nemusím říkat vůbec nic,“ odvětil válečník. „Je to tak, jak to je. Sloužíme nějaké modle, místo abychom uctívali Nesmrtelné nebo staré hodnoty našeho lidu.“

	„Já jsem nově oživil staré tradice,“ trval Sisaroth na svém.

	„I kdyby souhlasilo, že jsou na ní nakreslené staroalfské runy a že ses naučil naši starou řeč, kdo nám potvrdí, že to, co tehdy naši předkové činili, nebylo nesprávné? Musí existovat důvod, proč už Bezectné neuctíváme krvavými oběťmi. A u toho bychom měli zůstat. Kdyby vás zajímalo, co si myslím, démonovi v lebce neobětujme žádné další životy. Ať se Sisaroth obětuje sám, když mu ten domnělý Bezectný tolik leží na srdci. Nebo ať obětuje svoje sourozence. Kdyby nás ten bůh chtěl ochraňovat, nevypadal by náš ostrov tak zpustošeně. Opravdový Bezectný by nebezpečí odvrátil. Naši bohové se jmenují Inàste a Samusin!“

	Ten buřič dělá to, co umí nejlíp a co ho tehdy přivedlo do Phondrasônu. Firûsha se rozhlédla. Alfové kolem ní zůstávali němí, ale jejich oči zřetelně prozrazovaly, že souhlasí s válečníkovým názorem. Šok z toho, že jejich velitelé potají zabíjeli příslušníky vlastního národa, v nich seděl příliš hluboko. Sisaroth zabíjení nepopřel. Můžeme být rádi, že tu nevypukla vzpoura.

	Tirîgon položil válečníkovi ruku na rozložité rameno. „Už toho bylo řečeno dost. Pochopili jsme tě i tvoji žádost. Zaměřme síly na to, abychom pečovali o ty, co přežili, a abychom se všichni shromáždili, než začneme realizovat naše plány a vyrazíme do Tark Draanu,“ pronesl smířlivě a potom se obrátil na kolem stojící alfy. „Dávám vám všem slovo, že veškeré obětní rituály budou zastaveny. Jedině kdyby někdo nabídl život dobrovolně.“

	To je dobrý tah. Firûsha děkovala bohům, že Tirîgon dokáže uvažovat věcněji než Sisaroth. To přinese klid.

	Nikdo se nepohnul.

	Crotàgon přikývl. „To přijímám a zavážu tě k tomu tvým životem, Tirîgone. Jestli někdo z nás zemře, aby nasytil démona, a neřekne předtím hlasitě a zřetelně, že tak činí ze svobodné vůle, budeš ho následovat.“ Zabodl oštěp do země. „Pojďme uklízet a sehnat upíry noci. Nemáme moc času, jestli se chceme naučit, jak se na nich jezdí.“ Vykročil pryč.

	Dav se po jeho slovech rozešel a alfové se pustili do práce.

	Je u vojáků v oblibě a zůstane to tak i v budoucnu. Firûsha se dívala, jak Crotàgon rozděluje vojáky do skupin a přiděluje jim různé úkoly. Carmondaj seděl na hromadě trosek a horlivě psal do sešitu. Byl pamětí alfů.

	„Oni na něho dají,“ pronesl zamyšleně Tirîgon stojící vedle ní. „Vypadá to, jako by se počítal k Mladým bohům.“

	„Existují tři Mladí bohové, nikdo další,“ zavrčel Sisaroth a láskyplně uschoval zdobenou lebku v podpaží.

	Umím si domyslet, co máte za lubem. „Bratři,“ zakročila Firûsha rychle, protože dobře věděla, jaké plány již v myšlenkách kují. „Prosím, nejednejte ukvapeně. Potřebujeme ho, dokud tady na ostrově panuje takový zmatek. A ještě víc ho budeme potřebovat, až potáhneme v Tark Draanu proti elfům. Jeho síla v boji a vážnost u vojáků nám rozhodnou bitvy. Nemůžeme se bez něho obejít.“

	Sisaroth na ni opovržlivě pohlédl. „Kdybych nevěděl, co vím, řekl bych, že jste do sebe zamilovaní.“

	„Nebuď dětina,“ odsekla sestra rozladěně.

	„Já nejsem dětina, já jsem chytrý,“ odvětil Sisaroth. „Vím, že i ty bys stejně jako on byla moc ráda, kdyby byl artefakt zničený. Jste spojenci. A právě se snažíš průhlednými argumenty zabránit, abychom se s Tirîgonem zbavili někoho, kdo ohrožuje naši moc, a měli ho tak jednou provždy z krku.“ Alf se vzpřímil a předklonil se. „Dávej si pozor na to, s kým držíš, sestřičko.“ Otočil se a vracel se k troskám paláce.

	Firûsha se za ním zmateně a ublíženě zadívala. „On mi právě vyhrožoval, Tirîgone?“ Vlastní bratr mi usiluje o život!

	„Vyznělo to tak, sestro. Ale nic si z toho nedělej. Právě utrpěl porážku, kterou vidělo a slyšelo mnoho očí a uší,“ odpověděl bratr. „On se vzpamatuje a pochopí, že je důležité zachovat rozvahu a klid. Magická bouře nás donutila provést změny v našich plánech a nezbývá nám moc času, abychom se dostali průchodem k Měsíčnímu rybníku.“ Tirîgon ji jemně políbil na čelo. „Odpusť mu. Podepsalo se na něm napětí. Přivedu ho k rozumu, jakmile z něho vyprchá vztek.“ Objal ji rukou kolem ramen a stiskl. „Pojď, pomůžeme Crotàgonovi a ukážeme našim lidem, že jsme Mladí bohové a on je jenom naším pohůnkem.“

	Firûsha se donutila přikývnout, ale nadále se dívala za Sisarothem. Crotàgon hovořil pravdu. Lebka musí zmizet. Zabráním tomu, aby nás ten tvor doprovázel do Tark Draanu. „Pusťme se do našich plánů,“ prohodila dvojznačně a vykročila spolu s bratrem, aby pomohli nastolit pořádek.

	* * *

	Phondrasôn

	Trojčata poprvé klusala na upírech noci jeskyněmi a chodbami Phondrasônu. V uších jim nezvykle zazníval dusot kopyt, od černých postrojů zvířat s tichým syčením odletovaly maličké blesky.

	Dosud jsem nikdy nejel tak, jak by odpovídalo mému stavu. Tirîgon si užíval jízdy na hřebcově hřbetě. Na přechodnou dobu dostali od Shuctanidů sedla a postroje, které si upravili tak, aby vyhovovaly upírům noci.

	Jízdu zvládal celkem dobře, lépe než očekával. Tirîgon cítil vraníkovy pohyby, jeho sílu a vytrvalost. Upíři noci se vždy postarali o to, aby se jezdci cítili v bezpečí. Nemůžu se dočkat chvíle, kdy tryskem vyrazíme po širém poli!

	Cesta je vedla do míst, kde se zdržovalo žadárovo vojsko a obléhalo pevnost povstalců.

	Shucto s Balodilem je doprovázeli na nemotorném zvířeti, připomínajícím křížence obrovské žáby a koně. Shuctanidé využívali těchto zvířat, aby se rychleji dostali vpřed, i když se ani zdaleka nemohli rovnat rychlosti upírů noci. Proto nejeli cvalem.

	Tirîgon přemítal, co se děje právě teď, když putují jeskyněmi: alfské vojsko, čítající mnoho set hlav, se touto dobou nacházelo pod Crotàgonovým a Carmondajovým velením na cestě k vodopádu, jimž by se mělo dostat nahoru do Měsíčního rybníka a Tark Draanu.

	Pouť pod hladinou by se měla zdařit. K dýchání použijí prasečí měchýře a kožené vaky. Pro upíry noci vyrobili speciální dýchací vaky, spojené s postroji. Přípravy na dobytí Tark Draanu jsou u konce.

	Poslední rozhodující míle k vodopádu jim však Shucto ukáže teprve tehdy, až Shuctanidovi předají na důkaz splnění úkolu hlavy žadárových velitelů. Tak zněla dohoda. Budiž mu to přáno. Ale potom se bude divit.

	Co nejpřesněji se domluvili s Balodilem, co se stane po předání hlav − tyto rozhodující podrobnosti však Shuctanidovi neprozradili.

	Kdyby o tom věděl, sotva by byl ochoten doprovodit nás k vodopádu. Bude se moc divit, to je jisté. Tirîgon potlačil úšklebek.

	Shucto vjel do extrémně nízké štoly. Upíři noci a alfové museli sklonit hlavy. Když se strop dále snižoval, zastavili a sesedli.

	Balodil se na Tirîgona nechápavě podíval. „Proč prostě nevjedete dovnitř? Žadár vám uložil úkol, a pokud vím, váš příchod je napjatě očekáván. Nebo se mýlím?“

	„Všechno má svůj čas.“ Tirîgon se na podzemšťana chlácholivě usmál. „Není nutné vždycky dělat to, co bije do očí, jenom proto, že to všichni očekávají.“

	„Kromě toho by se Shucto chtěl odsud shora dívat na to, co podnikneme,“ dodala Firûsha.

	„Nemůžu se toho dočkat,“ přitakal Shuctanida a jako první vyšplhal strmou šachtou nahoru. Navzdory zbroji, kterou měl na sobě, se pohyboval velice obratně a naprosto bezpečně.

	Po namáhavém výstupu se doplazili na skalní plošinu a doklouzali k okraji.

	Několik mil velkou jeskyni, v níž se nacházeli, ozařovalo světlo nesčetných ohnišť. Pod balóny, velkými jako dospělí lidé, byla navíc připevněna světla, která v nich ohřívala vzduch, a balóny se díky tomu vznášely. Tenké provázky je udržovaly na místě, zešikma nastavená zrcadla nasměrovala světlo jak na tábor na dně jeskyně, tak na obklíčenou pevnost.

	Je tady tolik světla jako za nějakého zřídkavého slunečného momentu v Dsônu. Nikde tu nejsou stíny. Tirîgon postřehl, že se balóny vznášejí v mírném vánku. Bez provazu by je závany vzduchu odnesly k místu, odkud se rozhlíželi. Když pohlédl na strmé skály nad sebou, spatřil tam několik spálených zbytků. Naváté nánosy netradičního druhu.

	V hvězdicovitě uspořádané hradbě povstalců nikde nebylo vidět světlo, jako by se tak vzdorně snažili bojovat proti jasu, který je ozařoval zvenčí. Po dvoře pobíhalo několik povstalců. Bylo na něm postaveno několik praků, které povstalci právě nabíjeli, ale nic nenaznačovalo, že se hodlají pokusit o výpad nebo že by se obávali nadcházejícího útoku.

	Tyhle vznášející se lampy jsou velice mazaný nápad. Díky nim se nikomu nepodaří nepozorovaně vyklouznout z pevnosti. Tirîgon usoudil, že použili vysušené a sešité kůže nebo střeva, aby se lucerny vznesly vzhůru. Pokusil se podle počtu stanů rozbitých kolem hradeb odhadnout množství útočníků.

	„Vida, zdá se, že můj bývalý mistr má na povstalce pořádný vztek! Poslal na ně celou posádku draibenské věže,“ zazněla informace od Balodila, ležícího mezi trojčaty. „Tam dole vlaje jejich korouhev. Takže by tu mohlo být včetně doprovodu dobrých osmdesát tisíc bojovníků.“ Tiše zahvízdal mezi zuby. „Jen málokomu se podaří uvalit na sebe tak obrovský hněv.“

	„A přesto se nedostane dovnitř. Potřebuje nás,“ dodal Sisaroth. Nevzal s sebou Shëidogîsovu lebku a ani neprozradil, kde se v tomto okamžiku nachází. Ležela schovaná někde v průvodu alfů, postupujících k vodopádu. Choval vůči sestře a Crotàgonovi příliš velkou nedůvěru. „Hvězdicovitě uspořádané hradby umožňují ostřelovat útočníky ze dvou stran najednou.“

	„Zbabělci,“ zamručel Balodil a odplivl si přes okraj. „Já vím, jak se správně útočí na hradby. S malou skupinkou trpaslíků bych zařídil, aby se hradby zřítily.“

	Žadár si určitě myslí to samé. „To nejsou žádní zbabělci, ale obezřetní vojevůdci,“ opravil ho Tirîgon a ukázal doprava k ohořelé části pevnosti. „Hádám, že tam se o to pokusili.“ Při pečlivějším pohledu se dalo rozpoznat, že černé body ležící před hradbami jsou mrtvoly. „Kolik jich asi je?“

	„Kolem dvou tisíc,“ odvětil Balodil nevzrušeně. „To odpovídá první vlně, již velitelé rádi nasazují na zkoušku, aby mohli studovat reakce obránců. To nejsou důkladně vycvičené jednotky, ale prasata, která se dopustila menších prohřešků a dostala podmínku.“ Zlomyslně se zasmál. „Tomu říkám milosrdenství.“

	Trojčata s ním souhlasila.

	„Můj otec a nejvýznamnější hlavy odporu se shromáždili v pevnosti. Sešli se tam na tajné poradě a někdo je zradil,“ vysvětloval Shucto pobaveným tvářím. „Žadár udělá všechno možné, aby je dostal do rukou. Skutečnost, že sem napochodoval s osmdesáti tisíci vojáky, mluví za celé romány.“

	„To, že nepřišel sám a nestrhl hradby magií, mi říká, že tu něco nesouhlasí.“ Tirîgon nechápal, co žadára donutilo, aby se spolehl na své muže a vystavil tak jejich životy nebezpečí. Musí to mít něco společného s pevností. Co ho mohlo zastrašit? Hrozně rád by vyslal špeha, aby zjistil situaci − a rázem se mu v hlavě vynořila Esmonäe. K Tionovi s ní! Copak se jí nikdy nezbavím?

	„Možná prostě neměl chuť,“ nadhodil Sisaroth. „Od něho se dá čekat všechno možné.“

	Tirîgon otočil hlavu a pozorně se na Shucta zadíval. „Můžeš nám k tomu něco říct?“

	„To nehraje roli,“ snažil se Shuctanida vyhnout vysvětlování.

	„Možná ano,“ nenechávala se odbýt Firûsha.

	„Ne. Vy nemusíte jít do pevnosti, ale máte vyřídit velitele žadárova vojska.“ Shucto zvedl nos nahoru. „Kdy udeříte?“

	Tajnůstkář. Tirîgon z tónu hlasu jasně poznal, že barbar nehodlá nic prozradit.

	Než stačil zahrnout Shucta vlnami strachu, popadl ho Balodil za zátylek a zatřásl jím. „Tak povíš nám, co v tom vězí? Jinak sám najdu Mladým bohům cestu ke kaskádě a ty se tady naučíš lítat! Přesně tak, jak lítají kameny!“

	„Není to nic důležitého,“ trval Shucto na svém a visel v podzemšťanově sevření jako králík. „Já vám to přece povím, já vám to přece povím!“ Balodil ho pustil. „Uvnitř pevnosti je magické pole, které nemizí a… my říkáme, že žárlí. Na každý magický impuls zareaguje protiútokem.“

	„To znamená, že jakmile žadár mrští proti pevnosti nějaké kouzlo…“ nadechl se Sisaroth.

	„…vrátí se s trojnásobnou silou zpátky.“ Shucto ukázal na armádu. „Proto potřebuje válečníky, a ne magii.“

	A protože to věděl, chtěl tam poslat nás, aby se vyhnul dlouhému obléhání. Tirîgon si odhrnul z obličeje pramínek černých vlasů. „Máš pravdu, Shucto. Dobře že nemusíme dovnitř.“

	Balodil lehce plácl jejich průvodce po zátylku. „My oba, kamarádíčku, si ještě užijeme spoustu legrace. Do budoucna si zapamatuj, že mi musíš říct všechno, co víš. Nemám rád překvapení, a Mladí bohové ještě mnohem míň.“

	Barbar něco zakoktal na souhlas a několikrát se omluvil, i když na něm bylo vidět, že je stejně jako předtím přesvědčený, že byl v právu.

	Firûsha pozornými pohledy studovala jeskyni. „Nikde není stín,“ zamumlala. „Každý koutek je dokonale osvětlený.“ Ocelově modré oči se upřely na balóny. „To je chytře vymyšlené zařízení.“

	Ležení najednou oživlo.

	Zazněly signální fanfáry a vojáci v plných zbrojích vybíhali ze stanů. Jednotlivé oddíly se připravovaly k boji, vojáci táhli vozíky s dobývacími žebříky, které se pomocí kliky daly bleskurychle vysunout nahoru. Útočníci očividně nepočítali s použitím beranidel a praků.

	Tirîgon napočítal nejméně sto deset vozíků. S nimi se jim klidně může podařit dostat se na jednom nebo hned na několika místech nahoru na hradby.

	Shucta nedokázal ovládnout vzrušení. „Žadár ztratil trpělivost! Ach, pospěšte si!“ tlačil na ně a byl by se zvedl, kdyby ho Balodil nepopadl a nepřitiskl zpátky ke skále. „Jděte dolů a zabijte velitele! Jděte, nebo je všechno ztraceno.“ Barbar odvinul od boku šerpu, z níž se vyklubala korouhev. „To je erb našeho rodu. Položte ji k mrtvým, aby všichni věděli, že povstalci jsou silnější než žadár.“

	„Já vím, kde najdete velitele.“ Podzemšťan postupně kývl na každé z trojčat.

	Dáme se do našeho plánu. Tirîgon se těšil a cítil neklid. Jedna chybička, jediný mizerný neúspěch mohl vyvolat celý řetěz událostí, které by vedly ke konci říše alfů.

	Zatímco Shucto zůstal na skále a čekal, plazili se sourozenci s Balodilem zpátky a vrátili se k upírům noci. Než vyjeli do jeskyně, strčili podzemšťana spolu s korouhví do pytle, který přivázali za Firûshino sedlo. Dírou v látce se mohl dívat ven.

	Na této lsti Tirîgon trval. Oni neměli nejmenší důvod skrývat se před zraky barbarů, kteří žadárovi sloužili. Jejich příchod byl očekáván. Ale protože nevěděli, co vešlo ve známost o Balodilově zmizení, zatajili, že je podzemšťan doprovází. Prozatím.

	Když se objevili na upírech noci před strážemi u vstupu do jeskyně, vojáci před nimi nejdříve couvli. Obrovití hřebci s krvavě rudýma očima a zuby ostrými jako čepel nože jim naháněli strach.

	„Zdravím vás,“ řekl jeden ze strážných a zachovával uctivý odstup. „Očekávali jsme váš příchod už dřív.“

	„Dříve to nešlo,“ odvětil Sisaroth ledabyle. „Kde najdu vaše velitele? Žadár nám řekl, že máme vyhledat Korhnoje.“

	„Ten rozkaz se změnil,“ oponoval voják. „Máte projet nejkratší cestou táborem až k nejčelnějšímu stanu, kde na vás čeká žadárův důvěrník. Jak mi bylo oznámeno, místo od Korhnoje dostanete přesné pokyny od něho. Náš velitel je právě na poradě a nemá čas.“

	Tirîgon v duchu zaklel. Předpokládali jsme, že se dostaneme k velitelům celého vojska.

	Sourozenci se dorozuměli němými pohledy, projeli kolem stráží a vyrazili vpřed.

	„Přesto zajedeme ke Korhnojovi,“ rozhodl Tirîgon. Vždycky se můžeme vymluvit a obvinit vojáka, že nám předal špatnou informaci. „Balodile, veď nás.“

	Ostře zabočili a podzemšťanovy pokyny je vedly uličkami stanů až k velkému přístřešku z tyčí a tmavě žluté látky. Podle nenápadné korouhve by jinak ani netušili, že se uvnitř shromáždili velitelé.

	Stráže couvly před upíry noci, kteří na ně vycenili zuby, a zvedly štíty, aby se bránily.

	„Zdravím vás,“ prohlásil Tirîgon a seskočil ze sedla. Dobře věděl, jaký dojem na ně ve svých černých zbrojích dělají. „Posílá nás žadár.“ Přešel k Firûshinu upíru noci a přehodil si přes rameno vak, v němž se skrýval Balodil. S tím nám nebudou moct odmítnout vstup. „Přinášíme od něho dárek a pak se hned v pevnosti dáme do práce.“

	Vojáci znejistěli. „Pánové a paní, oni se právě teď radí o nadcházejícím útoku,“ odpověděl jeden ze strážných. „Vy byste měli…“

	„…prostě vejít dovnitř a ještě víc zlepšit dobrou náladu, která pramení z blížícího se jistého vítězství.“ Sisaroth šel jako první, za ním následoval Tirîgon, zatímco Firûsha uzavírala malý průvod.

	Jeden ze strážných cítil povinnost alespoň náznakem splnit rozkaz. Natáhl ruku a chytil alfku za paži. „Stát! Nebudete…“

	Firûsha se napolo otočila, zvedla ruku a udeřila loktem v železné zbroji barbara do obličeje. Nos a lícní kost se s tichým lupnutím zlomily, z rány vystříkla krev. Muž se v bezvědomí zřítil kumpánovi k nohám.

	„Kdyby se ještě jeden z vás odvážil,“ pronesla chladně, „dotknout se mě, použiju meč. Poslal nás žadár a jenom on nás zadrží.“ Firûsha se otočila a zvedla hlas. „Uskutečňujeme jeho vůli, chamradi! Buďte rádi, že nám neuložil, abychom vám setnuli hlavy.“

	Tirîgon na sestru uznale kývl. Občas zapomínám, že Kouzelné hrdélko dospělo.

	Neohlášeni vstoupili do rozlehlého stanu, v němž převládal pach sena, potu a lojových svíček. Velitelé vojska moc nedbali na čistotu, čehož Tirîgon velice litoval.

	Obrátilo se k nim čtyřicet převážně mužských hlav, žen mezi nimi nebylo více než deset. Žádná z nich nebyla hezká.

	Hrubé obličeje, rozcuchané vousy a nepěstěné vlasy představovaly pro alfské oči vyslovenou urážku. Už kvůli tomu je musíme zabít.

	Náčelníci se tísnili kolem stolu, na němž se nacházel malý model pevnosti. Mnozí z přítomných popíjeli víno, jiní pojídali ovoce nebo si brali z jídel, ležících na mísách vedle modelu.

	Na Tirîgona to působilo dojmem přátelského setkání nebo kochání se vzpomínkami, rozhodně ne jako příprava na bitvu.

	Jeden holohlavý barbar v hrubé, prošívané zbroji držel v ruce ukazovátko a podle všeho se plně pohroužil do vysvětlování útoku. Svraštil čelo a změřil si trojčata pohledem. „Koho to tady máme? Mistrovy stínový psy!“

	„A koho tu máme my? Stan plný bláznů,“ opáčil Sisaroth arogantně. Okamžitě zazněl rozčilený šum. „Jenom tak si umím vysvětlit, že nám bylo odepřeno zasloužené přivítání.“

	„Já jsem naučila slušnému chování už i jiné: na kolena!“ nařídila Firûsha a natáhla ruku, ukazováček mířil k zemi. Na její zbroji byla zřetelně vidět čerstvá krev. „Jménem žadára!“

	V tichu, které ve stanu zavládlo, se jedna žena hlasitě nadechla, potom plivla Tirîgonovi rovnou na botu. „Žadár nám možná slušně platí za to, abysme poslouchali jeho rozkazy,“ pravila vyzývavě, „ale jeho pohůnkům nic nedlužíme.“

	Tirîgon se podíval na ženinu koženou zbroj, osázenou kovovými plátky. Uchytily se na ní zbytky vína a jídla. „Utři to, a umírání tě nebude tolik bolet,“ řekl a postavil pytel s podzemšťanem na zem.

	„V mojem stanu nikdo nikoho nezabije,“ vmísil se do řeči barbar v třpytivé zbroji. „Já jsem Korhnoj, vojevůdce, a pokud vím, vy tři jste neměli jít sem, ale k Ehiowovi. Jděte za ním, uklidněte ho, ať není nervózní, a vyřiďte mu, že odvolávám útok. Třikrát zdar tomu, že jste konečně přišli,“ dodal Korhnoj posměšně. „Jeho stan najdete…“

	Ozvalo se kovové cinknutí.

	Korhnoj se zarazil v řeči a podíval se na sebe, pak klepl ukazováčkem na vrhací kotouč, který se mu do dvou třetin zabořil do zbroje přímo u srdce. „Co…“ zapotácel se, upadl zády na stůl a pohřbil pod sebou model pevnosti.

	Firûsha sklopila ruku, která pořád ještě mířila na Korhnoje. Hodila a zasáhla. „Když chceme, aby nám pakáž naslouchala, vezmeme jí toho, kdo si nejvíce otvírá hubu,“ pronesla líbezně a zároveň naprosto chladně. Plynulým pohybem vytáhla z úchytu na paži druhý vrhací kotouč a mrštila jím po barbarce, která plivla bratrovi na nohu.

	Ostří prořízlo nechráněný krk a zabořilo se do hlasivek, aby jí zabránilo křičet.

	Déle bych ani já nechtěl čekat. Ten smrad v tomhle stanu se nedá vydržet. Tirîgon se Sisarothem až dávno vytasili meče a vrhli se na zaskočené velitele.

	Bez váhání a bez otálení. Tirîgon se pustil do protivníků na pravé straně. Nejdůležitější bylo, aby nikdo neunikl ze stanu a nevyvolal poplach. Kdyby se to stalo, mohlo by to nesmírně ztížit zbytek jejich plánu, proto muselo všechno proběhnout co nejrychleji a s co nejmenším hlukem.

	Dvěma barbarům urazil hlavu ještě dřív, než stačili odložit poháry, víno, které měli v ústech, jim místo do žaludku teklo po uťatém hrdle.

	Tirîgon se rozběhl, přeskočil padající oběti, uhnul dvěma seknutím a levou rukou se chytil hrubé vzpěry stanu. Setrvačností se kolem ní otočil a natáhl přitom ruku, v níž svíral meč. Jediným mocným máchnutím kolem dokola srazila jeho čepel deset barbarů a barbarek.

	Když se po něm vrhli další čtyři protivníci, poslal i ty mečem k zemi. Čepel s hravou lehkostí protínala články řetězů, meče i zbroje. Když podzemšťan vykoval tenhle meč, odvedl vynikající práci!

	Tirîgon se třikrát otočil kolem stanové tyče, pak se pustil a v podřepu přistál před prchající barbarkou. Mečem jí přesekl kotníky, žena spadla na zem vedle něho a přišla o hlavu dříve, než stačila vykřiknout.

	Balodil se osvobodil z pytle a oháněl se Krvežíznivcem tak obratně, že byla radost se na něj dívat. S ním velitelé nepočítali a soustředili se na trojčata. I stráže, které stály před vchodem do stanu a chtěly se podívat, jestli je vše v pořádku, brzy padly.

	Dosud nikdo hlasitě nezakřičel a nevyvolal poplach. Velitelé umírali rychlostí blesku a bez jakéhokoliv hluku. Zvuk padajících těl, uťatých údů a hlav bylo to jediné, co bylo možné zaslechnout. Někde se rozbila židle, jinde spadl svícen. Ale neozvalo se jediné varovné volání.

	Tirîgon viděl, že sourozenci byli se svými nepřáteli hotovi stejně rychle jako on. Aha, tady ještě někdo je!

	Jedné z žen, která předstírala, že je mrtvá, se podařilo Firûshi za zády plazit pryč a sunout se k plátěné stěně. Sečná rána v hrudi, kterou předtím utržila, jí znemožňovala nabrat dech a křičet.

	Není to ta žena s velkou hubou? Tirîgon se zvedl a pospíchal za ní.

	Jakmile k ní dorazil, poznal, že se mýlil. Nebyla to ta barbarka. Podle něho vypadala každá šeredná žena stejně, jenom stěží na nich nacházel rozdíly. „Počkej, prosím,“ řekl a botou ji otočil na záda. „Ještě ti dám něco na cestu.“

	Když barbarku otáčel, pokusila se ho zasáhnout krátkou sekerou, kterou schovávala pod tělem.

	Nechejme ji, ať si to zkusí. Tirîgon se spolehl na Balodilovo kovářské umění.

	Úder byl bolestivý, ale ne nebezpečný. Ostří sekery se odrazilo od chrániče nohy a zanechalo na něm sotva postřehnutelný škrábanec.

	„Chápeš nyní, že pravdě nelze uniknout? Posmívali jste se nám a neprojevili jste nám úctu, jak by bylo správné.“ Pozvedl meč a vyměřil si ránu, zatímco upíral pohled do jejích očí naplněných strachem. Nechci propást okamžik, v němž její duše vstoupí do konečna. „Protože jak pravil můj bratr, stan plný bláznů.“

	Zbraň pronikla zrezivělými kovovými kroužky drátěné košile, některá tenoučká kovová kolečka se přitom uvolnila a zajela barbarce do těla. Zemřela během jediného výdechu, hlava jí bezvládně padla stranou.

	Šlo to moc rychle. „Proklatě! Teď jsem to pořádně neviděl!“ Tirîgon se hněval a rozhlížel se kolem sebe. „Ještě jste mi někoho nechali?“

	Balodil postával nad bezvědomým strážným a chránil ho vlastním tělem. „Na to zapomeň, příteli. Tenhle je jediný, komu ještě bije srdce. A tak to musí zůstat. Neviděl mě zabíjet, takže z něho bude můj nejlepší spojenec při tom malém divadélku, které dám k lepšímu, až odsud odjedete.“

	„Jsi si jistý, že budeš působit naprosto přesvědčivě?“ vyptával se Tirîgon a podíval se na sourozence, tyčící se v černých zbrojích nad mrtvolami jako bohové smrti. Tenhle obrázek by stál za to, aby ho někdo namaloval! Teď bychom tu potřebovali Carmondaje.

	„Učil jsem se u toho nejlepšího. Jmenuje se… jmenoval se… neznělo jeho jméno Rodario?“ Zdálo se, že si to Balodil už pořádně nepamatuje. „Ale co má být, však já vojáky přesvědčím. Jak jsme slyšeli, dostávají zaplaceno za to, co dělají.“ Usekl jednomu z mrtvých velitelů hlavu. „Tak dělejte. Ještě musíte useknout několik hlav a dodat je. Shucto čeká na důkaz a potom můžete hned vyrazit vodopádem nahoru.“

	„Čtyřicet lebek.“ Firûsha přemýšlela. „To je hodně. Má někdo nápad, jak ty trofeje dostaneme nenápadně pryč?“

	Tirîgon se podíval na pytel, z něhož vylezl podzemšťan. „Jedna možnost mě napadá,“ prohodil v dobré náladě.
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	V.

	Jmenuj mi tři věci,

	které vzdorují smrti.

	 

	Umění,

	píseň

	a sláva.

	 

	Ale s klidem zapomeň na lásku.

	Užívej si jí,

	kochej se jí,

	raduj se z ní.

	Buď si však vědom, že

	je pomíjivá

	jako rozkvetlý květ v ledovém objetí.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	„Hned to bude hotové.“ Firûsha se dívala škvírou, kterou vyřízla do stěny stanu, a sledovala let posledního balíčku, který právě mizel ve výšce.

	Obdivovala nápaditost svého bratra Tirîgona. Prostě jen tak vypochodoval ze stanu a jménem Korhnoje nařídil vojákům, aby jim k jednomu pokusu přinesli vznášející se lampy a tenké kožky: jestli jim budou okolnosti přát, chtějí jimi způsobit v pevnosti požár.

	Vojáci mu hned poté přinesli požadované lucerny a kůže. Ještě rychleji byly všechny uražené hlavy nastrkané po jedné do přinesených kožek a odeslané na balónech do výšky.

	Firûsha pozorovala, jak se vznášejí vzhůru. Zmocnil se jich proud vzduchu a odehnal je ke skalní plošině, přesně jak Tirîgon předpověděl. Nad místem, odkud Shucto pozoroval dění v táboře, narážely na skalní stěnu, shořely a tím samy shazovaly vaky s trofejemi dolů na plošinu.

	Barbar je musí už jenom posbírat. Jak Firûsha viděla, i poslední vak dosáhl cíle. „Můžete jít,“ řekla bratrům. „Odveďte náš národ do Tark Draanu.“ Oba je objala. „A neopovažujte se zabít mi toho loutnistu a jeho milou.“

	Tirîgon se zasmál. „Ne, nezabijeme je. Jak jsme slíbili, ti dva patří tobě.“

	„Vyznačíme ti cestu ke kaskádě. Ale nezapomeň ta místa vyčistit, aby nás nemohl nikdo sledovat,“ připomněl Sisaroth a snažil se nedávat příliš okatě najevo, jakou má o ni starost. „Opravdu to chceš udělat úplně sama?“

	Firûsha přikývla. Musím to udělat, abych sama sobě dokázala, že umím něco víc než jen hezky zpívat. Pohlédla na Balodila. „My dva nově přepíšeme historii Phondrasônu.“

	Podzemšťan přikývl a široce se ušklíbl. „Já jsem připraven.“ Potom se stiskem ruky rozloučili se Sisarothem a Tirîgonem. „Zase se uvidíme. V Tark Draanu, a běda vám, jestli tam do té doby nezačnete vládnout! Přitáhnu s celým vojskem, abych vás vyzkoušel.“

	Oba alfové se zasmáli a úspěšně předstírali, že jsou s ním spjati opravdovým přátelstvím. Firûsha jim záviděla jejich herecký talent. Když já mám k něčemu odpor, nedokážu to tak dobře skrývat.

	„Co budeš dělat, dokud nenajdeš východ Černou soutěskou?“ vyptával se Sisaroth.

	„Opravdu nechceš odejít s námi?“ pokoušel se ho Tirîgon zdánlivě přemluvit.

	„Ne. Mě do toho vodopádu a rybníka nic nedostane. Využiju čas a udělám mezitím v jeskyních trochu pořádek,“ opáčil Balodil s potutelným smíchem. „Někdo tu nosí zbroj, která mu nepatří.“

	„To si taky myslím,“ přisadil si Sisaroth. „Žadár to ale bude vnímat jinak.“

	Podzemšťan vycenil zuby a dotkl se jizvy, potom i klapky zakrývající oční jamku. „To doufám. Jinak by to bylo moc nudné.“ Potom zvážněl. „Děkuju vám za všechno, co jste pro mě udělali. Dlužím vám svůj život, své vzpomínky, tolik věcí, že vám to nikdy nebudu moct splatit.“

	Bratři se na něho spokojeně dívali.

	Firûsha přesně věděla, co si myslí: odvedli jsme na něm dobrou práci. Právě si v duchu navzájem blahopřáli ke svému výtvoru.

	„Nezapomeň si brát ten lék,“ napomínal Balodila Sisaroth. „Nachystal jsem ti velkou zásobu a recept na něj najdeš v malé bedničce spolu se všemi přísadami. Vystačí ti pro několik příštích částí nekonečna.“

	„Tak dlouho ho nebudu potřebovat, do té doby najdu východ,“ bránil se Balodil. „Budeš mi moct uvařit čerstvý lektvar. Pokud ho vůbec ještě budu potřebovat. Žadárova smrt mě vyléčí ze všeho, co mi způsobil,“ dodal chmurně.

	Opět si podali ruce, potom Sisaroth s Tirîgonem odešli. Od stanu se rychle vzdaloval dusot kopyt upírů noci.

	Teď je na řadě moje část plánu. Firûsha se bránila mírné nevolnosti v žaludku. Jednou věcí bylo obstát v boji s tlupou nepřátel. Ale to, co se od ní vyžadovalo právě teď, překonávalo všechno ostatní.

	Balodil se díval na mrtvoly barbarek a barbarů, povalující se křížem krážem v celém stanu. Vytékala z nich krev a vsakovala do země. „Nikdo si nevšimne, že stráže chybí, ale krev časem vsákne do stěn stanu a bude po nich stoupat nahoru,“ odhadoval a očistil si Krvežíznivce o šaty jednoho mrtvého. „Nejpozději v tu chvíli budou barbaři vědět, že tu něco není v pořádku.“

	To by bylo špatné. Potřebujeme mít náskok, abychom měli jistotu. „A nejpozději tou dobou nadejde čas pro tvůj výstup.“ Hodila mu pytel, ve kterém ho přinesli. „Měl bys zase vlézt dovnitř, abys působil věrohodně.“ Firûsha očistila širokou čepel svého meče a znovu ji udivilo, jak snadno se tou zbraní vládne. Dlouhé vybroušené křížové záštity se ukázaly jako velice vhodné a snadno využitelné, zejména v boji v těsné blízkosti soupeře. Bylo pro ni hračkou probodnout jimi zbroj chránící nepřítelovu hruď. „To,“ pozvedla zbraň, „je opravdu perfektní práce.“

	Podzemšťan se na ni zašklebil. „Už jsem odvedl hodně perfektních prací. Vaše zbroje, meče, zbraně vašich alfů… a to nebude všechno. Já rád kovám. Právě díky znalosti magie a magických run, které k tomu můžu použít, i když nejsem kouzelník, vytvořím ještě mnohem větší věci.“ Balodil přejel rukou po svém podivném meči. „Kdybych tehdy tušil, že se alfové a podzemšťani můžou stát přáteli, nikdy by mi nepřišlo na mysl bojovat s vaším panovníkem. Už teď mi chybí hovory se Sisarothem a s Tirîgonem. A to se nezlepší.“

	Bratři můžou být na sebe opravdu pyšní. Firûsha přikývla. „Nepochybně najdou přátele i u Třetích v Tark Draanu,“ prohodila. „Tvůj a můj národ se stanou spojenci.“

	Balodil se na ni podíval. Zdálo se, že mu nějaká věc nedopřává klidu. „Než se naše cesty rozejdou, Firûsho, vysvětli mi jedno: udělal jsem ti něco?“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Na rozdíl od tvých bratrů ses ty vždycky držela ode mě dost daleko. Málokdy jsme spolu promluvili a já měl neustále pocit, že mě nemáš ráda. Proto jsem si lámal hlavu otázkou, co jsem provedl, že jsem si vysloužil tvoji nepřízeň.“

	Firûsha se mírně usmála. „To se ti jenom tak zdálo, Balodile. Byl jsi mi stejně milý a drahý jako oběma bratrům. Já nemám tak srdečnou povahu jako moji sourozenci,“ lhala a přinutila se položit mu ruku na rameno. Rozhodně před ním nepřizná, že mu nedůvěřuje a většinou počítala s tím, že se místo něho může každým okamžikem objevit pravý Tungdil a bude je chtít zabít. Kdyby měla odpovědět po pravdě, řekla by mu, že je ráda, že zůstane ve Phondrasônu. Jakmile odsud zmizím, můžeš být, čím chceš.

	„Díky,“ odpověděl podzemšťan a ulehčeně vydechl. „Nechtěl jsem…“

	Byly slyšet těžké kroky, které se blížily ke stanu.

	Ještě než Balodil stačil zmizet v pytli, otevřela se plachta u vchodu.

	„U všech zrôlských démonů, co se tady děje? Proč alfové zase odjeli?“ vykřikl rozložitý válečník, když vešel do stanu. Udělal jeden krok, pak spatřil mrtvé a zůstal stát. Pravá bota mu s mlasknutím přistála v kaluži krve.

	Zcela jistě měřil na výšku více než dva a půl kroku, přes zbroj si přehodil šedou kožešinu a hlavu mu chránila helma s vystouplými rohy.

	Muž rukou pevněji sevřel jílec dlouhé zbraně připomínající kosu. Když spatřil Balodila, objevil se mu v očích údiv. „Ty?“

	Firûsha napínala sluch, ale nikdo další se k nim neblížil. Přišel sám. Výborně.

	„To je ale nemilé překvapení. To je Ehiow, který si myslel, že jsem přešel do říše mrtvých, a až doteď z toho měl velkou radost,“ představil ho Balodil a škodolibě se ušklíbl. „Je to jeden ze žadárových důvěrných rádců, i když se mu nikdy nedostalo takové přízně jako mně. Myslím, když mě žadár ještě potřeboval. Ehiow usiloval o moji pozici, vymyslel si na mě hodně zákeřných lstí, ale nikdy neuspěl.“ Zvedl Krvežíznivce a namířil jeho hrot na muže. „Trojčata se měla hlásit u tebe? Ty jsi mistrův posel?“ Zlomyslně se usmál. „To je od něho velice pozorné. Teď můžu sám zabít toho, kdo mi vždy nejvíce záviděl, a pak budu pokračovat se žadárem!“

	Ehiowův pohled přelétl mrtvoly. „Vzpoura proti mistrovi? Spojili se snad vyvrhelové z tohoto a z onoho světa?“ Strhl kryt zahnuté čepele, ostří se vlhce zalesklo. „Mistr mě odmění, když tohle povstání udusím hned v zárodku!“

	Firûshu udivila statečnost a odvaha, s jakou barbar vystupoval. Musí vědět, do čeho se pouští. Uklidňovalo ji, že nespustil poplach. Jeden z těch, co přeceňují sami sebe.

	„Ehiow používá jed,“ varoval ji Balodil. „Kromě toho se vyzná v umění, jak zmizet. Nespoléhej se na svoje oči.“ Zvedl Krvežíznivce a zaútočil na mistrova posla.

	Barbar se krátce zasmál − a zmizel!

	„Proklatě!“ Firûsha vytrhla meč vzhůru a držela ho natažený před sebou jako bariéru. Koutkem pravého oka postřehla, jak se vedle ní něco zatřpytilo. Tam je! Přikrčila se.

	Nad hlavou ucítila závan zvířeného vzduchu, ozvalo se prasknutí, jak jednu ze vzpěr přerazila neviditelná síla. Stan však zatím vydržel.

	Firûsha se širokým máchnutím zaútočila dopředu a využila přitom celý dosah dlouhého meče, nic ale nezasáhla. Kde vězí?

	Zdálo se, že Balodil vidí jedním okem více než ona. Zaútočil na pohled do vzduchu, a přesto bylo slyšet zařinčení, jak Krvežíznivec narazil na kov, odvracející jeho úder. „Ke mně!“ zavolal na ni.

	Firûsha se odrazila a pospíchala k podzemšťanovi, jenž právě utržil ránu, která ho odmrštila daleko dozadu. Připadala si neohrabaně, když šermovala mečem kolem sebe, jako by byla nějaká začátečnice nebo slabomyslná barbarka. „Zbabělče! Ukaž se!“ Smích neviditelného protivníka ji ještě více rozdráždil.

	Zatímco Firûsha ustupovala doprava, zasáhla ji zleva nepřítelova čepel.

	Železo narazilo na zbroj, vyletěly z ní jiskry a vystřelily jí do obličeje.

	Reflexivně se odvrátila a přikrčila − když před sebou uviděla spodní část zakrváceného chrániče nohou.

	On šlápl do kaluže! Firûsha neztrácela čas. Prudce zarazila trnovitý konec křížové záštity do kovu. Nepřítelova noha a její zbraň se spojily.

	Trhla mečem oběma rukama do strany a uslyšela, jak tím srazila nepřítele na zem, přesně jak chtěla. Dopadl mezi čerstvě zabité náčelníky, jejichž životodárná tekutina na něm nyní na mnoha místech ulpěla.

	Takže konečně mám cíl! Firûsha zvedla meč oběma rukama nad hlavu a vší silou bodla.

	Ostří zajelo do hrudi, Ehiow se jí opět zjevil před očima. Jak zjistila, jedna rána mu na helmě urazila roh. Barbar mezi rty svíral malou signální píšťalku.

	Ne! Firûsha se pokusila zvýšit sílu, kterou na zbraň tlačila, a urychlit tím poslovo umírání.

	Ten však s posledním vydechnutím pronikavě zapískal, zvuk se prodral stěnami stanu a určitě ho bylo slyšet hodně daleko.

	Když dozněl, pronikl látkovými stěnami stanu zvuk mnoha hlubokých hlasů. Vojáci se opatrně přiblížili ještě před tím, než barbar vyvolal poplach. Přilákal je hluk zuřícího boje.

	„Už nemáme čas.“ Firûsha si vzala Shuctovu korouhev a pomohla podzemšťanovi vlézt do pytle. Převázala ho pevným uzlem, aby nebyly pochyby, že v něm byl jako zajatec. Už se na Balodila nepodívala a ulevilo se jí, že tohoto spojence nechá jednou provždy daleko za zády. Skutečně si pohrávala s myšlenkou, že ho zabije. Potají. Aniž by to bratři věděli. Jenže teď ho potřebuju, aby ode mne odvedl pozornost.

	„Hulákej, jak nejhlasitěji umíš!“ řekla a vyřítila se ze stanu.

	Vojáci mezitím zaujali bojové rozestavení, rychlost, s jakou se alfka mezi nimi objevila, je však dokonale zaskočila. Firûshina dlouhá, široká čepel bzučela a přinášela nesčetným barbarům smrt, párala jejich zbroje a těla a posílala je mrtvé nebo těžce zraněné k zemi.

	Za ní se ze stanu rozléhal Balodilův hlas: „Žadárovi stínoví válečníci zabili naše náčelníky! Zadržte ji! Podle zavraždili Korhnoje i všechny ostatní! Žadárovi stínoví válečníci…“

	Dělá svou práci dobře. Firûsha se vyhoupla do sedla upíra noci a hnala se středem blížících se bojovníků, roznášela je na kopytech a nemilosrdně se oháněla mečem, aby si vysloužila co největší nenávist. „Zemřete! Jménem mého mistra!“ Přitom se vesele smála a posmívala se vojákům.

	Jako střela projela napříč ležením, celou cestu přitom zabíjela, přenesla se přes příkop a palisády a dorazila na otevřené pole.

	Firûsha mířila k pevnosti povstalců, kopyta frkajícího upíra noci bušila o zem jeskyně, zanechávala za sebou blesky a vířila prach i špínu.

	„Posílá mě Shucto!“ křičela hlasitě a upřeně hleděla na impozantní bránu. „Poskytněte mi útočiště. Kvůli vám jsem zabila Korhnoje a jeho náčelníky!“ Zamávala korouhví, kterou měla podle původního plánu nechat u žadárových mrtvých lidí. Inàste, jenom ať ji poznají! „Vidíte, nesu vaše barvy!“

	Za ní se na koních řítily po poli čtyři tucty nepřátelských vojáků a snažily se ji dohonit. Kolem ní svištěly šípy, jenže střelecké umění žadárových válečníků nestačilo na to, aby ji zasáhli. Zatím ne.

	Upír noci jen tak letěl a unášel ji k široké bráně.

	Ta se však před Firûshou neotevřela.

	* * *

	Phondrasôn

	Sisaroth, Tirîgon a Shucto jeli ke shromaždišti, které si s Crotàgonem a Carmondajem předem dohodli.

	„Konečně! Můj otec a všichni povstalci budou svobodní. Díky vám.“ Shuctanida překypoval štěstím. Useknuté hlavy v kožených vacích se houpaly u sedla zvířete, na němž jel, jako by to byly ozdoby, a ne přítěž.

	Alfové tak, aby si toho Shuctanida nevšiml, střídavě dělali na stěnách jeskyně značky, aby zanechali sestře záchytné body, které bude potřebovat na cestě ke kaskádě.

	„To předpokládám. Shëidogîs byl s námi.“ Sisaroth se musel krotit, aby údery pěstí nepopoháněl Shuctanidovo neohrabané zvíře k větší rychlosti. Jízda tentokrát trvala déle, protože šeredné dobytče zdržovala dodatečná váha čtyřiceti hlav, tu a tam se dokonce i zamotalo do pytlů. „Šlo by to přesto rychleji?“

	Zdálo se, že se Shucto naléháním obou bratrů nenechá vyvést z klidu. „Dělám, co můžu.“

	Všichni tři se nakonec dostali do jeskyně, kde si zástup alfů zřídil provizorní tábor.

	„Najednou je mezi námi tolik navlas stejných sourozenců,“ podotkl Tirîgon, když uviděl tváře, které se k nim obracely. „Teprve si budu muset zvyknout na to, že my jako trojčata už nejsme ničím zvláštním.“

	„To pořád ještě jsme. Naši rodiče vynaložili nesmírnou námahu, aby uskutečnili takový zázrak.“ Sisaroth se zadíval na alfy, kteří přežili. „Tady to je pouze důsledek magie.“ Nadále v něm přetrvávaly pochybnosti, jestli magicky vzniklé napodobeniny časem nezmizí nebo se nerozplynou. V bitvě by to znamenalo naprostou zkázu. Pohlédl na Crotàgona, jenž stál nedaleko od nich, a když je uviděl přijíždět, okamžitě vydal signál k pokračování v cestě.

	Ani si nechtěl poslechnout, jak to proběhlo. „Náš zástupce má naspěch.“

	„Já taky.“ Tirîgon nařídil Shuctovi, aby je vedl zbývajícím úsekem cesty k vodopádu. Potom ukázal na Carmondaje, jenž seděl kousek stranou od tábora a právě zavíral sešit, aby spolu s nimi vyrazil dále. „Ten v jednom kuse kreslí a píše.“

	„S jeho pomocí získáme velkou slávu,“ pronesl Sisaroth přesvědčeně. „My a Bezectný.“ To Shëidogîsovi přináleží.

	„Kde jsi ho vlastně schoval, aby ho Crotàgon a Firûsha nenašli?“

	„Na tajném místě.“

	Bratr se ušklíbl. „Stal ses až tak podezřívavým, že už nevěříš ani mně? Vzpomeň si, že jsem to celou dobu byl já, kdo ti šel při rituálech na ruku, pomáhal ti najít oběti a zamaskovat, co se s nimi stalo.“

	„Dokud jsi mi to nezakázal,“ odsekl Sisaroth neprodleně. Na to nezapomínám.

	„Tak proto. Ty mi to máš za zlé.“

	Nepochybně! „Ne,“ zalhal Sisaroth. „Pochopil jsem smysl tvého nařízení, ale dodržet zákaz nebylo snadné.“ Sisaroth se podíval po Crotàgonovi, který vnášel do dlouhé řady alfů pořádek.

	Válečníci, ženy a děti se postavili do předem určených pozic. Carmondaj obcházel kolem a pomáhal, kde bylo třeba, tu a tam si opět dělal poznámky.

	Se zapisovatelem měl Sisaroth vlastní plány. Bude šířit naše poselství. Jeho obratnost v zacházení se slovy ke mně nažene celé davy věřících. Alfové jsou zralí k přijetí nové víry, a spolu s nimi i Tark Draan.

	„Nuže, kde se tedy ta lebka nachází?“ dorážel Tirîgon se škádlivým pousmáním, protože věděl, jak je bratr vnitřně rozpolcen. Projížděli podél dlouhého hadu jedoucích a pochodujících alfů a kolem vozíků, aby se připojili k Shuctovi.

	Já… to prostě nechci prozradit. Sisaroth s tím nemohl nic dělat. Věřil, že mu v hlavě zaznívá varovný hlas Bezectného. Musí to zůstat tajemstvím. Už nemám žádného Tossàlora, který by dokázal úlomky lebky znovu složit. Nechtěně se podíval na vůz s proviantem a okamžitě toho litoval.

	Bratr však jeho pohled postřehl.

	„Tam? Tam jsi ho schoval? Jak tě znám, tak určitě v soudku plném krve?“ Tirîgon se zasmál a i on se podíval na vůz.

	„Přestaň s tím!“ zasyčel Sisaroth vztekle. Schválně mě vydráždil.

	„Je hodně naložený. Takže předpokládám, že bednička s lebkou leží někde uprostřed,“ domýšlel se bratr, kterého hra čím dál víc bavila.

	„Budeš držet tu svoji zrádnou pusu?“ vyklouzlo Sisarothovi z úst hlasitěji, než zamýšlel. Hledal v davu Crotàgona, obra však nikde nenašel. Doufám, že to neslyšel.

	„Takže je to dokonce pravda?“ Tirîgon mu chtěl chlácholivě poklepat na rameno.

	Sisaroth mu však prudkým úderem srazil ruku. „Dělej něco pořádného a zajeď k Shuctovi. Nezapomeň na značky.“ Otočil upíra noci a předstíral, že chce v zástupu alfů pomoct udělat pořádek. Ve skutečnosti ale pátral po obrovitém válečníkovi. Bude mi líp teprve tehdy, až budu přesně vědět, kde vězí.

	Nalezl Crotàgona na konci zástupu. Pomáhal jedné těhotné alfce, která zápasila s těžkým rancem a nedařilo se jí ho dost rychle sbalit.

	Dobrá. Stál od nás dost daleko. Shëidogîs je před ním v bezpečí. Sisaroth cítil úlevu a zavedl svého vraníka až k nim. „Jde to dobře?“

	„Půjde to,“ odpověděl Crotàgon chladně. „Protože jste se k nám s bratrem připojili, předpokládám, že jste splnili svou část plánu, je to tak?“

	„Ano. Firûsha převzala druhou polovinu.“ Myslíš, že mi nedošlo, proč tak ochotně pomáháš? Sisaroth sesedl a rovněž přispěchal nastávající matce na pomoc, což alfka kvitovala mnohými úklonami. Já si taky umím získávat srdce dobrými skutky.

	Z úst těhotné alfky zaznělo označení „mladý bůh“, což Crotàgona přimělo k opovržlivému pousmání a odfrknutí. Žena nasedla na upíra noci a připojila se k zástupu ostatních.

	„Dobrá práce,“ řekl Sisaroth Crotàgonovi a otočil se ke svému vraníkovi. Nezůstanu po tvém boku déle, než bude nutné.

	„Co tím myslíš?“

	„Že jsi v naší nepřítomnosti zvládl svou pozici. Nikdo se neztratil a můžeme v klidu vyrazit do Tark Draanu. Doufám, že během cesty kaskádou budeme mít jenom malé ztráty.“ Sisaroth vložil nohu do třmenu.

	„Já doufám, že budeme mít ty správné ztráty,“ řekl válečník za jeho zády. „Možná bych se o to měl sám postarat.“

	Aha, maska přátelství padá. Sisaroth vysunul nohu ze třmenu a otočil se k němu. Počítal s válečníkovým útokem. Tím bys mi udělal radost. „Co by byly podle tvého názoru ty správné ztráty?“

	„Všechno, co je mrtvé a posedlé?“ navrhl Crotàgon a mírně odtáhl ruce od těla. „Všichni vám říkají Mladí bohové. Buď chytrý a využij toho, jak vás zbožňují, a necpi tuto úctu do chřtánu nějakému démonovi, který náš národ svými požadavky jenom oslabuje.“

	„Mám za to, že jsi v době, kdy jsme byli na cestách, hledal tu lebku.“

	Crotàgon přikývl. „Hledal jsem ji. Bohužel bez úspěchu, jinak by se ztratila.“ Prošel kolem Sisarotha a strčil do něj, takže ten zavrávoral a narazil do upíra noci. „Já budu dávat pozor, cîanoi. Určitě si tu relikvii vezmeš k sobě, než vstoupíš do vodopádu. Pak uvidíme, co se stane. Všichni démoni nejsou dobří plavci.“ Vyhoupl se na vraníka a odjel.

	Přece jenom mi tu radost neudělal. Sisaroth se vyhoupl do sedla a vztekle se rozjel za ním. Moc rád bych ho zabil. Meč, který měl přivázaný na zádech, ho k tomu přímo sváděl. Snažil se zachovat chladnou hlavu, jak se to podařilo Tirîgonovi, a aby se uklidnil, maloval si před očima obrovu smrt.

	Ne, bude z tebe Shëidogîsova oběť. Budeš první, kdo bude na jeho počest v Tark Draanu obětovaný.

	* * *

	Phondrasôn

	„Nevidíte? Nosím vaše barvy!“ Brána zůstala zavřená, přestože Firûsha už byla necelých čtyřicet kroků od ní. Díky enormní rychlosti upíra noci bude v mžiku až u ní, a pokud ji spojenci nepustí dovnitř, narazí do železem obitého dřeva. Na co čekají?

	Šípy létaly kolem ní stále hustěji. Pronásledovatelé se dotahovali.

	V bráně se konečně objevila úzká škvíra.

	Z pevnosti vystoupili vojáci chránění mohutnými štíty, seskupili se do půlkruhu a mezi sebou zarazili do země konce dlouhých oštěpů.

	Nechtějí mě pustit dovnitř, ale zadržet? Firûsha odhadovala, že se před ní tyčí hradba oštěpů a štítů dlouhá čtyři až pět kroků a dva kroky vysoká. Za ní zel spásný vstup do pevnosti.

	„Z cesty!“ vykřikla a zvedla do výšky korouhev, látka se zatřepotala ve větru. „Posílá mě Shucto! Přináším důležitou zprávu.“

	Formace se nerozestoupila, působila dojmem, že povstalci chtějí alfku nabodnout na oštěpy.

	Neměla moc času na přemýšlení.

	Zvedni se! Firûsha zvýšila tlak, jímž stehny svírala upíra noci, a doufala, že přežije nadcházející skok. Už se viděla, jak během letu padá ze sedla a nabodává se na oštěpy.

	Hřebec hlasitě zařehtal, vznesl se do výšky a přeletěl hradbu štítů. Kopyty se sice otřel o helmy a hrany štítů, ale bezpečně přistál za vojáky.

	Škvírou se vřítili dovnitř a tryskem se prohnali oddílem vojáků, kteří se právě vydávali vpřed posílit obránce.

	Upír noci chňapal kolem sebe a kousl tři barbary do nechráněných míst, přičemž jim vyrval z ramenou a z krku kusy masa. Muži s hlasitým řevem padli k zemi. Stalo se to tak rychle, že tomu Firûsha nemohla nijak zabránit.

	Teď bude těžké přesvědčit povstalce, že mám pokojné a mírumilovné úmysly. Před jednou větší budovou přitáhla zvířeti uzdu a v natažené paži svírala Shuctovu korouhev. Po celém těle cítila svědění, byla rozrušená na nejvyšší míru.

	„Já jsem posel! Mám vám něco předat. Stal se zázrak. Rychle, přiveďte mě k velitelům odporu!“ Firûsha seskočila ze sedla a zamířila k širokým dveřím.

	Válečníci, skrz něž se právě prohnala, ji dohonili a zastoupili jí s nataženými zbraněmi cestu. „Kdo jsi?“ zeptal se největší z nich vztekle, obličej a hruď měl postříkané krví. Bylo vidět, že pravděpodobně stál těsně vedle jedné z obětí, které upír noci pokousal. „Co je to za démonické zvíře?“

	„To bylo nedopatření. Měl hlad.“ Firûsha si složila korouhev přes ruku jako ručník. „Proč jste mě nepustili dovnitř? Viděli jste moji vlajku a barvy Shuctova rodu. Jednala jsem na přání Shuctanidů a ku prospěchu všech povstalců.“ Zpražila ho pohledem. „Já jsem Firûsha, jedna z Mladých bohů. Copak ty nic nevíš o tom, na čem jsme se dohodli?“ Tak se s nimi musí mluvit, pak nebudou vědět, co mají dělat.

	Barbar znejistěl, jeho muži utvořili kolem alfky kruh. Z dálky zazníval bolestný křik zraněných, léčitelé pobíhali po dvoře, aby se o ně postarali. „Ale vím, vím. Jenže jsme si mysleli, že… ty… promiň! Měli jsme být tvojí eskortou a ochránit tě před pronásledovateli.“

	Firûsha se zasmála. „To jste tedy zvládli moc hezky! Kdybych neměla upíra noci, propíchaly by mě hroty oštěpů skrz naskrz a vypadala bych jako prase po honu.“

	„Pusťte ji dál!“ zahalekal na ně shora ženský hlas. „Chceme slyšet, co se stalo a jakého úspěchu dosáhla.“

	Firûsha pohlédla vzhůru, ale uviděla pouze ruku navlečenou ve zbroji, která zavírala okno.

	Velitel oddílu vyštěkl rozkaz, les oštěpů prořídl a uvolnil alfce cestu. „Za to, že ten tvůj démonský kůň zranil moje lidi, jim dlužíš odškodnění,“ připomněl Firûshi, když se ocitli vedle sebe.

	„Já to vidím jinak: nakrmili jste mého upíra noci nepříliš hodnotnou stravou,“ odsekla alfka. „Vy něco dlužíte mně.“ Barbarská pakáž. Nechala jej i jeho vojáky pobouřeně stát na místě.

	Firûshu očekával v hale panoš, který ji úklonou pozdravil a odvedl chodbami a schodišti do bohatě vyzdobeného sálu.

	Tam čekalo zhruba třicet mužů a žen, většina z nich ve zbroji. Zbraně odložili na dlouhý stůl, kolem něhož seděli a radili se. Zdálo se, že mezi nimi panují rozdílné názory, vytváření rozličných táborů a skupinek se nedalo přehlédnout.

	Podívejme se na ně. Statečné hlavy odporu. Firûsha znala erby, které měli na oděvech. Nacházely se mezi nimi dvě jeskyně, které byly ještě před nedávnem povinovány odvádět Mladým bohům daně a dávky. Odpor nyní nesměřoval pouze proti žadárovi. Jiskřička neposlušnosti. Jednou zaplane, pomyslela si, a stane se z ní požár, který se dá uhasit pouze krví.

	„…si musíme být jistí, že po něm nepřijde nic horšího,“ varovala přítomné korpulentní barbarka v tmavě fialových šatech, přes které měla navlečenou černou koženou zbroj. Předloktí jí zakrývaly stříbrné chrániče, dlouhé černé vlasy přidržovala ocelová čelenka. Byla sice šeredná, ale Firûsha musela uznat, že z ní něco vyzařuje. „Můžeme si sice myslet, že žadár vládne podsvětí, ale tahle říše je tak obrovská, že nemůžeme vědět, co v ní číhá. Mohlo by se stát, že nějaká neznámá bestie jenom čeká na to, až uvidí žadára ležet na zemi, aby se po nás odvážila skočit.“

	„To je cena, kterou jsem připravený zaplatit,“ vmetl jí do tváře vychrtlý barbar v širokém, černobílém prošívaném šatu. Jakmile se předklonil, byla na místě obava, že se v půli zlomí. „Se žadárovými krutostmi bude konec. Čeho se ještě musíme obávat, když ho svrhneme?“

	„Spojíme se ve velkoříši. S radou na čele,“ vmísila se do řeči barbarka, která předtím zavolala z okna. Firûsha ji poznala podle hlasu a zbroje. Byla od hlavy až k patě navlečená ve zbroji a kolem boků měla opasek, za nímž vězely dvě sekery a dvě dýky. „A se společnou armádou. Jednota, to jediné nás přivede dále. Jeskyně, které se k našemu povstání nepřipojily, budou přibrány, ale budou za to muset zaplatit.“ Modrozelené oči se upřely na alfku. „Ty seš mladá bohyně, kterou jsme Shuctovým prostřednictvím požádali o pomoc.“

	Všechny hlavy se k ní obrátily.

	Firûsha hodila složenou korouhev tak, že přistála na stole a překryla poháry i karafy. Její vzrušení narůstalo, tělo ji čím dál víc svědilo. „Jmenuji se Firûsha. Mí bratři a já jsme splnili žádost, kterou nám Shuctanidé přednesli. V tomto okamžiku je Shucto na cestě s useknutými hlavami velitelů vojska, které vás obléhá, a ukáže je vašim spolubojovníkům, kteří nejsou tady v Sojólu. Korhnoj je mrtvý, čtyřiceti žadárovým velitelům jsme usekli hlavy. Díky tomu je žadárovo žoldácké vojsko před vašimi branami v pravém slova smyslu bez hlavy. Nabízí se vám vhodný moment, abyste podnikli výpad.“

	Plně ozbrojená barbarka se ušklíbla. „Kdybysme ve zdech pevnosti měli vojsko, udělali bysme to. Ale protože nemáme víc než dvě stovky válečníků, což jsou naše tělesné stráže,“ prst v železné rukavici opsal kruh zahrnující všechny, co seděli kolem stolu, „mohli bysme se stejně tak pozabíjet sami. Ale Shucto sem s jednotkami brzy dorazí. Naše volání o pomoc bylo vyslyšený.“

	„Jak brzy?“ Firûshi se rychle rozbušilo srdce. Ten Shuctanida o žádných jednotkách nic neříkal!

	„Jakmile odvede tvůj národ k vodopádu. Všechno je připravený. V naprostý tajnosti jsme shromáždili vojsko, než nás tady v Sojólu obklíčili.“ Ukázala na volnou židli. „Do tý doby: posaď se a povyprávěj nám, co se přesně ve stanu stalo. Chceme si ten triumf pořádně vychutnat!“

	Přítomní dali hlasitým šumem najevo souhlas. Džbány a poháry byly naplněny až po okraj.

	Raději si pospíším. „Znám něco příjemnějšího.“ Firûsha si stoupla na židli, nohou se zapřela o stůl a poté pozvedla hlas k písni, v níž vylíčila boj ve stanu. Slova písně tvořila bez sebemenší přípravy, svědění po těle pomalu přecházelo v bolest.

	Přestože Firûshi připadalo děsivé, že musí zpívat jazykem barbarů, neminulo se její vystoupení účinkem. Každý muž, každičká žena, všichni ji sledovali s naprostou pozorností. Ve výrazech v jejich tvářích se střídaly nadšení a radost.

	Firûshin hlas je přenesl do souboje, přiblížil jim boj a v představách posluchačů mu dodal život.

	Úplně se do toho ponořili. Přesně jak jsem plánovala. Firûsha se postavila na stůl, aniž by píseň přerušila, a vystupňovala líčení zápasu ve stanu. Zároveň vytasila meč, předvedla ve vzduchu první údery a předstírala výpady, zatímco se její boty nehlučně pohybovaly mezi karafami tak, aby do ničeho nenarazily.

	Firûsha předváděla nebezpečný tanec, který barbarky a barbary ještě více upoutal − až ostří meče najednou sjelo dolů a useklo dvěma mužům hlavu. Krev vystříkla do výšky jako fontána a pokropila sousedy. Hlavy s rachotem dopadly na zem, těla zabitých sebou škubla a zhroutila se.

	Nikdo však nejednal!

	Posluchači se duchem hluboce ponořili do příběhu, nic jiného si neuvědomovali a v jejich hlavách se průběh boje ve stanu smíchal s tím, co se právě odehrávalo v sále. Nedivili se svištění meče ani krvi, které je postříkala, a ani pachu, jenž se místností šířil.

	Ano, poslouchejte mě! Poslouchejte a umírejte! Firûsha se zpěvem dostala do naprostého transu. Její široký, nezvykle dlouhý meč syčel a přetínal jedno životní vlákno za druhým. Protínala těla, bodala přímo do srdce a roztínala hlavy. Při každém druhém verši písně se počet přítomných snížil.

	Nakonec si Firûsha sedla na stůl před ozbrojenou barbarkou, který zůstala naživu jako poslední a fascinovaně visela zpěvačce na rtech.

	Firûsha zahoupala nohama, a ještě než píseň skončila, položila ženě na pravé rameno hrot meče, z něhož nadále odkapávala čerstvá krev. Potom jí z úst vyšel poslední tón. Co teď budeš říkat?

	Barbarka zamrkala. Její pohled se každým úderem srdce víc a víc zaměřoval na alfku, jíž stékala po zbroji krev zavražděných. Probrala se z opojení a hned poté pocítila nevýslovnou hrůzu a děs. Spatřila u krku ostří meče. „Co jste…“

	Firûsha si položila prst před ústa. Nesmírné vzrušení, které pociťovala, zapudilo dokonce i svědění. „Pst, pst, barbarko. Jak se jmenuješ?“

	„Kiumê.“

	„Chtěla bys vědět, co jsem udělala? Tu laskavost ti ráda prokážu. Nebudeš křičet, ale poslouchat, co ti řeknu, Kiumê,“ zašeptala. „Mí bratři a já jsme si pomysleli, že když připravíme o vůdce obě strany, žadára i povstalce, bude v tom jistá spravedlnost. My alfové se modlíme k Samusinovi, bohu rovnováhy. Venku před hradbami pobíhají žoldáci a nevědí, co mají dělat. A pak sem dorazí i vaše vojsko a nebude mít nikoho, kdo by je vedl.“ Vypadá tak otřeseně, že bych se na tom mohla pást celou věčnost. Firûsha svraštila čelo a předstírala soucit. „Ach, vy nebožáci! Co bude z té vaší malé revolty? Myslíš, že žadár bude potřebovat tolik času jako vy, aby se vzpamatoval ze ztráty náčelníků? Nebo vyšle proti jeskyním, jež mu odepřely poslušnost, některou další ze svých čtyř věží?“ Firûsha se zasmála. „Ano, taky si myslím, že se žadár rozmáchne k protiúderu rychleji než vy. Domy a těla vašich nejbližších budou v plamenech.“

	„Ale vy jste nás přece… povzbuzovali!“ protestovala Kiumê. „Vy jste přece nejdřív…“

	Firûsha jí zničehonic zasadila podpatkem kopanec do hrudi, až barbarka tvrdě narazila o opěradlo židle. „Řekla jsem snad, že máš mluvit?“ zašeptala výhružně. „My děláme, co chceme. Předstíráme, zaslepujeme, necháváme každého, aby si myslel, co chce, jen abychom dosáhli svých cílů. Stejně jako jsme drželi se žadárem, jsme drželi i s vámi.“ Pohnula jílcem meče, ostří se ještě více přitisklo k barbarčině krční tepně. „Ale nebyli bychom Mladí bohové, kdybychom vám tu nezanechali dárek. Jakožto vyrovnání. Dárek, který vám přinese svobodu. Perfektní zbraň proti žadárovi.“

	„Co to má být?“ zakoktala Kiumê.

	„Jmenuje se Balodil. Jeho pravé jméno zní Tungdil a je to největší hrdina, jakého Tark Draan zná. Nenávidí žadára a stane se novým vojevůdcem vašich spojených vojsk. Udělá zázrak a připojí žoldáky, kteří obléhají tuto pevnost, k vašim vojskům, jež sem právě spěchají. Všechno jsme připravili. Žoldáci ho budou následovat a vypochodují proti žadárově pevnosti.“

	Kiumêiny oči sebou škubly, její pohled minul alfku a zastavil se u mrtvol.

	„Já vím, co si myslíš. Kladeš si otázku, proč museli umřít?“ pokračovala Firûsha. „Nuže, aby nenávist vůči žadárovi narostla do nedostižných výšek, aby neváhali podřídit se velení někoho, koho neznají a kdo jim nemůže nabídnout nic než sliby.“

	„My už ho nemůžeme více nenávidět,“ vyhrkla Kiumê.

	„Ale ano, právě že ano. Vyjdu ze sálu a hlasitě vyhlásím, že si žadár nedopřeje klidu, dokud nebude zabité i to nejmenší dítě z povstalecké líhně. Stráže to uslyší a moc, moc dobře si to uloží do paměti.“ Alfka se pousmála. Právě tak, a ne jinak. Tělo ji opět začalo mohutně svědit, pociťovala takovou bolest hlavy, jakou dosud neznala.

	„Ale co z toho budete mít vy?“ Kiumê se snažila pochopit, co vlastně mají v plánu.

	„My jsme skromní. Žadár bude mít co na práci, my zmizíme a dobudeme Tark Draan.“ Firûsha se předklonila. „Mezi námi: nemyslím, že se podzemšťanovi podaří svrhnout svého bývalého mistra. Ale zaměstná ho a obrátí jeho nenávist na sebe. To nám stačí.“ Ukázala palcem dozadu. „Myslíš si, že tahle krvavá lázeň dostatečně roznítí nenávist tvých lidí a spojenců, nebo,“ lehce řízla Kiumê do krku, „mám to celé korunovat tvým chladným tělem?“

	„Prosím, já…“ Kiumê zoufale hledala důvod, proč by alfka měla ušetřit její život. „Můžu váš plán pojistit. Zasadím se u našich lidí o Tungdila! Když se za něho přimluvím, bude to pro něho snazší. A potom zaútočíme na utlačovatelovy věže. Prosím, to ti přísahám!“

	„Lpíš na životě.“ Firûsha vyskočila na stůl a ukázala ke dveřím. Uvidíme, čeho je taková barbarka schopná. „Vsadíme se. Když doběhneš ke dveřím dříve než já a dotkneš se rukama dřeva, daruji ti život. Jestli tam budu první já, tak jsi o něj přišla.“ Kopla do jedné mrtvoly, tělo spadlo ze židle na zem. „Oni takovou šanci nedostali. Využij ji.“

	„Souhlasím. Napiju se na své vítězství.“ Kiumê uchopila pohár, přiložila ho ke rtům − a najednou vychrstla jeho obsah na alfku, potom sklouzla ze židle a rozběhla se.

	Firûsha si vytřela víno z očí. To nebylo špatné, barbarko. Vytáhla z chrániče paže vrhací kotouč a mrštila jím po Kiumê.

	Kotouč prosvištěl vzduchem a zezadu zasáhl barbarku do kolena, kde byla ve zbroji maličká škvíra.

	Kiumê vykřikla a statečně kulhala dál, vedle zranění ji omezovala i tíha zbroje. Za chůze popadla štít a držela ho za zády, takže byla proti případným dalším kotoučům lépe chráněná.

	Vida, umí si pomoct. Firûsha spatřila malý džbánek s olejem a hodila jím po ní.

	Džbánek dopadl na zem kousek za Kiumê a rozbil se. Obsah se rozlil po zemi a kamenná podlaha se stala hladkou.

	Barbarka uklouzla a marně se snažila nabýt rovnováhy. Nakonec s rachotem dopadla na zem a plazila se vpřed. Při pádu si zlomila pravou ruku, která jí nyní bezvládně visela u boku.

	Dveře však už byly skoro na dosah.

	Má opravdu velkou výdrž, i když tuší, že jenom sotva vyhraje. Na to budeme muset myslet, až potáhneme do boje s národy v Tark Draanu. Firûsha přeběhla stůl, skočila a přistála před Kiumê. Jak dlouho to bude trvat? „Tvoje statečnost si zaslouží uznání. Ale určitě si pamatuješ, jak zněla dohoda. Musíš se dveří dotknout. Dřív než já.“

	„Vím to úplně přesně,“ odsekla Kiumê skrz sevřené zuby a natáhla levou ruku ke dřevu − když vzduchem prolétl meč a přeťal jí ruku. Z pahýlu se vyvalila krev. Žena zaječela a tupě zírala na zmrzačené předloktí.

	„Musíš se dveří dotknout vlastníma rukama. Jen to zkus,“ prohodila Firûsha zlomyslně. Poklekla vedle sténající ženy. V žádném případě nesmíme barbary podcenit, ani já, ani mí bratři. Dokážou být stejně nezdolní jako podzemšťani. „Ach, taková škoda. Jedna ruka je zlomená a druhá se neužitečně válí po zemi. Takže tvoje smrt má jméno Firûsha.“ S úsměvem zvedla pravici a jako první přiložila bříška prstů ke dveřím.
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	VI.

	Mám-li jedno,

	toužím po druhém.

	 

	Jestliže vlastním dvě,

	chci mít tři.

	 

	A když mám tři,

	usiluji o čtvrté.

	 

	Kde to skončí?

	 

	Proto se spokoj

	s jedním.

	 

	Jestli je ztratíš,

	vezmi si nové.

	 

	Je jedno odkud.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Sisaroth se díval na vodní kaskádu, řítící se zespodu nahoru. Odporovala všem přírodním zákonům, které platily nahoře na povrchu. Neuvěřitelné.

	Široký paprsek se s burácivým klokotáním vrhal do výšky, zasypával jeskyni sprškami vodní tříště a mizel vysoko nad jejich hlavami v otvoru ve skále. Ten pak vedl k přítoku, který je měl přivést do Měsíčního rybníka.

	Co už je ve Phondrasônu normální? Sisaroth byl spolu s Tirîgonem na čele dlouhého průvodu. Bylo by příliš nápadné, kdyby se plížil kolem vozu s proviantem a měl bednu s lebkou stále na dohled. Teď, když bratr věděl, kde se artefakt nachází, měl obavy, že by se každým dalším pokusem dávat na bednu pozor jenom zbytečně prozradil. Navíc ze mě Crotàgon skoro vůbec nespouští oči.

	Shucto zastavil své zvíře na břehu jezera. „Jsme na místě, jak jsem vám slíbil. Vejděte do jezera, nechte se kaskádou vynést nahoru a ocitnete se na povrchu. Cyklus brzy doběhne. Tím se změní směr a voda poteče shora dolů. Než se směr znovu obrátí, trvá to asi tisíc úderů srdce. V té době se na to můžete připravit.“ Otočil šeredné, prskající zvíře a chtěl odjet. Pytle s lebkami do sebe dutě narážely.

	„Okamžik!“ Sisarothovi neunikly široké trhliny ve stropě jeskyně. Na místě, kde do ní vtékal vodopád, se praskliny ještě víc rozšiřovaly, odpadávaly z nich malé kamínky a dopadaly do jezera. Uchopil otěže Shuctova zvířete. „Co to má znamenat?“

	Zdálo se, že Shucto má až neslušně naspěch. Nevrle se na alfa podíval. „Já nevím.“

	„Podle mě to vypadá tak, že se strop brzy zřítí,“ prohlásil Tirîgon, jenž si prasklin rovněž všiml. „Buďto neustálé změny směru, kudy voda teče, nebo samotná magie nedělají skále dobře.“

	„Balodil by nám o tom mohl udělat přednášku,“ prohodil Sisaroth a zasmál se. „Jednou bychom ho potřebovali, a zrovna tu s námi není.“ Tam, kde teď trčí, je na správném místě.

	Ze stropu se vylomil velký kus skály a spadl do jezera. Když dopadl na hladinu, vytvořily se kolem něho vysoké vlny, které se vylily daleko na břeh a zašplouchaly o kopyta upírů noci.

	„Ten strop už dlouho nevydrží,“ odhadoval Tirîgon. „Teď! Právě teď mění vodopád směr.“

	Za okamžik se kaskáda chovala přesně tak, jak se na vodopád sluší a patří. Mělo to jednu nevýhodu, burácení vody zaznívalo z mnohem menší dálky a nabíralo na síle, takže alfové na sebe museli křičet, aby se dorozuměli. Rozptýlené kapičky vody se usazovaly na srsti upírů noci, na zbrojích, na zbraních, na všem, co se nacházelo blízko břehu. V podobě malých, průhledných perliček pak stékaly dolů.

	„Já myslím, že bychom měli vystoupat nahoru hned během příštího cyklu,“ vykřikl Tirîgon a nespouštěl pohled z drolícího se stropu. „Obávám se, že škody jsou už příliš velké a vodopád tím trpí. Je možné, že budeme mít k dispozici jenom ten jeden pokus. Nebo dokážeš ty trhliny stmelit nějakým kouzlem, cîanoi?“

	Sisaroth o tom chvíli přemýšlel. „Bylo by to příliš nebezpečné. Musel bych vytvořit příhodné zaklínadlo, a protože si myslím, že voda je sama o sobě plná magie, nevím, co by se stalo, kdybych na ni seslal další kouzlo.“

	Shucto trhl otěžemi. „Přeji vám pomoc vašich bohů, ale já teď musím odjet.“

	„Kam máš tak naspěch?“ Sisaroth nadále pevně držel kožené řemeny. Ty jsi věděl, že jeskyně není bezpečná. „Bylo by krásné, kdybys nám dělal společnost. Velitelé žadárova vojska jsou vyřízení, tvoji lidé jsou v bezpečí.“ Což už pro tebe nehraje žádnou roli.

	„Přesto se musím vrátit. Očekáváme, že dorazí vojsko, které rozpráší žoldáky. Kromě toho bych chtěl ukázat přátelům tyto trofeje.“ Shucto se zvedl ze sedla. „Kde je Firûsha? Musím se s ní rozloučit a popřát jí všechno nejlepší.“

	„Odstraňuje stopy upírů noci,“ odpověděl Tirîgon. „Železa se vpalují dokonce i do skály. Zakládá v tunelu oheň, aby jím zakryla naše stopy.“

	Shucto se na něho podíval s vytřeštěnýma očima. „Ale jak se mám vrátit?“

	„Nijak. Splnil jsi svůj účel.“ Sisaroth rozevřel prsty a pustil otěže, Tirîgon vytrhl z pochvy meč a tnul, probodl Shuctanidovi hruď. Když čepel vnikala do těla, napolo ji vytočil. „Tvá smrt má jméno Tirîgon,“ řekl alf a díval se umírajícímu do očí. „A já jsem to poslední, co vidíš.“

	Shucto se zaúpěním sklouzl ze sedla, při pádu si vytrhl meč z rány. Zbraň zařinčela, když dopadla na zem.

	„Táhni za svým pánem, odporný žabokoni.“ Tirîgon přesekl krk tvora, na němž Shucto jezdil. Zvíře zařičelo, spadlo na Shucta a pohřbilo ho pod sebou.

	Milovaná sestřičko, kde vězíš? Sisaroth pohlédl ke vchodu do jeskyně. „Pomalu by nás měla dojet. Mám pocit, že nás Shuctanida schválně vedl tak pomalu. Určitě chtěl, abychom sem dorazili ve chvíli, kdy se všechno zřítí.“

	„Firûsha to zvládne. Měla vynikajícího učitele, i když ty ho nenávidíš.“ Tirîgon pohlédl na měděně zbarvenou krev, která ulpěla na čepeli meče. „Ohó, podívej, jak se leskne! To je výsledek toho, jak se Shuctova krev smísila se životodárnou tekutinou jeho zvířete. Trochu si jí vezmu. Bude se mi hodit, až budu chtít vybarvit věci, které si vyřežu z kostí.“

	„Jen si ji vezmi. Já řeknu ostatním, aby se připravili.“ Tisíc úderů srdce uplyne hodně rychle. Sisarothovi se hodilo, že se v bratrovi opět probudil smysl pro umění. Aspoň se sám mohl ujmout řazení alfů a nenápadně se poohlédnout po bedně s lebkou.

	Sisaroth projížděl kolem dlouhého průvodu alfů a udílel rozkazy.

	Do kožených vaků a prasečích měchýřů se nabíral vzduch, zásoby a výzbroj ukládali alfové do přepravních nádob, které proud dokáže vynést až nahoru na hladinu Měsíčního rybníka. Nic nebylo ponecháno náhodě.

	Po čase dojel ke Crotàgonovi, který se zdržoval v zadní třetině zástupu. Na Sisarothův vkus byl až příliš blízko u vozu s proviantem a tím i u Bezectného. Jak to dokázal vycítit? Nebo mě a Tirîgona potají vyslechl? Tak dobré uši nemůže mít.

	Carmondaj seděl vysoko nahoře na jedné bedně, na kolenou měl rozevřený sešit a znovu a znovu si do něho něco zapisoval nebo kreslil. „Jak dojemný pohled!“ zavolal na Sisarotha shora ze své pozorovatelny. „Toto je nepopsatelný moment v dějinách našeho národa. Byli jsme téměř úplně vyhlazení, a nyní vystoupíme z vyhnanství v podsvětí a znovu získáme absolutní moc.“

	„S pomocí Bezectného se nám to podaří,“ opáčil Sisaroth a nejraději by se kousl do jazyka. Nechtěl Crotàgona zbytečně provokovat. S tím bude konec, jakmile se dostaneme do Tark Draanu, sliboval v duchu obrovitému alfovi. Zemřeš pro Shëidogîse. Bezectný se bude pást na tvé krvi i tvém věčném životě.

	„To ano. A k tomu nás budou doprovázet Mladí bohové,“ dodal dobře naladěný Carmondaj. „Titul, který zachovám na věčné časy.“

	Sisaroth mu zamával a obrátil se ke Crotàgonovi. Musí odsud zmizet, abych mohl relikvii ukrýt. „Zajeď prosím na čelo průvodu a postarej se tam o pořádek. Jakmile vodopád změní směr, pošleš do něho první z nás, pokud bychom nebyli na místě. Tvoje přítomnost jim dodá důvěru.“

	„Nepříslušelo by mnohem spíš tobě a tvému bratru, abyste byli mezi prvními?“ oponoval alf. „Vy byste měli mít tu čest převzít Tark Draan pod nadvládu alfů.“ Crotàgon položil svou silnou ruku na velkou bednu s proviantem. „Mě je zapotřebí tady. Zaostáváme s překládáním věcí. Tady jsou žádané silné ruce, aby všechno šlo rychleji.“

	Ví, co mám v úmyslu. „Dostal jsi rozkaz,“ nařídil Sisaroth hlasem chladným jako vítr zvířený svištící čepelí.

	„A ty nemáš právo udílet mi rozkazy,“ odvětil válečník klidně. „Já jsem se k vám připojil dobrovolně, nic jiného nás nespojuje. Ostatní se na vás možná dívají jako na Mladé bohy, ale já v tobě vidím pouze zbabělého vraha, který se skrývá za hromadou lží a po zbytek nekonečna by se měl škvařit ve Phondrasônu! Nebo v žadárových kobkách.“ Na Crotàgonovi nebylo poznat, co při tomto přání cítí. Válečník se dokonale ovládal. „Já se postarám o přeložení vozu, a kdybys mi v tom chtěl zabránit, třeba proto, že se v jedné bedně něco skrývá, budeš mě muset zabít, Sisarothe. Odvážíš se toho?“ Crotàgon se napřímil. „Není lehké zabíjet příslušníky vlastního národa před nesčetnýma očima, že ne? To je něco jiného než vrážet v tajných komůrkách bezbranným, spoutaným alfům do těla rozžhavené dýky.“

	Sisaroth zvedl oči k Carmondajovi, jenž pilně psal. „Prosím tě, abys nic z toho nezapisoval,“ vykřikl nahoru.

	„A já tě prosím, abys zaznamenal pravdu,“ navázal Crotàgon. „Naši potomci by měli vědět, na čem je postavená moc tohoto cîanoie a jeho domácího démona Shëidogîse: na životech vlastního národa!“ Potom se klidně pustil do práce a sundal z vozu první z mnoha beden.

	„Nedoháněj mě do krajnosti!“ Sisaroth pobídl upíra noci dopředu směrem k obrovi, ale pak se ovládl a nechal dalšího vyhrožování. Nebylo by rozumné, kdybych v tom pisálkovi vzbudil podezření. Crotàgonova smrt mě musí překvapit stejně jako všechny ostatní. A budu jí moc, moc litovat.

	„Tys to už přehnal,“ odvětil Crotàgon.

	Bylo slyšet hlasité dunění, když se ze stropu uvolnily další dva velké kusy skály a zřítily se do jezera, kde se po jejich dopadu vytvořily vysoké vodní fontány. Zvířené vlny dostříkly až k zástupu alfů.

	„Kaskáda,“ neslo se jeskyní volání od úst k ústům. „Už se zase otočila! Všichni do vody! Hned! Bagáž nechejte tady!“

	Tohle nikdy, v žádném případě, nebylo tisíc úderů srdce. Sisaroth hlasitě zaklel a podíval se na vůz naložený bednami až po vrch. Bedna s artefaktem je úplně dole.

	„Co teď uděláš, cîanoi?“ Crotàgon se vědoucně ušklíbl.

	* * *

	Phondrasôn

	Teď bude následovat závěrečná část, po ní bude můj úkol kompletně splněn. Firûsha se nadechla a otevřela dveře. Inàste, provázej mě.

	Vyšla ze sálu a hlasitě se přitom smála, takže se k ní oba strážní rychle otočili.

	Jednoho probodla, druhému zasadila kopanec. Barbar odletěl dozadu, vrazil zády do zdi, a protože přitom ztratil halapartnu, bleskurychle vytasil krátký meč.

	Firûsha mu čepelí probodla pravé rameno a přišpendlila ho ke zdi. Díky tomu, že její meč byl nezvykle dlouhý, nemohl na ni strážný svou krátkou zbraní dosáhnout. „Ach, vy tupí barbaři,“ prohodila posměšně. „Myslíte si, že žadár neví, co máte v plánu? Vyřizuji vám mistrovo přání všeho nejlepšího. Předtím, než se vojsko vrhne na tu vaši směšnou pevnost, nechal pozabíjet vaše nejlepší vůdce. A ty smíš přežít, abys o tom ostatním podal zprávu. Chápej to jako varování.“

	Voják zasténal a udeřil krátkým mečem do její zbraně, aby ukázal, že se nevzdává. „My se před ním nikdy neskloníme, zrádkyně! Tvůj čin vyvolá jenom další nenávist!“

	Výborně. Musím zařídit, aby moje poselství vyznělo ještě naléhavěji. Firûsha probudila k životu schopnosti vrozené všem alfům a vyslala na muže vlnu strachu. „Podám žadárovi zprávu a pak se rozjedu do jeskyně, ve které žiješ, a pozabíjím tam všechny děti. Nepřestanu dříve, dokud neuvidím, že i poslední novorozeně je nabodnuté na oštěpu.“

	Z Firûshi se vyřinuly první černé závoje strachu, vystřelily jí z očí a zamířily na strážného − když ji najednou zasáhla vlna oslepujícího světla a krutého utrpení, až hlasitě zaječela bolestí. Měla pocit, jako by ji do hlavy udeřil blesk.

	Co to bylo? Couvla, vytáhla meč ze soupeřova ramene a vtiskla se do tmavého kouta, aby na ni nemohl zaútočit.

	Příliš pozdě si vzpomněla na podivnou vlastnost této pevnosti. Reaguje na veškerou magii! Svědění, které jsem cítila po těle, nebylo vzrušení!

	Srdce jí bušilo v hrudi tak prudce, až dostala strach, že pukne. Firûsha s námahou lapala po dechu. Třásla se jako osika, bylo jí špatně. Kdyby neměla na sobě rukavice, vypadl by jí jílec meče z propocených rukou. Magie mě donutila vychutnat si moji vlastní lahůdku! S trojnásobnou silou, bez možnosti ji odvrátit.

	Strážný si přehodil meč do druhé ruky a dal se na ústup, přitom bez ustání volal o pomoc. „Sem! Vražda, vražda! Ten posel nás podvedl.“

	Dupot podrážek přicházel z čím dál větší blízkosti, zařinčely zbroje.

	Mužovo chování vlastně přesně vyhovovalo tomu, co si Firûsha přála, ale nyní se necítila v takovém stavu, aby zvládla boj s několikanásobnou přesilou.

	Každé zašustění, každý pohyb v ní budil hrozný strach. Vyděšeně se zavrtala do kouta, který jí skýtal ochranu. Bratři, kde jste? Potřebuju vás!

	Firûshu postupně obklíčili barbaři ve zbrojích, navlečení do nejrůznějších kabátců. Jejich počet neustále narůstal, mířilo na ni celé moře čepelí a hrotů oštěpů.

	Zraněný strážný podal ostatním zprávu o jejích výhružkách a zradě. Mnoho vojáků se proto honem rozběhlo do sálu, odkud se vraceli s hrůzou v očích a plní vzteku. Ryčeli jeden přes druhého, přísahali žadárovi smrt a radili se, co udělají se zajatou vražedkyní.

	Já… musím ze sebe setřást strach, jinak se nebudu moct té barbarské pakáži ubránit. Zabijí mě snadněji než zraněného šotka. Firûsha se postupně uklidňovala a pomaličku ze sebe střásala ochromení. Vojáci netušili, že svým dohadováním o jejím osudu a plýtváním časem jí prokazují nesmírnou laskavost.

	Napočítala dvaadvacet barbarek a barbarů, kteří postávali těsně u ní, mířilo na ni třináct zbraní. To zvládnu. Zhluboka se nadechla a vydechla, znovu se nadechla a ještě jednou vydechla. To zvládnu.

	„…přivedeme ji do Sojól Keerinu. Bude vypovídat před ostatními a přizná se, že ji poslal žadár,“ pronesl jeden uvážlivě vypadající barbar.

	„To je hloupost! Už se přede mnou přiznala,“ vykřikl zraněný strážný. „Moje slovo bude stačit. Říkám, zabijme ji dříve, než…“

	Firûsha vyčetla z očí přítomných, že padlo rozhodnutí. Proti mně. To je moudré, ale přišlo pozdě. Už je mi líp.

	Když jí vojáci chtěli halapartnou probodnout krk, vyskočila do výšky, odrazila se od zdi, udělala ve vzduchu přemet a ocitla se za zády svých věznitelů.

	Hlasité řinčení, které pod ní zaznívalo, způsobovaly oštěpy a meče, které se místo do ní zabodávaly do zdi. Barbaři spustili mohutný ryk.

	Firûsha za letu máchla mečem a zasáhla tři strážné do nechráněných zátylků, přistála v podřepu a širokým rozmachem přetnula pěti dalším barbarům kolena.

	Měli jste mě hned zabít. Zavířila kolem vlastní osy a zároveň se zvedla, uchopila meč oběma rukama, co nejvíc je natáhla a roztočila se tak, aby meč setrvačností mířil do houfu blížících se vojáků.

	Čepel přinesla smrt dalším útočníkům, až nakonec uvízla v jedné zvlášť hrubé zbroji umírajícího vojáka.

	Firûsha zachovala klid, i když se k ní dlouhými skoky blížili dva urostlí, rozložití nepřátelé. Jedna ruka nadále pevně svírala jílec, druhou vytáhla z úchytu vrhací kotouč a mrštila jím.

	Ostří se zabodlo do nohy klejícího barbara a zabrzdilo ho.

	Jeho spolubojovník doběhl k alfce a zasypal ji řadou uvážlivě vedených úderů, které Firûsha odrážela mečem tak, že se skryla za širokou čepelí a používala ji jako štít − pak najednou prudce strčila do jílce a vrazila křížovou záštitu nepříteli do boku.

	Barbar hlasitě zafuněl.

	Jste moc pomalí. Nebo já jsem na vás moc rychlá. Firûsha volnou rukou vytasila dýku s dvojitým ostřím a zespodu ji zabodla protivníkovi do škvíry mezi helmou a zbrojí, dýka projela až do brady. Nepřítel zachrčel a padl k zemi.

	Zapřela se nohou o mrtvého vojáka a vytáhla z jeho těla meč, prudce se otočila a zabodla ho poslednímu nepříteli do kožené zbroje. Hrot meče se zarazil o levou klíční kost. Nemůžu bodnout moc hluboko, aby neumřel. Nesmím zabít všechny, jinak tu nezbude nikdo, kdo by barbary popouzel proti žadárovi.

	Vytrhla ze zraněného muže meč a rozběhla se po schodech nahoru. Odtamtud si najdu cestu k upíru noci.

	Vyběhla po točitých schodech a ocitla se na ochozu. Z něho si prohlížela hvězdicovitě uspořádanou pevnost i vojsko, které ji obléhalo.

	Žadárovy oddíly se mezitím zformovaly. Pokud dobře viděla, stála přímo uprostřed vojska malá postava, což mohl být podzemšťan. Právě pronáší nacvičenou řeč, odvodila si z toho s úšklebkem na tváři. Ten malý horský červ si získá srdce žoldáků tím, že osloví jejich měšce na peníze.

	Pod ní pobíhalo po dvoře deset dalších vojáků a právě mizeli v domě. Stráž na ochozu věže se na ni zadívala a křikem varovala ostatní.

	„Ať žije žadár!“ Firûsha se smíchem přeskočila kamenné kvádry a po několik kroků dlouhém letu přistála na šikmé stříšce. Sklouzla po šindelích až k okraji. Tam se zastavila a vysekala si mečem ve střeše díru, kterou se mohla protáhnout.

	Skokem zmizela uvnitř a ocitla se v podkrovní místnosti. V podlaze byl čtverhranný otvor, zakrytý poklopem.

	Příliš málo možností, jak odsud uniknout. Firûsha vytrhla poklop a kopla do obličeje zmateného vojáka, který stál pod ní na dřevěných schůdcích. Muž spadl po zádech dolů a zůstal nehybně ležet. Štěstí, že jsou tak pomalí.

	Sešplhala dolů. Nevěděla, kde je, proto rozbila nejbližší okno s ozdobným dřevěným rámem a vyskočila ven.

	Firûsha přistála na střeše stájí, běžela po ní až k okraji, odkud viděla na upíra noci, jenž se kopanci a kousáním bránil proti barbarům, kteří se ho pokoušeli zabít. V boku mu zela rána, na krku mu po černé srsti stékala krev.

	Za to přijdete o život. Rychle, ale bez nejmenšího hluku sklouzla ze střechy dolů. Přikradla se k zápasícím a zabila tři válečníky, čtvrtý umřel pod úderem kopyta upíra noci, který mu rozdrtil hlavu.

	Firûsha si přehodila jednu mrtvolu přes rameno, vyskočila do sedla a hnala se k zavřené bráně. „Otevřete mi,“ zakřičela. „Otevřete mi, nebo ho zabiju!“ Přiložila meč ke krku domnělého rukojmího. „Přísahám, že ho neprobodnu, jestli mě necháte vyjet na druhou stranu.“ Znala slabiny barbarů. Soucit a prostá mysl. Inàste, ať je tomu tak i tentokrát!

	A opravdu se před ní otevřel úzký průchod, jímž se vyřítila ven.

	„Ať žije žadár!“ Firûsha odhodila mrtvolu a namířila si to s upírem noci k východu z jeskyně. Nic než za mými bratry.

	Když si vzpomněla na nesmírný strach, který ji v pevnosti přepadl, přejel jí po zádech mráz. Kdyby barbaři využili příležitosti a zaútočili na ni, jakmile stála vyděšená v koutě místnosti, zbyla by už jen dvojčata. Stvořitelka stála při mně.

	Její úkol byl splněn. Zbytek převzal Balodil.

	Soudě podle těch davů, co se kolem něj shromáždily, asi měla jeho řeč docela úspěch. Byl slyšet hlasitý souhlasný křik, z jeskyně ji doprovázel jásot a hulákání vojáků, které doléhalo dokonce až do chodeb. Teprve pak zaznívaly hlasy stále tlumeněji. Veď je proti svému bývalému mistrovi a najdi tam smrt, Tungdile. Pak už pro nás nebudeš přítěží.

	Firûsha snadno nacházela značky, které ji bratři cestou zanechali.

	A přesto se cesta čím dál víc protahovala.

	Upír noci běžel kvůli zranění, které utrpěl v pevnosti, čím dál pomaleji, až se s bezmocným zaržáním zhroutil k zemi.

	Firûsha z něho stačila včas seskočit, takže se jí nic nestalo. Zvíře bylo příliš vážně zraněné, vyčerpání a ztráta krve hřebce zabily. „Proklatě!“

	Stála uprostřed dlouhé chodby a přemítala, kolik času bude ještě potřebovat, aby se dostala k vodopádu. Nevzpomínala si, že by touto částí cesty už někdy šla. Vedl je Shucto jinou trasou než mě?

	Protože jí nic jiného nezbývalo, dala se do lehkého klusu a orientovala se podle Sisarothových a Tirîgonových značek.

	Světlo, které ji obklopovalo, vycházelo ze svítících mechů, které se hnědě a tmavě modře třpytily. Barbaři by si museli zapálit pochodně, jí toto nedostatečné osvětlení bohatě stačilo.

	Firûsha rovnoměrně dýchala, nohy se zvedaly a klesaly v pravidelném rytmu.

	Co ji přimělo k zamyšlení, byla okolnost, že ačkoliv se mezitím zbavila posledních zbylých účinků strachu, svědění ji neopouštělo. Zahýbala prsty, aby nepříjemný pocit zahnala, ale svědění se jí dále tvrdošíjně drželo. Jsem plná magie, nebo se mnou udělal ten výboj něco horšího?

	Firûsha běžela a běžela a běžela, přesto se jí zmocňoval pocit, že se v chodbě nemůže hnout z místa. S upírem noci by byla třikrát rychlejší.

	V představách viděla bratry, jak právě teď stoupají v Tark Draanu nad hladinu Měsíčního rybníka a vrhají se na osadu elfů.

	Firûsha v mizerné náladě našpulila ústa. Běda, jestli se dotknou mého loutnisty!

	Ozvalo se temné dunění, po němž následoval hukot zuřivě se valících vod.

	Podlaha, stěny i celá chodba se zachvěly. Potřebovala veškerou svou obratnost a cit pro udržení rovnováhy, aby nespadla.

	Jeskyně! Zřítila se! Firûsha dva údery srdce čekala, dokud se okolí neuklidní, potom se rozběhla.

	Opět ji přepadl strach, i když tentokrát z jiných důvodů.

	* * *

	Phondrasôn

	Sisaroth viděl, jak alfové narychlo nafukují kožené vaky a ve spěchu se vrhají do rozbouřených vln jezera, aby se dostali k vodopádu, který vymršťoval všechno, co se ocitlo v jeho blízkosti, vzhůru a tlačil to otvorem ve stropě dál. Každý, kdo by vrazil do okrajů průrvy, by byl rozdrcen nebo přinejmenším těžce zraněn. Žádná jiná možnost však neexistovala.

	„Co je, cîanoi?“ zaslechl Crotàgonův nenávistný hlas. „Váháš se záchranou lebky? Odejdeš do Tark Draanu bez ní?“

	Ze stropu se vylomil další kus skály a spadl dolů, těsně minul hlouček plovoucích alfů a donutil je tančit ve vlnách. Jejich hlavy připomínaly kousky korku, zmítající se na hladině.

	Jeskyně se zřítí. Sisaroth se otočil k válečníkovi.

	Carmondaj seskočil z vozu a popadl malou bedničku, vložil do ní sešit a zapálil pečetní svíčku, aby hbitými prsty utěsnil její okraje. „Samusine, stůj při nás,“ prohlásil. „Přeji nám, abychom se dostali do Tark Draanu. V kuse a nezranění.“ Rychle vetřel vosk do škvír a vstoupil do pomalu se uklidňujícího jezera. „Měl by sis pospíšit, Sisarothe. Až se tvůj lid vynoří nad hladinu, bude Mladé bohy moc potřebovat.“

	Na upíru noci se k nim přihnal Tirîgon, obličej měl zbrázděný starostmi. „Dělej, bratře!“

	„Já… přijdu za tebou,“ vykřikl Sisaroth. „Někdo se musí postarat o pomalé. Ty jsi z nás dvou lepší stratég. Budou tvoje rady potřebovat.“

	„Stejně tak teď potřebují silnou ruku s ostrým mečem.“ Tirîgon natlačil vraníka se žhnoucíma očima ke Crotàgonovi a pokusil se ho dostrkat do vody. „Pojď se mnou a pomoz mi chránit náš lid.“

	Šedovlasý válečník se na něho podíval. „To udělám. Ale nezlob se na mě.“ Nečekaně popadl Tirîgona za nohu a pod paží a poté jím mrštil do víru vodopádu.

	Tirîgonovi nezbyl čas nafouknout si prasečí měchýř vzduchem, než se ho proud zmocnil a vyhodil do výšky. Zmizel ve vodním sloupci.

	Vybojujeme to mezi sebou. Sisaroth vytasil meč. „Chtěl jsem tě obětovat, až budeme v Tark Draanu,“ prozradil, „ale ty mě nutíš, abych tvůj život věnoval Shëidogîsovi už tady ve Phondrasônu!“

	„Uvidíme. Poslechněme si, co na to řekne démon!“ Crotàgon se chopil vozu a na jedné straně ho zvedl.

	Na Sisarotha se vyvalila záplava beden, pytlů a truhel, alf se pokusil zachránit rychlými skoky a kotouly.

	Jeden pytel se protrhl a celý obsah se z něho vysypal. Mouka vytvořila oblak prachu a falešné mlhy a donutila Sisarotha ke kašli. Já… už ho nevidím!

	Když zase něco rozpoznal, stál Crotàgon uprostřed rozházeného nákladu a systematicky rozbíjel všechny bedny. Některé kopanci, jiné pomocí dvou dřevěných tyčí, které držel v rukou.

	Kde je ta bednička? Sisaroth se hekticky rozhlížel, v tom zmatku ji ale nikde neviděl. Nezdržoval se a skočil před válečníka, který pro relikvii představoval největší nebezpečí. „Budeš následovat svého milého!“ A já nedopustím, abys mě podruhé zaskočil.

	„Tossàlor si takový konec nezasloužil!“ mrštil mu Crotàgon do tváře a začal po něm házet prkny, než se chopil vlastních zbraní. Balodil mu vytvořil něco mezi oštěpem a bojovou koulí, zbraň byla asi dva kroky dlouhá a opatřená dlouhou, tenkou čepelí, pod níž se nacházela železná koule velká skoro jako hlava. „Kdyby nebylo démona, mohl ještě žít.“

	„Určitě by už nežil. Bezectný mi propůjčil moc chránit brány a uvést skleněné jezero opět do tekutého stavu. Bez něho by nás dávno někdo porazil.“ Sisaroth kroužil kolem válečníka, který pozorně sledoval jeho pohyby a přitom se nepřestával přehrabávat v nákladu. Musím ho rozptýlit. A právě mě napadlo, jak se mi to může podařit. „Víš, že jsem měl obrovskou radost, když jsem zabil tvého milého?“

	Crotàgonův obličej skrz naskrz zbrázdily linky vzteku. S dutým řevem se vrhl vpřed, dlouhá čepel zasvištěla.

	Sisaroth se nedopustil chyby a nepokusil se úder odvrátit. Prudkost rány by mu vyrazila meč z ruky, proto se přikrčil a vyhnul se i následujícímu útoku tupým koncem válečníkovy zbraně. Přesto ho Crotàgon málem zasáhl. Ano, ještě budu dále mučit tvoji duši. „Ležel přede mnou a kňučel, žebral, aby si směl ponechat život.“ Sisaroth pomalu couval, aby protivníka odlákal od převráceného vozu. „Ale já jsem ho rozpáral a Shëidogîs se vykoupal v jeho krvi.“ Zasmál se, zatímco znovu přikrčil hlavu.

	„Přijdeš o život, cîanoi. To ti přísahám!“ Crotàgon ho zasypal celou sérií útoků a nedopřál mu jediný okamžik, kdy by mohl nabrat dech. Zdálo se, že těžká zbraň ve válečníkových rukách nic neváží.

	Sisaroth používal svůj meč, aby jím stočil protivníkovy rány a bodnutí, a musel se pořádně ohánět. Neodvážil se udělat výpad, stejně nenacházel v protivníkově obraně žádnou mezeru. Obr se pohyboval příliš obratně.

	Chtěl však zasadit Crotàgonově duši ještě hlubší rány a dohnat ho k zoufalství. Teprve potom ho zabije. Donutím ho, aby ho přemohly city. „Znáš to největší tajemství, které před tebou skrýval?“ vysoukal ze sebe s námahou. „On tebou opovrhoval.“

	„Ne!“ zaryčel Crotàgon.

	„Vážil si tě jako někoho, kdo ho chrání, jako svého sluhy. To mi prozradil. Říkal o tobě, že jsi užitečný blázen, kterého zaslepuje láska, takže nevidíš, jak tě využívá.“ Sisaroth odlákal protivníka dobrých deset kroků od vozu. Nádhera! Když zpochybníte jeho lásku, nechá se hrozně snadno odlákat. Pro jistotu se kratičkým pohledem podíval do jeskyně.

	Všude ve vodě plavali upíři noci a alfové, hrstka odhodlanců stála u břehu a házela do jezera bedny s výbavou, zbraněmi a proviantem. Celý strop byl mezitím protkán trhlinami, některé části se povážlivě nakláněly nebo visely už jen na několika málo místech. Konec jeskyně se rychle blížil.

	A s ním i konec vodopádu! Sisaroth mlaskl jazykem. Už jsem si dost pohrál. Musím odsud zmizet.

	Crotàgon postřehl jeho pohled a rychle se rozhlédl. „Výborně. Takže jestli to bude nutné, zemřeme společně. Ale lebka se nedostane na povrch.“ Ušklíbl se. „Myslíš si, žes mě odlákal od bedny? Chyba. Já jsem tě odtlačil od kaskády.“ Bleskurychlé bodnutí přišlo nečekaně rychle.

	Čepel oštěpu zasáhla Sisarotha do břicha, s kovovým zacinkáním sklouzla po zbroji a projela švem mezi nohou a podbřiškem. Kůže a železné plátky sice zadržely většinu síly, ale hrot zbraně se alfovi bolestivě zabořil do slabin.

	Než Crotàgon stačil zbraní otočit nebo ji zasunout hlouběji, uskočil Sisaroth dozadu a skousl zuby.

	„Co je, cîanoi? Proč mi nepředvedeš svoji moc a nerozmetáš mě na kusy?“ Obr pohlédl na vlhce se třpytící hrot zbraně. „Ale ne, že bych snad odhalil tvoje tajemství? Ty k tomu potřebuješ tu lebku, že ano? Nejsi tak dobrý jako ta stará čarodějnice. Bez démonovy pomoci můžeš nabídnout jenom prázdná slova. Škoda, škoda, že leží až někde za mnou.“ Zakroužil oštěpem nad hlavou a zamířil koulí na alfovo břicho.

	Podcenil jsem, jak je mazaný! Sisaroth odkulhal stranou, útoku se však plně nevyhnul.

	Těžká kulatá zbraň mu vrazila do pravého boku a odmrštila ho dva kroky dozadu, ještě dále od beden a truhel.

	Sisaroth přistál v měkkém písku a převalil se. Měl pocit, že se rána ve slabinách natrhla a dále se zvětšuje. Pod zbrojí mu po noze stékala teplá krev. Přehnal jsem to se svou odvahou. Nesmím zase zaváhat, když…

	Postavil se na nohy − a dostal úder pěstí do spodní čelisti, který ho opět srazil do kolen. Sisaroth se zabořil do písku, šedočerný vějíř, který se mu rozprostřel před očima, prozrazoval, že ztrácí vědomí.

	Crotàgon zůstal stát kousek od něj, dále ale na něho mířil oštěpem. „Zabít tě by bylo pro mne tak snadné. Už tady není nikdo, kdo by tomu mohl zabránit. Náš národ putuje do Tark Draanu. Bez tebe a beze mne. Řekl bych, že to je dobrý začátek. Jenom ať si uctívají tvého bratra jako Mladého boha, mně je to jedno. Ale jednu věc si nedám vzít.“ Zasadil mu další ránu pěstí, po níž se Sisaroth svalil na bok. „Počkej tady. Přinesu ti tvoji lebku. V maličkých kouscích, abys ji mohl znovu skládat a vzpomínat na Tossàlora.“ Obr se rozběhl pískem k vozu.

	Shëidogîs! Ne. On ho… Sisaroth se v bolestech plazil měkkou, písčitou půdou. Zrníčka mu skřípala mezi zuby, lepila se na zbroj v místech, kde jí prosakovala krev.

	Pomalu, ale vytrvale se plazil zpátky k bednám, mezi nimiž Crotàgon pobíhal sem a tam. Dřevo praskalo, jak se lámalo pod těžkýma botama. Válečník se neustále skláněl a přehraboval se v troskách.

	Já jsem sluha Bezectného! Položím život za to, aby dále existoval. Po mně přijdou do Phondrasônu další alfové, kteří ho najdou a budou ho znovu uctívat. Sisaroth vykroutil z úchytu na paži vrhací kotouč, zvedl trup a hodil. „Ty mu nic neuděláš!“

	Crotàgon vystřelil do výšky, zvedl oštěp a prostředkem dlouhé tyče střelu odrazil. Ostří zajelo do dřeva a uvízlo v něm. „Skoro,“ prohodil s úšklebkem a ukázal druhou ruku, kterou měl schovanou za zády. „Ještě jednou po mně něčím hoď. Já to chytnu tímhle!“

	Selhal jsem. Sisaroth frustrovaně zaryčel. Obrova ruka svírala relikvii. „Pusť Bezectného! Rouháš se bohu!“

	„Já v něm vidím démona, kterým jsi posedlý.“ Crotàgon jemně sklonil hlavu. „Jak moc jsi přesvědčený o tom, že to skutečně je Shëidogîs?“

	„Beze zbytku!“

	„Potom za něho určitě budeš ochoten položit život?“

	„Bez váhání!“ Sisaroth se sunul na kolenou vpřed, přiblížil se už na tři kroky.

	„V tom případě navrhuji, aby ses zabil,“ prohlásil Crotàgon s požitkem. „Přísahám při Samusinovi, že lebku nezničím, jestli vkročíš do konečna. Tvůj život za život Tossàlorův.“

	Sisaroth se držel za zraněné slabiny. Podíval se nahoru na kaskádu, kolem níž odpadávaly další a další kusy stropu. „Nemůžu ti věřit!“

	„Přísahám při Samusinovi, bohu rovnováhy a větrů.“ Crotàgon pomalu sevřel ruku. Lebeční kosti slyšitelně zaskřípěly, slepená místa tak tak držela. Z lebky se uvolnily první perly, do písku spadla stříbrná kulička.

	V prázdných očních jamkách, které se k němu úpěnlivě obracely a vyzývaly ho, spatřil Sisaroth tmavě rudou záři. Duše Bezectného, kterou s takovou námahou přilákal zpátky do lebky, se znovu ocitla v nebezpečí. Tentokrát definitivně.

	Nesmím dopustit, aby skonal. „Počkej!“ vykřikl Sisaroth a vytasil dvojitou dýku. Musím to udělat! Shëidogîs je cennější než můj život. Bouřily v něm rozvášněné city. Tak těsně u cíle, a musí se zabít, aby Bezectného zachránil. Toho Bezectného, kterému chtěl Crotàgona obětovat. V Tark Draanu. „Tady! Vidíš?“

	„Znám tuto dýku. Bylo by krásné, kdyby sis ji zabořil do těla.“ Crotàgon ještě více zvýšil tlak. Slepené kousky lebky luply a udělala se v nich první škvíra.

	„Ne, ne!“ Sisarothovi vhrkly do očí slzy vzteku a sebelítosti. Už nikdy neuvidím Firûshu a Tirîgona. Doufám, že na mě budou myslet a postaví mi pomník. „Podívej! Podříznu si krk!“ Sisaroth si přiložil obě ostří ke krku a k bradě. Bezectný, zachovej mou duši! Ať se stane zázrak… Díval se na napjatý výraz v Crotàgonově tváři.

	Praskání slepených míst na artefaktu bylo stále hlasitější, z lebky odpadla další perla.

	On nedodrží slovo! Nenávidí Shëidogîse!

	Zazněl hromový rachot, strop kolem vodopádu se rozlomil. Padající kusy skály způsobily, že se na hladině jezera vztyčila vysoká vodní stěna, která alfy zalila.
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	VII.

	Soudržnost

	je důležitá.

	 

	Ještě důležitější je

	síla jednotlivce.

	 

	Tak nebuďte otýpkou tenkého chrastí,

	ale svazkem mocných kmenů!

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Phondrasôn

	Nechci se tu ztratit! Byla bych jedinou alfkou v celém Phondrasônu, a neustále obklíčená spoustou nepřátel. Firûsha se hnala tunelem. Po tom, co provedla v sojólské jeskyni, by tu její rasa neměla jediného přítele. Nemohla bych ani sloužit žadárovi.

	S frkáním proti ní cválal upír noci, který přišel o jezdce. Hřebec už měl u postroje připevněný kožený vak se vzduchem, ale podle všeho ztratil pána dříve, než mu vak stačili před vstupem do vody pořádně připevnit.

	Dar bohů! Uchopila otěže, nasedla, obrátila zvíře a tryskem pádila podél značek, které jí bratři zanechali.

	Dunění a otřesy přestaly být slyšet, zato se chodbou valila voda. Když maličké blesky vycházející od upírových kopyt dopadaly na mokrou chodbu, zasyčelo to a vystříkla voda.

	Co se stalo? Firûsha dostala strach, že se jeskyně rozpadla na kusy.

	Upír noci ji nesl vpřed, zatímco mu proud vody pod nohama nabíral na síle a sahal již ke kolenům.

	Ale najednou se zdálo, že se všechno obrátilo. Voda byla nasávána zpátky a stále jí ubývalo.

	Co se v té jeskyni děje? Přichystal tam Shucto na nás nějakou léčku? Konečně vjela vchodem do jeskyně.

	To, co v ní spatřila, jí hluboce otřáslo.

	Z malého otvoru ve stropě se stala široká díra, kterou byla voda odsávaná z téměř již úplně prázdného jezera. Průměr třpytivého sloupce obnášel více než sto kroků! Poslední bedny byly vtahovány nahoru a mizely v zejícím jícnu, aby se vydaly na nejistou cestu.

	Firûsha uviděla, jak se na hladině jezera pohupují polámané kusy dřeva, potrhané vaky a podivně zkroucené mrtvoly alfů. Museli ohromnou silou narazit na okraje otvoru a pak se zřítili zpátky. Očima kontrolovala strop. Nesčetné trhliny a praskliny věštily, že se strop kompletně zřítí. Nic než odsud co nejrychleji zmizet!

	Firûsha vedla upíra noci k místu, kde se začínal tvořit vír.

	Moc vody už v jezeře nezbývalo. Pouze uprostřed zůstal maličký zbytek, který vír právě odsával vzhůru. Spolu s ním se teď ke stropu a otvorem dále vznášely i kaly usazené na dně se zvířeným bahnem.

	„Sestro,“ zaslechla v hukotu tichý, důvěrně známý hlas.

	„Sisarothe?“ Firûsha zastavila a narovnala se v sedle. Opatrně se rozhlížela. „Sisarothe, kde jsi?“

	„Pod převráceným vozem,“ ozvalo se tiše hlasem plným bolesti.

	Uviděla zpola zničený povoz, ležící nahoře na břehu jezera. „Počkej! Hned jsem u tebe.“ Ještě štěstí, že jsem přišla tak pozdě. Firûsha se hnala zpátky, všude kolem ní se povalovaly nejrůznější věci, které alfové cestou poházeli. Na břehu seskočila ze sedla a hledala bratra. Tady! Tady je!

	Sisaroth ležel pod ojí, pokrytý od hlavy k patě několika vrstvami špíny, takže vypadal jako jedna z nestvůr. Z koutku úst mu vytékal slaboučký pramínek krve, pravou půlku obličeje měl naběhlou, jako by dostal pořádnou ránu.

	„Poděkujme bohům, že mě sem poslali, abych tě zachránila,“ vyhrkla s povzbudivým úsměvem a krátce mu stiskla ruku. Potom se pustila do zvedání oje, aby se mohl osvobodit. „Co se stalo?“

	„Ze stropu spadly velké kusy skály a vlna spláchla všechno, co na to nebylo připravené,“ vysvětloval bratr, a podle toho, jak vypadal, měl velké bolesti. „Vidíš tu někde Crotàgona?“

	„On tu taky ještě byl?“ Firûsha se zapřela ve snaze odsunout tíhu, která na něm ležela. Vůz je moc těžký. „Docela by se mi hodil.“

	„Mně ne. Pokusil se mě zabít.“

	„Cože?“

	„Kvůli lebce. Nechtěl…“ Sisaroth se rozkašlal. „To nevadí. Ukryl jsem relikvii ještě předtím, než ji stačil zničit.“ Položil ruku na ušpiněný předmět, který alfka pokládala za kámen.

	Můj milý Crotàgon. Odhodlaný až do posledního okamžiku. Bylo by dobré, kdyby se lebka ztratila. Firûsha v úvahách na chvíli povolila ve svém úsilí, potom pohlédla na stále tenčí kaskádu a vší silou se do oje zapřela. Vír se zmenšuje. Brzy tu nebude žádná voda. „Teď!“

	Sisaroth se s úpěním vysoukal zpod vozu. „Děkuju! Děkuju, sestřičko, a děkuju Shëidogîsovi!“ Políbil zablácenou lebku a otíral ji tak dlouho, dokud nezbavil oční jamky špíny. Intarsie a stříbrné kuličky se slabě zatřpytily. „Bezectný mi zavřel ránu ve slabinách. Jedno bodnutí mělo…“

	„Později. Teď musíme pryč, jinak uvízneme ve Phondrasônu.“ Pomohla bratrovi na upíra noci, vyhoupla se za něj a popohnala hřebce k vodopádu.

	Firûshi bylo nesmírně líto, že tu musejí nechat jejího učitele. Tomu, že chtěl zabít jejího bratra, plně věřila a považovala to za zavrženíhodné. Ale dokázala pochopit, co ho k tomu přimělo: ztráta milované osoby a vědomí, že lebka při tom sehrála rozhodující roli. Kdo ví, co všechno mu Sisaroth namluvil. „Ty jsi ho k tomu vyprovokoval?“

	„Co?“ zakřičel alf do narůstajícího hukotu.

	„Crotàgona. Ty jsi ho nějak vyprovokoval, že tě chtěl zabít?“

	Sisaroth mlčel a pokoušel se gesty věrohodně předstírat, že jí nerozumí.

	Takže jsi ho vyprovokoval. Firûsha stáhla ústa do tenké čárky. Už dávno Crotàgonovi odpustila jeho někdejší vydírání. Jemu děkovala za to, jak umí zacházet s mečem, ne bratrům. To je politováníhodné. Mimořádně politováníhodné. Nyní jsem ho ztratila. Kvůli té démonově neblahé lebce.

	Pohrávala si s myšlenkou, že bude pokračovat ve snaze splnit úkol, do něhož se Crotàgon pustil.

	Ale ne tak, aby to vypadalo jako schválnost, jinak mě bude bratr nenávidět a naše svornost se rozpadne. Jenom ve třech byli neporazitelní a mohli svému národu poskytnout nový domov, novou říši. Samusin rozhodne, jestli se lebka dostane do Tark Draanu. Kdyby se naskytla příležitost, využiji ji.

	Vedle nich vysoko vystříklo bahno. Vrhla se na ně rozložitá, obrovitá stvůra.

	Firûshu i Sisarotha strhl náraz z hřbetu upíra noci, zvíře odklusalo o několik kroků dál, zaržálo a s frkáním zůstalo stát.

	„Slíbil jsem ti, že démon tady zůstane,“ pronesla postava. Popadla Sisarotha, zasadila mu dva rychlé a tvrdé údery pěstí a odhodila ho tři kroky daleko. Alf dopadl na mělčinu a s prskáním vytrhl hlavu ze slané vody. Po nečekaném útoku byl příliš otupělý na to, aby se postavil na nohy, místo toho přitiskl relikvii k sobě a zakryl ji oběma rukama.

	Hodí po něm nějakým kouzlem. „Crotàgone!“ Firûsha vyskočila a vytasila meč. Stoupla si před bratra, aby ho chránila, a namířila meč na starého učitele. Hlavou jí prolétla myšlenka, že vlastně neví, koho v tomto okamžiku před kým chrání. Jeho před bratrem, nebo Sisarotha před ním? „Nic mu neuděláš! Ani jeden z vás nic neudělá.“

	„Ne, neudělám. Nic tvému bratru neudělám. Jedině kdyby chtěl kvůli té lebce bezpodmínečně umřít,“ odvětil blátem a špínou pokrytý válečník a namířil zbraň proti sourozencům. „To samé platí i pro tebe.“

	Je to ta příležitost, abychom se lebky zbavili? Firûshin pohled zabloudil k vodopádu, ale hned se zase vrátil. „Nemáme čas. Jestli budeme ještě dlouho váhat, stanou se z nás znovu vyhnanci!“

	„Tak mi jdi z cesty!“

	Firûsha mu pohlédla do očí a spatřila v nich upřímnost. Takže se musím rozhodnout. „Budeš mě muset zabít, aby ses dostal k bratrovi.“ Doufám, že pochopil, co jsem mu tím chtěla říct! Jinak jsme bratr i já mrtví.

	„Je to tvé rozhodnutí, Mladá bohyně.“ Crotàgon na ni bleskurychle zaútočil těžkou koulí.

	Nyní se sešly dvě věci, k nimž nemohlo dojít náhodou. Firûsha odvracela úder pomaleji, než by ve skutečnosti byla schopná, a její bývalý učitel udeřil menší silou, než jakou mohl.

	Rána ji zasáhla do helmy a srazila k zemi. Zůstala ležet a vrhla na něj prosebný pohled, který obrovi připomínal, aby dodržel slib. Nezabíjej ho!

	Crotàgon téměř nepostřehnutelně přikývl a prohnal se kolem ní.

	Firûsha se převalila, aby viděla, co se stane. Držela meč a byla připravená jím hodit, aby v případě nutnosti přece jen zasáhla v Sisarothův prospěch.

	Crotàgon doběhl k bratrovi, který se převalil na břicho a jednou rukou ukrýval lebku pod sebou, druhou zajel k boku a snažil se nahmatat dýku. Zdálo se, že Sisaroth je příliš potlučený na to, aby utkal nějaké kouzlo.

	Obr ho popadl za krk a s hravou lehkostí ho zvedl a zatřásl jím. „Přenechej mi démona, a může se z tebe stát v Tark Draanu bůh!“ Crotàgon odhodil zbraň a pokusil se popadnout lebku.

	Sisaroth kopl a zasáhl protivníka do břicha a podbřišku, tomu to však podle všeho nijak neublížilo. „Chcípni jako ten tvůj miláček!“ zařval alf a slepě kolem sebe bodal dýkou. Dvojité čepele se zařízly válečníkovi do paže, ale tlak, jímž ho obr svíral kolem krku, se nezmenšil. „Uškvařím tě v tvojí vlastní zbroji!“ Sisaroth zavřel oči.

	„Potom zemřeš ještě před démonem!“

	Ne, nezemře. Firûsha se rychle zvedla na kolena a přichystala se hodit mečem, když Sisaroth zamumlal nějaké zaklínadlo.

	Oční jamky holé lebky se rudě rozzářily. Crotàgona obklopil tmavě modrý svit. Obr zasténal, klesl na kolena a pustil Sisarotha.

	Ozvalo se syčení, byl cítit pach škvařícího se masa. Každičký kus kovu, který měl obr na sobě, žhnul obrovským žárem a během několika nádechů a výdechů sežehl kůži, již zakrýval, a spojil se s masem. Crotàgon musel snášet nevýslovné utrpení.

	Sisaroth se zapotácel, pak se zvedl a zůstal před protivníkem stát. „Tady vidíš, co Bezectný činí pro své služebníky,“ prohlásil vítězoslavně. „Budeš se v té zbroji péct tak dlouho, jak budu chtít!“

	Firûsha se zvedla a musela potlačit zaklení. Soucítila s Crotàgonem. Zasloužil si jiný konec.

	Škvařící se válečník nečekaně a s nadalfskou námahou zalovil rukou v blátě, těžká zbraň vylétla vzhůru.

	Zbroj sice zabránila tomu, aby ostří oštěpu Firûshina bratra rozpáralo, ale koule udeřila Sisarotha do podpaží a zasáhla lebku.

	Relikvie prolétla vzduchem a přistála před Crotàgonem v bahně.

	Udělej to! Firûsha se rozběhla, i když nevěděla, co by měla dělat. Prosím, udělej to pro Tossàlora a nenechávej to na mně.

	„Ne! Ty Shëidogîsovi nic neuděláš!“ Sisaroth mrštil dýkou a zasáhl obra doprostřed obličeje.

	Crotàgon se svalil do bláta a svým širokým tělem i žhnoucí zbrojí pod sebou lebku pohřbil. Bylo slyšet tlumené prasknutí, voda kolem něho začala bublat a vřít. Ohnivá záře železných částí zbroje pohasla. Zbroj nabrala původní kovovou barvu.

	Lebka je zničená! Firûsha pocítila úlevu a byla za to svému bývalému učiteli moc vděčná. Crotàgon odešel za Tossàlorem do konečna, a navíc ho i pomstil. Démon už neexistuje.

	Ale pořád ještě si nemohla dovolit přestat.

	Pospíchala k bratrovi a táhla ho za sebou. „Dělej! K vodopádu. Doufám, že ten tenký čůrek vody bude stačit na to, aby nás dostal do Tark Draanu.“

	Sisaroth nekladl odpor. Nechápavě zíral na Crotàgonovu mrtvolu, kolem níž se v plytké vodě rozptýlily kousky kostí a vír je unášel pryč. Pochopil, že on nedokáže zopakovat zázrak, který se podařil Tossàlorovi. „Shëidogîsi,“ zamumlal apaticky. „Shëidogîsi! Nemůžeš mě nechat samotného. Odpusť mi! Odpusť mi, já jsem tě nechtěl…“

	„Nejsi sám. Máš mě a Tirîgona,“ bránila se sestra a pomohla mu vysednout na upíra noci. Rychle nafoukla dva prasečí měchýře, jeden z nich vtiskla bratrovi do ruky, potom přiložila měch se vzduchem hřebci k nozdrám. Samusine, děkuji ti! Právě jsi zrodil tři bohy a nerozeštval je v nenávisti!

	Firûsha popohnala upíra noci do téměř již neexistujícího vodopádu, zatímco se strop jeskyně dále rozpadal. Zaslechla skřípavý rachot, s nímž se strop zřítil a navždy uzavřel průchod do Měsíčního rybníka.

	Sourozenci zároveň vystřelili do vířící, špinavé vody.

	Už jsme skoro osmdesát kroků vysoko! Firûsha se přimkla k hřívě divoce kopajícího upíra noci, který se jim snažil uniknout v proudu vody, bahna a kalů. Pevně držela bratra a soustředila se na to, aby jí roh měchýře nevyklouzl z úst. Jestli nebudu mít co dýchat, dorazím do Tark Draanu mrtvá.

	Nakonec kolem ní zavládla tma.

	Ocitla se někde v jícnu skalního masivu a doufala, že cesta bude mít šťastný konec.

	* * *

	Tark Draan

	„Kde se zdrželi?“ mumlal Tirîgon napjatě. V ruce měl připravený zahnutý oštěp, který už delší dobu používal místo lodního háku. Ustaraně čekal na Sisarotha a Crotàgona. A jak se k nám má dostat Firûsha?

	Potlačil narůstající zoufalství a dál pozoroval neklidnou, kalnou vodní hladinu.

	Kaly změnily její barvu na tmavě hnědou. Každičké místo na hladině pokrývaly kousky plovoucího odpadu i zbytky beden a truhel s proviantem a zbraněmi. Mezi nimi se pohupovaly mrtvoly upírů noci a alfů. Většina z nich se utopila. Těla se zlámanými údy a obličeji ponořenými do vody se nehybně vznášela na hladině.

	Před chvílí si dokonce myslel, že na jedné z utopených alfek poznává rysy patřící Esmonäe, byl to však jen klam. Dokazovalo mu to, že mu alfka dokonce ještě ani v těchto momentech neschází z mysli.

	Padesát mrtvých a třicet ztracených upírů noci. Za Tirîgonem se nacházela malá pískovcová jeskyně. Měla promáčené stěny a ze stropu na alfy bez ustání kapala voda. Zbytky jejich vojska se v ní shromáždily a čekaly.

	Podle jeho názoru se nacházeli v jeskyni rozkládající se pod hladinou Měsíčního rybníka. Vyslaní zvědové nalezli další průchod do jiné vodní nádrže, jímž museli proplout, aby se dostali do Tark Draanu a k elfům.

	Plně chápu Tungdilův odpor k vodě. Tirîgon se nacházel u záchranného mužstva, které nedělalo nic jiného, než že vytahovalo nově se vynořující alfy na bezpečnou půdu a staralo se o ně.

	Už dlouhou dobu se neobjevil žádný alf nebo upír noci.

	Upřel pohled na půdu pod nohama, v níž byly vidět praskliny, jimiž se sypal jemný písek a mizel v nich. „Dlouho už nebudeme moct čekat,“ řekl alfům stojícím kolem něj. „Země tady brzy povolí a zřítí se.“ Tenhle prokletý labyrint chodeb se pod námi zbortí.

	Opět se zahleděl na zvlněnou hladinu. Tížily ho starosti a špatné svědomí. Nevěděl, co má dělat, aby k nim přivedl i sestru. V nejhorším případě se pro ni sám vrátí do Phondrasônu a zachrání ji. Já jsem ji tam dostal, já ji taky musím odtamtud vyvést. A kdyby…

	Voda se najednou více rozvlnila.

	„Pozor!“ zakřičel na záchranné mužstvo. „Myslím, že…“

	Nejdříve spatřili dva žhnoucí tmavě rudé body, potom se z kalné břečky vynořila hlava upíra noci. Hřebec odfrkoval, škrábal se na strmý břeh a táhl za sebou dva alfy. Firûsha mu visela na boku, ruce měla zabořené do hřívy. Sisarotha vlekl upír noci za sebou jen díky tomu, že alfovi uvízla jedna noha ve třmenu. Bratr na rozdíl od sestry ztratil dýchací zařízení.

	Za všech stran k nim přiskočili zachránci a pomáhali jim, stáhli upírovi noci skoro prázdný měch z nozder a uklidnili ho. Zároveň vyprostili Sisarotha ze třmenu a Firûshu, která zcela ztratila orientaci, zabalili do dek.

	Tirîgon nedokázal popsat pocity, které ho přemohly, když spatřil oba sourozence. Úlevou se rozesmál a sevřel sestru v náručí. Firûsha ho za to obdařila nesmělým úsměvem. Potom pospíchal k Sisarothovi.

	Marně čekal, kdy bratr zakašle nebo zaúpí.

	„On nedýchá!“ vyjekl Tirîgon zděšeně a obrátil ho na bok, aby mu z plic mohla vytéct voda. „Honem, dva muži ke mně!“

	Společně mu stáhli z hrudi zbroj, tlačili mu na žaludek a na hrudník, až cîanoi vyzvracel hnědou tekutinu a sípavě nabral dech.

	Nepřišel jsem o něho! Tirîgon pohladil bratra po tváři. „Slyšíš mě? Jsi v Tark Draanu. Spolu se mnou a naší sestrou.“

	Sisaroth se napolo posadil, zapotácel se a chytil se bratrových ramen. Sevřel ho tak silně, až to Tirîgona zabolelo. „Posbírali jste zbytky lebky?“ zamumlal nezřetelně a musel se znovu vyzvracet.

	Tirîgon samozřejmě dobře věděl, o čem bratr mluví, a podíval se do hnědého močálu plného mrtvol a trosek. Tady v tom ji nikdy nenajdeme.

	„Je navždy zničená,“ potvrdila Firûsha roztřesenými ústy.

	Sisarothův pohled tupě projel Tirîgonovým tělem, obličej mu zvláčněl, jako by byl mrtvý. „Já jsem to zavinil,“ zašeptal. „Já jsem ho… moje dýka ho zasáhla a… on spadl na Bezectného. Já už… nemám žádnou moc! Dary mocného cîanoie jsou pro mě navždy ztracené!“ Zavřel oči a rozvzlykal se jako malé dítě. „Já jsem Shëidogîse definitivně zahubil. Za to mě ostatní Bezectní budou…“

	Firûsha poklekla vedle něj, pohladila ho po mokrých černých vlasech a začala pobrukovat nějakou píseň, aby ho uklidnila.

	Tirîgon si zachmuřeně povzdechl. Mám z toho radost, nebo ne? Vzpurný válečník se mohl stát velkým problémem, stejně jako Shëidogîs a jeho krvavé oběti. Ano, myslím, že z takového konce mám radost, pomyslel si, když všechno v duchu rychle zvážil. Navenek předstíral, že ho ztráta mrzí, aby to bratrovi ještě více neztěžoval.

	Přiblížil se k nim Carmondaj, jenž si zaznamenal tuto zprávu do sešitu. „Žádní Bezectní už neexistují. Rozhodně ne v Tark Draanu. Vždyť jsem vám řekl, že Nesmrtelní jejich kult zakázali, dokonce i tu mírnější podobu.“ Dělal si předběžné nákresy, několika tahy namaloval, co vidí. „Tímto zůstala stará víra ve Phondrasônu. Mladí bohové nebudou mít konkurenci.“ Pousmál se. „Myslím si, že to tak je i lepší.“ Carmondaj ukázal alfům svoje nákresy: sourozenci stojící vedle sebe, bok po boku, spojení ve své síle.

	Tirîgon pohlédl na plačícího bratra, který přišel o teprve nedávno nabyté magické síly. „Netrap se. My jsme svými vlastními bohy, stejně jako jsme jimi byli i ve Phondrasônu. Potřebujeme jenom sami sebe.“

	Sestra ho obdařila povzbudivým úsměvem a pokračovala v písni. Sisaroth se pomalu uklidňoval, vzlykání ustalo.

	Tirîgon si pomyslel, že se jeho přání zvláštním způsobem přece jen naplní. Vládnu říši alfů, jak jsem si vždycky přál. Kvůli tomu obětoval životy několika alfů, prošel Phondrasônem, zdánlivě musel sklonit hlavu před žadárem, aby se nakonec s milovanými sourozenci vynořil z hlubin podsvětí jako zachránce svého národa. Aby založil nový stát.

	Navěky však na něm ulpěla neodpustitelná pohana, o níž směli vědět pouze bohové.

	Vraždu našich rodičů si nikdy neodpustím a nikdy se k ní nepřiznám. Tirîgon upřel modré oči na oba sourozence. Otče, matko, přísahám, že vám věnuji celý svůj život. Chci, abyste na mě byli hrdí, a zachovám vaši památku. Dám na vaši počest postavit sochy.

	Firûshino pobrukování vystřídala nová píseň. Píseň, kterou zapěla, dodávala odvahu, slibovala statečnost, věštila vítězství a přinášela sílu a víru v budoucnost.

	Píseň se rozléhala pískovcovou jeskyní a zaháněla veškeré pochybnosti, všechny obavy z toho, co přijde, a v těch, co přežili, posilovala jistotu, že je nikdo nedokáže porazit.

	Když Firûsha dozpívala, vypukl jásot. Díky jejímu vystoupení se nálada v jeskyni zcela změnila.

	„My jim ukážeme.“ Sisaroth se zvedl, vypláchl si ústa a přešel s Tirîgonem a Firûshou do rozlehlejší části jeskyně, kde na ně čekala většina alfů.

	Jakmile spatřili trojčata, jejich nadšení se ještě více vystupňovalo.

	Tirîgon pyšně pohlédl na sestru a kývl na bratra. Je na čase zapustit sémě, aby vzklíčilo. „Vy, bývalí obyvatelé Dsôn Sòmranu a Dsôn Faïmonu! Vyhnanci z Phondrasônu! Vás a nás spojují tři společné věci,“ zvolal vzletně. „Jsme alfové. Strávili jsme dlouhou dobu čekáním. A přežili jsme. Společně jsme unikli z podsvětí, z něhož vystoupíme, vystoupáme vzhůru a staneme se vládci! Nelžu, když vám prorokuji: elfové padnou pod našimi čepelemi, lidé a podzemšťané stejně jako kouzelníci a ostatní stvůry se před námi skloní. Žádná říše alfů nikdy nebude větší a mocnější než ta, kterou založíme!“ Vytasil meč a namířil jím ke stropu. „Nad námi leží Měsíční rybník. Ještě jednou se vnořme do vod. Až kopyta našich upírů noci a podrážky našich bot znovu ucítí pevnou půdu, bude to Tark Draan. Naše budoucí říše s novým Dsônem! Následujte nás, Mladé bohy!“

	„Následujte nás!“ Firûsha vytáhla meč a rovněž jím namířila vzhůru.

	Sisaroth je napodobil. „Následujte nás!“

	Jeskyni zaplnilo řinčení veškerých zbraní, které vojáci vytasili z pochev.

	Já budu vládnout! Tirîgonem zmítaly nesčetné pocity, které mu naháněly husí kůži a vháněly do očí slzy. Cítil se nade vše povznesen. To bylo slovo, které nejlépe popisovalo všechno to, co mu bouřilo v duši.

	* * *

	Tark Draan

	Firûsha zjistila, že je docela příjemné potápět se v normální vodě, časem získala v potápění docela dobrý cvik. Bez víru nevznikaly žádné vzduchové bubliny, které by jí bránily v rozhledu. Jasně vidím, kam plavu.

	Na hladině Měsíčního rybníka se stejně jako při její předchozí návštěvě pohupovaly velkolisté lekníny. Zapadající slunce sesílalo krvavě rudé paprsky hladinou rybníka až na dno, kde se formovalo vojsko připravené vyrazit na pochod proti elfům. Sedlové brašny upírů noci byly naplněné kameny, aby se zvířata hned nevynořila nad hladinu a neprozradila tak nešťastnou náhodou chystaný útok.

	Alfové se neviděni a nezpozorováni plížili do srdce nepřátelského území.

	Firûsha se přesunula na čelo zástupu, protože zde již jednou byla. Vzduch v měchýři jí stačil na osm set úderů srdce. Dávala si načas a vychutnávala si každý krok, který učinila. Vracíme se do Tark Draanu a pomstíme zabití Nesmrtelných.

	Nad hlavami se jim honily dvě nahé postavy. Podle způsobu, jak se pohybovaly, se jenom škádlily.

	Elf a elfka v milostném opojení. Není to můj loutnista? Firûsha zastavila celý průvod a pozorně sledovala oba elfy.

	Elf se právě ponořil a mířil přímo k ní, aniž by si alfů všiml, potom odplaval k leknínům a před svou nejmilejší, která právě vycházela z vody, se schoval mezi širokými listy.

	Slunce definitivně zapadlo a přepustilo místo hvězdám, které alfy přivítaly stříbrným svitem.

	Elf doplaval ke břehu a vylezl z Měsíčního rybníka ven.

	Přišli jsme sem v noci. Firûsha dala ostatním znamení, že mají pokračovat v cestě. Nic lepšího jsme si nemohli přát.

	Uviděla, že elfka najednou kousek od ní skočila do vody, jako by ji tam někdo strčil, a stejně jako předtím její milý se schovala mezi lekníny. Zřejmě mu tentokrát chtěla nahnat trochu strachu.

	Já jí s tím pomůžu. Firûshu napadla zlomyslná myšlenka. Jsme mistři v nahánění strachu. Vyklouzla ze sedla, naposledy se nadechla vzduchu z měchýře a rozřízla ho, vytasila meč a šplhala po strmě stoupajícím břehu vzhůru.

	Zjistila, že elf nedočkavě postává nedaleko od břehu a čeká. Můj loutnista! Prosekala si cestu mezi kořeny leknínů. Ty patříš mně!

	Elf popošel blíže ke břehu a zadíval se do ztemnělých vod, kde hledal svou milou.

	To bude pro tebe pěkné překvapení. Firûsha si pospíšila a částečně se vynořila z Měsíčního rybníka. Hlavou prořízla hladinu. Krásné a smrtelně nebezpečné!

	Elf otevřel ústa a něco řekl. Zahlédl ji a považoval ji za svou společnici.

	Když se Firûsha najednou celá vynořila z jezera, voda vysoce vystříkla.

	Loutnista se na ni zpočátku usmál, zdálo se, že má radost. Jeho ruce spočinuly na zbroji chránící alfčina ramena. Potom jí zděšeně pohlédl do tváře a pochopil, že chtěl obejmout nepravou.

	Firûsha bodla mečem a zarazila mu širokou čepel až po jílec do střev. Takhle naložím se všemi elfy, kteří mi zkříží cestu! Odtlačila ho o krok dozadu a prudce z něj vytrhla zbraň, aby se rána ještě více rozšířila. Elfovi se z břicha vylil proud krve a vnitřních šťáv.

	Loutnista se zhroutil, půlkou těla se ponořil do mělké vody.

	Jeho maličká ho určitě bude brzy hledat. Firûsha vyšla z jezera a levou rukou si shrnula z obličeje mokré černé vlasy, pak se rozhlédla po břehu. Nikoho není vidět. Zalehnu a budu na ni číhat. Vběhne mi do rukou nejpozději ve chvíli, kdy sem dorazí bratři. Nehlučně zmizela v blízkém lesíku a čekala, až se objeví vojsko.

	Právě v tu chvíli vyskočila elfka z jezera.

	Vydávala zvuky, které měly představovat ryčení nějaké nestvůry, ale sama se musela dát do smíchu. Zaprskala. „Já to neumím,“ řekla dialektem, kterému Firûsha zčásti rozuměla, a vytírala si vodu z očí. „Vyděsil se můj milý na smrt?“ zeptala se a zachichotala se.

	Právě tehdy spatřila u břehu mrtvého druha.

	Elfka se nad ním sklonila, zasmála se a převalila ho na záda. Až když uviděla ránu a vyhřezlá střeva, pochopila, že ho někdo zabil. Klesla vedle něho na kolena a zkoumala jeho zranění, přitom se neustále rozhlížela, jestli se útočníci nenacházejí někde v blízkosti. „Sitalie, zachraň ho!“ vykřikla zděšeně. „Fanarîle, otevři oči! Musíš zůstat při vědomí…“

	Firûsha zrovna chtěla vylézt z úkrytu, když zahlédla, jak se na hřbetech upírů noci noří z hlubin její bratři. Počkám. Jestli se elfka dá na útěk, můžu ji pronásledovat.

	Pleskání kapající vody elfku varovalo. Ohlédla se přes rameno a Tirîgonův upír noci hlasitě zafrkal.

	Co teď uděláš? Firûsha čekala. No tak, dělej! Utíkej a zaveď mě ke svojí osadě! To nám ušetří hledání. Domluvila se s bratry, že má na zamilovaný pár přednostní právo. Takže elfce, která rozechvělými prsty právě sahala po dýce, nic neudělají.

	Kolem elfky se objevilo celé alfské vojsko. Jeden upír noci za druhým se nořil z jezera, pod kopyty se jim blýskalo a voda se těmito výboji rozzářila.

	Klečící elfka se na první pohled proměnila v sochu. Civěla na dvojčata, nedokázala odtrhnout pohled od tmavých zbrojí a zářících očí upírů noci. Firûsha si byla jistá, že elfka tuší, kdo se tu objevil, aby ji zabil.

	Tirîgon vytasil dlouhý meč a přiložil hrot elfce na záda přesně v úrovni srdce. Kapky vody stékaly po čepeli a zmáčely útlé tělo, elfka se celá třásla.

	„Pověz, kdo jsi, elfská ženo,“ obořil se na ni Tirîgon panovačně.

	„Alysante,“ vydechla rozechvěle. Bylo vidět, že se jí nepodařilo překonat strnulost, která ji držela v pevném sevření. Pohled na smrtelné nepřátele jejího národa, kteří se jako zlí démoni nořili z Měsíčního rybníka, ji zcela ochromil.

	„Je osada, kde bydlíš, daleko odsud?“

	Alysante mlčela − a Tirîgon ji jemně bodl. Hrot prošel tenkou látkou i kůží a vnikl do těla asi tak do hloubky bříška prstu.

	Firûsha ze svého místa viděla, jak se tenká košilka rudě zbarvila. Ne moc! Její život patří mně!

	„Odpověz!“ houkl na ni alf a popohnal upíra noci vpřed.

	Elfka, která konečně pochopila, že nesní ani není obětí klamu, se teprve teď probrala. Otočila se, vykroutila se zpod meče, vyskočila a rozběhla se kolem číhající alfky do lesa.

	To to trvalo! Firûsha ji začala nehlučně pronásledovat.

	Slyšela, jak Alysante vzlyká, jak šustí větvičky, které elfka na útěku odhrnovala stranou a které se pak střelhbitě zase vracely zpátky, slyšela, jak dýchá. Elfka si tu a tam otírala zakrvavené prsty o košilku nebo otupěle civěla na krev svého loutnisty.

	Firûsha všechno důkladně pozorovala. Ohó, dokážu si představit, co se v tobě teď děje. Snažíš se pochopit, jak se nám podařil zázrak obejít podzemšťany.

	Najednou si vzpomněla na proroctví, o němž se zmiňoval Balodil a kvůli kterému žadár toužil, aby mu sourozenci sloužili. Ti tři dosáhnou něčeho, co nikdo jiný nedokáže. Dokonce ani žadár. Firûsha cítila opojení. Proroctví mělo pravdu!

	Alysante už stěží popadala dech, její kroky se zpomalily, až zůstala stát a vyšplhala na nejbližší strom. Pokračovala v cestě z větve na větev, její skoky prozrazovaly dlouhý cvik a obratnost.

	Chce smazat stopy, které by po ní zůstaly na zemi. Firûsha ji následovala. Jako kdyby ti to bylo proti mně k užitku.

	Honička pokračovala.

	Firûshiny oči postřehly světlo, které k nim zepředu pronikalo skulinami mezi větvemi. Tady to je! Dobře jsi mě vedla, maličká milá našeho loutnisty.

	Alysante naposledy přeskočila z větve na větev, pak seskočila na zem a došla na okraj osady. Na filigránsky propracovaných domech, postavených mezi prastarými stromy, visely lucerničky vydávající teplé světlo a předstírající bezpečí.

	Tak jsme tady. Na místě prvního vítězství. Firûsha seskočila z větve, přistála na měkké zemi a vyrazila vpřed. V plném běhu popadla elfku za krk a brutálně jí mrštila o zem. Tam patříš! Ty i celé tvoje plémě!

	Dříve než se Alysante vzpamatovala z překvapení, šlápla jí pravou botou do obličeje a nelítostně zamáčkla nenáviděnou soupeřku do lesní půdy. „Tirîgon se tě před chvílí ptal, jestli je tvoje osada daleko od rybníka,“ zašeptala Alysante do ucha. „Předám mu tvoji odpověď, elfská ženo.“ Vytáhla z pochvy dvojitou dýku a dbala na to, aby zbraň přitom zaskřípěla. Elfka měla mít stále větší a větší strach. „Nyní tě pošlu za tvým nejmilejším. Buď si jistá, že zbytek tvých příbuzných tě bude následovat ještě této noci.“ Vrozenými silami budila ve své oběti čím dál větší hrůzu.

	Alysante se pokusila zakřičet, aby upoutala pozornost elfů v osadě.

	Je překrásné, když můžu být svědkem toho, jak zklameš své blízké. Firûsha probodla rychle bijící srdce a poslala elfku do konečna. Začátek se zdařil. Teď ať přijdou bratři a sklidí bohatou krvavou žeň.

	Zvedla se a běžela přímo k Měsíčnímu rybníku.

	Když dorazila na břeh, stáli už alfští válečníci zformovaní na trávě. Slabí a děti, kteří nepojedou do boje, zůstanou v úkrytu pod stromy a později se pomalu vydají za ostatními.

	„Jsme v plném počtu?“ zeptala se Firûsha. Ztěžka dýchala a utírala si na čele pot.

	„Ano. Všichni se z jeskyně dostali až do Tark Draanu.“ Tirîgon se zhluboka nadechl. „To je ale vzduch! Jasný, čistý! A ty hvězdy! Obdivujte tuto nádheru a radujte se, že už nikdy nebudete muset vidět něco jiného,“ rozplýval se nadšením. „Zavedla tě malá Alysante k té své bandě?“

	„Zavedla. Už za to dostala odměnu.“ Firûsha seskočila ze sedla upíra noci. Sisaroth mlčky seděl na zemi a vypadal nespokojeně. Musel překousnout ztrátu své moci a artefaktu. Mně to nevadí. Kvůli Crotàgonově smrti si zaslouží, aby ho něco zkrušilo.

	Carmondaj seděl na převráceném stromě, který napolo spadl až do jezera, a kreslil a psal jako posedlý. Šťastně vzhlížel k hvězdám. „Že je smím zase vidět! Pokud si to tu správně pamatuji a vykládám, jsme na starém území Lesintëilu. Přesně jak jsem si myslel. Nikde jinde by elfové nenašli úkryt.“

	Firûsha se podmračeně ušklíbla. „Samusin dospěl k názoru, že je nezbytně nutné, aby se oba národy setkaly. Proč by nám jinak ukázal průchod tím skalním jícnem?“ A Inàste nade mnou držela ochrannou ruku. Víc než jenom jednou.

	Sisaroth otevřel ústa a chtěl oponovat, ale zase je zavřel, jak se zadostiučiněním postřehla. Bylo by zcela zbytečné vyslovit tady jméno Bezectného a znovu ho připomínat. Nejobtížnější část útěku z Phondrasônu zvládli bez Shëidogîsova přičinění.

	„Rád to znova zopakuju. My žádného boha nepotřebujeme.“ Tirîgon zvedl meč, aby ho všichni viděli, pak ho sklopil a ukázal k lesu. Znamení vyrazit. „Dokažme to jak sami sobě, tak i elfům.“

	„Dokážeme to celému Tark Draanu.“ Firûsha vyjela jako první a vedla nevelké vojsko k osadě elfů.
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	Epilog

	Světlo,

	které ti svítí na cestu,

	tě prozrazuje nepřátelům.

	 

	Využívej ho moudře!

	Kdyby tě nepřátelé spatřili,

	použij světlo,

	abys je jím

	sežehl.

	Moudrosti, z eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Tark Draan

	„Doleva! Doleva! Tam je ještě jeden…“ Tirîgon zaklel a vší silou mrštil vrhacím kotoučem.

	Střela zabzučela nocí a zasáhla prchajícího elfa do boku. Krev vytryskla a zalila velké, sytě zelené listy, potom prchající zmizel v temnotě.

	„Firûsho, ujmi se posledních rozkazů. Nechci, aby mi utekl.“ Rozběhl se a pustil se stejnou cestou jako zvolená budoucí oběť. Můj meč se musí této noci napít krve elfů! Přísahal jsem to otci i matce.

	„V pořádku, bratře,“ zavolala sestra a nařídila zapálit domy v osadě.

	Tirîgon hořel horlivou, neukojenou touhou. V průběhu bitvy se mu nenaskytla žádná příležitost utnout něčí nekonečný život. Na to byla osada prostě příliš malá. Vtrhli do ní jako halda kmenů do maličkého stanu.

	Boj trval nejkratší možnou dobu. Když přestal vojsku vydávat rozkazy, leželo na zemi rovných sedmdesát elfů, od nejmenšího dítěte až po nejstarší kmety. Byli pobiti v postelích nebo zabiti v boji. Sisaroth se nesmírně zaradoval, když se mohl postavit jedné elfce a rozpárat jí břicho odshora dolů. Její smrt mu vylepšila zasmušilou náladu.

	Nyní jsem na řadě já. Tirîgon před sebou zahlédl prchajícího elfa, vlasy se mu matně třpytily. Tady seš! Nepatrné světlo hvězd alfovi stačilo, aby dobře viděl okolí. Tmavé kapky na zemi nebo na listech v houští ještě přesněji dokreslovaly cestu, již uprchlík zvolil.

	Zdálo se, že plavovlasého elfa rána v boku v ničem neomezuje. Hnal se nečekanou rychlostí vpřed vyšlapanou, téměř nepoužívanou stezkou. V běhu si přes sebe přehodil napůl svázanou koženou zbroj.

	Předpokládá, že ho někdo pronásleduje, a počítá s tím, že se nevyhne boji. Tirîgon si pohrával s představou, že by po něm hodil dalším vrhacím kotoučem, když elf najednou nečekaně a na pohled nesmyslně udělal dva kroky dlouhý skok. To musí něco znamenat, pomyslel si alf a skočil stejně jako elf.

	Nepřistál přesně ve stopách svého protivníka − a pod nohama mu něco cvaklo!

	Země se rozevřela.

	Zela tam obrovská jáma, na jejímž dně se leskly zabodnuté dýky. Tirîgon balancoval na jedné z posledních vzpěr, která právě v tu chvíli pod ním praskla.

	To by mohlo znamenat můj konec. Skočil do výšky, ale nedosáhl až na okraj jámy.

	Tirîgon duchapřítomně vytrhl meč z pochvy, držel ho pod sebou celou šířkou čepele a přistál na ní jako na úzkém trámu.

	Dýky, které elfové pečlivě zapustili do země, odtlačila čepel meče stranou, takže se mu nezabodly do bot.

	To bylo těsné. Tirîgon rychle slezl z meče, přeběhl dno jámy, přičemž se dotýkal maličkých koster, pravděpodobně pozůstatků nějakých hlodavců nebo divočáků. Na druhé straně jámy se vyšplhal nahoru a znovu se rozběhl stezkou, tentokrát s mnohem větší ostražitostí než předtím.

	Elfa už nikde neviděl, ale krvavé stopy mu ukazovaly cestu.

	Tirîgon vycházel z předpokladu, že tato stezka byla připravená jako nouzové řešení, aby zavedla případné pronásledovatele na smrt. To nebyla poslední past. To dodávalo štvanici jistou vyváženost, která zvyšovala její půvab.

	Sotva si toto uvědomil, ucítil v obličeji jemný dotyk, jako by zavadil o pavučinu. Tiché kliknutí, které hned poté následovalo, mu prozradilo směr, odkud přiletí šipky.

	Kotoul stranou, který Tirîgon předvedl, skoro splnil účel. Balodilova dokonalá zbroj odrazila dvě střely, třetí šipka zavadila o úzký nákrčník a stočila se stranou, přitom ho škrábla na krku.

	Napuštěná jedem, ano, nebo ne? Tirîgon zaklel − a když vstával, spustil další spoušť.

	Zničehonic se ze země vynořily ozubené kovové čelisti a jenom chrániče předloktí jim zabránily v tom, aby mu usekly ruku. Obličej i helmu měl plné špíny a mechu.

	Tirîgon zhluboka vydechl a podíval se na předloktí. Kdyby nebylo Balodilova mistrovského řešení, byl by z něho mrzák, nebo spíš mrtvola.

	Použil meč, aby past rozevřel, a vyšplhal na nejbližší strom. Rozhodl se, že se stejně jako Firûsha bude pohybovat z větve na větev. Připadalo mu to bezpečnější než zůstat na stezce, která se pod ním zřetelně rýsovala.

	Tirîgon přitom míjel další obranná zařízení, rozmístěná na stromech, která zasypávala nepozorné pronásledovatele nečekanými překvapeními. Bylo mu nápadné, že délka provazů, šňůr a řetězů byla propočtená tak, že sahaly alfům po bedra a níže. To ho vedlo k závěru, že pasti nebyly nastraženy na jeho národ.

	Jsou určené podzemšťanům? Tirîgon se divil a byl zmaten. Věděl, že se elfové a horští červi nemůžou vystát, ale představa, že by se elfové ve vlastní říši obávali útoku krátkonohých nepřátel, se mu jevila jako neuvěřitelně divná a zvláštní.

	Co se přihodilo v Tark Draanu? Carmondajovy znalosti nesahaly tak daleko, aby odpovídaly nejnovějšímu stavu věcí.

	Tirîgon se rozhodl, že při nejbližší příležitosti polapí nějakého barbara a na všechno se ho zeptá. Elfa, kterého pronásleduje, nebude šetřit.

	Pod sebou najednou spatřil vytouženou kořist.

	Plavovlasý elf dřepěl pod ochranou houští a obaloval si listy ránu. Převázal je opaskem, aby držely na místě. Potom si opět navlékl zbroj a dotáhl přezky.

	Poté udělal něco, co Tirîgona nesmírně zaujalo.

	Elf odšrouboval hrušku svého meče a z úzké škvíry vytřásl mapu. Rozbalil ji, zahloubal se do ní, pak prudce zvedl hlavu a zadíval se na hvězdy.

	Tirîgon se okamžitě zahalil temnotou, aby se skryl. Poslíček, domyslel si. Má ostatní vesnice varovat před naším útokem. Udivilo ho, že elf kvůli tomu musí studovat mapu. Buďto se navštěvují jenom zřídkakdy, nebo je moc mladý a ještě nikdy tam nebyl.

	Elf sroloval pergamen a opět ho uschoval v jílci meče, potom se znovu rozběhl.

	Tirîgon chtěl mapu bezpodmínečně dostat do rukou. To nám ušetří spoustu práce a zajistí moment překvapení.

	Míhal se mezi stromy, dále elfa sledoval a brzy postřehl ve svitu hvězd slabý třpyt, do něhož se mísilo tiché šplouchání a ševelení.

	Skrz větve jednoho zvlášť rozložitého buku spatřil rychle plynoucí řeku, na jejíž hladině se čeřily mírné vlnky, které se černě a stříbrně třpytily.

	Elf se nasoukal do dutého kmene a zmizel.

	Proklatě! Tirîgon seskočil ze stromu a opatrně se blížil ke kmeni, když zahlédl na vodě pohyb.

	Elf vzpřímeně postával v člunu a právě ho odrážel od břehu a směroval do proudu. Když pohlédl na břeh, uviděl alfa. Okamžitě položil bidlo do člunu, nečekaně zvedl luk a šíp a střelil po něm.

	Tirîgon se vrhl do úkrytu − ale kovový hrot ho přesto zasáhl. Roztříštil se na zbrojí chráněné hrudi jako sklo. Jemné úlomky mu zasypaly obličej, píchaly a bodaly, ale bolest se dala snadno překonat. Pomalu začínám litovat, že jsme Balodila nechali ve Phondrasônu. Jeho práce jsou přímo nedostižné.

	Doklouzal ke kmeni, vnikl dovnitř a po krátkém hledání nahmatal skrytý otvor. Po žebříku sešplhal do ukryté loděnice, v níž se houpalo dalších deset lodiček.

	Alespoň mi neunikne tak snadno. I když Tirîgon neměl nejmenší tušení, jak se takový člun řídí, uvolnil lana a prostrčil loďku šlahouny zakrývajícími východ z loděnice.

	Rychlý skok ho přenesl na palubu, dlouhým bidlem se odrážel a nasměroval člun doprostřed řeky. Proud ho uchvátil a unášel s sebou.

	Jak je vidět, není to tak těžké. Daleko před sebou zahlédl elfa. Stál na zádi a pomocí bidla se snažil zrychlit plavbu.

	Pronásledování pokračovalo, aniž by jeden z nich získal rozhodující výhodu. Proud zacházel s oběma stejně, elfova práce s bidlem mu nijak nepomáhala.

	Na břehu řeky se po obou stranách míhaly husté lesy, nikde nebyly žádné známky obydlení. Minuli však místo, kde se skládaly vory. Statné kmeny byly svázané lany do obrovské hromady.

	Takhle to nemůže pokračovat. Tirîgon ztratil trpělivost, navíc se bude muset stejnou cestou vracet zpátky k sourozencům. Proti proudu nebo podél řeky. Co můžu udělat, abych ho chytil?

	Elf vzal do ruky luk a rychle po sobě vystřelil několik šípů, které daleko přelétly alfův člun, zasáhly hromadu svázaných kmenů − a přesekly lana, která je držela pohromadě!

	Kmeny se s rachotem odkoulely do vody a zmocnil se jich proud. Z nevysvětlitelného důvodu pluly rychleji než loďky.

	Vytušil, že ten člun neumím řídit. Tirîgon byl obklopený kmeny, které ze všech stran narážely do trupu loďky. Zatím ještě nárazy nenapáchaly žádnou škodu, ale hukot vody ho varoval před peřejemi, které se před ním objevily ani ne na poloviční dostřel šípu. V nich budou kmeny představovat zvýšené nebezpečí.

	Elf před nebezpečným místem rychle přirazil ke břehu, opustil člun a zmizel v lese.

	To nepřežiju! Tirîgon horečně přemýšlel, co může dělat. Tak znovu vyzkouším, jestli jsem dost obratný.

	Vyskočil z loďky a přistál na hladkých dřevech zbavených kůry, odrazil se a přeskakoval z kmene na kmen. Řeka je rychle unášela k peřejím. Měl co dělat, aby neztratil rovnováhu, a navíc neustále ztrácel čas.

	Břeh je odsud moc daleko! Kousíček před peřejemi se katapultoval vzhůru a podařilo se mu zachytit tenké, svislé větve vrby, po níž se vytáhl dále nahoru. Strom sice zasténal, ale udržel ho.

	Svaly na nohou ho pálily, ale i tak se mu ulevilo. Vyškrábal se na břeh a hledal elfovy stopy. Kmeny jeho člun mezitím s rachotem rozdrtily v peřejích na malé třísky.

	Tak by to dopadlo i se mnou. Tirîgon cítil, jak je unavený, přesto se nevzdával a vydal se dál. Tu mapu musím mít!

	Stopování si vyžádalo veškerou jeho pozornost, až konečně znovu našel kapky krve, které ho mohly vést. S novou vírou v úspěch pospíchal vpřed.

	Když červánky ohlašovaly východ slunce, konečně zase nepřítele dohonil. Našel ho, jak spí na okraji malé mýtinky pod přikrývkou z listí.

	Pevně věřil, že se mě zbavil. Opatrně se k němu přiblížil, meč v ruce celou dobu mířil na elfa. Jemně mu přiložil hrot ke krku. „Naposledy se probuď,“ zašeptal a zavalil ho strachem.

	Protivník se vyděsil doteku a vlny strachu, jež se ho zmocnila, a chtěl vyskočit. Sílící tlak hrotu meče na nechráněné místo na těle mu však zabránil v jakémkoliv pohybu. Nepřátelsky, nenávistně zíral na alfa, i když v očích nedokázal skrýt údiv.

	„Poznávám tvoji nevyřčenou otázku,“ prohodil Tirîgon, vytasil dvojitou dýku a volně ji držel v natažené paži. „Přišli jsme sem Měsíčním rybníkem, vystoupali jsme z hlubin Phondrasônu, abychom pomstili smrt Nesmrtelných a vyhladili vás.“

	„To se vám podařilo,“ vmetl mu elf do tváře. „V osadě žili poslední příslušníci našeho národa. Mnoho našich už předtím pobili trpaslíci.“

	Tirîgon zvedl obočí. Ty pasti skutečně byly nastražené proti podzemšťanům. Ve svých předpokladech se tedy nemýlil. „Tak? To je mi líto.“ Zašklebil se. „Ne ze soucitu, ale protože bych vás rád pobil mnohem víc než jenom jeden exemplář!“

	Slunce vystoupilo nad obzor a sesílalo korunami stromů k zemi paprsky. Záškuby v Tirîgonových očích ohlašovaly změnu: bílá barva se vytratila a nahradila ji černá. Tenhle pocit mi hrozně dlouho chyběl!

	Elf procedil hlasitou kletbu, obličej se mu doslova zkřivil nenávistí. „Sitalia tě zničí! Skrytá země se na vás vrhne a zažene zpátky do vody a do temnoty, ze které jste vylezli!“

	„Já jsem s bohy skoncoval,“ odsekl Tirîgon. „Jak s Bezectnými, tak se Samusinem a s Tionem. Měli bychom být svými vlastními bohy a přimět ostatní, aby nás taky jako bohy uctívali. Kdo chce, aby jeho osud závisel na přízni a pomoci vyšších bytostí, bude čekat tak dlouho, až zemře. To jsem se naučil ve vyhnanství.“ Tirîgon se schválně dlouze zahleděl na meč visící elfovi u opasku. „Co to máš za mapu?“

	Protivníkovy oči se na okamžik rozšířily. „O čem mluvíš?“

	„O srolovaném pergamenu, který máš schovaný v jílci. Když se odšroubuje hruška, dá se vytřepat ven. Pozoroval jsem tě, když jsi studoval nákres, který je na něm namalovaný.“ Pečlivě sledoval zajatcovy rysy, aby z nich vyčetl, jak moc se ve svých domněnkách přiblížil pravdě. Dá se nachytat? „Hledal jsi na něm cestu k další osadě vašeho národa.“

	Elfovo zděšení bilo do očí. „Ne. To ne, chtěl jsem jít k jednomu spřátelenému knížeti, abych ho…“

	„Seš mizerný lhář. Takže tady žije více elfů?“

	„Ne. Řekl jsem ti, že…“

	„Pokusil ses mě podvést stejně, jako jste obelhali podzemšťany,“ obořil se na něho Tirîgon. V tom elfovi se dá číst snáze než v knížce pro děti. Tiše se zasmál. „Aha, tak to byla vaše strategie! Chtěli jste, aby celý Tark Draan uvěřil, že vás vyhubili, abyste potají mohli kout další pikle. Ty jsi posel, který měl varovat ostatní. Pravděpodobně jsme pravého posla zabili při útoku na vaši osadu, a oni pak poslali tebe,“ rozvíjel domněnky a elfova reakce zřetelně dokazovala, že jeho slova přesně vystihují pravdu. „Ty jsi neznal cestu úplně přesně. A kdybych tě při tom nepozoroval, nic bych o ostatních elfech nevěděl.“ Přikývl. „Může tě utěšit, že před podzemšťany zachovám tvoje tajemství. My alfové dokončíme to, co oni započali.“

	Elf holou rukou odrazil meč stranou, ránu na krku jako by nebral na vědomí. Odsunul se, udělal kotoul a vytasil vlastní zbraň, aby mohl na Tirîgona zaútočit.

	Alf se vyhnul neuvěřitelně rychlým ranám, potom kopl elfa do zbroje přesně v místě, kde byl protivník zraněný. „Chtěl jsem ti jenom připomenout ocelový pozdrav, který jsem ti předtím poslal.“

	Soupeř okamžitě zaúpěl a mírně se zkroutil, připravovaný útok alfa těsně minul.

	Tirîgon levou paží pevně zaklínil ruku, v níž elf svíral meč, a kolenem několikrát praštil do elfovy zbroje, dokud neviděl, že se pod ní řine krev. „Aha, vidím, že si rána na mě vzpomněla.“ Vyhnul se trknutí hlavou a udeřil elfa jílcem dýky do nosu. „Tady máš ještě něco na památku!“ Pustil nepřítele a odcouval kousek dozadu, aby mohl snadno využít svou neobvykle dlouhou zbraň. Dýku zase schoval.

	Elf si utřel krev, která mu tekla z nosu. „Sitalia je se mnou!“ zakřičel a nemotorně znovu zaútočil.

	Důmyslná kombinace bodných a sečných ran, kterou používal, působila Tirîgonovi problémy. Ve Phondrasônu tímto způsobem nikdo nebojoval.

	Nečekaný kopanec do pravého kolena ho srazil na zem, moc nechybělo, aby se mu čepel zabodla do těla. Odvrátil ji jen pomocí chrániče předloktí, hrot se zabořil do lesní půdy těsně u alfovy hlavy.

	Tirîgon znovu udeřil klečícího protivníka do obnovené rány, železnou rukavici mu po krátkém tápání zasunul pod zbroj, nahmatal krvácející ránu, zasunul do ní prsty a škubl.

	Elf zaryčel a odkulil se stranou, zbraň mu vyklouzla z ruky.

	Konec! Tirîgon oběma rukama uchopil meč a zasadil ležícímu nepříteli drtivou ránu, která pronikla koženou zbrojí do hrudi a hravě ji rozpárala. Meč protnul srdce, plíce a nakonec i páteř a rozetnul elfovo tělo na dvě poloviny. Umírající nepřítel před ním nehybně ležel na zemi, oči zamžikaly a pohasly.

	„Tvoje smrt,“ zasupěl alf, „má jméno Tirîgon. Nebudeš poslední elf, který padne pod rukama našeho národa. A díky tobě,“ pohlédl mrtvému do pohasínajících zorniček, „k tomu teď máme ty nejlepší předpoklady.“ Zvedl se na nohy a hlasitě zaryčel do slunce svůj triumf.

	Povznesený pocit hned poté vystřídalo zklamání, když si Tirîgon uvědomil, že tu v tomto okamžiku nemá nepřátele, které by mohl pobít. Utěšoval se vědomím, že má mapu, která jej a jeho sourozence dovede k tajným osadám.

	Tirîgon si vzal elfův meč, v jehož jílci ležel ukrytý pergamen, a urazil nepříteli hlavu, aby si ji uschoval jako trofej.

	Zatím nevěděl, co s ní udělá, ale Tossàlor v něm našel dobrého žáka. Nazdobená elfova hlava na vrcholku domu, který si postavím. To se mi líbí.

	I když ho tlačil čas, vyřízl si z mrtvoly největší kost, strčil ji do elfovy košile, svázal ji do uzlíku a vydal se zpátky. Zbytky ať poslouží lesní zvěři a vránám jako žrádlo.

	* * *

	Na posledním úseku cesty vedl Tirîgona kouř vycházející z hořící osady.

	Když krátce před západem slunce stál uprostřed kouřících trosek elfské vesnice, ustaraná Firûsha ho s radostí přivítala. I Sisaroth k němu rychle spěchal a dával najevo, jak se mu ulevilo, že se bratr vrátil.

	Alfové si v osadě vybudovali tábor, vypreparovali mrtvoly elfů a uschovali jednotlivé části k pozdějšímu použití. Byla to činnost, již mnozí z nich předtím nikdy nedělali a potřebovali při ní přesné pokyny starších alfů.

	„Jsem zpátky, a nepřicházím s prázdnýma rukama.“ Tirîgon odložil stranou trofeje a ukázal jim mapu, na níž bylo zakresleno sedm dalších vesnic. Teď se budou divit! Vzal si jablko a zakousl se do něho. Taková chuť! Žádné drahé jídlo by mi nemohlo víc chutnat!

	Dříve než jim mohl podat přesnější zprávu, oba sourozenci se do něho zprava i zleva zaklesli a odváděli ho do lesa k Měsíčnímu jezírku. Chovali se nezvykle tajemně.

	„Už jsme vyslali zvědy,“ prozradil Sisaroth, jenž měl očividně mnohem lepší náladu. „Převlečení za elfy budou mezi barbary shromažďovat zprávy.“

	„Tři elfové nám sice utekli, ale my je brzy doženeme. Vyslala jsem malé oddíly, které jim jsou v patách,“ přidala se k němu Firûsha.

	„A co když doběhnou až do dalších vesnic?“ zeptal se Tirîgon zamyšleně. Jeho taktickému myšlení se tato představa nelíbila. Ztratíme výhodu.

	„Jenom ať osady klidně před námi varují! Stejně nezabrání jejich zániku.“ Firûsha už to napětím nemohla déle vydržet. „Bratře, stal se hotový zázrak.“

	„Tam vpředu to je. Dávejte pozor, abychom se nedostali moc blízko. Mohlo by se to zřítit,“ varoval Sisaroth a rozhrnul houští, aby bylo dobře vidět.

	Tirîgon se díval na místo, kde se nacházela tmavá voda − ale ta zmizela!

	Na jejím místě zela do země proláklina o průměru a hloubce celé míle. Na okrajových svazích se nakupily zřícené buky a suť, v zemi se vytvořil kráter. Ojedinělé pramínky vody vsakovaly do půdy, převrácené a slisované lekníny ležely hluboko u dna a ve slunečním svitu nepatrně zářily.

	Kráter pro nový Dsôn! Tirîgon se hlasitě zasmál. „To je znamení!“ vykřikl a objal oba sourozence, pevně je k sobě přitiskl a políbil na čelo. Jeskyně pod rybníkem se musela propadnout, voda se rozptýlila do škvír ve skále. „Tady bude náš domov. Nové Černé srdce, které bude mocně bušit a hlasitě zvučet a všichni tvorové v Tark Draanu se budou před ním třást!“ Podíval se na díru. „To nebude stačit, to by neodpovídalo našemu postavení. My jsme bohové Dsônu! Zvětšíme prohlubeň, aby z ní vznikl ten nejpůsobivější kráter, jaký jsme kdy viděli!“

	„A Carmondaj naplánuje, jak bude naše město vypadat,“ doplnila ho Firûsha nadšeně. „Přesně v tradicích našich předků a Nesmrtelných.“ Černé oči se vlhce zaleskly. „Otec a matka by na nás byli pyšní.“

	„To by byli.“ Sisaroth se radoval méně okatě než jeho sourozenci. „My jsme jejich dědictví a odkaz. Mnoho částí nekonečna čekali na to, kdy se dostanou do Tark Draanu. Kdyby to spolu s námi zvládli, byl by otec novým panovníkem.“

	„A byl by dobrým panovníkem.“ Firûsha se hluboce nadechla.

	Její poznámka se Tirîgonovi zabodla hluboko do srdce. Chtěl odpovědět, říct něco, co by se k tomu hodilo, ale vina mu sevřela hrdlo.

	Němě stáli na okraji prohlubně, zatímco slunce zapadalo a vrhalo dlouhé stíny alfů do budoucího středu jejich říše. Každé z trojčat se oddávalo vlastním vzpomínkám a úvahám. Zvedl se vánek a pohrával si s jejich dlouhými černými vlasy.

	Tirîgonovi se v duchu již zvedal před očima nový Dsôn. Hrdý a mocný, chmurný a zároveň nádherný, plný umění a krásy. Věže, domy, mosty, runy, skulptury a sochy! Bylo toho tolik, do čeho se spolu se sourozenci bude muset pustit. Ze všeho nejdůležitější bylo začít jednat s Třetími. Potají a v tichosti, aby vytvořili alianci, jakou Tark Draan nikdy předtím neviděl.

	„Kladu si otázku,“ prohodil Sisaroth tiše, „co právě dělá Balodil? Jestli porazil žadára?“

	„Doufejme, že se mu nepodaří vrátit se Černou soutěskou,“ dodala Firûsha. „Nepotřebujeme hrdinu, který by zpochybňoval naši vládu nad Tark Draanem.“

	Tirîgon se navzdory kráteru a plánům na vytvoření nového Dsônu nedokázal nevrátit v myšlenkách k Esmonäe a jejich společným debatám o budoucnosti. Měli jsme tak velké sny. Teď je duchem, který bude navždy pobývat ve Phondrasônu. „Zapomeňte na podzemšťana.“ Tirîgon objal bratra a sestru kolem ramen.

	V objetí mlčky setrvali na okraji prohlubně, v myšlenkách se zaobírali budoucností.

	Denní hvězda zapadla, jejich oči opět změnily barvu a zbělaly.

	Bílá barva s trojitou ocelovou modří.

	Máme toho hodně v plánu. Za otce i matku. Tirîgon si dojatě odkašlal. „Je úplně jedno, kdy ten moment nadejde, nebo jestli vůbec,“ povzbudivě k sobě přitiskl jak Sisarotha, tak Firûshu, „my se musíme postarat o to, aby Tungdil při návratu do Tark Draanu nic nenašel v takovém stavu, v jakém to v minulosti znal.“

	
 

	…myslíte si, že dosáhli svých cílů?

	Myslíte si, že vyhladili poslední elfy?

	Myslíte si, že získali Třetí za spojence

	a podrobili si Tark Draan?

	 

	Mladí bohové odložili dřívější tituly

	a stali se z nich Dsôn Aklán,

	bohové Dsônu.

	 

	A z malé díry,

	kterou po sobě zanechal Měsíční rybník, když zmizel,

	stvořili Dsôn Bhará, pravý Dsôn.

	 

	Přestože se z nich stali Aklán,

	měli nad sebou pravé bohy,

	bez ohledu na to, jak moc to sourozenci popírali.

	Samusin, bůh rovnováhy a větrů,

	je s radostí a chutí odkázal do patřičných mezí.

	 

	Takže se objevil někdo, kdo byl ještě mocnější než Dsôn Aklán.

	Aìphaton, dítě Nesmrtelných,

	přivedl z jihu druhý velký národ alfů,

	zrozený z elfů a alfů, kteří před mnoha

	částmi nekonečna odtáhli z Tark Draanu.

	Z nepřátel se stal jeden národ,

	divočejší, bouřlivější, vnitřně rozervaný,

	národ, který nenáviděl jak sám sebe, tak i ostatní.

	 

	A tak ho Aklán museli uznat za svého císaře,

	přestože se považovali za jediné právoplatné nástupce národa alfů.

	Âlandur a někdejší Dsôn Balsur připadly divokým alfům,

	Aklán zůstali v Dsôn Bhará a pokrytecky předstírali, že se pokorně podrobili.

	 

	Samusinovi činilo mimořádné potěšení,

	když mohl Aklán potrestat za jejich opovážlivost.

	Pravda, alfové společně ovládali celý východ,

	ale sever náležel bestii jménem Kordrion,

	jih odpadlému magusovi jménem Lot-Ionan

	a západ drakovi jménem Lohasbrand.

	 

	Aklán neúnavně usilovali o nabytí neomezené moci.

	Spolu se svými bratranci vyhladili poslední elfy a vedli války,

	ukuli spojenectví s Třetími.

	Sisaroth využil svých dávných znalostí o lektvarech

	a vytvořil z řad Třetích jednu zcela zvláštní jednotku.

	Páteř povstání.

	 

	Přípravy nabíraly finální podobu,

	předivo intrik bylo stále hustší a hustší,

	a když Firûsha, Tirîgon a Sisaroth

	naplno rozvinuli své plány proti všem soupeřům,

	vynořil se z Temných stezek jeden zapomenutý spojenec:

	Tungdil Zlatoruký.

	 

	Tím se všechno změnilo.

	 

	konec eposu „Mladí bohové“,
sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

	
 

	Doslov

	Toto byl třetí kousek…

	 

	Poté co v prvních dvou svazcích Legend alfů byly vylíčeny události předcházející prvnímu útoku a dobytí Skryté země, musel jsem se prostě odebrat do podsvětí.

	Do Phondrasônu.

	Tam, kde se toho tolik odehrálo, na místo vyhnanství a jeviště důležitých událostí, týkajících se jak alfů obecně, tak i Firûshi, Tirîgona a Sisarotha, jakož i Tungdila Zlatorukého.

	 

	Kdo četl předchozí romány o trpaslících, nyní chápe, proč se Tungdil po svém návratu zná s trojčaty a proč má jejich setkání poměrně srdečný průběh.

	Tím se vysvětluje i zázrak, jak se alfům podařilo vrátit a jak prošli Měsíčním rybníkem.

	S nesmírným potěšením jsem navzájem pospojoval nitky obou řad a v pravém slova smyslu je na sebe navazoval.

	 

	Jednalo se mi o dřívější události v životě trojčat, která se později zase stanou velkými protivníky, a o to, co se jim přihodilo, než se z nich stali vládci alfů a Dsôn Aklán. Jejich další dobrodružství a zbývající osudy naleznete ve čtvrtém svazku řady o trpaslících Osud trpaslíků.

	 

	Po třetím kousku bude okamžitě následovat čtvrtý.

	Poslední uzavřený román cyklu Legendy alfů (antologie z Carmondajova pera výslovně nejsou vyloučené) se bude točit kolem Aìphatona a odehraje se v návaznosti na čtvrtý díl Trpaslíků. Můžete napjatě čekat na to, co se pak ve Skryté zemi stane!

	 

	…kdo si nyní klade otázku, co všechno ještě Tungdil Zlatoruký zažil, jak probíhal útok na žadárovu pevnost, kolik pravdy bylo na řečech o trpaslíkově kopii − jenom trpělivost!

	Vím, že existuje mnoho laskavých přátel, kteří horečně spoluprožívají Tungdilovy osudy, a ty bych chtěl tímto požádat, aby mě nezasypávali dotazy.

	Na tomto místě odkazuji na projekt se skupinou BLIND GUARDIAN.

	 

	Hudebníci si ode mne výslovně vyžádali jeden příběh ke zvláštnímu orchestrálnímu albu. To, že v něm hraje jistou roli jeden trpaslík, by nyní snad mohlo být jasné. Další informace, až to bude aktuální, naleznete na: www.mahet.de.

	 

	Můj vřelý dík je jako vždy určen mým prvním zkušebním čtenářkám Yvonne Schöneckové, Tanji Karmannové a Sonji Rütherové, jichž si velice vážím a které jsou pro mne zcela nepostradatelné.

	 

	V žádném případě bych nechtěl zapomenout na nejvyššího mistra fantasy v nakladatelství PIPER a lektora Carstena Polzina, který svými poznámkami významně přispěl k tomu, že alfové stejně jako dřív kráčejí stránkami stylem ztělesněného zla.

	 

	Mnoho, mnoho díků patří rovněž Anke Koopmannové z agentury Guterpunkt, která opět vykouzlila zdařilou obálku!

	 

	V neposlední řadě děkuji mnoha věrným čtenářkám a čtenářům, bez nichž bych nemohl dělat to, k čemu jsem povolán, a to v takové míře, jaká je mi dopřána.

	Bez vás by všechny postavy byly pouze aktéry v prázdném divadle.

	Děkuji vám, že čtete!

	 

	MARKUS HEITZ

	Léto 2012
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